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TABIYIY HAM TEXNIKALIQ ILIMLER

Fizika.Matematika.Texnika.Informatika.

SUN’LY INTELLEKT ASOSIDA TASHXISLASH TIZIMINING TUZILISHI
B.Sh.Aytmuratov— texnika fanlari nomzodi, dotsent
P.B.Nurimov- texnika fanlari bo ‘yicha falsafa doktori
Muhammad al-Xorazmiy nomidagi Toshkent axborot texnologiyalari universiteti Nukus filiali
H.S.Yesbergenov- tayanch doktorant
Muhammad al-Xorazmiy nomidagi Toshkent axborot texnologiyalari universiteti

Tayanch so‘zlar: genetik profil, biometrik ma’lumot, giymatlarni normallashtirish, chuqur o‘rganish, konvolyutsion neyron
tarmog‘i, takroriy neyron tarmoglari, mashinali o‘qgitish algoritmlari, belgilar to‘plamini ajratish.

KiroueBble cjioBa: reHeTHdeckuil mpoduib, Ouomerpmyeckas HH(pOpMaLus, HOpManu3alus 3HaYeHUH, IiyOokoe oOydeHHe,
CBEpPTOIHAsA HeﬁpOHHaH CCTh, PEKYPPCHTHLIC HeﬁpOHHLIe CETH, AJITOPUTMBI MAIITUHHOT'O 06y‘leHI/Iﬂ, pa3aeiicHue Ha60pa IIPU3HAKOB.

Key words: genetic profile, biometric information, normalization of values, deep learning, convolutional neural network, recurrent
neural networks, machine learning algorithms, Feature Selection and Extraction.

Kirish. Tibbiy diagnostikaga sun’iy intellektning integ-
ratsiyasi orgali tashxislash jarayonida aniglikning oshishi,
xatolarning kamayishi va bemor natijalarining yaxshilanishi
bilan ajralib turadigan yangi davrni boshlab berdi. Sun’iy
intellekt tizimlari murakkab ma’lumotlar to‘plamini
an’anaviy usullarga qaraganda tezroq va anigroq tahlil
gilishga yordam beradi. Ushbu maqolada sog‘ligni saglash
xizmatlarini yaxshilashda sun’iy intellektga asoslangan
tashxislash tizimini yaratish va joriy etish bo‘yicha jarayon-
lar batafsil keltirib o‘tilgan (1-rasm).

&

CUT;
W n

|
IR vl BEEI e [ e
127 Tumotlar Tosiy qilish
’ 1
-+ L
A= A4 *
= %iﬁ le| vatesnik

1-rasm. Sun’iy intellektga asoslangan tashxislash
tizimini yaratish bosgichlari.

Tibbiy ma lumotlarni yig ‘ish.

Asosiy gism. Sun’iy intellekt tashxislash tizimining
asosi keng va xilma-xil tibbiy ma’lumotlarni to‘plashdir.
Tibbiy ma’lumotlar rasm yoki tekst ko‘rinishida bo’lishi
mumkin  (1-rasm). Yugori sifatli, keng gamrovli
ma’lumotlar to‘plami samarali sun’iy intellekt modellarini
o‘rgatish uchun asos bo‘ladi. Ushbu ma’lumotlar
to‘plamlari bemorlarning elektron tarixidan tortib rentgen
tasvirlar, genetik profillar va real vaqtda kuzatish mumkin
bo‘lgan biometrik ma’lumotlargacha bo‘lishi mumkin [1].
Ushbu ma’lumotlar to‘plamining keng gamrovli bo‘lishi
sun’iy intellekt tashxislash tizimini sifatli yaratish uchun
juda muhimdir.

Ma’lumotlarni oldindan gayta ishlash.

Ma’lumotlarning standart formatdaligi sun’iy intellekt
tizimlarining ishiga sezilarli ta’sir giladi. Oldindan ishlov
berish keng gamrovli tozalash jarayonlarini o‘z ichiga
oladi. Masalan, ortigcha joylarni olib tashlash, giymatlarni
normallashtirish va kategorik ma’lumotlarni kodlash [2].
Ushbu tozalashlar tayyor bo‘Imagan ma'lumotlarni keyingi
tahlillarga mos keladigan standart formatga aylantirishga va
sun’iy intellekt modelining aniq va tegishli ma’lumotlarni
olishi uchun juda muhimdir.

Belgilar to ‘plamini ajratib olish.

Ushbu bosgich tashxislash anigligiga sezilarli hissa
go‘shadigan eng kerakli belgilarni aniglashni o‘z ichiga
oladi. Chuqur o‘rganish kabi ilg‘or algoritmlar belgilar
to‘plamini ajratib olishni avtomatlashtirish, o‘lchamlarni
kamaytirish va ma’lumotlarning eng muhim jihatlariga
e’tiborni garatish uchun go‘llaniladi [3]. Bu nafagat model
ishlashini yaxshilaydi, balki hisoblash samaradorligini ham
oshiradi.

Model yaratish.

Sun’ly intellekt modellari tozalangan ma’lumotlar
to‘plamidan foydalangan holda o‘qgitiladi, bu yerda mashi-
nali o‘qgitish algoritmlari bashorat gilish uchun ma’lumot-
larning belgilar to‘plamini o‘rganadi. Mashinani o‘gitish
algoritmi tibbiy dasturga bog‘liq ravishda tanlanadi. Tas-
virga asoslangan tashxislash uchun konvolyutsion neyron
tarmog‘i (CNN — convolutional neural network)
go‘llaniladi. Ketma-ket ma’lumotlar to‘plami uchun esa
takroriy neyron tarmoglari (RNN Recurrent neural
network) go‘llaniladi [4]. Modelning yangi, ko‘rilmagan
ma’lumotlar  to‘plamini  umumlashtirish  qgobiliyatini
oshirish uchun gat’iy o‘qgitish usullari, shu jumladan o‘zaro
tekshirish usullari go‘llaniladi.

Tasdiglash va sinov.

Modelning samaradorligi o‘quv bosgichida foydalanil-
magan ma’lumotlar to‘plami bilan tekshiriladi va
baholanadi.  Modelning  tashxislash ~ samaradorligini
baholash uchun aniqlik, ta’sirchanlik va sezuvchanlik kabi
ko‘rsatkichlar hisoblanadi [5]. Ushbu sinov bosgichi sun’iy
intellekt tizimining hagigiy muhitda go‘llanilishidan oldin
uning ishonchliligi va klinik foydasini aniglash uchun
muhim ahamiyatga ega.

Joriy qilish.

Joriy qilish bu bevosita ma’lum shifoxona tibbiy
ma’lumotlarini sun’iy intellekt tizimi bilan integratsiya-
lashni 0z ichiga oladi. Bu esa mavjud sog‘ligni saglash
tizimining axborot texnologiya tizimlari bilan uzluksiz
alogasini  talab giladi. Ushbu bosgich ko‘pincha
ma’lumotlarning maxfiyligiga alogador muammolarni va
sun’iy intellekt tizimidan foydalanuvchi sog‘ligni saglash
mutaxassislarini o‘gitish zaruriyatini Kkeltirib chigaradi [6].
Sun’iy intellekt tizimini muvaffaqiyatli joriy qilish orqali
sog‘ligni saglash mutaxassislari yanada samarali ishlaydi va
ularning tashxislash anigligini oshadi.

Monitoring va texnik xizmat ko ‘rsatish.

Sun’iy intellekt tizimining vaqgt o‘tishi bilan ham opti-
mal ishlashini ta’minlash uchun doimiy monitoring muhim
ahamiyatga ega. Qolaversa, yangi ma’lumotlar va keyingi
takomillashgan Klinik ko‘rsatmalar orgali modelni doimiy
yangilab turish talab gilinadi. Tizimning ko‘p gamrovli va
optimal ishlashini ta’minlash uchun tizim bilan bevosita
ishlovchi sog‘ligni saglash mutaxassislarining fikr mulo-
hazalarini e’tiborga olish kerak bo‘ladi.

Qayta aloga bosqishi.

Sun’iy intellekt tizimini doimiy takomillashtirishga
radiologlar, patologlar va umumiy amaliyot shifokorlari
kabi oxirgi foydalanuvchilar tomonidan tuzilgan gayta
aloqa tizimi yordam beradi [7]. Sun’iy intellekt tizimining
funksionalligi, foydalanish qulayligi va yaxshilash kerak
bo‘lgan sohalari bo‘yicha fikr-mulohazalar tizimning sama-
rali va klinik ehtiyojlarga mos bo‘lishini ta’minlaydigan
yangilanishlari uchun juda muhimdir.

Xulosa. Hozirgi kunda sun’iy intellektga asoslangan
tashxislash tizimlari tibbiy diagnostika sohasida ingilob
gilmogda. Ular yuqori aniglik, samarali va kengaytiri-
ladigan yechimlarni tagdim etish qobiliyati bilan ajralib
turadi. Yugorida ta’kidlangan tuzilma, bizga kelgusida
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ishlab chiqilishi kerak bo‘lgan
ta’minoti uchun asos hisoblanadi. Bunday tizim bemorlarni
tashxislash va boshgarishni sezilarli darajada yaxshilaydi.

tashxislash  dasturiy

Sog‘ligni saglashning yanada shaxsiylashtirilgan va kasalli-
klarni erta aniglashga doir muammolariga yechimlar
topishda yordam beradi.
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REZYUME. Sun’iy intellekt tizimlari kasalliklarni erta aniglash va davolashda yuqori aniglik va samaradorlikni ta’minlaydi.
Sog‘ligni saglash sohasida tashxislash jarayonini sezilarli darajada yaxshilaydi. Ushbu magolada sun’iy intellektga asoslangan

tashxislash tizimini tuzilishi ko‘rib chigilgan.

PE3IOME. CucteMbl HCKYCCTBEHHOTO MHTEJIEKTAa 00ECTIEUHBAIOT BBICOKYIO TOYHOCTh U 3((PEKTUBHOCTh PAHHETO BBIABICHUS U
JedeHus 3a0osieBaHUH. 3HAYNTENBHO YiIydllaeT AUarHOCTHYECKUH mporecc B cepe 3apaBooxpaHeHus. B naHHOH cTaTbe paccMmaTpuBa-
€TCA CTPYKTypa CUCTEMBI TUATHOCTUKHA HA OCHOBE UCKYCCTBECHHOT'O MHTEJICKTA.

SUMMARY. Artificial intelligence systems provide high accuracy and efficiency in early detection and treatment of diseases. Sig-
nificantly improves the diagnostic process in the healthcare sector. This article examines the structure of the diagnosis system based on

artificial intelligence.

DEVELOPMENT OF NANOMATERIALS TO INCREASE THE PERFORMANCE
OF SILICON ELECTRONICS
D.J.Asanov — assistant teacher
S.U.Ashirbekova — candidate of physical and mathematical sciences
Nukus state pedagogical institute named after Ajiniyaz
Tayanch so‘zlar: silisidlar, elemenlar tarkibi, VLSI (o‘ta keng ko‘lamli integral mikrosxemalar), faza tarkibi, elektron diffraktsiya

sxemasi.
KxaioueBble cJioBa:
JNEKTPOHOTPaMMa.

CHJIMOU KL, 3JICMEHTHBIN cocCras,

CBUC (cBepxOonbliiie HHTErpaibHble CXeMbI), (a30BBI COCTaB,

Key words: silicides, elemental composition, VLSIC (very large-scale integrated circuits), phase composition, electronogram.

Advances in solid state and semiconductor physics have
contributed to the emergence of nanoelectronics, which
focuses on the creation of new materials and semiconductor
devices. Silicon remains a key material for integrated
circuits, but further development is needed for submicron
technologies. New silicide-based heterostructures can
expand the horizons of nanoelectronics. An important task
is the development of silicon-compatible photodetectors for
visible and ultraviolet spectra, which is relevant for
ecology, biotechnology and medicine.

The compound Mg3Si is a well-known promising mate-
rial for the conversion of thermoelectric energy in the tem-
perature range from 500 to 800 K. The fundamental elec-
tronic properties of Mg,Si single crystals have been widely
studied both theoretically and experimentally. The for-
mation of epitaxial Mg.Si films on silicon is complicated
by the low sticking coefficient of magnesium to silicon at
elevated substrate temperatures. The most interest has been
shown in the works on the formation of thin films of stoi-
chiometric Mg,Si on silicon by molecular beam epitaxy.
However, the substrate temperature during growth cannot
exceed 200°C, which ensures the formation of only poly-
crystalline Mg,Si films with a sufficiently developed sur-
face relief. To create silicide-silicon heterojunctions and
construct new semiconductor devices, this is not a sufficient
condition. The works present the results of studies on the
reflection and transmission spectra for Mg,Si films grown
by multiple and single annealing processes [1]. For the pol-
ycrystalline Mg.Si film obtained by multiple annealing, the
absorption spectrum is presented in Figure 1.a. For compar-
ison, the spectra of Mg.Si and Si single crystals are also
shown in this figure. In the Mg,Si single crystal, intrinsic
absorption due to indirect transitions begins at photon ener-
gies of 0.67-0.75 eV, and the absorption coefficient o has
small values (10-100 cm™?) (Figure 1.a). Starting from ener-
gies of 1.8-2.8 eV, direct interband transitions occur, and

the absorption coefficient o sharply increases (up to =108
cm™) (Figure 1.a). The Mg.Si film exhibits a higher value
of the absorption coefficient o near the absorption edge
(Figure 1.a) compared to the single crystal, which is associ-
ated with contributions from structural defects and stoichi-
ometry disruption.

The maximum value of the absorption coefficient for
the film (=1.1-10% cm™) is slightly less than that of the sin-
gle crystal (=1.5-10% cm™) (Figure 1.a), which corresponds
to a small loss of valence electrons at broken bonds in the
Mg2Si lattice and at the grain boundaries. From the spectral
dependence of the absorption coefficient o (Figure 1.a), the
energy of the first direct transition is determined to be
0.7+0.05 eV and the second, strongest transition - 2.24+0.05
eV. Figure 1.b presents the spectra for the first series of
films grown by single annealing, and Figure 1.c - for the
second series. For both series of samples, a decrease in the
absorption coefficient o and a shift of the maximum value
of a to the region of higher photon energies are observed
compared to the single crystal. For the film with epitaxially
oriented grains (550°C), the minimum coefficient o is ob-
served in the energy range up to 2 eV (Figure 1.b), which
corresponds to minimal absorption at defects. It is evident
that with a decrease in the temperature of single annealing,
there is an increase in a in this energy range (Figure 1.b),
which is associated with an increase in the number of de-
fects. A sharp increase in the absorption coefficient o in the
films, associated with direct transitions, is observed at low-
er photon energy values (1.1-1.7 eV) compared to the single
crystal (1.9 and 2.3 eV): for the film with epitaxial grains
(550°C) at energy hv=1.7 eV, for the film at 500°C hv=1.8
eV, for the film at 450°C hv=2.0 eV (Figure 1.b). The shift
of the energies of direct transitions to the low-energy region
for the films (Figure 1.b) occurs due to an increase in the
contribution of silicon atoms and a decrease in the contribu-
tion of magnesium atoms. This is possible in the case of
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substitution of magnesium atoms by silicon atoms in the
Mg2Si lattice. With a decrease in the annealing temperature,
the concentration of silicon in the Mg,Si lattice decreases,
but the proportion of silicon defects increases (Figure 1.b)
[2-4].
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Figure 1. - Absorption spectrum for a thin polycrystalline MgSi
film grown by repeated annealing (a). For MgaSi films grown by
single annealing: the first series (b) and the second series of
samples (c). For comparison, the absorption spectra of Mg2Si and
Si single crystals are presented (a, b, c).

The studies suggest that the acceleration of the kinetics
of silicide formation under RTP conditions is mainly due to
the lesser influence of gaseous impurities from the envi-
ronment. The works investigated the effects associated with
the thermal action of radiation on the formation of silicides.
Energy is transferred to the lattice depending on the optical
characteristics of the substance and the structure of the sur-
face. In semiconductors and metals, the absorption of elec-
tromagnetic energy occurs through the excitation of elec-
trons and the subsequent transfer of energy to the lattice.
This leads to localized heating of the material on the irradi-
ated surface. There is a diffusion of heat with very large
temperature gradients within the irradiated material.

Table 1 - Methods of Metal Silicide Formation

and silicon from two
targets.

Convenient for use in research
purposes, rarely used in indus-
trial production.

3. Physical sputtering
from composite tar-
gets.

The complexity of manufactur-
ing pure composite targets,
possible contamination with
impurities such as C, O, Ar,
Na.

Low coefficient of relief dust-

ing.

4. Reactive cathodic
sputtering of metal
targets in a silane-
argon atmosphere.

There is no consumption of
silicon from the substrate.

5. Condensation of
metals on substrates at
the temperature re-
quired to initiate the
solid-phase reaction.

The deposition process is
complicated, relative to meth-
ods 1, 2, 3 (issues with silane
disposal).

6. lon-stimulated solid-
phase synthesis.

The process is in the research
stage. Possibility of epitaxial
growth of silicide.

7. CVD -
deposition.

Pyrolytic

Poor compatibility with the
standard CMOS IC fabrication

Method

Characteristic of the Method

1. Deposition of metal
on a Si substrate and
silicide formation by
methods:

- Stationary or rapid
thermal processing;

- Laser irradiation;

- Mixing by ion bom-
bardment

Sensitive to the purity of the
metal-silicon interface and
high concentrations of impuri-
ties.

Capability for selective silicide
formation on the surface of
silicon areas.

Most commonly used for sili-
cides of Pt, Pd, Co, Ti

2. Co-evaporation of
metal and silicon or
co-sputtering of metal

Difficulties in process control.
Low coefficient of relief dust-

ing.

process.
Currently, due to its simplicity, universality, and com-
patibility with basic 1C manufacturing technologies, only
the method of diffusion synthesis of silicide layers, which
occurs due to reaction diffusion between the silicon sub-
strate and the metal film during their thermal treatment, has
become widely used. Other methods of forming thin-film
silicide layers have not found wide application due to their
complexity and low productivity. The RTP process can be
described under the assumptions : - the radiation pulse has a
rectangular shape; - before irradiation, the temperature of
the heterostructure is constant throughout the volume; -
there is no heat exchange between the plate and the sub-
strate holder; - there are no temperature gradients along any
coordinates. The heating process of the structure under
study can be described by the heat balance equation [6-7].

pch(jj—-lt-: L-R)E-2&0(T*-T,)

where: p — is the density of silicon, ¢ — is the specific
heat capacity of silicon, h — is the thickness of the structure,
E-- is the power density of the light flux falling on the
structure, R- is the reflectivity, To — is the ambient tempera-
ture, t — is the time, € — is the emissivity, o — is the Stefan-
Boltzmann constant, T - is the temperature. As can be seen
from Figure 2, the substructure of the TiSi, (C54) films is
characterized by large grains of anisotropic shape. The
average grain size ranges from 150 to 200 nm. It should be
noted that under these synthesis conditions, it was possible
to form epitaxial areas of TiSi»(C54), as evidenced by the
presence of moiré stripes with a period of 2.6 nm, resulting
from double diffraction on the (200) TiSi, and (220) Si
planes (see Figure 2(b)). This is explained by the significant
dimensional and structural mismatch of the Si and

TiSip(C54) crystal lattices.
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Figure 2 - Microphotographs and microelectronograms of
TiSiz(C49) (a) and TiSiz(C54) (b) films, obtained from the
BTO heterostructure TiN/Ti/Si.

The analysis of experimental data shows that rapid
thermal processing using halogen lamps allows for the
formation of a titanium disilicide layer in the C49 modifica-
tion, which has a high specific electrical resistivity (see
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Fig.4

The analysis of experimental data indicates that rapid
thermal processing allows for the formation of a titanium
disilicide layer in the C49 madification, which has a high
specific electrical resistivity of approximately 2000 uQ-cm.
Titanium disilicide in the C49 modification was formed by
rapid thermal processing of the TiN/Ti/Si heterostructure at
temperatures of 580°C to 620°C and a processing time of
30 seconds. During this thermal treatment, a columnar

Figures 3, 4). structure of the film is formed (grain height ~26 nm, grain

diameter ~300 nm. (Fig.4). Upon excitation in the range of
360 - 390 nm, all samples exhibit an asymmetric band from
400 to 750 nm. The shape of the luminescence spectrum is
related to the varizone structure of the nanosized grains of
the titanium disilicide film in the C49 modification. These
new research findings on the properties and methods of
forming TiSi, in the C49 modification are recommended
for the development of new types of optoelectronic devices
as an optional extension of the standard technological pro-
cess for manufacturing MOS integrated circuits [3-10].

The research results on the formation of metal silicide
films that expand the limits of silicon nanoelectronics are
presented. The focus is on studying rapid thermal annealing
(RTA) technologies and analyzing the structures of thin
films during RTA. All types of nanoscale structures ob-
tained can be used for the optional expansion of the stand-
ard technological process of manufacturing MOS integrated
circuits and other technologies in various fields. The data
presented in this work can be used to optimize RTA modes.
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REZYUME. Yuqgori samarali va tezkor yarimo'tkazgich komponentlarini, shuningdek o'ta katta integral mikrosxemalarni (VLSI)
ishlab chiqgish ishlab chiqgarish jarayonlarida yangi materiallardan foydalanishni talab giladi. Zamonaviy mikroelektronika uchun eng
istigbolli materiallardan biri metall silikidlardir. Ushbu birikmalar qattiq elektronikada, xususan, to'g'rilash va omik kontaktlarni,
shuningdek integral mikrosxemalarda o'tkazuvchi elementlarni yaratish uchun keng qo'llanilgan. Bundan tashqari, magnezium silitsid
monokristallari mukammal termal samaradorlik ko'rsatkichlarini namoyish etadi, bu esa magniy va kremniyni yuqori termal
samaradorlikka ega Mg.Si kabi yupqa plyonkali yarimo'tkazgichli birikmalarni yaratish uchun jozibali materiallarga aylantiradi.

PE3IOME. Pa3paboTka BBICOKOI((EKTHBHBIX M OBICTPBIX MOIYNPOBOAHHKOBBIX KOMIIOHEHTOB, a TakKe CBEPXOOJBIIMX HHTeE-
rpanbHbIX cxeM (CBUC) TpebyeT mprMeHeHHsT HOBBIX MaTE€PUaoB B IIPOM3BOJICTBEHHBIX mporeccax. OIHUMHU U3 Hanbojee MHOroobe-
Hrarnx MaTepuajioB A1 COBpeMeHHOﬁ MUKPOSJICKTPOHUKHU ABIAKOTCSA CUIHMIUAALI METAJIJIOB. Ot COCAUMHEHUS HaAllJIA IIUPOKOE MpU-
MCHCHHUC B TBGp)lOTeHbHOﬁ OJICKTPOHUKE, B HACTHOCTHU, IJI CO3AAaHHA BBIIIPAMHUTEIIBHBIX U OMUYCCKUX KOHTAKTOB, @ TAKXKE IMMPOBOAAIINX
DJIEMEHTOB B MHTCTPAJIbHBIX CXEMaxX. B,I[O6aBOK, MOHOKPUCTAJIJIBI CUJIMIIUAA Maruusd JEMOHCTPUPYIOT OTJIIMYHBIC XapaKTCPUCTUKH TEP-
MHYECKOTI'O Kl_ul, qTO Aaciiact MaFHl/Iﬁ u erMHI/If/i MPUBJICKATCJIbHBIMA MaTEpUaiaMy JJ11 CO31aHUsl TOHKOIIJICHOYHBIX l'[O.]'lyl'lpOBO}lHl/Il(O—
BBIX COCTUHEHHI, TaKNX Kak Mg2Si, KoTopble 00J1a1aloT BEICOKHM Tepmudeckum K1/,

SUMMARY. The development of highly efficient and fast semiconductor components, as well as ultra-large integrated circuits
(VLSI), requires the use of new materials in production processes. One of the most promising materials for modern microelectronics are
metal silicides. These connections are widely used in solid-state electronics, in particular, to create rectifier and ohmic contacts, as well
as conductive elements in integrated circuits. In addition, magnesium silicide single crystals exhibit excellent thermal efficiency charac-
teristics, which makes magnesium and silicon attractive materials for creating thin-film semiconductor compounds such as MgSi, which
have high thermal efficiency.
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DOIMIY MAGNITNING MAGNIT MAYDON INDUKSIYASINI ANIQLASH USULLARI
VA UNI AMPER QONUNI YORDAMIDA ANIQLASH METODIKASI
Yu.X.Xolboyev — tayanch doktorant
Mirzo Ulug ‘bek nomidagi O ‘zbekiston milliy universiteti
Tayanch se‘zlar: doimiy magnit, magnit maydon, magnit maydon induksiyasi, Amper gonuni, yerning magnit maydoni.
KiroueBble ¢cJI0BA: TIOCTOSHHBIN MAarHuT, MarHuTHOE€ I10JIC, UHAYKIUA MarHUTHOT'O IOJIAA, 3aKOH AMnepa, MAarHuTHOE MOJIe 3eMJIH.
Key words: permanent magnet, magnetic field, magnetic field induction, Ampere's law, earth's magnetic field.

Kirish. Hozirgi kunda magnitlar va magnit maydoni
qgo‘llanilmaydigan texnika sohasini ko‘rsatish qiyin.
Radiotexnika va elektrotexnikada magnit maydonini
kuchaytirish uchun ishlatiladi. Bunday magsadlarda nisbiy
singdiruvchanligi juda katta bo‘Igan (p>10°) ferromagnitlar
va ferritlar qo‘llanilmoqda. Shuningdek, Yerning magnit
maydoni va uning kattaligini o‘lchash, Quyoshning faol
fazasida “magnit bo‘ronlari”ning intensivlashishi magnit
maydonini o‘lchash va uni nazorat qilish dolzarb
muammolardan biri bo‘lib qoldi. Chunki “magnit
bo‘ronlari” faqat aloqa texnikalariga salbiy ta’sir gilibgina
golmay, balki insonning qon tomiridagi ionlarning
harakatiga salbiy ta’sir qilib, yurak — qon kasalligi bo‘lgan
insonlarning sog‘ligiga salbiy ta’siri qator tibbiy
muammolarga olib kelmogda. Shu sababli magnit
maydonni o‘lchash metodikasini ilmiy — tadgigot uchun
ham, o‘quv laboratoriyasi uchun ham katta ahamiyatga ega.

Bugungi kunda magnit maydonini o‘lchashning
quyidagi metodlari mavjud [1-6]:

1. Ballistik galvanometr metodi;

2. Holl datchigi metodi;

3. Rogovskiy kamari yordamida o°Ichash metodi;

4. Tokli kontur yoki ramka metodi;

5. Amper gonuni asosida o‘lchash metodi.

Magnit maydon kuchlanganligi yoki induksiyasini
ballistik galvanometr yordamida o‘lchash murakkab metod
bo‘lib, unda ballistik galvanometrni sozlash va sistemaning
ballistik doimiysini aniqlash kerak bo‘ladi [7].

Magnit maydon induksiyasini Holl effekti asosan
o‘lchash Holl datchigi deb atalgan element yordamida
o‘lchanadi va uning uchun Holl datchigini yasash kerak
bo‘ladi hamda bugungi kunda uning imkoniyati yo‘q.
Shuningdek, Holl datchigi chegaralangan hajmda o‘lchash
imkonini berib, temperaturaga sezgirdir.

Rogovskiy kamari esa murakkab va nisbatan gimmat
uskuna bo‘lib, o‘lchaydigan obyektni o‘rab olib o‘lchash
kerak bo‘ladi.

Tokli kontur bilan o‘lchash ham nisbatan sodda metod

bo‘lib, unda ramkaning burilish burchagini aniq o‘lchash
talab etiladi. Buni tajribada amalga oshirish ancha mu-
rakkab, sababi ramkani tebranma harakati vujudga keladi
hamda uning burilish burchagini aniq o‘lchash uchun optik
sistemadan foydalanish kerak bo‘ladi.

Magnit maydonining induksiyasini tajribada
o‘lchashning sodda metodlaridan biri — bu Amper gonuni
asosida o‘lchash metodidir. Unda Amper qonuniga asosan
Amper kuchini, kuch yo‘nalishini esa chap qo‘l qoidasiga
asosan aniglanadi.

Eksperimental gism. Magnit maydonni eksperimental
qurilmada o‘lchash uchun eksperimental qurilma ishlab
chiqildi. Qurilmaning sxematik ko‘rinishi 1-rasmda keltiril-
gan. Eksperimental qurilmaning Kkorpusi — asosi qattig
mebel materialidan yasalgan va choklari qoplamalar bilan
goplangan.
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1-rasm. Eksperimental qurilmaning sxematik ko ‘rinishi.
1- doimiy magnit, 2- tokli element (massiv),
3- tok o ‘tkazuvchi osma simlar (d=80 mkm),

4- izolyatorli osma — kronshteyn, 5- ragamli multimetr,
6- tok yo ‘nalishini o ‘zgartirgich, 7- tok kuchini

0 ‘zgartiruvchi garshilik, 8- o0 ‘zgarmas tok manbayi.

Asosiy gismi gorizontal gismiga vertikal — tik qilib,
dyural tirsaklar bilan mahkamlangan. Uning titrashini
yo‘qotish uchun uning ikkita biqini — yon tomonlaridan
dyural plastinkalar bilan gorizontal asosga qotirilgan.
Eksperimental qurilmani bir xonadan boshga xonaga
ko‘chirishda uni ko‘tarish oson bo‘lishi uchun uning
gorizontal asos tagiga qalinligi ~ 3 sm bo‘lgan reykalardan
oyoqlar yasalgan.

Tokli element (2) tok o‘tuvchi osmalar — ilgichga mis
simlar orqali izolyatsiya trubkali kronshteyn (4) ga osilgan.
Simlar uzunligi 125 — 130 sm bo‘lib, osma uzunligini
o‘zgartirish imkoniyati mavjud. Chunki o‘lchashlar 96 —
100 sm uzunliklarda olib boriladi.

Tokli element (2) va simlarning massalari 0,01 g
aniqlikda o‘Ichab olindi. Simlarning uchlari o‘zgarmas tok
manbayiga 1-rasmda keltirilgan sxema bo‘yicha ulangan.
Zanjirdagi tok kuchi (0 + 2,5 A) potensiometr qarshilik (7)
yordamida o‘zgartirildi, kattaligi raqamli multimetr
yordamida o‘lchandi. Tokning yo‘nalishi esa o‘rta-neytral
vaziyatli tumbler (6) orgali amalga oshirildi. Tok kuchini
har 0,1 A ga 0,01 A aniqlikda o‘zgartira borib, og‘ish
masofasi 0,5 mm aniqlikda o‘lchandi.

Eksperiment natijalari. O‘lchashlar yassi prizma
shaklidagi 8x12x2 sm® oflchamdagi 3 ta doimiy
magnitlarda ularni kombinatsion joylashtirilgan hollar
uchun olib borildi, ya’ni 1 ta, 2 ta va 3 ta doimiy
magnitlarda alohida - alohida o‘lchashlar olib borildi.
Bunda misdan yasalgan yassi tokli element bilan doimiy
magnit orasidagi masofa 5-6 mm ni tashkil qildi.

Stabil tok manbayidan olingan doimiy tok resistor
qarshilik orqali o‘zgartirib, tokning har bir 0,1 A ga
o°zgrish giymatlarida tokli elementning muvozanat vaziyat-
idan og‘ish kattaliklari o‘lchanib, unga mos hisoblangan
magnit ~ maydonning  induksiyalarining  giymatlari

B="92=4Z formula yordamida hisoblandi. Magnit

Ll 1 1
maydon induksiyasining o‘rtacha qiymati B=45,62 mTI ni
va o‘rtacha absolyut xatolik esa AB=1,50 mTI ni tashkil
gildi. Magnit maydon induksiyasining hagigiy giymati B =
B+ E:(45,6il,56) mTI ni va nisbiy xatolik esa 3,28 % ni
tashkil qildi. So‘ngra tokning qarama-qarshi yo‘nalishida
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ham o‘Ichaslar olib borildi va yuqoridagi kabi hisoblashlar  yagin (B = 44,86261 mTl). B = m_z‘if =A% formula
S Al i ; ; L1 1
gmatl)ggdoshlrlldL Olingan natualalrga fJUda _?:ja_qln va ular yordamida va grafik usulda olingan giymatlar bir-biriga
r-biriaan AB ~_.0’01 _0’(.)2 mTlga arq qriat. yaqin  ekanligi  eksperimental qurilmaning to‘g‘ri
Olingan natijalar asosida o‘tkazgichning muvozanat

S . o . g ishlayotganidan dalolat beradi.
vaziyatidan og'ish kattilll,glm tok kuganga bogligligi x(/) Magnit maydon induksiyasini aniglashdagi sistematik

chizildi (2-rasm). Z—C—m—g dan x = mgll bog‘lanish hosil  xatolik quyidagicha aniglandi.

gilingan bo‘lsa, bu yerda i—’;= tga grafikdan aniglandi. mg x . _ _ , ,
L o . L mg . B = —— formulani logorifmlab so‘ngra differensiallaymiz:

Yuqoridagi bog‘lanishni qurilma doimiysi A = o orgali Ll I

ifodalasak, tga =§ bo‘ladi. Chunki x = %1 ko‘rinishdagi Am = 0,01 gr,Ag = 0,009 m/s?,Ax = AL = Al =

bog‘lanishdan hisoblash oson. 0,05sm,AI =0,01 A

x (sm)

35 giymatlari uchun % ~ 0,05 Yyoki = 5% tashkil gildi.

1 Endi o‘Ichash natijalariga Yerning magnit maydonining
o ta’sirini baholaymiz. Toshkent shahri uchun Yerning mag-
: . nit maydon induksiyasi B ~ 0,05-mTIl ~5-1077 Tl ni

+ tashkil giladi.

+ Bizning o‘lchashlarda aniglangan magnit maydon
25 * giymatlari B = 50 mTl ni tashkil qiladi. Demak, biz
tajribada o‘lchagan magnit maydon induksiyasi Yerning
* magnit maydon induksiyasidan juda katta, ya'ni B, < Byg;,
1 Shu sababli Yerning magnit maydon induksiyasi o‘lchash

‘ natijalariga deyarli ta’sir qilmaydi.

‘ Tokli elementning muvozanat vaziyatidan Yerning
3 magnit maydoni ta’sirida maksimal og‘ishini tokning I =
N ' 1A giymati uchun baholasak, Ax = Bmy—;I ~5-107°m =

0,05 mm ni tashkil qiladi va yuqorida ta’kidlangan xulo-
saning to‘g‘ri ekanligini tasdiqlaydi.

Demak, ishlab chigilgan eksperimental qurilmada
magnit maydon induksiyasini ~ 5% nisbiy xatolik bilan
aniglash mumkin ekan.

Xulosa. Olingan natijalar shuni ko‘rsatadiki, doimiy
magnitning magnit maydon induksiyasini Amper gonuni
asosida aniglash laboratoriya qurilmasida tokning ikkala
yo‘nalishida olingan natijalar bir-biriga juda yaqin hamda

. hisoblangan xatoliklar unchalik katta emas. Doimiy

0 o1 02 03 04 05 % 1 (4) magnitning magnit maydon induksiyasi Yerning magnit
maydon induksiyasidan juda katta ekanligi aniglandi.
2-rasm. Yuqoridagilarni e’tiborga olgan holda mazkur laboratoriya
2-rasmdan aniglangan magnit maydon induksiyalarining  qurilmasidan fizpraktikum mashg‘ulotlarida foydalanish
qiymatlari hisoblangan o‘rtacha arifmetik qiymatga juda mumkin.
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REZYUME. Ushbu maqolada doimiy magnitning qo‘llanilish sohalari va doimiy magnit magnit maydon induksiyasini aniglash
hozirgi kunda mavjud bo‘lgan usullari tahlil qilinib, ularning afzalliklari va kamchiliklari yoritilgan. Shu bilan birgalikda, doimiy magnit
magnit maydon induksiyasini aniglashning Amper gonuniga asoslangan eksperimental usuli keltirilgan. Olingan natijalar asosida eksper-
imental qurilmani amaliyotga tatbiq etish hagida muhim xulosalar keltirilgan.

PE3IOME. B nanHo#i cTaThe NpoaHaIM3UPOBAHBI 00JIACTH MPHMEHEHHS IIOCTOSHHOTO MarHUTa M JOCTYIHBIE B HACTOSIIEE BpeMs
METOAbI OIPEACICHUST MHAYKIUU MArHuTHOI'O I10JIg IOCTOSTHHOI'O MarHuTa, a TakKE BBIJACICHBI UX MPEUMYIIECTBA U HEAOCTATKHU.
Hapsmy C 9TUM IPEACTABIICH 3KCHCpHM€HTaHBHBII71 METOA, OCHOBAaHHBIN Ha 3aKOHE AMHepa, AT ONIpeACICHUA UHAYKIIMU MArHUTHOTO
TOJIS TTOCTOSTHHOTO MarHuTa. Ha ocHoBaHuu IMOJIY4Y€HHBIX PE3YJIbTATOB CACIaHbl Ba)KHBIC BbIBOABI IO pCAIU3allMU SKCIIEPUMEHTAIILHOI'O
YCTPOUCTBA.

SUMMARY. In this article, the fields of application of permanent magnet and current methods of analysis of permanent magnetic
field induction are analyzed, checked and verified documents. Here is a practical experimental method for determining the induction of a
permanent magnetic field close to Ampere's law. Based on the obtained sources, create important information about the application of
experimental devices to production.
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T'NMEPBOJIAJIBIK @ YHKIIUSAJIAP XOM OJIAP APACBIHJIAFBI KATHACJIAP
T.T.KanekeeBa — nedazoeuxa unumiepu OOUbIHuA Guiocopus 00OKmMopol

Oorcunusnz amvinoazel Hokuc momnekemaux nedazo2ukanbly UHCIMUmMymol
Tasing cy3nap: runepOouk GyHKIHsIIAp, THIEpOOTIMK CHHYC, THITEPOOIINK KOCHHYC, THIIEPOOINK TaHTeHC, TUIIEPOOIINK KOTaHTeHC.
KiroueBsble cjioBa: runepOonuyeckie GyHKIUHN, THIEPOOIHUECKH CHHYC, TUTIEPOOIHMYECKUN KOCHHYC, THIIEpOOINYECKHI TaHT €HC,

FHHep6OJ’IH‘{eCKHﬁ KOTaHI'CHC.

Key words: hyperbolic functions, hyperbolic sine, hyperbolic cosine, hyperbolic tangent, hyperbolic cotangent.

lunepOonanslk GyHKOMSAIAP TEOPHACHIHAA THIEpOOa
YJIKeH poi oiHaiael. O TPUTOHOMETPHSIBIK (YHKIMSIHBIH
TEOPHSACHIHIAFBl INEHOCPAWH pOJMH aTKapanael. bup
TapMakiel TeH Toperui MAN (l-cyyper) rumepGonaHsl
KapaiMbl3. OHBIH acUMNTOTanapsl OP XoM (OQ nap ru-

nepOoIaHbIH opail 6onraH O HOKATHIHIA MEPICHIUKYIISP
OOJIBIN KECHUITUCE U,

AcumrntotanapablH MyHemuHHHE OC OHCCEKTPUCACHI
runepOosaHbIH 0ac AuaMeTpu, al A HOKAT OHBIH HHAMEK
CBI3BIK TIEHEH KECIIUCKEH HOKATHI OOJIBII, OJ THIepOoia-
HBIH TOOecu 0okl ecamnanans (1-cyyper).

£

Q
1-cyiper

OA XeCHMHAWCWH @ Jen OenrwieiiMn3, sFHBIH
a = OA . Byn xecuHau TurepOOJIaHBIH Opaiibl MCHEH OHBIH
TeOECHH TYTacTHIPaAbl. YChl KECHHIWUHH THIEPOOIaHBIH
SIPBIM KOIEpH eI aTaliMBbI3.

I'umepOonanblH KonereH B HOKAaThIHAH TUIepOOIaHbIH
opaiiel O HOKATbIHA MIEKEMI'H apayblK SFHBIH OB KeCHH-
JIICH yCbl B HOKATBIHAAFBI PaMyC BEKTOPBI OOJBIN TaObI-
Jaibl.

Bup TopenmHeH B HOKATHIHBIH paJuyC BEKTOPHI, OWp
TOPENIMHEH SIPBIM KOIIep MEHEH IIerapajaHfaH ajl KaJFaH
OenermHie TUNepOOIa MEHEH MIerapajaHfaH TErHCINK
Oemern (Cyyperre INTHPXJIA KOPCETWITeH) YCH B
HOKATBIHA COMKeC KeJUYIM TunepOoJablK CEKTOp JIeNu-
HEJH.

Erep B Hoxar rumep6oisia OoWbIHIIA KO3FaJica, THIIEp-
GonanbIK ceKTOp eceau. by YakpITinapaa spbsIM Kelep XaM
paadyc BEKTOpiap apachlHAAFbl MYHEIITHH IIaMachl
YIKeWnn OapbIyel KepeK. XaKbIMKAaTeIHOAa 1a, erep B
HOKAaThIH HIEKCH3 A HOKAThIHAH KAIBIKJIACTBIPCAK, OHJA
TUIEpOOANIBIK CEeKTOpP TETHCINK OeJETHHWH XOMMECHH
SFHBIA TUIEp00Ja XOM OHBIH aCHMIITOTACHl apalIbIFBIH 63
WIIMHE KAaMTBIYFa yMThLIA bl

B HOKATBIHBIH Maiilla eTKeH I'MnepOoJablK CEKTOPbI-

HBIH MaiIaHbIH €KH ecelienl TUIepOOIaHbIH SPhIM KOIlIepH-

HHH KBaJIpaThlHa KATHACHIH aJiCaK
28
T=—

a

OyHbl B HOKATTBIH rHNepOONablK apryMEeHTH IeHMHU3.

I'mnepOonaHbIH TEOPUSACHIHIA THIIEPOOIIANIBIK apTyMEHT
TPUTOHOMETPHUSUIBIK (DYHKUMSHBIH TEOPUSCHIHAA OPAMIIBIK
MYHENl pOJIMH aTKapaipbl, PaJdaHIbIK eJIIEMH aKbIPFbI
OOJIBIYBI MYMKHH JXOHE JOHIENIEK CEKTOPJBIH €KH eCeleH-
r'eH MaliIaHbIHBIH OHBIH PaJNyChIHA KaTHACHI KOPUHHUCUHIE
AHBIKJIAaHABI.

[llenOeprern TPUTOHOMETPHSUIBIK (DYHKLUS  CHISKJIBI
runepOoanbK (YHKIMS 12 aHAIOTIIBI aHBIK/IaHAIbI.

I'mnepOonanbIK apryMeHT 7 [bIH MOHHCHHE COMKec Ke-
JMYII TUrepOonanarbl B HOKATBHIH KapaiMbl3, OyJ HOKaT-
TaH runepOoiaHbly Oac nuamerpuHe BC TNEpIEHIUKYIS-
pBIH TYcupemu3. [ umepOonanbiH TeOecHHEH 0ac fuameTpre
AD TnepneHIMKYISPbIH XKYpruzemMus, OyHbl B HOKaTThIH
pannyc-BeKTOpbl MEHEH KeCHJIMCUyuHIerd [ HOKaThlHA
mekeM gayam errupemus (1-cyyper).

1. Ten Toperun runepOonazaH anblHFaH B HOKaTTaH
OHBIH 0ac JuaMeTpuHe TycHpuireH BC TEpIeHIUKYISp
THIIEpOOIANBIK CHHYC CBI3BIFBI JICIMHEAN, Oy CBHI3BIKTHIH
Y3BIHIIBIFBIHBIH SIPBIM KOIIEPJUH Y3bIHJIBIFbIHA KaTHACHIH
B HOKaThIHBIH JKaFgaiibiHa COMKeC KEIUyIIH THIep0o-
JaJbIK apTyMEHTTHH CHHYCHI en aTaiabl. Jlemek, ouzne

BC BC
——=—=shr.
04 a
2. I'mnepOonaHblH OpaiibIHAH CHHYC CBI3BIFBI CB Fa

Kypruswired  OC MNEePHIEHIUKYIAP  THINEpOOIabIK
KOCHHYC  CBI3BIFBI  JISTUHEAM, ai Oyl  CBI3BIKTHIH
Y3BIHIIBIFBIHBIH ~ THIEPOONAHbIH  SIPBIM  KOIIEPHHUH

Y3bIHJIbIFbIHA KaTHACBIH B HOKATBIHBIH )KaFI[aﬁLIHa colikec

KEJIUYIIH THUIepOONaNbIK apryMEHTTUH THIEPOOIabIK
KOCHHYCHI JICT aTaiIbl.
oc ocC
—=—=chr
04
3. I'umepOonanbIy Tebecu A HOKATBhIHAH

runepOoaHblH B  HOKATHIHBIH paJnyC BEKTOPH MEHEH
KECUJIUCUYWHE IIeKeM JayaM €TTUpUY apKaJibl OHBIH 0Oac
JUaMETPUHE AD HEPIECHIUKY AP KECHUH/IUCUH
KypruzeMu3. Byi CBI3BIK THIIEpOOTANBIK TAHTCHC CHI3BIFBI
NENWHEeNN, all OyJd CBI3BIKTBHIH Y3BIHJIBIFBIHBIH  SPBIM
Kelepre KaTHAChIH B HOKAThlHA COMKeC Kelnuyiu
apryMeHT 7 JAbIH T'MIepOoJIasIbIK TAHTCHCH JIEN aTaiMBbI3.
Hdemek, AD kecuHnmy, rumepOonaHelH Tebecu A
HOKATBIHBIH OHBIH 0ac JuaMeTpuHe MepreHIuKysp, B
HOKATBIHBIH PaJInyC BEKTOPbl MEHEH KECWIMCUYHUHE ILIEKEM
JayaM eTTHpeMH3, Oyl CBI3BIK THUIEepOONAabIK TAaHTCHC
CBI3BIFBI JICIMHEAH, @l OYyJ CBI3BIKTHIH Y3BIHJIBIFBIHBIH
SPbIM KellIepre KaTHAChlH B HOKAaThlHA COMKEC KeIMyIIH
apryMeHT 7 JBIH THIIEpOOJaNbIK TAHTCHCH IET aTaiiMbI3.
Hemek,
AD 4D

=——=thr.
OA a

I'mmepGonanblK apryMeHTTHH MOHHCH XOM OFaH Colikec
KeMuymu TunepOonanblk  QYHKOHUS — SPBIM  KOLIEpIuH
OJIIIEMUHE Fope3iu OONMalapl, COHJIBIKTaH Ja OHBI
AHBIKJIAYIIBI OapNbIK IIaMajga e3repMel KalaTyFBIHJIBIFBIH
KepeMus.

Xokapsima KepceTWIreH HOTHIDKCHHM €calka ajbll,
xy =1 runepGonans! Kapaiimb3 (2-cyyper). Bynma OC

runepOosianblH 0ac nuamerpu. ['unepOonaHblH TeOECHHUH
OH TapMmarblHaH B HOKaTbIH ajambi3. OHBIH paguyc BeK-




topel OB Hbl Kypruzemu3. B HOKaThlHaH Oac quamerpre

BC neprieHIuKyISpBIH KYPTU3EMU3.
¥

-

1-cyiper

2-CyypeTTe KOpCeTWITeH TUIepOonanblH A TOOCCHHUH
KOOP/IMHATANIAPBI (1, |) HOKATBIHJA CKCHIMIMH €CalKa ajl-

CaK OHJA TUNEepOOJAHBIH APHIM KOIIEPH OA =a =2 Te

TeH 0osazbl, B HOKATTHIH rUnepOOIaIblK apryMeHTH

2 -mayd.(OBA)
T=—"—"—>——=mayd.(OBA)’
a

aJ1 OHBIH (PYHKIHSCHI

BC
sht = f
ocC
cht = 7\/5

Erep paguyc-BekTop OB = p XOM OHBIH OX  KOIUEpH
MEHEH acaraH Mydemu ¢ Ooiica, oHITa B HOKATHIHBIH
KOOpAUHATAJIapbl

X = pcose

y=psing

OBC TyYpbl
ZCOB = 45" — ¢ Gonapl.

MyHenu YIIMYHEIIUKTE
BC = psin (45" —¢p) = psin45"-cosp — cos45°sin g =

2 . 2
:T(pCOS(p—pSIHQJ):T(X— y)

ocC = pcos(45” - (p) = g(x +y)

samMaca
Shr = -y
2
X+
cht = Y
2

Eagu OABB, ¢urypa (2-cyyper), AFHBIA ApbIM

kemep OA , B HOKaTbHBIH OpauHAThl, OX KOIlepH XoM
Oacka TopenuHeH rumnepbonanbly AB uiMeKIMru MeHeH
mierapananfal (UrypaHblH MaWgaHbIH KapaiMei3. ByHBI
ekn Oelekke OeHI KapaybIMbI3 MYMKHH: THIIEPOOJIaHBIH
Tobecu A HOKATHIHBIH OPJUHATHI A, A xopaeMuHIE XoM

O HOKaTHIHBIH pamuyc Bekropel OB xopaeMuH[e.

Jlemexk,
mayd.(OABB,) = mayd.(OAA,) + mayd.(A,ABB,) =

= mayd.(OB,B) + mayd.(OBA)
Bupaxk
1 1
mayd.(OA,A4) = EOA0 -A, A = 5

1 1
mayd.(OB,B) = 5x~y = 5
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coHzia
7 =mayd.(OBA) = mayd.(A,B,BA)
Jemek, rHIepOOTaNBIK apryMeHT OyJn JKarjaiima

THIEepOONANBIK ~ TPANCUSAHBIH MalaHelHA TeH Ooa-
TYFBIHJIBIFBI KOpUHUNI Typ. [emek, Ou3 B TOYACHIHBIH
KOOpPMHATAIAPbIH

T
X =e Yy =

-7

=e

==

KOPHUHHUCTE aJIcak TOMEHIETH HOTHIKETe KeIeMHU3.
I'mnepOonanbik GyHKIMS HaTypal KOPCETKUILIH (QyHK-
[USIAp JKOPIEMUHIC ©3JIEPUHHH apryMEHTICpH MEHEeH
TOMEH/JIETHUIIE KaTHACTa 0O0JIa bl
e’ —e’

sht =

€]

chr = )
2

Kenun mibIKKkaH aHjatina runepOoianblk (GyHKINSHBIH
XOp KBIIIIBI KOCHHETIICpHH aTall OTUYre MYMKHHILIFIHK
Oepemu. Ycbl GopMynia apryMEHTTHH TEPHC MOHUCHHICTH
(YHKIMSHBIH MOHUCHH aHBIKJIayFa MYMKHHIIWINK Oepeu.
byHBIH yIIBIH T€OMETPUSIIBIK KO3-KapacTaH 0ac IHaMeTp-
IMH TOMCHHHJE KalllacKaH HOKATIApFa COMKEC KMy
apryMEHTTH TEpPHC el KaObULIAI ajblll KECUHIMIIED YIIBIH

OenrunepAnH — KaFbliifaiapbl  KojutanbUiansl. COHBIHAH
TOMEHJIErY TEHJIMKKE Hife 00IaMBbI3:
sh(—=7)=—-shrt 3)
ch(-7)=chr

byHHaH runepOonanblK CHHYCTBIH - Tak, aj THmepoo-
JaJbIK KOCHHYCTBIH - XyH (QYHKIHS OONaTYyFhIHJIBIFBIH

KOpeMH3.
Byn exm  QymkumsHerH rpadgurm  3-cyyperre
KOPCETHUIITEH.

J-cyiper
Temenaeru Tabnuuaaa Oy GyHKUMSIAPABIH TUHKAPFBI
MOHHCJICPH KOPCETUIITEH.

T 0 + oo — 0
sht 0 + — o0
cht -1 + o0 + oo

(1), (2) TerTUKIEpAN KBAIPATKA KOTEPHUIT OUPUHITUCUH
SKUHIIMCUHEH aWbIpcak, OW3 omuyalbl THHKaprbl KaTHAc,
SFHBIN THIIepOONaNBIK (YHKIMIApIBIH OUpAeH apryMeHT-
Ke nite OosraHmarel OalIaHbICEIHA M€ OOIaMBI3

2 2
ch't—sh"r=1 (4)
OyJl TPUTOHOMETPHSHBIH TOMEHJETH KaTHAChl MEHEH aHa-
JIOTJIBIL:
2 2

cos"a+sin” a = 1.

bus tht QyHkumsaceiHa ainansin kenemus. 1-cyyperre
kepcetmiired  OAD xom OCB  ymwmyiienutukiepans
YKCaCIIBIFBIHAH TOMEHAETHTe niie 00J1aMBbI3




4D CB CB OC

04 0C a ' a
OyHHaH
h
tht = =L )
cht
sMaca
the = (6)
e + e
I'mnepOonanblk  KOTaHreHC  (YyHKUMSHBI — KOJAWJIBI
KHPHUTHY YIIBIH OHBIH IIOPTICPUH aHBIKITANbIK.
ctht = — O
tht
Oyn exu QYHKIHUS [1a TaK,
th(—7) = —thr; cth(— 1) = —ctht (8)

Oyn GyHKIHSIIapAbIH Tpaduru 4-cyyperTe KOpCeTHITeH.

i

L]
L1

4-cypeT

Temenperu Tabnumaga oNapIblH THHKAPFHI MOHUCICPH
KOPCETHJITEH.

T 0 + o0 — 0
tht 0 1 -1
ctht 0 1 -1

(4) xoM (5) Tu canbICTBIpaMBbI3, OU3 JKOHE OUPACHITUKKE
uiie 6oIambI3

1-th’r = ©)
ch'r
Texcepunun aTblpraH  (QyHKOUSUTAPABIH  KOCBIHABICHI
XOM aMbIpMachIH KapacThIpsIl kepeMus. (1) xom (2) TeHme-
MeJepaeH
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e =chrt+shr

(10)

e " =chr—-shr

Oyn JKepJeH €KU Xop KbIIIbl MOHMCIH 7, XM 7, apry-
MEHTJIED YIIBIH TOMEHAETHIe Hife O0IaMbI3:

pht —ahigtt — (Cth + shz'l)(ChZ'2 T Shfz) =

= chr,chr, £ shz;shr, + shr,chr, + chr shr,,
YChIFaH aHaJIOTJIbI

e ) Zep t,cht, £ shtsht, —(shr,cht, £ chrsht,),

COHJIBIKTaH

erlir2 _e—(rlirrz)
Sh(T tr )=
1 2 2
eqiq +e (rlirz)
ch(z’1 + 72) = 5

0J1 YaKpITTa
sh(r1 + z’z) =shr,cht, = chtshr, (11)
ch(‘r1 + ‘rz) =chrchr, £shrshr, (12)
BynapnaH TOMEHIETH TEHINK aHCAT KEJHIT IIBIFa/Ibl
tht tthr
h(r, t 1)) = DT
ltthr, -thr,

BynapmaH Koc apryMeHT yIIBIH TOMEHICTHHH allblybl-
MBI3 MYMKHH

(13)

sh2t =2sht-cht (14)
ch2t =ch’t+sh’t (15)
2tht
th2t = ———— (16)
1+th’t

Byn ¢dopmynanapasl siiTa cakian Kaibly KbIHBIH eMec,
ceOeOu OynapablH OapIbIFbl SIHUYyalbl TPUTOHOMETPHUSIIBIK
¢dopMynamap MEHEH aHaJoTJIbl, TeK FaHa ojap Oenrwmiepu
MEHEH NapK KbUIabl.

Kyymaknan aiitkanna, OyJ KeNTHPWITEH TYCHHUKIEP
TPUTOHOMETPHS KYPCBIH YHPEHTe€H MEKTEN OKBIYIIBLIAPEI,
MaTeMaTHKa IOHM OKBITHIYIIbUIApBl, MaTeMaThHKa Oarna-
pBIHAAa OWJIMM anblll aThIpFaH Tajabajapra XoM e e3-
OeTHHIIE MaTeMaTHKaHbl YHPEHUYIIWIEpre —Iaijasl
OoJtaipl Ien oMIaiiMaH.
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PE3IOME Makonana mnep6onm< ¢yHKIHATIAp, TUIEPOONK QYHKIHUATIAPHUHT XOCHIACH, THIIEPOOINK (BYHKIHS-
JApPHUHT MyHOcabaTH Ba alipuM Xoccalapi MyXOoKaMa KWJIHHA/IH.

PE3IOME. B cratbe paccmarpuBaeTcs runepoonnaeckie GyHKIUN, TPOU3BOIHAS THIIEPOOIMUECKUX (DYHKIHUH, OT-
HOIIICHHWE ¥ HEKOTOPbIE CBOMCTBO TMITEPOOTNIECKUX (DyHKIIHH.

SUMMARY. The article discusses hyperbolic functions, the derivative of hyperbolic functions, the ratio and some
properties of hyperbolic functions.
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KOMPLEKS SANLARDIN ELEKTROTEXNIKALIQ MASELELERDI SHESHIWDE QOLLANIWLARi
B.Kuthmuratov — ulken oqitiwshi
Berdaq atindagr Qaraqalpag mamleketlik universiteti
A.Xalknazarov — fizika-matematika i/imleri boyinsha filosofiya dokzor:
Ajiniyaz atindagi Nékis mamleketlik pedagogikaliq instituty
Tayanch so‘zlar: kompleks son, kompleksli ko‘chlanish, kompleksli zanjir kuchlanishi, kompleksli tok kuchi, Fure

gatori.
KiroueBble cja0Ba: KOMIIJICKCHOC YHUCJIO,
KOMIUIEKCHas cuila Toka, psia dypee.

KOMIUIEKCHOE HAIIPSXKECHUE,

KOMIUIEKCHOE COIIPOTUBJICHHUE MLECIIN,

Key words: complex numbers, complex voltage, complex circuit resistance, complex current, Fourier series.

Elektrotexnikada  o6zgeriwshen  tok  shinjirlarin
esaplawda kompleks sanlardan paydalaniwdin simvolikaliq
metodi ken maganaga iye. Bul metodtan paydalaniw ushin
daslep student kompleks sanlardin qosindisin, ayirmasin,
kébeymesin, qatnasin ham kompleks sannin
trigonometriyaliq, korsetkishli ~ korinislerin, kompleks
sannin geometriyaliq interpritaciyasin uyrenip biliwi zarur.
Yagniy, Z=a+ib kompleks sanin z = |Z|(COS(p +ising)

yamasa z =|z|e"” kérinislerine keltirip biliwi kerek, bunda

|Z|—kompleks sannin  moduli, al j -kompleks sannin

argumenti [4]. Kompleks sand1 vektor dep qarap jormal

birlik dep ataliwshi i— sanina kobeymesinin, argument
ham moduldin geometriyaliq ornina diqqat awdariliwi tiyis.
Elektrotexnikaliq ~ o6zgeriwshen  tok  shinjirlarin

esaplawda simvolikalig metod sipatinda kelesi tasinikler,
belgilewler ham tiykargi qatnaslar kiritiledi [1:38-41]:
I — aktivlik qarsiliq,
X — induktivlik qarsiliq,
X — styimliliq qarsiligi,
X, —reaktivlik qarsilig, X, = X - X.;
Om nizami [3:10]
J
I=—
Z
bunda U — komplekslik kiishleniw, Z — komplekslik shinjir

qarsiligy, I — komplekslik tok kushi.

Aktivlik  ham  induktivlik  qarsiliglardi  izbe-iz
jalganiwinan komplekslik shinjir garsiligi
Z=r+iX, (1)
formulas1 menen esaplanadi.
Aktivlik  ham  siyimlhiliq  qarsihglardi  izbe-iz
jalganiwinan komplekslik shinjir qarsiligi
Z=r-iX, (2
formulas1 menen esaplanadi.
Induktivlik ham  siymimlihq qarsiliglardi  izbe-iz
jalganiwinan komplekslik shinjir qarsiligi
Z=r+(X_-X.) ®)
formulasi menen esaplanadi.
Bul formulalardi paydalanip maselelerdi sheshiw

barisinda logarifmlik o6lshemlerden paydalamiw magsetke
muwapiq boladi. Bunda daslep z=a+ib kompleks sanmin

argumentin o = arctg b formulasi arqali amqlap, son onif
a
modulin 12| = b formulas1  jardeminde aniglaw,
sin g

|z| =+/a’? +b? formulasinan paydalaniwga qaraganda derlik

ansatlaw boladi.

12

Endi bul keltirilgen tasinikler ham formulalar
jardeminde bir qatar maselelerdin sheshiliw usillarin
keltiremiz.

Masele 1. Aktivlik qarsilig r=4,1 Om, siyimliliq

qarsiig X_ =8,4 Om bolganda, aktivlik ham sryimliliq

qarsiliglardi izbe-iz jalganiwinan komplekslik
qarsiligin tabin.

Sheshiliwi: Aktivlik hAm siyimlihq qarsiliglardi izbe-iz
jalganiwinan komplekslik shimjir qarsiligin esaplaw (2)
formulasina kore 7 = (4,1-i8,4) Om boladi. Endi saykes

shinjir

turde bul sannin argument ham modulin aniqlaymiz:

¢=arctgﬂz—64°: yamasa ¢=~-1,1 radian,
4,1
‘2‘:_8’741():9,3'
sin 64

Demek bunnan Z komplekslik shinjir qarsiligin
korsetkishli ~ korinisine  keltirsek 7 =g 3¢  (Om)
ekenligine iye bolamiz.

Masele 2. Aktivlik qarsilig r=3,4 Om, induktivlik

garsiig X, =2,2 Om bolganda, aktivlik ham induktivlik

qarsiliglardi izbe-iz jalganiwinan komplekslik —shinjir
qarsiligin tabin.

Sheshiliwi: Aktivlik ham induktivlik qarsiliglard: izbe-
iz jalganiwiman komplekslik shinjir qarsiligin esaplaw (1)
formulasina kore 7 = (3,4 + 2, 2i) Om boladi. Endi saykes

tarde bul sannin argument ham modulin aniqlaymiz:

o = arctg %z 330, yamasa ¢=33°~0,6 radian,
‘2‘:_2’720“,0%4,1-
sin33
Demek bunnan 7  komplekslik shmjir qarsiligin
korsetkishli  korinisine  keltirsek 7 = 4,1e°%"  (Om)
ekenligine iye bolamiz.
Misele 3. Komplekslik kashleniw 100e™"  (B),

komplekslik toq kashi | =10e°*" (A) bolganda, aktivlik
ham reaktivlikten turiwshi toliq quwatliliqti tabin.

Sheshiliwi: Daslep toliq quwatliliqti esaplaymiz. Toliq
quwatliligt S arqali belgilep S=U -1
jardeminde esaplaymiz:

S =100e™" -10e7*' =10%"*" (B - A)

Toliq quwathiliqtin aktivlik ham reaktivlikten duzilisi
menen baylanisin «quwatliliq tshmuyeshligi» si1zilmasi
arqali keltiriwimizge boladu.

Aktivlik quwatliliq P ham reaktivlik Q quwatliliqt:

formulasi

ushmuyeshliktin qgasiyetinen paydalanip kelesi formulalar
jardeminde esaplawimizga boladi.
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Masele 4. Aktivlik qarsihq r=1,6 Om, induktivlik
qarsiliq X, =12 Om, komplekslik  kuashleniw

U =340sin(wt+1,1) bolganda aktivlik ham induktivlik

qarsiliglardi izbe-iz jalganiwinan shinjirdagi toktin 6zgeriw
nizamin aniqlan.
Sheshiliwi: Daslep komplekslik qarsiliqti esaplaymiz
(shinjirdin toliq qarsiligm). (1) formulaga kore
Z =r+iX_=1,6+12i=2(0,8+0,6i)
iye bolamiz. Bunnan kompleks sannin trigonometriyaliq
koérinisinen paydalanip, korsetkishli korinisine keltiremiz

7 =2(0,8+0,6i) = 2(cos ¢ +isin ) = 2e

bunda ‘2‘:«/1,62+1,22 ~2, cosp=0,8 ham

sin g = 0,6 bolganligtan bunda ¢ = 0,64 radian bolad.
Demek

2 — 2e0,64i

korsetkishli koriniske kelemiz. Endi
ktishleniwin korsetkishli koriniste jazamiz:

Lj _ 340ei(a)t+1,1) _ 340e1,1i 'eia)t
Endi Om nizamina kore
U 340" e
5= 2064

Z
shamasina iye bolamiz. Shinjirdagi tok ktshinin 6zgeriw
nizami us1 shamanin haqiyqiy bolegi arqali aniqlanadi:

[ 1 =170sin(wt +0,46) .

U  komplekslik

A

— 17Oei(ul . e0,46i

Bunnan tok kuashinin fazast ¢ =0,46 radianga
jijiytugmt  kelip  shigadi. Shama menen ¢ =~ 26°
korsetkishte boladi.

Kop  jagdaylarda  trigonometriyaliq  qatarlarsiz

elektrotexnikalig ham radioelektronikaliq maselelerdi
sheshiw mumkinshiligi bolmaydi. Barliq quramali terbelisli
processlerdi izertlenip atirgan funkciyam (kashleniw, tok
kushi h.t.b) Fure qatarina jaytw arqali &piway1 garmonikaliq

terbeliske keltiriwimizge boladi. Sinusoidaliq bolmagan
toklarga iye elektrlik shinjirlarda bunday processlerdi
uyreniwde Fure teoremasman paydalamw magqgsetke
muwapilq boladi. Har gqanday Dirixle teoremasmnin
shartlerin ganaatlandirtwsh1  periodli funkciya turaqli
shamalardin qosindist sipatinda qaraliwi mimkin ham qisqa
jiyilikli  sinusoidaliq shamalardin qatar1 sipatinda da
qaraliw1 mimkin.

Masele 5. FElektrotexnikaliq esaplawlarda berilgen
elektr tokti garmonikaliq terbelisler arqali keltiriw joli

menen izertlewge tuwra keledi, yagimiy Fure qatari
jardeminde.
y A
1 o
-3n -7 n T 3rm S5my
2 2 2 2 2
-1

Keltirilgen grafik boymsha terbelis procesine saykes
keliwshi Fure qatarin keltirin.

Sheshiliwi: Berilgen funkciya grafigi jardeminde,
daslep funkciyani analitik korinisinde jazip alamiz.

(
(-]

3
[—1, 27rn+%sx<27rn+7ﬁ, nez.

1, 27rn—££x<27rn+%, nez

Berilgen funkciya jup funkciya, sonligtan

A
f(x)==+) a,cosnx

n=1

arqali jaziwimizga boladi. Bunda

i

22 27
:—Icos nxdx——_[cosnxdx =
0 %

o
a, == [ f(x) cos nxdx
v 0 T

2

0,n=2k, keZ
=—sin—=

4
2 r_r—, n=2k-1,keZ
zn

Izlenip atirgan juwabimizdi

cos5x
5

€0S 3X

+

f(x)= i[cos X —
v

qatar1 arqali jazamiz.
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®OPMYJIA KAPJIEMAHA JJIA MATPUYHOT O TOJIUKPYT A B ITIPOCTPAHCTBE
KOCOCUMMETPUYHBIX MATPUI]
3.K.MaTsaKy00B — 00Kkmop (puiocohuu pusuxo-mamemamuseckux Hayxk, OOYeHm
Xopesmckaa akademus Mavmyna, Ypeenuckuil 20cyoapcmeentbiil YHUgepcumem
A.M.XaJIKHa3apoB — 0okmop ¢punocohuu pusuxo-mamemamuieckux Hayx
Hyxyccekuii 2ocyoapcmeennulii nedazo2uieckuil uHCmumym umenu Axrcunusiza

Tasin4 cy31ap: MaTpUIaBHi MOIUAOUPA, KIIACCHK coxXa, llInnoB yerapacu, aBTomopdusM, Kapireman popmymnacu.
KiroueBble ci10Ba: MaTpU4HbIH MOIUKPYT, Kiaccudeckas obnacth, rpanuna Llunosa, aBTomopdusM, hopmyna Kapnemana.
Key words: matrix polydisk, classical domain, Shilov boundary, automorphism, Carleman formula.

|. BBenenue. B nanHoMm pabore moiyueHa MHTETpalib-
Has (QopMmyna B MaTpuYHOM IOJMKPYTe, MO3BOJIONIAs
BOCCTaHOBHTh 3HaueHHE (YHKIMHM W3 Kiacca Xapau B
m000¥ BHYTPEHHEH TOYKE MaTpPUYHOIO IIOJIUKpYyra IO ee
3HAYEHMSIM Ha YacTH OCTOBA.

Bonpoc o maxoxmenuu ¢(opmyn Kapmemana maBHO
NPUBJIEKACT MHOTHX CIEHHAINCTOB MO KOMILIEKCHOMY
aHaJIM3y M MaTeMaTnieckod ¢usuke. OTH HOPMYIIb O3BO-
JSIFOT  pelaTh HEKOPPEKTHBIE 3a/Jadd MaTeMaTHYeCKOMH
¢u3uky n aHanuza. Hanpumep, BocctaHaBIMBaTh 3HAUCHUS
roJIOMOP(HBIX WM TAPMOHUYECKHX (PyHKIMIT B 00JIaCTH 110
UX 3HAYCHUSIM Ha MHOXXECTBaX €IMHCTBEHHOCTH. IlepBbIi
pe3yibTar B 3TOM  HAampaBiIeHWH ObUI  IOJyYeH
T.Kapnemanom B 1926 1. B (cMm. [l]), moatomy Bce
(GopMyIJIBI TaKOTO THIIA IIPHUHATO Ha3bIBaTh (HOPMYJIaMH
Kapnemana. OTu wuccienoBaHuss OBUIM  ITPOJOJDKEHBI
I'M.TonysuneiM 1 B.M.KpbutoBbIM, AaBIIMMU OOIIMIA
croco6 momy4enust ¢opmyn Kapinemana B 0JHOMEPHOM
KOMIUIEKCHOM aHanu3e. Mx meron He paboran B MHOTroO-
MepHOM ciy4dae. B 1956 M.M.JlaBpeHThEeB NpeAIOKII
CBOH METOJl, OCHOBaHHBII Ha aIlPOKCUMAIH P WHTE-
TpaJIbHbIX HpeﬂCTaBHeHHﬁ.

JanpHeliee pa3BUTHE 3TOM TEOPUHM B MHOTOMEPHOM
KOMIUIGKCHOM  aHallM3¢ MOXHO HAaWTH B  KHHUIE
JLA.Aiizenbepra (cm. [1]) moctpouBiiero Gopmyity
Kapnemana Ha OCHOBE MHTErPAJIbHOTO TIPEJICTABICHUS
Boxnepa-MapTuHeIH B BBITYKJIBIX (MM JIMHEHHO BBIITYK-
JIBIX) OTPaHUYEHHBIX 00JIACTSX.

W3zBectHO, uTo Qopmyisl B nyxe Kaprnemana pemaror
3aJadyy BOCCTaHOBJEHHUS TojioMOphHOH (yHKIMH B

obnactu D, mocrarodno xoporuo cebs Bemymieil mpu moa-
XoZie K rpanuue oD, IO ee 3Ha4eHHUsIM Ha HEKOTOPOM
MHO>KECTBE €JIMHCTBEHHOCTM M c 0D, He cojepaien
rpanuny Ilunosa.

Omnpenenum kmace HP(D) (p >0) Kak Kimacc Bcex
¢Gyuxuuin f, ronomopouex B D, mius kotopeix
|£(rU)|" dp < +oo,

S(D)

sup

O<r<1

3neck rU = (ru,,ru,,..,ru, ), a dxu— HopMupoBaHHAs

.
Mepa JleGera Ha MHOrooOpasmm S (D), HHBapHaHTHas
OTHOCHTEINILHO TIOBOPOTOB.

ITycte R, — Kkiaccuyeckas 061JacTh TPETHETO THIA 110
knaccupukanuu - O.
MHOkeCTBO (cM. [5])

m3={zeJ[mxm]:|+zZ>o},

Kaprana, omnpenenserca  kax

rae Z — KOCOCUMMETPHUYECKHE MaTpulpsl mopsgka M,
(1 — emuuuyHas [mxm] - MaTpuma).
Ha rpaHune Ie)XUT MHOXECTBO
S, ={z el [mxm]:l +zZ=0},

KOTOPOC HAa3bIBACTCA OCTOBOM SR?’ (3aMGTI/IM, qToO 83

sisiercs rpanuuei unosa mia R 3 ).

IIycTe MHOXECTBO M < S, HMMEET IOJOXKHUTEILHYIO
mepy: 4, (M) >0, 4, - mepa Xaapana Sj.

O0603Ha9NM

My, ={&:&eM,&=u,|4|=1},uesu(m), (1)

Mg ={u:ueSuU(m)mM,, >0},

rae SU (m)-—Tpynna CoeluanbHbIX YHHTAPHBIX MaTpHLL
U, T.e. det(u)=1, m, — HOpMHpOBaHHas Mepa Jlebera Ha
emuunaHOM  okpyxHoctn OU. TIlo Teopeme DyGunu
#o(Mg) >0,
SU (m).

Jlemma 1 (em. [3]). Mepa Xaapa d u mnozoo6pasus

4, — HopMupoBaHHas Mepa Jlebera Ha

S, mooicem 6vim 3anucana 6 éude
d = h(u)dgd g, (u),
20e d u, — nopmuposannan mepa Jlebeea na SU (m), a
h — zraoran nonoscumensnas gynxyus na SU (m),
Hanee, mycTtb

1
Py = EXPY,, TAE o (&) = — |
27i

M

n+idy
LA
Jlemma 2(em. [1], [3]). [lycmo f eHl(iR3), moezoa

cnpaseonusa gopmyna

i 1629 1,0

m
jdﬂo M

Mg

f(0) =

Il. OcHoBHas YacTh

ITycth z:(zllzzy_”,z”)ej “[mxm]— BEKTOp, COCTaB
JICHHBIA W3 KBAJIPaTHBIX MATPHII Iopsiaka M, paccMaTpu-
BaeMBIX HaJI [I0JIEM KOMILICKCHBIX yrcen J .

MaTpuyHbIi e JMHUYHBII HOJUKPYT |~ B POCTPAHCTBE

n(m-1)

J 2 ompexernsietcs Kak npsmMoe npoussenenue R,
T, =R3" =R3 X..X Ry =
32

npas
={Z=(Z%...,Z"):ZV €Wy, (Z)) =-Z/,j=1,...,n}.
()CTOBOM ManHqHOFO CAUHUYHOTO HOHHprFa SABJISACT-
CsI MHOXKECTBO
I, =83 X...x S3.
npas
PaCCMOTpI/IM aBTOMOp(bI/ISM MAaTpUiHOro C€AMHHUYIHOI'O

noxukpyra 1, mepecraBistommii Toukn AeT, u 0. Ta-

nl
Ko aBTOMOpGH3M uMeeT Bux (cM. [5], cT. 86])
®,(2) = (L (2"),... ®)(Z"),

rae
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®1(z)=Q' @ - A1 +AZ)H(Q) ", J=12un
Q! —[mx m] MaTpuIsl, yIOBICTBOPSIOLINE YCIOBHAM
Q1+ AR)(@) =1
B wactroctr, npy A = 0 monyunm
@, (Z) = (P (ZY),...,DL(Z") 1
®!(2)=Q'2'(Q')"
Iycts E=(E1,...,E")c1"n u uE >0. Ilpoexumio
ocroBa /', Ha mpocTpaHcTBE J ”‘l[mxm] 0003Ha4YUM dYe-

pes I',_,. Touku I", , 0O03Ha4MM depe3 ‘5:(52,...,5”).

-1
Onpeaem/IM MHOKECTBA
c Z:ZeE, 0 (2Y)=06,0)(2")=
o lze0lE) j=2,n0es, '
Ey={Z € E:uyEy¢ > 0}.
MHoxecTBa E0.§ Hu EO SIBJIAIOTCS. TIOAMHOXKECTBAMH C

MOJIOXKUTEIbHOW Mepoil MHokecTBa E ¥ mx nmexaproBo
npousBeaeHue copnanaer ¢ E, t.e. E = Eg¢ X Ej.

BBenem BcmomoratensHyto (yHKIHIO @, = EXPY/

rac

=
+
~

dn
-2 ,7'

1
‘//0(‘3‘:):7 I

7l i
EM1

S

1
MHoxecTBO E0 g - OHPENENAETCs TaK XKe, KaK B (1), n

€r0 JIEKapTOBO MPOU3BEIECHUE C MHOKECTBOM Eg ¢ 06pasyer

mHoxectso Eg ., Te. E(}’fl X Eoe = Epg.

Jlemma 3. Ilyemv f eH'(T), EcTl,, u(E)>0.

Tozoa cnpasednuea credyrowas Gopmyna

—m
Jp, dtn-1 fg— ¢ @Ho zaoc

mf,fD[2D] au. 3

£ = o

Jdoka3zareabcTtBo. [lycTh  MHOXECTBO Ecrl,,
y(E)>O. Paccmotpum mpoeknuio E Ha 53, 3Ty MPOCK-

a0 0003HAYNM depes E0 £ Jlis mMHOXkecTBa E o

0,&?
neMMme 2 BepHa Gopmya

f(O)——

. d E
Eo,f Ho 1> “F0,&

£(6) [(ﬂo(s‘)

©0(0)

UnTerpupyem obe 4acTH 3TOr0 paBeHCTBa M0k ):

I SOt = F (5 tm

dig 1>
e

f@ﬂwqum)mh1

0§ ®o(0)
Tak kak
[p,(2)] PXG
f 02l dy | <] f Rl R A
Jg(aL¢J®J u1<i (@Lwde |+
Moo, 1 (fﬂwﬁg d) <[ O+ [ 1)

MOJIMHTErPAIbHOE BBIpaXeHHe orpanuueHo. OTCIofa u 1o
teopeme Jlebera (cM. [4]) uMeeM crenyromiee

£ = g tim f (
£ [29] dun ) i

0 dpin—1 on,s dpg 100 “Eo
fEO £ ©o(0)

Ilo ompeneneHuto, MHO)KECTBO E = Eof X Eo, oTCI0Ia
no teopeme @younu (cM. [4]) U3 MOCIETHErO PaBEHCTBA
MOJTYy4UM

20O
A AR T 2(0)

MBI 31€Ch, KaK B pa60Te [3], BOCTIONTB30BATUCH TEM, UTO

ff@)

¢,(Z)— "racsmas" dyskums, n ans dyskoun foB R,

BepHa ¢Qopmyna Kommu-Cere. IlosToMy mnpenensHBIN
Hepexo]] MoJ 3HAaKOM HMHTErpajia 3/eChb BO3MOXKECH B CHITY
teopemsl Jlebera. Jlemma 2 mokasana.

®opmyia (3) BoccraHaBinuBaeT 3HaueHHe (GyHkimu f

B Touke O 1o ee 3Hauenusm Ha E. Temeppb ¢ momomuipio
3Toi (opMysbl MBI HOKakeM (opMyily, BOCCTaHABIMBAIO-

uIy1o 3HaueHne f B IPOM3BOJIBHOM Touke oOnmactu 1.
O6osmaunm & = (£2,...,&") e I, , wu paccMoTpum
MHOKECTBO
Z:Ze€E,®}(2Y)=6,0! (&)=
Eg_{zemufuj=iﬁﬁesz }
DTO MHOXECTBO H3MEPHMO OTHOCHTENBHO Mepbl A

TUIS MOYTH BCEX A ué. MHO€ecTBO
(¢ ¢erl, , mE,, >0} obosHaunm uepes E,.

O4eBHIHO, YTO EAg x E, = E. N3 teopemb ®DyOunu

(cM. [4]) cmenyer, uToO [(m —1)(”—1)j7 MepHas Mepa
2

JleGera 3TOro MHOKeCTBA MOJIOKUTENIbHA.

AHaNOrM4YHO TNpPEABIIYINeMYy, BBEAEM BCIIOMOTaTelb-
HYI0 QYHKIIHIO
1
=eX ) -
e Al

A1 wt

n+Adn
n-in’

3/1€Ch
B _{g cELe=(0}) (ﬁ(qng)’l(w)),|,1|:1},
W e @ (SU (m)).
Teopema 1. ITycms f e H'(T,), E c I',, u(E)>O0.

Tozoa ons wuemnozo M u Ons 060t mouku A e T, 6epHa

¢dopmyna Kapremana

f(a)=

m
-1,/ —1 /7 X
;qm_nm_n(éA(ﬁanu(¢A(Eagn

) |—(p )] . —
xlim{ f(z)] 22 H(A,ZN)duz), @
fim [ 1€ gy | TTH(A27)du@)
20e
H(A Z!) = ! —
det(1™ + AZy 2.
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ecmbv  a0po  Kowu-Ceze 0ns  Knaccuueckoeo obracmo
mpemve2o mund.

Hoxka3zarteanctBo. [lns A= 0 yrBepkIeHHE TeOpEMBI
noka3aHo B geMme 3. ITomoxum fA & =f ((I);1 (£)), Torna
f,(0) = f(A). f,eH'(T) (cm[2]).

Mpumennm k f, memmy 3, a 3atem cmenmaem obpatHoe

WsBecTHO, 4TO

npeobpaszoBanue. Torma moryanm

A) = u — lim
f) Ji  tm-nn-1) (23" En) fg,,  au(@3" (Eag)) 1=
) .

[ F© [29] que,@. ©

Pa(4)

Taxk xak

du(®,(8)) =|det I(&, A)du(S),

rae J (A, &) — marpuna fAxoOu npeobpasosanus @, (Z),
u (cm. [5])
[THAEDHHE AY
det|J (&, A)|= 1=

f[H(A",/KJ') |

=t

TO, TIPUMEHSS hopmymy &) K GbyHKIHN

f (§)ﬁ H'(E AYeH (T,), nonydaem dopmyy (4).

j=1
JleiicTBUTENLHO,

fA | |H @A, A =
L]

m
- — X
Jg , Aran-1n-1) (45,711(15,4)) Jg, : d#(¢A1 (EA,§))
B e :

X lim

>0
L FO T H @, AN |
1 OTCIOJA MBI ITIOJTyYUM

f(A) =

@A) My H(4TET)H(),4T)
pa(4) M=, H(4A),47)

au($)

m

Hon-nn (23" Ea)n (23 (Bae))

. oD T T, o
lim fE @ ey BH(AJ.ZJ)du(Z).

Teopema dokasana.

Teopema 2. Ilycmv f e H'(T,), Ec I, u(E)>0.
Toz0a ona newemnozo M u Ona kascoot mouku AeT,

cnpaseonusa opmyna Kapnemana
m

f(A) =

1,7 -1/, X
tamsym-1) (D (ED))u( Py (EA,f))
p

[ (0 0)]
Iw’*[o zjl n o
x!Lrpclf(zl)IWI H(ALZ')du(2),
L J

20e p — [O 0 ]_Mampm;a nopsoKa (m +1),
0

. 0o P
E_{(_P, Zl>’ ZleE,PEF},

F cocmoum uz M — eexmopos, yoosnemeopsiousuxy-
Y108UAM

j=1

PP =1,PZ =1, PP+2Z =1.
JlokazaTenbcTBO MPOBOJUTCS TaK e, KaK JIOKa3aTen-
CTBO MpeAbIAyLIeil TeopeMsl 1.
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PE3IOME. Kapneman ¢opmynacu coxacujaa rojioMopd €ku rapMOHHK (QYHKIVSJIAPHUHT KUHMAaTIapUHU YIapHUHT
ATOHAJIMK  TOIJIaMJiapuaaru KHﬁMaTJ'IapH OpKaJin THUKJIAIl HWMKOHUHH Gepazm. YIH6y MakKoJiala KOCOCHUMMETPHUK
Marpunanap yayH oupiuk nommaonpana Kapneman popmynacu ncOoTaanraH.

PE3IOME. ®opmyna KapremaHa mO3BOJSET BOCCTAHABIMBAaTh 3HAUEHHUS TOJOMOP(GHBIX WM TapMOHHYECKHIX
¢GyHKIMHA B 00macTH MO MX 3HAYCHWSIM B MHOXKECTBaX ocoOeHHocTeil. B manHO# pabore nokaseiBaetcs (opmysa
Kapremana 06 eTHHIYHOM MONHUKPYTE U KOCOCUMMETPHIHBIX MaTPHIL.

SUMMARY. Carleman's formula allows one to reconstruct the values of holomorphic or harmonic functions in a
domain from their values in sets of singularities. In this paper, we prove Carleman's formula on the unit polydisk for skew-

symmetric matrices.
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OB O/THO3HAYHOM PA3PEIIMMOCTH OBOBIIEHHOM 3ATAYA KOJIEBAHUSI BAJTKA
J.K.PeiimbaeBa — doxmopanm
Hyxycckuii eocyoapcmeenuviii nedazocuteckuti uHcmumym umenu Axcunussa

Tasinu cy3aap: 10KOpH TapTHOIM Xycycuid xocunanu nuddepeniyan TeHrinamanap, OOnUIaHFY YerapaBuil MacaiacH,
BakT OyiM4ya Kacp XOCHJIACH, XOC KHHMaTiap, Xoc (QyHKOWsUIAp, TYJMUKJINK, CHEKTpal ycyl, MaBXy[UIHK, STOHAJHK,

KaTopJiap.

KiaioueBble ciaoBa: nuddepeHnnanbHele ypaBHEHHS B YACTHBIX IIPOM3BOAHBIX BBICOKOTO TMOpPSAKA, HAYaIbHO-
TpaHWYHas 3a7ada, APoOHAas TPOW3BOAHAS 10 BPEMEHH, COOCTBEHHBIC 3HAUCHUs, COOCTBEHHBIC (YHKIWH, MOJHOTA,
CIIEKTPaJIbHBII METOJ, CYLIECTBOBAHKE, EAUHCTBEHHOCTb, PSABL.
initial-boundary value problem, fractional time derivative,
eigenvalues, eigenfunctions, completeness, spectral method, existence, uniqueness, series.

Key words: high-order partial differential equation,

BBenenne. B rmocnenHue  AeCATWIETHS — TEOPHS
muddepeHManbHBIX  YpaBHEHMH W MaTeMaTH4ecKas
¢u3MKa TONyYMJIM 3HAYUTENLHOE pa3BHUTHE Onaronmaps
Tpynam yaeHsix A.H.TuxonoBa u A.A.Camapckoro [1]. Ux
TPYObl 3aJI0KHIH OCHOBY COBPEMEHHBIX HCCIICIOBaHUI B
oblacTd  ypaBHEHMH C  YaCTHBIMH  INPOHM3BOJHBIMH,
JMHEWHBIX AU (epeHIHaIbHBIX ONepaTopoB U IPOOHOTO
HCYHCIICHUSL.

[MocnenHue HampapieHHs, B TOM YHCIE HCCIICIOBaHUE
ypaBHeHUH JpobHoro mopsaka [2, 5, 9], npuobpenu
AKTYAJIbHOCTb JII MOJACIIMPOBAHUA CJIOXKHBIX (I)I/ISI/I‘ICCKI/IX
spiaeHuit. Ocoboe  BHMMaHME  yjelseTcs — 3ajadam
KosieOaHMH, rie paboThl MO TeopHH OaloK U CTepIKHEH
[3, 4, 6-8, 10-12] mOMOryT MOHUMAHHUIO JAWHAMUYECKHX
CHCTEM.

IMocranoBka 3agaun. B nannom naparpade B obiactu
Q=IIx(0,T), rme II=(0,)x..x(0,1), a I, T
3aJlaHHbIe  IOJIOKUTEJbHBIE 4YHCIA, PAaCCMaTPUBAETCS
crnenyroiiee 6osee obIee ypaBHEHHE
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muddepenumansHelii onepatop B cMmbiciae Muuiepa—Pocca
no Pumana — JInyBus.

IIpenBapuTesibHbIE CBEICHUSI

f(t):Ry - R™ byHKIAA
HenpepriBHO audQepeniupyemas 1 n—-1<a <n,n € N,
Jlpo6Has npousBoaHas nmo Pumana—JInyBmng nopsaaka «
OIIPEJICTISIETCSI C PABEHCTBOM
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BJICTBOpPSACT paBeHCTBO ['(z+1)=zI(z). dpobHas mpowms-

BOJIHAsI MJIM PETYJISIPU30BAHHON APOOHOM MPOM3BOIHON IO
KamyTa nopsaka « ompenensercsi ¢ paBeHCTBOM
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Takxum o6pa3oM, mpon3BoaHas B cMbIcie Pumana—
JlrmyBunist MoXkeT OBITH IIpE/ICTaBIICHA B BUJE CyMMBI CHH-
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[pucyrctBue cnaraembix (9) NPUBOIUT K TOMY, 4YTO
IpoOHbIE  MPOW3BOAHBIC  PuMana—JIuyBWIIS — UMEHOT
OCOOCHHOCT, B Hylne W B 3amade Komwm s
nuddepeHIMaIbHbIX ypaBHCHUNH ApPOOHOrO TOpsIKa B
cmbicie  Pumana—JIuyBwiuis  HEOOXOIUMO  3aJaBaTth
HavyallbHbIC YCIIOBHS CHELUAIBHOTO BHIA, HE HMEIOIIHE
4ETKO (HU3MUCCKON MHTEPIIPETAIHH.

OTHX HEIOCTaTKOB NAPOOHOHM mpom3BomHON Pumana—

JlmyBumnss  ammeHa  perynspu3OBaHHAs — IIPOWU3BOJHAS
mopsiika @ (n—1<a <nne€N)
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=D f(t)-Y —— 1%0),
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KoTopas Obla BIiepBble BBeneHa B pabore Kamyro [19], a
TaKkXKe HE3aBHCHUMO OT Hero B paborax [DxpOamssHOM U
Hepcecsinom [20].

Kax  mpousBonueie  Pumana—JImyBwis, Tak u
npousBosHble KamyTo He 001agaroT HM HOYTPYIIIOBBIM
CBOHCTBOM, HM TeM 0ojee CBOMCTBOM KOMMYTAaTHBHOCTH,
T.e. cymectByeT pynkuun f(t) u g(t), KOTOpHIA

D“/f(t) = D*D” f(t), D“D”f(t)=D’D“f(t),
DA £ (t) = DD f (1),
DD f(t) = DY’D £ (1) .
B cBs3u ¢ atum Musutepom u Poccom [21] Obutn BBee-

HBl TaK Ha3bIBacMbIC CEKBCHIIMAJbHBIC IPOU3BOJIHEIC,
IIPOOHOTO TOPsIKA:

D“ f (t) = D“D“...0™ f (1) ,

rie o= (o, a,,
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. @,) — MyIbTHHHIEKC, GyHKImsA f (t)
npenronaraeTcss JOCTaTOYHOE YHUCIO pPa3  HEMpepbIBHO
mudpdepennmpyemoir. Boobme roBops, B KauecTBe

omeparopa D®, mexkamero B OCHOBE CEKBEHIMAILHOU
npousBogHOM Musiepa — Pocca, MOXHO HCHOJIB30BaTh
omeparop apobHoro nuddeperuupoBanus mo Pumany —
Juysumns, Kamyta wiau m00yi0 Apyryr €ro pa3HOBHI-
HOCTb. B uacTHOCTH, IJIs1 LIENBIX ¢, 3TO MOXET OBITH

d )"
orepatop  00bMHOTO AU QEPEHIUPOBAHUS )

Vcnionp30BaHNe CEKBEHIMAIBHBIX MPOU3BOAHBIX Muuiepa
— Pocca mo3BoiseT, B YaCTHOCTH, IOHWXAaTb IOPSIOK
mudepeHIHaTbHBIX YPaBHCHUI.

Beibepem Hekotopoe v,n— 1 <v <n,n € N u mycTsb
a=(j,v-n+Ln-1-j), j=0,.,n-1. Onpenennm
MIPOU3BOJIHBIE JPOOHOTO TOpsAAKa B cMbIcie Mmuepa —
Pocca no Pumana — JluyBwins u B cmbicie Mwuinepa —
Pocca o Kamyra ¢ paBeHcTBaMM COOTBETCTBEHHO

v _ i : v-n+l i e
Djf(t)—(dtj D (dtj f(t),

dy d\) ™’
DM f(t)=| —| DV ™ (—j f (),
() [dtj m t)

rie j=0,1, .., n-1.

OTH TNpOM3BOJHBIE JAPOOHOTO TIOpSiAKA B CMBICTE
Munnepa — Pocca no Pumana — Jluysumis Dif(t) u B
cMmbicne Mumnepa — Pocca no Kamyra D(J.V) f(t) ces3anbl C

paBCHCTBaAMU
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Has mopsimka | -1 abCoirTHO HempepbiBHAS (YHKIIHS.
Jloka3aTenbCcTBO OSTHX YTBEPXKIOCHHH MJaHO B paboTax
Uuxkpwuii 1 Maruuuna [13].

OcHoBHasl YacTh
Bbynem uckatb coOcTBeHHbIe QyHKIMH 3a1aun (4), (5) B

N
suge mpomssenennst V() =[] X,(y,). Torma ams
i=1

ompenenenus kaxgoro X, (y;), i=1 N, MB mnolydaeMm
CIIEIYIOUTYI0 OJHOMEPHYIO CIIEKTPAIbHYIO 3a/1ady:

XM (x)=AX(x)=0, 0<x<]I, (13)

4k+1

X0y = x“H0)= X"y =x“*(1y=0, k=0,m-1 (14)

3neck A npoctoTsl X, (y;) oOo3HaueHsl yepes X (X) .

Bsenem npoctpancteo W, (0,1) ¢ Hopmoit

" f |lv2v;(o,|) = " f ”iz(o,l) +||Dsf
ra€ S — NPOM3BOJIBHOC HATypaJIbHOEC YHCJIO, IPU ITOM
w,(0,1)=L,(0,1).

O6o03naunm yepe3 L auddepeHumanbHed oneparop,
MOPOXKICHHBIH ¢ epeHInanTbHbIM BBIpaKEHUEM

I(X)=X®"(x) B npoctpanctee W,'"(0,1), bynxumii

X (X), YHOBJICTBOPSIOIIMX TPaHUYHBIM YycioBusiM (14).
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Lo’

o 4m
Taxoe npocrpancTBo 0003HaunM uepe3 W2 (0,1).

CHpaBCHJ’II/IBa ciaeayromas

Teopema. ¢byHKIMN
P’ (x), 1=0,...,j-1; @(x), s=0,..,n—j—1 u mpasas

Ilycts HavaJbHbIE

qacte f(y,t) ymomnerBopstoT ycioBuro (30) mpu KaxaoMm

t>0. Torma perymsipHoe pemenue 3amauu (1)—(3) u3
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KJacca W, C I10Ka3aTCJICM

N N
s, >4m, + PE 0>—-[-al+ > CYLIECTBYET,
SIMHCTBCHHO W TpeicTaBisdeTcs B BUme psma (29), rae
KO3 PHUIMEHTHI onpeaestsoTes mo Gopmymam (19)—(21).
Joka3zarejabcTBO. JJoKaxkeM Temephb CyLIECTBOBAHUE U
€/IMHCTBEHHOCTh PELICHHS Ha4YaabHO-IPAaHUYHOW 3a1auu
(1)—(3). Perynsipasim perenneM ypasrenust (1) B oGmactu
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Oynkiuio  u(y,t) Ha30BeM pETYISAPHBIM pEIICHUEM
3anada (1)—(3) B obmactu Q =I1x(0,T),

u(y,t) — perymspHoe peuienue ypaBHeHus (1) B obmactu
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Iockonbky QysKIUN (15) TOCTPOCHHI B SIBHOM BHIC
(22), TO Ha OCHOBAaHWHW IOJIHOTHI CHCTEMBI COOCTBEHHBIX

¢ynknuii (16) B L,(I1) HETPYIHO  JI0Ka3aTh
eMMHCTBEHHOCTH penreHus 3agaqn (1)—(3).

Iycto f(y)=0 u  ¢’(x)=0, i=0,..,j-1;
@2(x)=0, s=0,..,n—j—1. Torma u3 dopmyusr (15) u
(22) cnenyer, uto

[uty.t)v, . (y)dy=0 (27)
1

IpH BCEX Ng,...,Ny € Z, u mobom te[0,T]. Orcioma B

CHIIy TOJHOTHI CHUCTEMBbl COOCTBeHHBIX (yHkumii (16) B
L, (IT) BbITekaeT, uTo u(y,t) =0 moyTu BClOAy B 00JACTH

I1 mpu mobom te[0,T]. Kak m3BecTHO, mo Teopeme
BioxkeHnss CoborneBa, ecnmu ¢pyHKus u(y,t) HenmpepbIBHA

Q, u(y,t)=0 Q. Dro
eMMHCTBEHHOCTH pereHus 3amaqn (1)—(3).

Ha TO B JIOKa3bIBaCT

o 81,58y 0

t>0 dyakuus u(y,t)eW.
y

IIpu xaxaom

Q)

o TepeMeHHOI spisiercst  QyHKLMEH M3 Kiacca

o S1:52,4SN

u(y,t) ew, (IT) . osTomy, paccmaTpuBas t >0 Kak

napametp, peuienue 3amaud (1)—(3) Oyaem wuckath wu3
o 51,53 SN 10

kiracca W o (Q) B BUIE CyMMBI psjia MO CHCTEMe

cobcTBeHHBIX ByHKIH (16) ciekTpanbHoit 3amayun (4)—(5):

u(y t) - Z Z T ..... ny (t)\7n ,,,,,, ny (y)Y (28)
ny =0

vnl,...,nN ) = Hp:l an (yp)7 Tnl,...,nN (t)

onpenensercs mo gopmyne (15). Tloce moacranoBku (22)

B (28) MBI ONTyYnM eTUHCTBEHHOE penrerue 3aaaun (1)—(3)

rae

B BUJIE psAa
0 0 —[~al-j-1
W= 21D Bt
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a

Jj-
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. El(_lnp---,nN t%a— i) +

a
t —
+ fO (t - T)a 1. El[_)-nl,...,nN (t -

D% & foy g (] Ty G-, 3. 29
ITockoneky cucrema coOcTBeHHBIX (yHKIHHA (16)

criekTpasibHOU 3amaum (4), (5) obpasyer Gasuc Pucca B

o S11S2.SN
H (1),

(GYyHKOHS W3 3TOrO KJlacca pasjaraercs eIMHCTBEHHBIM
obpazom B psag Dyppe, cxomfmmiics IO HOpPME

mpoctpanctBe  CoboneBa TO Io0as
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npoctpanctea H ™ (T1). IToatomy psia (29) cxomures

B H™** (T1) npu mo6om t e[0,T]. Bersicaum ycnoBus

(Q)-

CornacHo BBHILICYIIOMSHYTOH ~ TeopeMe, cucrema
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(t-1)%; a) < c - Z:1=0 "'ZﬁN:O'(pj;nl,...,an ' g=1 (1 +
. 1Ay, - (t=7) bi:f’) < Const”(pj(x)||Wzs1 .....

MOXHO YIPOCTUTh JocTaTouHble ycnoBus (30) cymiectBo-
o0 o0
Y S1,S20nSN;O
1,52,+9SN
W, () c Hokasareyem Z I, Z I,

BaHUs perynspHoro pemeHus 3agauu (1)—(3) u3 kacca 2

t
f (t =% o o (D)dT
0

N L N n,;=0 ny=0
4 N 1IN e N 2s
sp>4m,+ S poLN, 0> -f-al+s T, (1+827) <
Ecmm O<a <2, 0<t<T wu mgus moboro j:l,—[—a] COnSt”f(x)”Wsl'""SN(H) < o,
2

CHIPaBEUTHBLL Y CTIOBHA 10 ycnosue (30) OyET BHINONHEHO.
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PE3IOME. Umna CoboneB cuH(MIapuma KyHWiIraH MacajJaHWHT €YNMH MAaBXYAJIUTH Ba STOHANNTH XaKHIATd
TeopeManu ucobotnamu. Kypud unkmiaérran MacaqaHUHT €UUMUAHH KYTI YIYOBIIHM CHEKTPIIM MacalaHUHT X0C (GpyHKIMsIIapu
CHCTeMacH yCTHIard KaTopiap HHFnHIUCH cudaTiaa KypHilin.

PE3IOME. B paboTe moka3aHa Teopema CYIIECTBOBAHUS WU €IUHCTBEHHOCTH pEIIEHUS TMOCTABIECHHOW 3aqavyd B
knaccax CobOoneBa. Pemenue paccMarpuBaeMod 3aladdl MOCTPOEHO B BUAE CYMMBI psiia MO CHCTeME COOCTBEHHBIX
(bYHKIMI MHOTOMEPHOI CIIEKTPaJIbHOMU 3a/1auu.

SUMMARY. The paper proves the theorem of the existence and uniqueness of the solution of the problem in Sobolev
classes. The solution of the problem under consideration is constructed as the sum of a series according to the system of
eigenfunctions of a multidimensional spectral problem.
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HNPOBJIEMBI YTUIM3AIVNA JTUCTUJJIEPHOU CYCIIEH3UHA
CIT1 000 «kKYHI'PAJICKNHA COdOBBIN 3ABO/I» U ITYTHU UX PEINIEHUA
K. A.PeiiMmoB — doxkmop ¢unocopuu mexnuueckux Hayxk, O0yenm
JL.I'.bazap6aeBa — cmyoenm
Hyxkycckuil 20cyoapcmeenublil neda2o2uieckutl unCmumym umenu Ascunusiza
Tasiny cy3aap: uuwiad YUKApUITHA TAKOMUJUIAIITHPUII, PECypCIapHHU TeXalll, Coia CAHOATHIAard MyaMMoJIap, TEXHOJIOTHK XKapa-
EHTapHU (HaOJUTAIITUPHUI, XJIOPU YUKUHAWIAD MYKIOPHUHH KaMaWTHPHIN, TUCTHISATOP CyCHEeH3MsUapuaaH (oimalaHui, ra3 caHo-
aTuaa MEIMOPaHT, KaJIbIUN THAPOKCH, LIEMEHTCH3 OOFJIOBYM Ba OOIIKA MaxCyJIOTJIap MIUIA0 YMKApHUII, KalHTa WIUIAIl OPKAJIN SHTH

MaxCyJoT Hiiab HYHUKapHIII.

KuioueBple ciioBa: 100b14ua, nepepaboTka pecypcoB, MPOU3BOICTBEHHBIC MPOOJIEMbI, aKTUBU3ALUS TEXHOJOTMUECKUX TPOIIECCOB,
3arpyskKa XJIOpUAHOT'O MPOU3BOACTBA, OCTAHOBKA MUCTUILIATOPA, MCIHOPAHT ra3oBoi HIPOMBIINIJICHHOCTH, THAPOKCHU KaJIbIIWs, 660].[6-
MEHTHOE BSDKYIIEE U IpyTasi MPOU3BOACTBEHHAS MPOIYKIHS, pa3padoTKa HOBBIX MTPOAYKTOB MEPEpadOTKH.

Key words: production, resource processing, production problems, activation of technological processes, loading of chloride pro-
duction, stopping the distiller, meliorant of the gas industry, calcium hydroxide, cement-free astringent and other production products,

development of new processing products.

KansumaupoBanHas coja - TPaJAWIIMOHHBIN IMPOAYKT,
AMCIOIIUNA MHOTOJICTHIOIO HCTOPHIO TPOU3BOJICTBA H
HCIOJb30BaHUs. B HacTosmee BpeMs B MUpE Hacyu-
TBIBAaeTCs Ooiee 75 COMOBBIX MPEANPHUATHH, PaCIOIOKEH-
HbIX B 34 cTpaHax [1].

[ToBpimeHUEe BBHINyCKa TMNPOAYKIHH MOXET
OBITh JOCTUTHYTO 3a CYET YCOBEPUICHCTBOBAHUS
TEXHOJIOTHYECKHX  MPOIECCOB  JCHCTBYIOIIMX  IMPOM3-
BOJICTB, SKOHOMHUH MaTepHaIbHBIX PECYpCOB, BHEAPCHUS
MPOTPECCUBHBIX HOPM pacxojia Ha €IMHHUILY BBITYCKaeMOM
npoaykiun. OTBETCTBEHHBIC 3a7auyd CTOST M TEpe]] COJIO-
BOM TMpOMBINIJIEHHOCThI0. Hameuaercs nanbHeilmee
YBEJUYCHUE BBINYCKa KaJIBIMHUPOBAHHOM COJbI, HHTCH-
cu(puKanysg TEXHOJOTHYSCKUX IPOIECCOB Ha ICHCTBYIO-
IUX COJOBBIX 3aBOJAX, IMOWUCKHA PalMOHAIBHBIX MyTeH
HCITOJIb30BaHUS U TEXHOJIOTHYECKOTO 000PY I0BaHHUS.

B Hactosmiee BpeMs TPOU3BOJCTBO COIABI B MHpPE
OCHOBBIBACTCS Ha YETHIPEX CIoco0ax €€ MOJNyUCHHUS:
aMMHaYHOM, M3 MPUPOIHON COAbI, M3 HE(PEIUHOB H
KapOoHHM3aUu THApOKcUAa HaTpusa. Ha yHHUTapHOM
npeanpuatun «Kynrpaackuit comoBwiii 3aBon» (OO0
KC3) mpous3BoACTBO KalbLIMHUPOBAHHON COABI OCHOBAaHO
Ha aMMHAYHOM CIIOcO0e. AMMHAYHOMY CIIOCOOY TOJyde-
HHIO COJIBI, OJTHAKO, IPUCYIIH U CephE3HBIE HEIOCTATKH,
TJIABHBIMH U3 KOTOPBIX SIBJISIFOTCS: HU3Kas CTCIICHb UCITOJb-
30BaHHS HMCXOJHOTO CBHIpbS (HATPHH HWCHOJL3YyETCS TPH-
MepHO Ha 2/3, a XJIOp 1 KaJIbIUH HE UCTIOJB3YIOTCS BOBCE);
00JBIIOE KOJHMYECTBO JKUIAKUX W TBEPABIX OTXOMIOB,
TpeOYyIOMMUX yTHIN3AINK, cOpoca U JITUTEILHOTO XpaHe-
HUS; 3HAYMTEIBHBIA PacxojJ DHEPreTHYECKUX PECYPCOB;
OOJIbIIINE YJIEIAbHBIC KAIUTAJIOBIOXKCHHUS JIJII CO3JIaHMS
CO/I0BOTO MPOMU3BOACTBA [2;3].

[MosTOMYy Ha TaHHOM IPOU3BOACTBE OJTHOBPEMEHHO C
MOJy4YeHUEM IIEHHBIX MPOJIYKTOB HAKAIJIUBAE€TCS OTPOM-
HOE KOJHMYECTBO IMPOU3BOICTBEHHBIX OTX0JO0B. Hamboiee
OOBEMHBIM OTXOJOM TPOU3BOJICTBA KaJIbIIMHHUPOBAHHOMN
CO/IbI aMMHWAYHBIM CIIOCOOOM SIBISIETCA JUCTUIUIEPHAS
cycreHsus, obpasyomasca B xoaudectse 8-10 M3 ma 1 1
conpl. JUCTHIUIEPHYIO CYCHCH3UIO MOXKHO pPa3feluTh Ha
OCBETIICHHYIO XHJIKOCTh U TBepblid 1utaM. OCBETICHHYIO
TUCTHIUICPHYIO KUAKOCTh M TBEPJIBIC IIIAMBI HEOOX0TMMO
nepepabaTeiBaTh B MPOAYKTHI, MOJE3HBIC IS XO35H-
CTBEHHOM JEATEIbHOCTH YeIOBEKa.

OCHOBHBIM CITOCOOOM CHUXEHHSI KOJHUYECTBA XJIOPHI-
HBIX OTXOJIOB COJIOBOTO TIPOM3BOJICTBA SIBIIAECTCS MX
rnepepaboTKa C TMOJYyYECHHEM TOBapHBIX IIPOJYKTOB. B
HACTOSIIEE BPEMS CYIIECTBYIOT CIISYIONINE HAPABICHUS
penieHus: IpoOJIeMbl YTHUIIM3AIMA OTXOOB: MOJYYCHHE U3
JUCTHJJICPHOW CYCIICH3UM XJIOPHUJOB KaJlbLIUS W HATPHS,
NpUMEHEHHE ee B He(Tera3oJao0bIBAIOIICH MPOMBIILICH-

HOCTH, Il TOJYYCHHUS MEJIHOPaHTa, TUAPOKCHIA
KaJbIUs, 0OeCIIEeMEHTOr0  BSOKYIIETO W JPYTHX
MIPOAYKTOB.

CTeneHp MCIOJIB30BAHMS ,Z[PICTPIHJICpHOﬁ CYCIICH3HMU B
IIPOMBIIIJICHHOM MaciiTabe BecbMa He3Ha4YUTedbHA M
IO3TOMY OHa 0OBIYHO HanpaBJIAC€TCA B
[IJIAMOHAKOIIMTEIN UM TaK Ha3bIBaEMbIE «OeIIbie MOpPS».
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[[InamoHakonmuTeNU - CIEUaIbHO MOATOTOBJICHHBIE
IJIOMAIH TIOBEPXHOCTU 3EMJIM, OOHECEHHBIC namMOaMu
BeicoTOIO 110 20 M. IIInamoHakomuTeNny 3aHUMAIOT 3HAYH-
TeJIbHbIE 3€MEINIbHBIC TUIOIIAN; KPOME TOTO, OHU SIBJISIFOTCS
HACTOYHUKAMU WHTCHCHBHOTO 3arpsA3HCHHS IOA3EMHBIX M
MOBEPXHOCTHBIX BOJ XJIOPHIAMU HATpHsl W KaJbIHA.
O6pasyromuecss B OONBIIMX KOIHYECTBAX OTXOJIBI
COZOBOTO MPOU3BOJICTBA OTPAHHUYUBAIOT JalbHEHIICE
pa3BUTUE JEUCTBYIOIIMX COJOBBIX 3aBOJIOB W IIPEIIAT-
CTBYIOT PallMOHAIBHOMY TeorpaduuecKoMy pa3sMEIICHHIO
HOBBIX 3aBOJIOB.

OmHuUM W3 pealbHBIX MyTEH HCIOJB30BaHUS JHCTHII-
JICPHOW JKUAKOCTH SBJSICTCA 3aBOJHCHHE HEDTSIHBIX
miactoB  [5-6]. OToT MeTon  HCHOJB3yeTCs  Ha
[IlmamoBckoM HEeDTIHOM MECTOPOXKACHUU, TIE BMECTO
MPECHBIX BOJ MU 3aKaYKU B HE(TSHbIC CKBAXKUHBI MPUMeE-
HSAIOT JUCTHJUICPHYIO CyCHEH3Wo. IIpu 3TOM K KHIKO-
CTH TIPEABSBIAIOTCS CISAYIONIHE TPSOOBAHUSA: OHA JTOJDKHA
6bITh cBOOOAHA 0T CaO, He nepechimena mo CaSO, , TTJIK
B3BEIICHHBIX YaCTHII B HEH JIOJDKHA OBITH He Oosee 20 mr/m.
[ToaroToBKa >KHIKOCTH COCTOMT M3 CIICAYIOIINX OTICPAIIHIA:
OTCTauBaHUE B IIIAMOXPAaHWIHIIE, pa3OaBiIeHUE BOAOH IO
conepxkanms Cl - 89 r/n (kunkocts : Boma = 4:1), kapOoHu-
3anus pacteopa i yaaaenus Ca(OH)2; mogaya peTypHOTo
nylaMa B KapOOHH3AIMOHHYIO  KOJIOHHY, CrYIICHHE
xuakoctr, conepkamiedt 10 r/m CaCOs B crycrurene H
OKOHYATEJIFHOE OCBETJICHHE 10 cojepkaHus B3Becu 0,02
/11 B OTCeKe rromaabto 31 ra.

[ToaroroBka muiaMa COCTOMT M3 CJCIYIOIIMX CTaJHM:
oTCTanBaHWe W (WIBTPOBAHUE, CMEIICHHE OcajKa ¢
nepecohimenasiM 1o NaCl pacconom 10 cooTHOIIEHUS
T:K or 1:4 nmo 1:10 m mopmaya myJbIIBI HACOCOM CO
CKOpOCThIO 2 M/C B Kamepy BblmienaurBaHus. C IeIbI0
CHWKEHHMSI  KOJMYECTBAa  BBIOPACHIBAEMBIX  OTXOJIOB
MPEI0KEHO BBIACIATh W3 JUCTULICPHOW CYCIICH3UH
HEepacTBOPUMBbIC TPUMECH IecKka, KapOOHaTa KaJbIlHS,
M3BECTH, CylbdaTa Kalblus, THUAPOKCHIIA MAarHus H
MPUMEHSTh MX B MPOU3BOJICTBE IIEMEHTA WJIM )T HEeHTpa-
JIU3aIUN KUCIIBIX TIOYB. )1 9TOT0 IUCTHILIEPHYIO CYCITCH-
3UI0, NIJaMbl OYHUCTKH PACCOJOB M OTXOJbI 00KHra
M3BECTHSAKA CMEIIMBAIOT W CTYIMAIOT B MPUCYTCTBUH
(GIOKYISIHTOB IO COACpKaHHS TBEPIOTO BemiecTBa 8-12
macc.%. 3arem ocamok npu 70-90°C moxBepraror
MHOT'OCTYIIEHYaTON (GUIbTPALMM Ha NEHTPU(PYrax HiIu
JIUCKOBBIX (DUJIBTpaxX, MPOMBIBAs OCaJ0K BO BpeMs (HHJIb-
TpalUHK KUAKOCTHIO, He copepkamiei nonos Cl. ®dunprpar
Jlajiee CMEIIMBAIOT C UCXOJHBIMH OTXOJaMH, a OCaJIOK,
conepxamuii 50 Macc.% TBEPIOTO BeIeCTBa, MOXKET OBITH
WCTIOJB30BaH B CEILCKOM XO3SHUCTBE I M3BECTKOBAHMUS
MIOYB U B POU3BOJICTBE LieMeHTa [ 7;8].

Ucnonb3zoBanue TBEPABIX OCAJKOB, IoOJiyuyae-
MBIX OT GUIBTPOBAHUS IUCTHIEPHON CYyCICH3UH,
BO3MOXXHO mpu HeBbicokoM cojep:kannu NaCl (~ 20-25
Macc.%). Jns yMeHbIIEHHUS COJAEpKaHUS XJIOPUJIOB
0CaJloK MPOMBIBAIOT HWJW CMEIIMBAIOT C MEJIOBBIMHU
oTxoaaMu. BeIOOp MeTona MOArOTOBKU OTXOJIOB 3aBHCHUT
OT MECTa PacloJIOXKEHHS 3aBO/Ia.




DKCIEPUMEHTHI 110 MAarHUTHON 00pabOTKe MUCTHILIECP-
HOH CYCIIEH3HH C IeJIbI0 CHYKECHUS BEIUYNHBI HAKHUIIC-
o0Opa3oBaHMs MPU €€ yINapUBaHUU OBLIM BBITIOJHEHBI Ha
creHie mpotodHoro tuma ClIaBsHCKOTO COJOBOIO KOMOH-
Hata. JIJI1 CHWKCHHS OTJIOXCHHH B TPyOKaxX BBITAPHBIX
ammaparoB npu npousBoactBe CaCly menecoobpasHO
HCIIONB30BaTh MATrHUTHYIO 00pabOTKy JUCTHILICPHOM
JKUIKOCTH [8].

JIist monydeHuss XJopuaa Kalblus W3 JUCTHILICPHOM
CYCIICH3WH, COJepIKaIIeH cyabdaT KalbIs, 3HAYUTEIIHHYTO
yacte CaSO, ymamsror npu aekantaiuu CaCQOs, BeaeacTBHE
Yero MOHMKAeTCst ero KoHieHtpaiwms B pactBope CaCly, uro
JienaeT BO3MOXKHBIM — BBIIAPUBAHWE 0€3 WHTCHCHBHOTO
00pa30BaHUs MHKPYCTALMA HA TOPU3OHTAJbHOW IMOBEPX-
HOCTH TeIUI00OOMeHHMKA. Ha mepBoil CTymeHHu BBIMApKU
clenyeT MPUMEHATh TUIACTHHYATHIA TEINTIOOOMEHHHUK, T. K.
OH JIETKO OCBOOOXKIACTCS OT HHKPYCTAIIHH.

C yBenuYeHHEM KOHIICHTpAIlUH XJIOp-HOHA B JAUCTHII-
JIEPHOM KUJKOCTH IIPU PACTBOPEHHUHU B HEM KpHCTAJIIO-
THAPATOB CyJib(aTa KaJbIusI W aHTUAPHUTA COACPKa-
Hue noroB SOs* yMeHbImaercs. IlepechleHre pacTBOPOB,
MTOJTYYCHHBIX B Pe3yJIbTaTe PaCTBOPCHUS TUTHApPATA U TIONTY-
ruapaTa B AWCTHUIEPHON >KHIKOCTH, IO OTHOMICHHUIO K
PAacTBOPUMOCTH AHTHAPHUTA, ONPEACIAIOIICe IMOTCH-
IWaJbHO BO3MOXXHOE KOJIMYECTBO OTJIOKEHHH aHTHUAPUTA
Ha CTEHKaX JUCTWIIICpa, HE 3aBUCUT OT KOHIICHTPAIMH XJIOP
— HOHa.

OmpenenceHo COBMECTHOE BJIMSHHE TIOBBIIICHHOT'O
CcoJep)KaHMUS XJIOPUJIOB, BBOJMMBIX C HM3BECTKOBOM
CYCICH3HCH, a TaKKe C YIapeHHOM JKUIKOCTHIO TEILIO-
oomenanka aucTWwuIUK (TJC) U pa3nudHbIX TBEPIBIX
puMeceii B TYIMIOHKE, Ha KOHIICHTpAIWIO CyJb(ara
Kajapluss B XKUAKOCTH CMCCUTCIIA. MeTOI{I/IKa IIPOBCACHUA
SKCIIEPUMEHTA 3aKJII0Yajach B IMEPHOIUICCKOM KOHTPOJIC
H3MEHEHHS CofepX aHus noHoB SO4% B xuakoil daze u
naeHTH(UKAIMK TBEPAOH (a3wl, oOpasyroleiics mocie
CMEIIEHUSI HW3BECTKOBOW CYCIEH3WH C JKHUIKOCTBHIO
TAC. IToka3zaHa BO3MOJXKHOCTh JOCTHXKEHHS Oojee
HU3KUX KOHIEHTpamuu noHoB SO4% B 3KMIKOCTH CMECH-
Tens MyTéM OJHOBPEMEHHOTO IOBBIMICHHUS KOHIICHTPAI[MH
x70puaoB B xkUAKOCTH TJIC ¥ B U3BECTKOBOMN CYCIIEH3HH.

B cnocob6e mepepabOTKH AMCTHIJICPHON CycCIEH-
3WM aMMHAYHO-COJOBOTO INPOMU3BOJCTBA, BKIIOYAIOIIHIMA
CTYIIEHUE AWCTH/UICPHOW CYCIIEH3HMH, OTJACJICHHE OCBET-
JIEHHOM XUJIKOCTU OT CTYILIEHHOM CyCIEH3WH, ynapuBa-
HHE OCBETJIIEHHOM KUIKOCTH ¢ BhIIEIcHUEM xjopuaa Na
M XJIOpUJa KaJIbIHsl, KOHTAKTUPOBAaHWE KaJIbIIMHUPOBAH-
HOM co/ABbl CO CrylEHHOM CYCNEH3UEH C MOJIydeHUEeM
MEJIMOpPaHTa WU JTOOABKH JJIS IIEMEHTOB, C NEIbIO YIPO-
IICHHS MPOIIecca M HMCKIIOYEHUS MPOMBIIUICHHBIX CTOKOB
KaJIbIIMEBYIO COJIb BBOMAAT MOJ CTYHMIEHHYIO CYCIICH3HIO B
BHJIC PacTBOpPA, IUIOTHOCTh, KOTOPOTO MPEBBIMIAET IUIOT-
HOCTh JKUAKOW (a3bl CYCIEH3WH, OCAXKIAIOT TBEPIYIO
a3y CryméHHo CyCIeH3WH B PAacTBOP KalbIMEBOI
COJIM C TOCJHEAYIONIUM OTJACJICHHEM OCBETIEHHOM
JKUJIKOCTH U BBIJICJICHUEM U3 He€ XJIOpua HaTPHS.

Pa3paboTan cmoco0 mepepabOTKH AHCTHIICPHOM
CyCHIEeH3UH aMMHAYHO-COJOBOTO MIPOM3BOJICTBA,
BKJIIOUAIONIEH CryIlleHHe AUCTUUIEPHOW CYCIEH3UH,
OTJIeJIEHUE HIJaMa OT OCBETJEHHOM KUAKOCTH, yNapu-
BaHHE OCBETJIEHHOW MXHUJIKOCTH C OTICICHHEM BbIJC-
nusirerocs ocagka NaCl, KoHTakTHpOBaHHME OCTAaBIIETOCS
35 -45%-noro pactBopa CaCl; co mmamMoMm ¢ MmOJTy-
YeHHEeM B BHUJI€ CYCIICH3WW MEJIMOPAaHTa WU J0OaBKH
JUIS IeMEHTOB. J[7Is1 MOBBIMICHUS YCTOWYHUBOCTH MPOIYK-
MK CYCIICH3UH, YIIPOIIEHHS MMpoIecca IiaM U PacTBOP
CaCl, mogaroT Ha KOHTAKTUPOBAaHHUE B KOJIUYECTBAX,
00ecrmeYnBaOIMUX COOTHOIIICHHE B CYCIEH3UH
T:2K=1:94+17.

Takum o0Opa3oM, aHajlW3 HMEIONIUXCS B HAYYHO -
TEXHUYECKOW JINTepaType MaTepHalloB CBHIETEIbCTBYET
0 Hay4HO - IPAaKTUYECKON, SKOHOMUYECKOH U 3KOJIOTHYE-
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CKOW 3HAYMMOCTH UCCJIEJOBAaHMM, HAINpPaBJICHHBIX Ha
pa3paboTKy W CO3JaHMEe OC30TXOJHOW TEXHOJOTHH
nepepaboTKH JAUCTWILICPHOW JKUAKOCTH C TOJTyYCHHEM
OYHIIEHHON BOIBI.

enpro maHHO# pabOTHI SBISETCA pa3pabOTKa TeX-
HOJIOTUU YTWIM3AllMU AUCTUIUIEpHOU skujpkoctu OO0
KC3, B pe3ynbpTaTe KOTOPOro 0OpaTHO BO3BpallaeTcs B
TEXHOJOTHUYCCKUNH IMKJI PacTBOP XJOPHAA HATPHSA C
OJHOBPEMEHHBIM MOJYUYCHUEM TAKUX MOJE3HBIX MPOAYK-
TOB KaK THIIC, MEJT U THAPOKCHI MarHusl.

CyIIHOCTh TEXHOJOTHH 3aKII0YaeTCsS B TOM, 4YTO
MUCTHIULSIPHAS CYCICH3Usl oOpadaTbiBaeTCcs Cylbharco-
JepKallUMKA KOMITOHEHTaMHd M B JajbHEHIIEM Tocie
OTACJICHUSI THUIICA M3 CHCTEMBI TOCJIEIOBATEIBHO
BBIIETIAIOTCS B OCAJ0K THAPOKCHA MarHus W KapOOHAT
KanmbpIs (MeJ), a OYMIICHHAS IUCTHUIICepHAS CYCICH3US
BO3BpaIaeTcss 00paTHO B TEXHOJIOTHYECKUN LUK TIPO-
M3BOJICTBA KaJBIIMHUPOBAHHOM COJBI, YTO 0COOO BaXKHO B
TakOM permoHe Kak Kapakanmakus, rae Boia SBISCTCS
JIOPOTHM CBIPBEM

B kadecTBe HCXOTHBIX MaTEPUATIOB UCIIOJIb30BAIN PATIbI
u TBepable conmu o3ep bapcakemsmec u Kapaymober, a Taxoke
MUpPaOWIUT TYMpPIOKCKOTO MECTOPOKIACHUS, XUMHUYCCKUHA
COCTaB KOTOPBIX MPHUBECH B TA0M. 1.

Jns wmccnemoBaHWs BIHWAHWSA Cyinbdara HaTpusi Ha
CTCTICHb OYHCTKH IUCTHIUICPHOM JKUIKOCTH KOHIICHTpa-
U0 cynbdara HaTpus BapbupoBanu B npenenax 80; 100;
120% OT CTEXMOMETPUH OTHOCUTEIBHO XJIOpHAA KaJlbLUs,
COJIEpKAIIETOCS B AUCTHIIICPHOHN KAIAKOCTH.

Temmneparypa mporecca MeHsutack ot 40 1o 80°C. Ilpo-
JIOJDKUTENBHOCTD Ipouecca coctasisia 30; 60; 90 mun. B
OTIBITE WCIIONIB30BANICS MUPAOIUT TyMpPIOKCKOTO MECTO-
poxaenus. Ilepex cMemieHHeM ¢ TUCTHIUIEPHOM JKUIKO-
CTBHIO MUPAOMIIUT H3MeIbuay 10 kpymHoctd 0,030 Mm.
Tabmuna 1. XUMHAYEeCKH COCTaB NCXOAHBIX KOMIIOHEHTOB

MaccoBble 104, %
HaumenoBa- AHUOHBI Katnonnl
T
HHeE P00 cr 820_4 Ca?t Mg?* Na
pacu
I];a“a“epa 16,14 | 1,94 | 0,029 | 1,87 | 7,74
apcakenbpMec
Pana osepa 1372 | 7,07 | orc | 398 | 453
Kapaymber
Camocanounas
COJb 03epa 60,32 | 0,06 | 0,088 0,06 38,95
Bapcakenbmec
Conb o3epa
Kapaym6er Nel 52,89 | 3,33 1,0 0,37 34,04
Huctunnepuas
xuakocts OO0 | 9,62 | 0,25 | 3,49 | 0,031 -
KC3
Mupabunur
Tymprokckoro - 42,6 0,21 - 20,17
MCCTOPOXACHHUSA

W3 maHHBIX BHIHO, YTO MIPU YCIOBUAX, UMCIOIIUX MECTO
B OIIBITAX, KaJbI[Mi TOJHOCTHIO HE OCAXKAAETCS JaXe TpH
n30biTKe ocamutens 20% u TypOyJIeHTHOM IMepeMeNInBa-
HUH CYCIICH3UM Ha mpoTspkeHun 90 muH. Hapsiny ¢ ouwncr-
KOH JWCTUJUIEPHOW CYCIEH3WH MBI H3y4Yald KHUHETHUKY
OTCTOMHBIX CBOHCTB 00pa3yroIIerocs Mmpu 3TOM cyjbdara
Kajplys. [Jig 3TOro CYCHEH3HWIO MOMEIIAIH B HWIHHAP H
OTMEYaJIM BBICOTY OCBETJICHHOTO CJIOs depe3 Kaxapie 5-10
muH. [Iponecc mpoTekan mpu KOMHATHOW Temmeparype.
[MonmyyeHHBIC NaHHBIC ITOKA3BIBAIOT, YTO B YCIOBHSX,
AMEIONUX MECTO B OMBITAX, CKOPOCTh OCEIAHUs TBEPJIOH
(da3er cocrabisger 0,006-0,012m/4ac, a KOHEUHBIH OOBEMa
nuiama cocrtaisieT 37-82% ot HavanbHoro [8].

HauGonp1rel ckopocTbI0 OCaXKACHHS 00IaIaeT CyCIeH-
3ust, noiydennas npu 100%-Hoi Hopme NapSO4 mpu TeM-
neparype 40°C u Bpemenu nepememnBanus 60 muH. B
JIaHHOM OTIBITE TIPOIECC OCAXKACHHS UIMTCA 95 MUH H
KOHEYHBIH 00BeM mmiama coctaBisger 37% oT obrero.
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HesnauuTenbHOe BIMSHEE HAa TPOIECC OCAKACHHUS OKa3bl-  HHUSA 10 30 MUH MPUBOJIUT K YCKOPEHHIO MPOIIecca Ocax/e-
BAaIOT TeMIlepaTypa W BpeMs IepememnBaHusa. Tak, mpu  HUA g0 135 muH. C yBeNnMYeHUEM TeMIIepaTyphl Mpolecca
MPOJAODKUTENIBHOCTH TiepemernuBanus 90 muH kosmmuectBo 110 80°C cKOpOCTh Mpoliecca OCaKICHUS YMEHbINAJIACh U
TBepmoii das3sl cocraBiser 38,7%, KoTopas ocemaeT B - MPOJOJDKHTENIBHOCTH TIpOIecca OCAKACHUS OCTUTaNa
Teuenne 140 MHH, a COKpaIllcHHE IMpoIecca mepeMemmnBa- 145 MuH.

Jluteparypa

1. 3aiines U.[., Tkau I'.A., Croes H.JI. [IpousBoacteo coasl. -M.: Xumus, 1986. -C. 312.

2. KpamenennukoB C.A. Texnonorust consl. - M.: Xumus, 1988. -C. 304.

3. Pam6GeprenoB A.K. PazpaboTka TEeXHOJIOTHH MPOU3BOJCTBA KAIBIIUHUPOBAHHOMN CObI U3 HU3KOKOHIICHTPUPOBAHHOTO MIEYHOTO ra-
3a. Jlucc. Ha coMckaHue YYeHHOH crerneHu K.T.H. -Tamkent: 2009. -C. 174.

4. TTarent Ne 100943 Tlonbura. [lepepaborka auctuiaepHoi xuakoctd. / Krizala Josef, Danek Rostislav. // PXKXuwm 1979, 21 JI.: -C.188.

5. Kynuna M.J., Pactopryesa K.B. Cmoco6 moJAroToBKH TBEPJBIX OTXOJOB COJOBOTO MPOU3BOJACTBA JJISI IPUMEHEHUS
X B cenbCckoM xossiictBe. Tpyast HUOXUM, -Uepkaccer: 1977. Bt —C.12, 28.

6. IToctoporko A.U. Hcmons3oBanue GIIBTPOBOH KHUIKOCTH COJOBBIX 3aBOJIOB JIJISl MOJIYYCHHS CIIOXKHBIX MUHEPAIBHBIX YI00-
penunii. Tpynst HUOXUM, -Uepkaccer: 1978. - Boim. 53, -C.8.

7. Kyuuna M.U. TlepepaboTka 0TX00B B cooBoi npombinuieHHocTH. Tpynst HUOXMM, Xapekos, 1978. Beim. -C. 19, 47.

8. TypcynoBa [I.A., PetimoB K.[I., MckennepoB A.W. YTuiu3auus QucTUIUICPHOH cycrieH3un KyHrpaackoro cooBoro 3aBojia
C WCIOJBh30BaHUEM CyibdaTconepxkamux colieii Kapakanmakcrana. //HayuHo-TexHudeckas koHdpepeHmus maructpoB TXTU
«Ymunnu kumérapnap». CoopHuk tpynos. -Tamkent: 2017.

PE3IOME. Xo3upru BakTa qyHENA coaa UIuad YNKapyil YHH WILTA0 YHKapUITHUHT TYPTTa YCyJIUra acoClIaHTaH: aMMHaK, TaOu-
uit comanan, HedenMHIapAaH Ba HaTPHHA TUAPOKCHUAHH KapOOHMAIITHPHIL MaxcynoT WIDTad YMKApHIl XaKMHHH OLIMPHIITAa MaBxKYy.l
Hnuiab YMKapUIl KyBBaTIIAPHHUHT TEXHOJOTHK JKapaCHIapHHU TAKOMIJUTAIITHPHII, MOJTUI pecypcliapHH TEXAIl, MaXCyJIOT OUpIIUTHra
HUCOATaH MPOTPECCUB UCTEHMOI HOPMAJIAPHHU >KOPHHA 3TUII OPKAJIM SPUIIUII MyMKHH.

PE3IOME. B HacTos11ee BpeMs MPOU3BOJICTBO COJIBI B MUPE OCHOBBIBAETCS Ha YETHIPEX crocobax e€ MoJydeHHs: aMMuay-
HOM, U3 MPHUPOTHON COABI, N3 HE(PETNHOB U KapOOHH3ALUH THAPOKCHAA HAaTpUsA. [loOBRIMIEHNEe BBHIMYCKa MPOAYKIUU MO-
)KeT OBITh JOCTHTHYTO 3a CUET YCOBEPIICHCTBOBAHHS TEXHOJOTHYECKUX MPOIECCOB JACUCTBYIONIMX MPOHU3BOACTB, SKOHOMHHU
MaTepHAIIbHBIX PECYpPCOB, BHEAPEHUS MPOTPECCUBHBIX HOPM PacXo/a Ha CAUHUILY BBITyCKAeMOH IPOIYKIHH.

SUMMARY. Currently, the production of soda in the world is based on four methods of its production: ammonia, from natural soda,
from nephelines and carbonization of sodium hydroxide. An increase in product output can be achieved by improving the technological
processes of existing production facilities, saving material resources, and introducing progressive consumption rates per unit of output.

LSCO/SCO O‘TA PANJARA O‘TA O‘TKAZUVCHANLIK KRITIK HARORATI HAQIDA
S.M.Otajonov — tayanch doktorant
B.Ya.Yavidov — fizika-matematika fanlari doktori, dotsent
Ajiniyoz nomidagi Nukus davlat pedagogika instituti
Tayanch so‘zlar: kupratlar, o‘tapanjara, pardalar, parda galinligi, bipolaron, o‘ta o‘tkazuvchanlik, Boze-Eynshteyn kondensatsiyasi.
Ki1ioueBble cia0Ba: KympaTsl, CBEpXpELIETKA, INICHKH, TOJIIMHA IUICHKH, OUIIONIIPOH, CBEPXIPOBOJNMOCTh, bo3e-DiHITeHOBCKas
KOHJICHCAIMSI.
Key words: cuprates, superlattice, films, film thickness, bipolaron, superconductivity, Bose-Einstein condensation.

1. Kirish. O‘ta o‘tkazuvchanlik (O°O¢) fizikasi keyingi ~ yo‘nalish bo‘yicha o‘stirilgan La,xSryCuO4/Sm,CuO,
davr mobaynida shiddat bilan rivojlanmoda. Bundan gariyb ~ (LSCO/SCO) O*‘P sining O‘O° KH, T, O‘P dagi LSCO
40 yil oldin, LazxBaxCuOs:5 (LBCO) moddasida yuqori  yarim gatlamlar soniga bog‘liq ekanligini tajribalarda
haroratli O‘O° (YuHO‘O¢) kashf etilganida O‘O° kritik  aniqlangan [19,20]. LSCO/SCO O‘P si O‘O° KH T ning
harorat (KH), Tc, 30K [1] atrofida bo‘lgan bo‘lsa, 2023- LSCO yarim qatlamlar soniga bunday bog‘ligligi [19,20]
yilga kelib bu harorat xona harorati va hatto undan ham ish mualliflari Tabata va b., tomonidan de Gennes-
yuqorida bo‘lishi mumkinligi iddao qilinmogda [2]. Shu  Werthamer (dGW) nazariyasi [4,5] negizida tushuntirilgan.
davr mobaynida YuHO‘O* hodisasi turli tarafdan turli dGW nazariyasi bo‘yicha hisoblangan LSCO/SCO O°‘P
moddalarda o‘rganilganiga, juda ko‘p tajriba ma’lumotlari  O‘O° KH T, giymatlari tajriba bilan O‘P qalinligi 15 nm
to‘planganiga hamda YuHO‘O‘ hodisasining ayrim dan katta giymatlariga mos kelishi topilgan [20]. Bizning
jihatlarini  tushunishda ma’lum darajada yutuqlarga fikrimizcha, bunday tafovutning mavjud bo‘lishining asosiy
erishilganiga garamay, hanuzgacha yagona tamoyil sababi dGW nazariyasida LSCO kupratlarga xos jihatlar
negizida qurilgan YuHO‘O® nazariyasi yaratilmadi [3]. inobatga olinmaganligidir. Xususan, LSCO/SCO OP sida
Albatta, qatlamsimon O‘O°¢ strukturalar, yupqa pardalari va  polaron samarasi inobatga olinmagan. Quyida biz aynan
O°‘P lar O‘O° xossalarini o‘rganishga bag‘ishlangan nazariy = shu masala ya’ni LSCO/SCO O*P sining O°O° KH, T, O‘P
ishlar mavjud [4-16]. Ammo, bu ishlarning aksariyati dagi LSCO yarim qatlamlar soniga bog‘ligligi masalarini
[4-13] Bardin-Kuper-Shriffer (BKSh) nazariyasi [17] polaron tamoyili negizida o‘rganamiz. Buning uchun biz
tamoyiliga asoslangan bo‘lib, O‘O¢ strukturalar, yupqga LSCO/SCO O‘P si LSCO yupqga pardasidagi zaryad
pardalari va O‘P laming O‘O‘ da YuHO‘O® larga xos tashuvchisini kengaytirilgan Holstein modeli negizida
jihatlar qgaralmagan. Okamoto va Maier ishi [16] da [21,22], LSCO yupga pardasi O‘O°¢ ligini esa YuHO‘O¢
YuHO‘O* lardan iborat ko‘p qatlamli struktura O‘O°‘ likning qo‘shtugunli bipolaronlar O‘O‘ tamoyilida
xossalari kvazi ikki o‘lchamli Habbard modelida qaralgan, qaraymiz [23]. Tamoyilga ko‘ra LSCO kupratida mo‘tadil
ammo, kupratlarda muhim ahamiyat kasb etadigan haroratlarda zaryad tashuvchisi polaron bo‘lib, yetarlicha
elektron-fonon ta’sirlashishi (EFT) inobatga olinmagan. past haroratlarda polaronlar juftlashib qo‘shtugunli
Vaholanki, ko‘pchilik tajribalarning ko‘rsatishicha EFT  bipolaronlarni hosil giladi hamda O‘O‘ holat qo‘shtugunli
kupratlarda yetarli darajada kuchli bo‘lib, zaryad bipolaronlardan iborat ideal Boze gaz Boze-Eynshteyn
ta’shuvchisi polaron tabiatiga ega [18]. kondensatsiyasi (BEK) tufayli wvujudga keladi. Shu

Biz bu maqgolada aynan ana shunday tadgigot sababdan, biz O‘O‘ KH T¢ ni qo‘shtugunli bipolaronlardan
obyektlarini gqaraymiz. U ham bo‘lsa, tuzylish va tarkib iborat ideal Boze gaz BEK harorati Teec ga teng deb gabul
jihatdan boshqa YuHO‘O¢ larga nisbatan ancha soddaroq  gilamiz.

Laz+xSrxCuQO4+s (LSCO) moddasi, jumladan LSCO negizida 2. Nazariy model. O‘ta o‘tkazuvchanlikning
qurilgan (yasalgan, o‘stirilgan) O‘P ni qarab chigamiz.  bipolaron modeliga  ko‘ra, kupratlarning  o‘ta
Shuni alohida ta’kidlash joizki, LSCO O‘P larining O‘O‘  o‘tkazuvchanlikning yugori T, i qo‘shtugunli bipolaron gaz
xossalari hajmiy LSCO O°‘O‘ xossalaridan keskin farq  (suyuglik) ning BEK sababli bo‘ladi [23]. Quyidagicha
qilishi ko‘pchilik tajribalarda aniqlangan. Xususan, (001) oddiy farazlarni qabul qilib olamiz: (i) qo‘shtugunli
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bipolaronlar ideal gazni hosil giladi; (ii) bipolaron massasi
ikkita polaron massasiga teng, m,,, = 2m,, va (iii) kupratlar
kuchli EFT ta’sirlashuvida va (iv) noadiabatik rejimda. U
holda, qo‘shtugunli bipolaronlar ideal gazining BEK
harorati, Ty, Ni quyidagicha hisoblash mumkin [24]:
33102023 _ 2 1
€ @

Bu yerda n(kg) Plank (Boltsman) doimiysi, m*- zaryad
tashuvchisining zonali massasi (erkin elektron massiga teng
deb olingan), n — qo‘shtugunli bipolaronlar zichligi, g2-
polaron massasining eksponensial ortishini tavsiflovchi
faktor. Yugoridagi fikrlarni quyidagi faktlar orgali isbotlash
mumkin: (i) kupratlardagi zaryad tashuvchilarning zichligi
ma’lum darajada kichkina (o‘ta siyrak), va (ii) kuprat
oksidlarda bipolaronlar orasidagi Kulon itarish kuchi ionli
erkranlash orqali sezilarli darajada kamaygan bo‘ladi [25].
Kupratlarda EFT kuchli va elektron (kovak) lar tizimi
kuchli muvofiqlashgan (“correlated”) bo‘lganligi sabab,
zaryad  tashuvchisi  xossalarini  o‘rganish  uchun
kengaytirilgan Holstein-kengaytirilgan Hubbard modeli
yoki Fryolix-Kulon modeli [26] keng qo‘llaniladi. Bu
model xulosasiga ko‘ra, kuchli elektron-fonon ta’sirlashish

Tgec =

mavjud bo‘lganda noadiabatik polaron massasining
eksponensial ortishini tavsiflovchi faktor quyidagicha
aniglanadi [21,22]:
E.
9=V @
Bu yerda
1 _ Ym fm(M) fm(n+a)
r=1 S (M) ®)
sonli koeffitsiyendir
= o Y St () (4)

polaron energiyasi, M esa apikal kislorod ionining
massasi, w- ionning doiraviy tebranish chastotasi, f,,(n)-
panjaraning n-tugunida joylashgan zaryad tashuvchisining
panjaraning m-tugunida joylashgan ion bilan ta’sirlashish
kuchi bo‘lib (1-rasm), u quyidagicha aniglanadi:
Kho,0(1—¢€p)

S ) [In-m)ao(1—€)|2+(hoo(1-€p)) ©)
Ta’sirlashish kuchi ifodasi (3) dagi k- biror doimiy, a,-
kupratlarning CuO: tekisligidagi panjara doimiysi, hgo-
Cu(1)-O(2) ionlar oralig‘ining muvozanatli masofasi, £,- va
&p,- lar esa panjaraning mos ravishda a,- va hg o- lar nisbiy
deformatsiyasi (tarangligi). Panjara doimiylari nisbiy
deformatsiya (taranglik) larini ¢, = (ap — a)/ay va &, =

2]3/2 .

(hoo —ho)/hoo formulalar orgali aniglaymiz, "0"
indeksga ega (ega  emas) panjara  doimiysi
deformatsiyalanmagan (deformatsiyalangan) holatni
tavsiflaydi

(1 z:
o 0(2)0 \Q /,o /,'f’.o e

: T a=a (1)

o O D* —»0 [
Cu(l) Cu(l) n t

1-rasm. Kupratlar panjarasining zanjirli modeli. CuO,
tekisligiga oid Cu(1) ionlar zanjiri bo‘ylab harakatlanuvchi
zaryad tashuvchisi O(2) apikal ionlar bilan (3) ifoda bilan
berilgan kuch (punktir chiziqlar) orqali ta’sirlashadi. t -
zaryad tashuvchisining tugunlararo sakrash integrali.

Odatda, kuprat pardalari biror taglik (LaSrAlQ4, SrTiOs,
MgO va h.k.) da ofstiriladi. Parda va taglik panjalari
doimiylari o‘zaro mos kelmasligi bois parda panjarasi
taranglashgan (siqilgan yoki cho‘zilgan) holda bo‘ladi.
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Xususan, kuprat pardasi (001) yo‘nalishda o‘stirilganda
CuOs-tekislikda vujudga kelgan taranglik [27]

_ _2u In(he/a)
€ap = 4n(1-v)B  (hg/a) (6)
formula bo‘yicha hisoblanishi mumkin. Bunda, B-

kupratning biaksial taranglik (elastik) moduli, u- kuprat
siljish moduli, v- Puasson koeffitsienti, h.- parda galinligi
va a- kupratning CuO; tekisligi panjarasi doimiysi a va
taglik panjarasi doimiysi as larning o‘rtachasi: @ = (a +
as)/2. Agar kupratning c- o‘qi bo‘yicha taranglashgan va
taranglashmagan panjara doimiylari, mos ravishda, ¢ va c,
bo‘lsa, u holda shu 0‘q bo‘yicha panjara doimiysi tarangligi
g. = (cy — ¢)/cy bilan aniglanadi hamda ta’rifga binoan
Puasson koeffitsienti v = —e./&,;, munosabatdan topiladi.
Kupratlar, kuchli anizotop va kvazi ikki o‘lchamli
tuzulishga ega bo‘lganligi sabab, &, va &, lar o‘zaro teng
bo‘lmasligi mumkin. Odatda, &, > .. Tajribada, hatto,
ep = 2e. [28] va e, = 4.83¢. [29] giymatlar topilgan.
Yugqorida o‘rnatilgan munosabatlar yordamida, biz keyingi
bo‘limda, (001) yo‘nalish  bo‘yicha  ofstirilgan
La1.855r0.15CUO4/SmCuO4 (LSCO/SCO) O°P si O°O° KH,
Tc ning, OP dagi LSCO yarim qatlamlar soniga
bog‘ligligini sifat va miqdor jihatdan o‘rganamiz.

3. Natijalar va muhokama. Bizning ishimizda,
qo‘shtugunli bipolaronlar ideal gazining BEK harorati,
Tgge (1), tizimning ikki asosiy parametrlari orgali
ifodanaladi: (i) qo‘shtugunli bipolaronlar Z|chI|g| n va (ii)
polaron massasi ortlshlnlng eksponentasi g%. Bu ikki
parametrlar n va g2 ning ikkalasi ham panjara tarangllklarl
£, Va g, ga bog‘lig. O‘z navbatida, (6) tenglamaga muvofiq
parda kritik qalinligi d . tarangliklar orgali ifodalanadi.
Ya’ni, Ty va kritik qallnllk dy . o‘rtasidagi bilvosita aloqa
(mosllk) bor. Bu esa Tggc kritik galinlikka bog‘liq
ekanligini bildiradi. Shuni ta’kidlab o‘tish kerakki, (6)
formula bilan berilgan taranglik &4, va kritik qalmllk
o‘rasidagi munosabat Chen va b., [30] va Lin va b., [3f1]
tomonidan LSCO yupga pardalari O°O° KH T, ning parda
kritik qalinligi df. ga bog ligligini organlsh uchun
ishlatilgan. Chen va b., [30] va Lin va b., [31] ishlarida
kengaytirilgan t-J modeli go‘llanilgan va O°O° tartib
parametri d-to‘lqin simmetriyasiga ega deb qabul gilingan.
Vaholanki, ko‘pchilik tajribalar natijalari BKSh ning
standart nazariyasiga mos emas [32]. Chen va b., [30] va
Lin va b., [31] ishlariga, muqobil o‘laroq, qo‘shtugunli
bipolaronlar BEK tamoyiliga asoslangan nazariy model
[33] ishda taklif etilgan. Bu model negizida
La1.g5Sr0.15CUO04/SmCu0s  (LSCO/SCO) O°P O°0° T
sining O‘P dagi LSCO yarimgatlamlar soni (Nscp) ga
bog‘ligligini qarab chiqamiz. Tabata va b., ning [19,20]
ishlarida LSCO/SCO O’Plar O‘O° KH T¢ ning giymati
bog’lam davriyligiga yoki LSCO yarimgatlamlar soni
(Nstep) ga bog’ligligi aniglangan. Xususan, LSCO/SCO OP
da yarimgatlamlar soni Nscp=15/15, 30/30 va 60/60
qiymatlarga teng bo‘lganida, O‘P O‘O° KH Tcon ning
giymatlari, mos ravishda, 15K, 25K va 30K larga teng
bo‘lgan (hajmiy LSCO uchun T¢en=38K). LSCO/SCO O°P
O°0O° KH T¢on giymatlarining LSCO yarimgatlamlar soni
Nsep ga bog‘ligligini de Gennes-Werthamer (dGW)
nazariyasi [4,5] negizida tushuntirishga bo‘lgan urinishni
muvaffaqiyatli deb bo‘lmaydi. Yuqorida ta’kidlanganidek,
kupratlarda zaryad tashuvchisi polaron tabiatga ega. Aynan
shu jihat dGW nazariyada inobatga olinmagan.
Bipolaronlar ideal gazining BEK haroratini biz (1) bo‘yicha
hisoblaymiz. Hisoblashlarda, quyidagi panjara
parametrlaridan  foydalanildi: hajmiy LSCO uchun
a,=0.378 nm va ¢p=1.323 nm, Puasson koeffitsienti
v=0.272, siljish moduli u=67.4 Gpa, (001) yo‘nalishda
o‘stirilgan LSCO pardaning biaksial taranglik (elastik)
moduli B=248 Gpa, Cu-Oapex Masofasi 0,241115 nm. SCO
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uchun as=0.391 nm. Bundan tashqari, biz juda qalin O‘P da  Tgec giymatlarining O‘P dagi LSCO pardasi qalinligi ds
1mm LSCO pardasi uchun T, =Teec = 38K ni deb oldik. Biz yoki O°P dagi LSCO yarimgatlamlar soni Ngc, ga
taklif gilayotgan yondas.hu.\/ga bmoan.’ LSCO/.S.CO o°P bog‘ligligi 2-rasmda keltirilgan. Rasmdan ko‘rinib
0°O° KH T¢ qo‘shtugunli bipolaronlar ideal gazining BEK h Lo . .

harorati Teec bilan bogliq. O°P da Necp va LSCO yupga ~ turganidek, Teon va Teec o‘rtasida ma’lum darajada moslik
parda qalinligi (df) o‘rtasidagi moslik dy = c¢sNsecpp/2 ma\{Jud. Nazariy natua!arrung tajribaga yaqgin chlqlghl biz
formulasi orgali aniglanadi. Biz Tgec ni turli parda taklif etgan yondashuvimiz LSCO/SCO O°P lardagi O‘O°
galinligida (df) yoki bog‘lam hodisasini qonigarli darajada tushuntira olishini anglatadi.

15/15 20120 6060 Nstep 4. Xulosa. Biz ushbu maqolada LSCO/SCO O°P
' ' ' ' sining O‘O‘ ni nazariy jihatdan o‘rgandik. O‘rganish
yondashuvimiz negizini kengaytirilgan Holstein modeli va
YuHOO* ning bipolaron modeli tashkil etadi. Xususan,
yondashuv doirasida LSCO/SCO O‘P O°O° KH T ning
O°P dagi LSCO pardasi qalinligi di yoki O°‘P dagi LSCO
yarim gatlamlar soni Nscp ga bog‘ligligi o‘rganildi. Bunda
biz, KH T¢ ni O°P tarkibidagi LSCO kuprati zaryad
tashuvchisi polaronlarning quyi haroratlarda hosil giladigan
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20 |-

—8—T__of LSCOISCO SL
- o= TBEc of Bipolarons

and T___for LSCO/SCO SL
n BEC

T 7 qo‘shtugunli juftliklari — bipolaronlar ideal gazi BEK
harorati Tgec bilan to‘g‘ridan-to‘g‘ri bo‘gladiq (teng deb

0, - 2 = m 2 qabul qildik). Hisoblash natijalarida LSCO/SCO O‘P O‘O*

dg - LSCO film thickness, nm KH T¢ ning O°P dagi LSCO pardasi qalinligi df yoki O°P

2-rasm. LSCO/SCO OP O°0° KH T¢ ning OP dagi dagi !_SCO ya_rim gatlamlar soni N.stc,p ga bog‘quligi o‘rni_ga
LSCO pardasi qgalinligi di yoki OP dagi LSCO xuddi shu miqdorlardan Tgec ning bog‘ligini o‘rganish
yarimgatlamlar soni Nsip ga bog‘ligligi mumkin ekanligi ko‘rsatildi. Kengaytirilgan Holstein

davriyliklarida (Ny,) hisoblab chiqdik va 15/15, 30/30 ~ Modeli va YuHO®O® ning bipolaron modeli asosida Tc va
va 60/60 bog‘lam davriyliklardagi OP ning Teec Mos Teec orasida o‘zaro muvofiqlik mavjudligi topildi. Tajriba

ravishda 17.07K, 23.81K va 29.05K ga teng ekanligini ngﬂﬂ:}rllu\?obn;gﬁﬂ; g§gu?;;rlg‘lb‘Mg?&l?dj‘rlIgzir;hi;”:giﬂ
anigladik. LSCO/SCO O‘P sining tajribada topilgan KH T Y PR qa g

o . S . qo‘llanilishi mumkin.
va bizning yondashuv asosida nazariy hisoblab topilgan
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REZYUME. Ushbu magolada LazxSrxCuO4/Sm2CuQOs o‘ta panjara o‘ta o‘tkazuvchanligi nazariy qaralgan. Nazariy yondashuvimiz
negizini kengaytirilgan Holstein modeli va o‘ta o‘tkazuvchanlikning bipolaron modeli tashkil etadi. Xususan, La1.855r0.15CUO4/Sm2CuO4
o‘ta panjara o‘ta o‘tkazuvchanlik kritik harorati Tc ning o‘ta panjaradagi Lai.ssSro1sCuO4 pardasi galinligi (dr) yoki o‘ta panjaradagi
La1ssSro.1sCuOs yarim gatlamlar soni Nstep ga bog‘ligligi o‘rganildi. LaissSro1sCuOs dagi qo‘shtugunli bipolaronlar gazi Bose-
Eynshteyn kondensatsiyasi tamoyili asosida Kritik harorat Tc ning o‘tapanjaradagi Lai.ssSro.1sCuOa pardasi qgalinligi (dr) yoki o‘ta
panjaradagi Lai.ssSro.1sCuO4 yarim gatlamlar soni Nstc.p ga bog*ligligini tushuntirish mumkinligi ko‘rsatilgan.
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PE3IOME. B crartbe TEOPETHYECKH PAaCCMOTPEHO CBEPXIIPOBOAMMOCTH cBepxpeureTok LazxSrxCuO4/SmzCuOas. Teoperuueckuii
MOJXO/ OCHOBaHAa HAa pACIIMPEHHOM Monenu XoJcTelHa W OWIIOJSIPOHHONH MOZETM CBEPXNPOBOJMMOCTH. B WacTHOCTH, HM3ydeHO
3aBHCHMOCTh KPHTHYECKOH TEMIICpaTyphl CBEPXIPOBOJUMOCTH cBepxpemeTk LaissSro.1sCuOs/Sm2CuO4 ot Tommumusl mieHku (df)
Kymnpara LaigsSro1sCuO4 nmm umcia momycnoes Nstep Kympara LaissSro1sCuO4 B cBepxpemerke. [TokazaHo, 9TO Ha OCHOBE KOHIIEHIIHH
boze-DHHITEHHOBCKON KOHJEHCAIUK ra3a JBYXY3IOBEIX OHUIOIIPOHOB B LaissSroisCuOs oOBsICHACTCS 3aBUCHMOCTD KPUTHUYECKOM
TEeMIIEPaTyphl CBEPXIPOBOAUMOCTH cBepxpemerkn LaissSro1sCuO4/Sm2CuOs ot tommuus! mienku (df) kympata LaissSroasCuOs wmmm

yucia noycinoeB Nsiep kKynpara Lai.ssSro.1sCuO4 B cBepxpereTke.

SUMMARY. In this paper, the superlattice superconductivity of LaxxSrxCuO4/Sm2CuQOa4 has been theoretically considered. Our
theoretical approach is based on the extended Holstein model and the bipolaron model of superconductivity. In particular, the
dependence of the LaissSro.1sCuOs/Sm2CuOs4 superlattice superconducting critical temperature Tc on the thickness (dr) of the
Lai.ssSro.15CuO4 film in the superlattice or the number of Lai.s5Sro1sCuOa4 half-layers Nstp in the superlattice was studied. Based on the
principle of Bose-Einstein condensation of two-node bipolaron gas in LaissSro.1sCuQs, it was shown that it is possible to explain the
dependence of critical temperature Tc on the LaissSro1sCuOs film thickness (dr) in the superlattice or the number of Lai.s5Sro.15CuOa

half-layers Nstc.p in the superlattice.

TENZORDIN FIZIKADA QOLLANILIWi
S.A.Tanirbergenov — fizika-matematika ilimlerinis kandidati, docent
) D.A.Reymova — magistrant
Ajiniyaz atindag Nokis mamleketlik pedagogikaliq instituti
Tayanch so“zlar: skalyar, invariant, vektor, jism, inerciya markazi, chiziqli tezlik, integral.
Ki1roueBble cj10Ba: CKaJsip, UHBApUAHT, BEKTOP, GUTypa, IEHTP HHEPLUH, THHEHHAst CKOPOCTh, HHTETpall.
Key words: scalar, invariant, vector, figure, center of inertia, linear velocity, integral.

Sonday fizikaliq processler bar, olardag tekserilip
atirgan obyekttin xarakteristikalar1 tenzor tdsinigine alip
keledi. Belgili bolganinday  obyekttin xarakteristikast
invariantliq qasiyetke iye boliwi1 kerek, yagniy
koordinatalar sistemasin tanlawga baylanisli bolmawi
lazim [1]. Fizikadag1 skalyar shamalar qatarina kiriwshi
massa, zaryad ham t.b. lar invariantlig1 6z-6zinnen belgili.
Tezlik, tezleniw siyaqli shamalar vektor o6lshemler bolip,
koordinata sistemasma salistirmali ushlik san arqali
beriledi ham bul sanlar koordinatalardi buriwda

=~ ms ., = _ pmZy
& =a € hime€ = p €
nizamlar boyinsha 6zgeredi. Bul shamalardin invariantligt
sol menen anlatiladi vektor koordinatalar1 6zgergeni
menen vektor korsetkishke iye bolgan kesindi 6zgermes
boladu.

Fizikada skalyar ham vektor shamalardan tisqar
quymiraq bolgan obyektler de ushiraydi. Misal sipatinda
aylanba  hareket qilip atirffan D denenin kinetikaliq
energiyasin esaplawdi koreyik.

O nogqatqa (inerciya orayini) bekkemlengen D dene usi
noqat dogereginde aylanatugin bolsin. Bul nogqattt koordi-
nata basi dep alamiz. Denege tiyisli qanday da bir M noqat

almadi. Us1 nogattin radius-vektorm I dep belgileymiz.
Denenin M nogati @ muyeshlik tezlik penen aylanip
atigan bolsin. Mexanikadan bizge belgili, ust noqattin V

s1ziql tezligi menen muyeshlik tezligi arasindagi
baylanist1 bildiretugin

V=[w,r]
formula bar. Eger denenin massast m bolsa, onda M
noqattin kishi dogeregindegi kinetikaliq energiyasi

dT :lvzdm
2

formula arqali aniglanadi. Sonda D denenin

kinetikaliq energiyasi

Tzéi[g),r]zdm

toliq
M)

(1) turindegi kélemlik integraldih manisine ten boladi [2].
Bul jerdegi D dene bolganligtan formuladag integral ushlik
integral boladi.

Integral astindag1 [, F]Z aflatpanii manisi tomendegi
formula menen aniqlaniwi vektorlar algebrasinan belgili.

[6,F] = 0°F - (&,F)%.

@)
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Meyli, koordinata basina qoyilgan qozgalmas bazis
B ={§1,§2,63} bolsn. rhim @
bazistegi jayllmasin mina turde jazamiz:
o=0'€, T =XE¢.

vektorlardin  usi

Sonda @ r? (w,r) anlatpalardi  manisleri

tomendegi tarde jaziladi:
~2 O - B BN B
eo'e, =0 (ee)=00'd,

W =wo=wn

r2=rr = (x"€)(x"€,) = x"*x" (€€, ) = xx"5,...
(C?)’ F) = (wsés’xlél) = a)5X| (és’él) = a)sxlé‘sl '

Ust tenliklerden paydalanip, (2) tenlikti mina tarde
ozgertip jazamiz.

o a2 . . K ik .
[0,7] = (0'0'5))(x*x"5,,) = (0'x"5, ) (0’ x5 ) =
=0'0 XX (5,6,,) - 0' @' xx"(5,5,,) =
=(8;0,q — 03015 )@'@ XX,
Ust1 tabilgan anlatpani (1) formulaga aparip qoysaq,

1 . .
T :EI(%% ~5,8 )00’ x x%dm @)
D

tenlikke iye boladi.
Bul jerde denenin M noqat1 6zgermeli bolganliqtan onin

I radius-vektor1 ~ Ozgeriwshi, al @  vektorlardin
koordinatalar1 turagli boladi. Sonda, (3) integral belgisinin
astinda turgan turaqli sanlardi sirtqa shigarip jaziwga
boladi.

1 . .
T= E(é‘ijé‘kq _5ik51q)wlekaqum @

D

Ust (4) anlatpa I vektordin x™ koordinatalarina
baylanisli emes. Sebebi, integral usi koordinatalar boyinsha
almadi. Sonin ushin denenin toliq T kinetikaliq energiyasi
@ vektordih @' koordinatalarina baylanisli bolad.
Kinetikaliq energiya usi vektordin koordinatalarina qarata
kvadrathq forma Dboladi. Ust kvadrathq formanin
koefficientlerin l;j dep belgilesek, onda (4) formula
tomendegi turde jaziladi.

1

T :Elija)ia)j-




Bul jerde,
k
1y = (8,8, = 8,8 4) [ X'xdm - )
D

(5) anlatpadag: §;j lar tenzordi duzgenlikten lj; anlatpanin
0zi de tenzor boladi. Usi tenzor D denenin inerciya tenzor1
dep ataladi.

1% Denenin inerciya tenzor1 simmetriyal tenzor bolad.

Dalillew. Inerciya tenzorinda qatnasip atirgan dj; ushin

5ij :(éi’éj):(éjiéi):5ji

shart ormnli. Usmnan paydalanip Ij= I ekenligin
korsetemiz.
kyd
i = (804 = 8;,8) [ X'xdm =
P (6)
kyd
= (0,04 —5J.k5iq)jx x'dm
D

Bul tenlikte gatnasip atirgan K ham  lar qosindilaw
indeksleri bolganlhigtan olardin orinlarin bir-biri menen
almastirganimiz  benen qosindinia manisi 6zgermeydi.
Usini esapqa alip, (6) tenlikti tomendegi tirde ozgertip
jazamiz.

I = (66 — 5]q§ik)_[qukdm =
D
= (80 = 5,8 ;) [ XX dm = 1,
D

Demek, eki wvalentli inerciya tenzordin qalegen
komponentalarindagir  kovariant indekslerinin  orinlarin
almastirganimiz benen olar 6zgermeydi eken.

Inerciya tenzorinin komponentalarin aniqlayiq:

Ly = (8,84 = 54 8,) [ x“xdm .
D

Bul anlatpa k ham q indeksler boyinsha qosindilanip
turipti, yagniy eki ret qosindi qatnasip atir. Bul jerde
Kroneker belgisinin gasiyetinen paydalanatugin bolsaq, 111
anlatpada indekslerdin k#gq bolgan barliq manislerinde
gosindinin elementleri nolge ten bolip, tek k=g bolgan
jagday qaladi. Sonda, dw=1 ekenligin itibarga alsaq, li1
komponenttin manisi mina tirde aniqlanadi:

I, = (6,0

- 51k61k)_[ x“x“dm = (5,,5,, — 511511).[ x'x'dm +

D D
+ (61185, = 81,0,,) [ X*XAM + (8,103 = 8,,8,) [ X*x*dm =
D D

= J-xzxzdm +Ix3x3dm = j[(XZ)Z +(x*)?]dm.

Inerciya tenzormmn basqa komponentalarida tap usi
styaqli tabiladi:
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|22 = (522§kq - §2k52q)_[ kaqdm =
D
= (0,014 = 62165, ).[ x'x‘dm +
D

+(8,0,4 — 62252(1).[ x“x‘dm +
D
+(8,,034 = 03054 j x*x%dm = 8,6, J' x'x%dm +
D D
+0,,03, j x*xdm = j x'x'dm + j x*x%dm =
D D D

= [10¢)" + ()" Jdm.
D
33 = (6339, _53k§3q)_.. x“x"dm =
D

= (0358, = 3,85 ) [ X'xdm +
D

(85505, = 0204,) [ Xx"dm +
D

(85503 — 3a0a [ XXM + 58, [ XX dm +
D

D

+3358,q [ XXM = [ x'x'dm + [ x*x*dm =
D D D
= [IO)? + (x*)*1dm.
D

—61k52qjxkqum =

D

I, = (6,6, _51k52q)_[ x“xdm =
D
= =8,0,, [ XXM = =5,,5,, [ x'x*dm = - [ x'x*dm.
D D D
Ly = (6130, = 9, 030) [ X“xdm = =5, 5, [ X*x*dm =
D D

= —51153qjx1qum = —511533J' x'x*dm = —J' x'x*dm.
D D

D

lpy = (8,50, = 5 83) [ XXM = =5, 8, [ x“x"dm =
D D

2., 2,3 2.3
=—52253q.|'x x'dm =—522533J'x x“dm =—Ix x“dm.
D D D

Bul jerdegi I tenzor simmetriyali bolganliqtan onin
qalgan komponentalar1 mina koriniske keledi:
1,2
I21:|12:_J-XX dm, |31:|13:_J.X1X3dm'
D D

Iy, =1, :—Jx2x3dm :
D
Inerciya tenzor1 ushin aniqlangan li1, 122, lsz shamalar
(D) denenin saykes Ox, Oy, Oz kdsherlerine qarata inerciya
momentleri boladi. Sonih menen birge liz, l2s, 131 shamalar

inerciyanin polyar momenti dep aytiladi.
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REZYUME. Magqolada tenzorlarning fizikada qullanilishi hagida masala ko‘rib chiqilgan. Bu yerda jismning inersiya tenzorining

xossasi va uning komponentlari hagida ma’lumot berilgan.
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TEH30pa UHEPLUHU TEJIa U €TI0 KOMIIOHCHTAaX.

SUMMARY. The article discusses in detail the application of tensors in physics. Here is information about the properties of the

body’s inertia tensor and its components.
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KUCHSIZ YAQINLASHISH USULIDAN FOYDALANIB BYURGERS TIPIDAGI BIR O‘LCHOVLI TENGLAMALAR
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1. KIRISH. Jahon miqgyosida olib borilayotgan ko‘plab
ilmiy-amaliy tadqgiqotlar, aksariyat hollarda, metrologiya va
okeanologiya sohalarida ko‘p fazali siqiluvchan muhitlar
uchun dinamik jarayonlarni modellashtirish, shuningdek,
mantiya jinslaridagi konvektiv massa almashinishi,
filtratsion ogimlar va turli geologik jarayonlarning
matematik modellari uchun sonli-analitik usullarni yaratish
masalalariga  keltiriladi. Fazalararo intensiv  massa
almashinuvi kuzatiladigan neft va gaz konlarini ishga
tushirish va ulardan foydalanish jarayonida tabiiy
gatlamlardagi flyuidlar ogimini hisoblashda ko‘p fazali
mubhitlar modelini yechish, matematik modellashtirish va
hisoblash matematikasi sohalari bo‘yicha olib borilayotgan
tadgiqotlarning obyekti hisoblanadi. Shu sababli, ikki
tezlikli gidrodinamikada yuzaga keladigan bir o‘lchovli
Byurgers tipidagi tenglamalar sistemasi uchun Koshi va
chegaraviy masalalalarni sonli yechish sxemalari hamda
algoritmlarni qurish, dasturiy vositalar majmuyini yaratish
amaliy matematikaning muhim vazifalaridan biri bo‘lib
golmoqda.

Ko‘p fazali oqimlarni modellashtirish va aralash
elliptik-giperbolik tipdagi tenglamalar sistemasi uchun
boshlang‘ich-chegaraviy masalalarni keng tadqiq etishda
boshlang‘ich-chegaraviy shartlarning nokorrekt qo‘yilishi
bilan bog‘liq bo‘lgan qiyinchiliklarni bartaraf etish uchun
o‘zgarmas bosimli modelning turli giperbolik ko‘rinishdagi
matematik modellarini tuzish va ularni sonli usullar
yordamida yechishga qaratilgan ilmiy tadqigotlar olib
borilmoqgda.

Ushbu yo‘nalishda, jumladan Byurgers tipidagi
tenglamalar va ularning sistemasi orgali ifodalanuvchi
modellar metrologiya, okeanologiya neft va gaz sohalarida
keng qo‘llash bo‘yicha tadqiqotlar ustuvor hisoblanmoqda.
Shu bilan birga, o‘zgarmas bosimga ega bo‘lgan
qo‘shsuyuqlikli muhitda nochiziqli to‘lqinlar tarqalishining
matematik modelini  takomillashtirish, ikki tezlikli
gidrodinamikada yuzaga keladigan Byurgers tipidagi bir
o‘lchovli tenglamalar sistemasi uchun Koshi masalasini
yechish dolzarb vazifalardan hisoblanadi. [1:105], [8:153].

2. Byurgers tipidagi tenglamalar sistemasi uchun
Koshi masalasi.

Bir o‘lchamli holatda ushbu sistema quyidagi
ko‘rinishga ega

ou  ou u | p 1)

—+U—=n3,—-bZ2U-V)+F"

o ox Mox? ) =y

2

6_v+va_v: 26\2/+b(ufv)+F’ )

ot OoX OX
(1) va (2) formulalarda b -fazalararo ishqgalanish
koeffitsiyenti, g‘ovak muhitlar ~ uchun Darsi

koeffitsiyentining analogi hisoblanadi.
(1), (2) Byurgers tipidagi tenglamalar sistemasi uchun
ta’sir etuvchi kuchlarni hisobga olmagan holda (F (t,x)=0)

Ior) = {(t, x):0<t<T,xe€ Rl} sohada  quyidagi
boshlang‘ich shartlarga ega Koshi masalasini ko‘rib
chigamiz.

ul_, =Up (%) V|t=0 =v,(x), x€RL (3
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Bizni (1), (2) Byurgers tipidagi tenglamalar sistemasi
uchun Koshi masalasining u(t, x),v(t, x) e C*2 (H[O,T])

xossalarga ega bo‘lgan yechimlari gizigtiradi - bir marta
bo‘yicha va ikki marta X  bo‘yicha uzluksiz
differensiallanuvchi funksialar sinfi. Kuchsiz
approksimatsiya usuli bilan Byurgers tipidagi bir o‘lchovli
tenglamalar sistemasi uchun Koshi masalasi yechimining
mavjudligi va yagonaligi isbotlangan [2:39], [3:56].

3. Byurger tipidagi tenglamalar sistemasi uchun Ko-
shi masalasini kuchsiz yaginlashish usuli.

(1), (2), (3) masalaning u,(x), v,(x) Koshi masalalariga
to‘xtalamiz. Faraz qilaylik, uq(x), vo(x) € C Z(Rl) va

d'u, ()| o 4V o xE€RL =012, (4
dx" " dx" "
bu yerda C, , én - biror berilgan manfiy bo‘lmagan
o‘zgarmaslar.

Avval, Koshi masalalari cheksiz differensiallanuvchi
bo‘lgan holini ko‘rib chigamiz. Faraz gilamizki,
Uo (%), vo(x) € C*(RY) va
d"u, (x) d"v,(x)

dx" dx"

Kuchsiz approksimatsiya usuliga ko‘ra, (1), (2), (3)
Koshi masalasini quyidagi masala bilan approksimatsiya-
laymiz:

T T

ov 1
- ‘ nt<t|n+—|r
ot 3772\’”7 ( 3j

1 n=012,..
<o , X ERY, , (5

n SCn

(6)
ou +3u'u; =0 d +3viv; =0 (MEJKK(ME]T
t , ot 7 3 3 7)

aglt[:_:%lg(uf_vr)7 ‘i;’t[::gb(u'—v’)7 [n+§jr<t5(n+1)r’ ®
u’(O,x):uo(x), v’(O,x):vO(x)l )
bu yerda _p,,, Nz=t, N>1 - butun son,

2
n=0,1,...,N-1,va t” doimiy (10) tengsizlikni ganoatlan-
tiradi (quyida keltirilgan).

Izoh 1.: (6)-(9) masala yechimini tuzishda birinchi kasr
qadamlarda issiqlik o‘tkazuvchanlik tenglamasi uchun Ko-
shi masalasi yechiladi, ikkinchi kasr gadamlarda - ko‘chish
tenglamasi uchun Koshi masalasi, uchinchi kasr gadamlar-
da esa - oddiy differensial tenglamalar sistemasi uchun
Koshi masalasi yechiladi. Masalaning yechimi quyidagi
ko‘rinishga ega:

U’=uo<X>+%b<vo(x)—uo(x))(1—efﬁ)'
. bt 3b a 3b i,
V=V (0 v () (1) Uy (0 (1)

bu yerda p =3(b + b) -



~ *

(5) munosabatlar bajarilgan bo‘lsin va C;, C, va t
doimiylar quyidagi shartlarni ganoatlantirsin
l1-¢t'>0, 1-Ct' >0 (10)
U holda H[ ] sohada U™ va V' yechim mavjud va
0,t"

t , X o‘zgaruvchilar bo‘yicha o‘zining barcha hosilalari
bilan chegaralangan. Anigki, ixtiyoriy fiksirlangan T da
(6)-(9) masalaning U vav’ yechimi T kattalikka bog‘liq
bo‘lmagan xolda chegaralangan.

uT(t,x)‘gco, (11)

v (t, x)‘ <¢,-
Yugorida Keltirilgan mulohazalarni takrorlab, u® vaVv'
yechimlarning x bo‘yicha ixtiyoriy tartibli xususiy hosilala-
ri? bo‘yicha chegaralanganligini ko ‘rsatish mumkin:
o us (t, x) oV (t,X)
ox* ox"
k=01... (12)

- biror musbat o‘zgarmaslar bo‘lib,

<C,’ gék’ t,x)ell, .

[or]

bu yerda C. C~k
C,<c, C <&,
(11), (12) tengsizliklar va (6)-(9) tenglamalardan 7
bo‘yicha tekis baholashlar kelib chigadi:
oMU (t, x) N7 (t, x)
otox" otox" [o+]
k=0.1,.... (13)
Bu baholashlardan u®, v° va ularning X bo‘yicha ix-
tiyoriy tartibli hosilalari 7 . da tekis chegaralangan va

<C.’

} (t,x) eIl '

<¢’

tekis darajada uzluksiz ekanligi kelib chigadi.
Arsela teoremasiga asosan, diagonal usuli bilan {u}

{V,}ketma—ketlikning n sohaning har bir chegaralangan
[o:]

gism sohasida o‘zining x bo‘yicha barcha hosilalari bilan
mos ravishda U va V funksiyalarga tekis yaginlashuvchi
{urk}, {V} gism ketma-ketliklarini tanlab olish mumkin,

buning natijada U va V funksiyalar x bo‘yicha ixtiyoriy
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tartibli hosilaga ega bo‘ladi va quyidagi munosabatlar
bajariladi:

v, =V () (14)

o*u(t, x)
ox*

vt x)| _ =, ,
T <C, (t,x) e H[o,x‘]
k=01,.... (15)
Yechimning yagonaligi standart usul bilan isbotlanadi.
Natijada, u®,v" funksiyalar ketma-ketliklarining o‘zi

ham 7 — 0 da o‘zining barcha hosilalari bilan ;  da
0,t

<Cc.’

k

mos  ravishda U vav ga tekis  yaginlashadi.
Uy (X),V,(X) € CZ(D 1) bo‘lgan hol o‘rtacha funksiyalar

yordamida isbotlanadi. Shunday qilib, quyidagi teorema
isbotlangan.
Teorema 1. u,(x),v,(x)- funksiyalar (3.3) shartni

ganoatlantirsin. U holda (6)-(9) masalaning u® (t, x) va
v© (t, x) Yyechimi M,y sohada r — 0 da (1), (2), (3) ma-

salaning u” (t,x) va v©(t,x) yechimiga tekis yaqin-

lashadi. 2°U(t.X) 9"V(L.X) ' _q1,..., hosilalar 11

ox* ox* (o]
sohada u(t, x) va v(t,x)ning tegishli hosilalariga tekis
yaginlashadi.

Burgers tipidagi sistema go‘sh suyuglikli muhit model-
ining tenglamalar sistemasini soddalashtirilgan ko‘rinishi
bo‘lib, bosim o‘zgarmasligi va sigilmaslik shartining
yo‘gligi bilan go‘sh suyuglikli muhit modelining tenglama-
lar sistemasidan farq giladi. Shu sababli, Burgers tipidagi
sistema uchun masalalar to‘plami ba’zan o‘zgarmas bos-
imga ega bo‘lgan ikki tezlikli suyuqlik dinamikasi deb ata-
ladi.

Ikki tezlikli gidrodinamikada yuzaga keladigan Burgers
tipidagi tenglamalarning bir o‘lchovli sistema uchun Koshi
masalasi ko‘rib chiqildi. Kuchsiz yaginlashish usulidan
foydalanib, Burgers tipidagi bir o‘lchovli sistema uchun
Koshi masalasi yechimining mavjudligi va yagona ekanligi
isbotlangan. Riman tipidagi tenglamalar sistemasining
harakatlanuvchi to‘lqinlar ko‘rinishidagi yechimi ko‘rib
chigildi [4:10], [5:20], [6:5], [7:153], [9:11].
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REZYUME. Ikki tezlikli gidrodinamikada paydo bo‘lgan Burgers tipidagi bir o‘lchovli tenglamalar tizimi uchun Koshi masalasi
ko‘rib chiqildi. Bir o‘lchovli Burgers tipidagi tizim uchun Koshi masalasini yechimining mavjudligi va o‘ziga xosligi zaif

approksimatsiya usuli bilan isbotlangan.

PE3IOME. Paccmorpena 3amada Ko i1 0THOMEPHO#M ccTeMbl ypaBHEHHI THIIA broprepca BOSHUKAIOLIAs B ABYXCKOPOCTHOM THIPOIMHAMUKE.
Meroznom craboit armpoKCHMAIIHH J0KA3aHO CYIIECTBOBAHNE H eIMHCTBEHHOCTB peleH st 3a/1aur Kol it oTHoOMepHO# crcTeMbl Trra broprepea.

SUMMARY. The Koshi problem for a one-dimensional system of Byurgers type equations arising in two-velocity hydrodynamics is
considered. By the method of weak approximation, the existence and uniqueness of the solution of the Koshi problem for a one-

dimensional Byurgers type system is proved.
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SHARQIY USTYURTTA O‘SUVCHI MADANIY O‘SIMLIKLARINING YOVVOYI AJIDODLARIDAN BIRI
AGROPYRON DESERTORUM SCHULT. NING HOZIRGI HOLATINI BAHOLASH
A.B.Ajiev — biologiya fanlari doktori (DSc), professor
E.T.Allamuratov — stajyor-tadgiqotchi
Ajiniyoz nomidagi Nukus davlat pedagogika instituti
Tayanch se‘zlar: Ustyurt platosi, endemiklar, noyob turlar, tsenopopulyatsiya holati, Agropyron desertorum.
Ki1roueBble cjioBa: miato Y CTIOPT, SHIAEMHKH, pEIKUe BUIBI, CTaTyc KceHomomy riuid, Agropyron Desertorum.
Key words: Ustyurt plateau, endemics, rare species, xenopopulation status, Agropyron desertorum.

Ustyurtining Qoragalpog‘iston bo‘limi  O‘zbekiston
Respublikasining g‘arbida joylashgan bo‘lib, shargidan
asosiy qismi cho‘lga aylangan Orol dengizi bilan chega-
radosh. Ustyurtning umumiy maydoni 27,2 mln ga bo‘lip,
shundan 7,2 min ga Qoraqgalpog‘iston hududiga to‘g‘ri
keladi [4:1, 245; 6:7, 335].

Ustyurt asosan 160-300 m balandlikdagi (dengiz sathi-
dan) platodan tashkil topgan. Uning shargida (Agtumsuq
burni atrofi 219 m), markazida (207 m) va janubi-g‘arbida
(Qorabaur ko‘tarilmasi, 275 m) bir nechta baland joylar
mavjud. Asosiy botiglari Borsa-kelmas sho‘rhog‘i (dengiz
satqidan 50 m), Asaka ovdan cho‘kmasi (dengiz satqidan
29 m) va Sarigamis ko‘li bo‘lib sanaladi. [5:5].

O‘rta Osiyoni va Qozog‘istonning, shuningdek
O‘zbekistonning  botanika-geografik  rayonlashtirilshiga
ko‘ra, Ustyurt platosi Shimoliy Turon provintsiyasining
Shimoli-Garbiy Turon kichik provintsiyasiga tegishli
[2:13,18].

Ustyurt iqlimi keskin kontinental bo‘lib, yozning quruq
issigligi va qishining qattiq bo‘lishi bilan ajralib, kuchli
shamollar, atmosfera yog‘inlarining kam muqdorda bo‘lishi
(70-110 mm/yil), barqaror bo‘lmagan qor qoplami, yuqori
o‘zgaruvchanglik va yilning fasllariga va kunga garab haro-
ratning keskin o‘zgarishi bilan ifodalanadi. Mutloq maksi-
mal harorat +45,5°C (iyul), -37°C (yanvar). Kundalik havo
harorati +10°C ga o‘tish sanasi aprel oyining uchinchi on
kunligidir. Qishda tuproq 5-15 sm chuqurlikda muzlaydi.
Umumiy quyosh radiatsiyasi 130-140 kkal/sm?ga etadi,
.[2;13-18-b., 3; 261-267-b.] radiatsiya balansi esa yiliga
45-50 kkal/sm?ni tashkil giladi.

A.Ajiev (2023) ma’lumotlariga ko‘ra Qoraqalpog‘iston
Respublikasi hududida uchraydigan oliy o‘simliklarning
madaniy o‘simliklarning yovvoyi ajdodlarining tarkibi
tahlili xulosasidan 39 oila, 117 turkum va 171 turdan iborat
bo‘lib, kamida 6 xil xo‘jalik qimmatli turlar guruhi
mavjudligi aniglandi.Ulardan 140 tasi yem-xashak, 79 tasi
ozig-ovqat, 44 tasi asal beruvchi, 119 tasi dorivor, 75 tasi
texnikaviy o‘simliklardir (1-rasm).

Eng ko‘p bo‘lgan yem-xashak guruhi 140 turni tashkil
etib, eng ko‘p soni 27 tur bilan ifodalangan
Chenopodiaceae oilasiga to‘g ri keldi. Poaceae oilasi 25 tur,
Fabaceae 15 tur bilan ifodalanadi. Keyin Brassicaceae
oilasi 13, Asteraceae 9 va Polygonaceae 7 tur o‘simlik bilan

ifodalandi.
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1.Rasm. Qoraqalpog ‘iston Respublikasi madaniy

o ‘simliklarning yovvoyi ajdodlarining igtisodiy gimmatli
guruhlarga tagsimlanishi. [A.Ajiev (2023) malumotlariga ko ‘ra]

B.Sariboev (1987) ma’lumotlariga ko‘ra Ustyurt florasi
60 tugimlas, 295 turkum, 724 tur quraydi. Oilalar spektrida
etakchi o‘rinni ko‘p yillik o‘simliklar Chenopodiaceae,
Asteraceae, Brassicaceae, Poaceae va Fabaceae egallaydi,
undan keyin bir yillik o‘simliklar, ikki yillik o‘simliklar
butalar va daraxtlar.

Tadgiqot ob'ektlari: 2024 vyil tashkil etilgan eks-
peditsiyalar davomida Qoragalpoq Ustyurt florasi biologik
xilma-xillikni saglash tamoyillarini integratsiya qilish,
o‘simliklar tsenotik populyatsiyalari shu jumladan madaniy
o‘simliklarning yovvoyi ajdodlarining Agropyron fragile
(Roth.) P. Candargy, Agropyron desertorum Schult. hozirgi
holatini o‘rgandik.

o

fen

2-Rasm Agropyron desertorum Schult.
tsenopopulyatsiyasining joylashuvi

Agropyron fragile (Roth.) P. Candargy (Sibir bug‘doy
o°ti yoki mo‘rt) tabiiy sharoitda G*arbiy Sibir, Quyi Volga,
Qozog‘iston, Turkmaniston va O‘zbekistonning qumli
dashtlarida o‘sadi. Ukraina janubida va Kavkazda ham
topilgan. Rossiyaning janubiy-shargiy hududlarida gishlog
xo‘jaligida qo‘llaniladi.

Agropyron desertorum Schult. (Cho‘l bug‘doy o‘ti)
Kaspiy bo‘yi pasttekisligi va cho‘l dashtlarida uchraydi.
Qurg‘oqchilikka eng chidamli turlar.

Ko‘p yillar davomida qayta-qayta ofstirilishi mum-
kinligi sababli A.desertorum qishloq xo‘jaligida foydali
ekinga aylandi. Bu o‘simlik turi oddiy yaylov ekinlari
sifatida ishlatiladigan turli xil bug‘doy o‘ti hisoblanadi.
Gullar: mayda, yashildan binafsha ranggacha, boshoglarda
joylashgan.

U aynigsa, inson ozig-ovgat ishlab chigarish uchun
bogiladigan go‘shtli qoramollar uchun ishlatiladi [7].
To‘pgullari: ro‘vak, boshogsimon (zich) ro‘vok.

Meva: donli yoki turli xil karyopsis

Urug‘lar: kichik, qattiq, yaltiroq

Poyasi: tik, balandligi 90 sm ga etadi.

Barglari: tekis, ginlarining cheti tutash

Sovugga chidamliligi va gishga chidamliligi yuqori, bu
xususiyatlarda u bedadan ustundir. Qurg‘oqchilikka
chidamliligi yuqori, uzoq vaqt qurg‘oqchilikka dosh bera
oladi va yog‘ingarchilikdan keyin yaxshi o‘sadi. Neytral va
ozgina sho‘rlangan tuproqlarda o‘sadi. U hosildorligi
bo‘yicha bug‘doy o‘tlarining boshqga turlaridan ustun bo‘lib,
0z migdorda chigindi hosil giladi.

O‘t aralashmalarida u dastlabki ikki yilda sekin rivojla-
nadi, aynigsa namlik etarli bo‘lmaganda, kuzga kelib faqat
1-2 poya hosil giladi, ekishning atigi 10-15% ni egallaydi.
Hayotning birinchi yilidagi butalar har bir o‘simlikda 20-30
poyadir.

Ekspeditsiyalar davomida A.desertorum Schult. turning
5 ta tsenopopulyatsiyasin topdik. Yashash joylarida tseno-
populyatsiya holatini baholash uchun biz beshta tseno-
populyatsiyasining ontogenetik tuzilishini o‘rgandik.
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Quyida ushbu 5 ta tsenopopuliyastiyalarning gisgacha
eko-fitostenotik hususiyati keltirib o‘tiladi. Tsenopopulya-
tsiyalar joylashgan maydonlarni GP etib belgiladik.

GP1 (44°26'49.0"N 58°11'34.2"E). Sharqgiy Ustyurtning
dala yo‘li atroflarida shakllangan Salsola orientalis S.G.
Gmel jamoasining bir qismi sifatida o‘rganildi. Tadgigot
maydonining rel'efi notekis, chuqur bo‘lmagan jarlikta
joylashgan. Tuproqg‘i gipsli-ohaktoshli, yirik toshlar
aralashgan qumogq tuproglar.

Jamoani tuproq yuzasini qoplash darajasi 40% dan
oshmaydi. Jamoaning floristik tarkibi oz sondagi (12 tur)
turlardan iborat. Jamoa tashkil etivchisi Salsola orientalis
33% qoplam hosil giladi, A.desertorum Schult. ning ulushi
qolgan GP2 va GP3 lardan yuqori bo‘lib 22% tashkil etadi

GP2 (44°2524.7"N 58°11'46.5"E). Ustyurt shimoliy-
shargida gayd etiladi. Mazkur GP Malacocarpus crithmifo-
lius (Retz.) C.A.Mey jamoasi tarkibida ajratildi. Hudud
GP1 kabi yo‘l atirofida joylashgan, boshqa GPlarga nis-
batan salbiy ekologik omillardan holi sanaladi. Yomg'ir
suvlarining yig‘ilishi tuproq namligining uzaoq vaqt
saqlanib qolishiga va kuchli shamollardan holi bo‘lishi,
yuvenil o‘simliklarning paydo bolishiga muhit yarotmoqta.
Jamoani tuprog yuzasini qoplash darajasi 35%ni
A.desertorum Schult. ning ulushi 9% tashkil etadi.
Jamoaning floristik turlar soni 19 tadan iborat.

GP3 (44°28'38.7"N 58°11'17.2"E). Rele’fi notekis
tuprog‘i gipsli-oxaktoshli, yirik toshlar aralashgan gipsli
tuproqlar, Sho‘rhoq maydonlar ham uchraydi. Ayirim joy-
larda ona jins gatlamlari ko‘rinib turadi. GP 10-15 metrlik
jarlikta  joylashgan. Hudud antropogen omillarning
ta’siridan holi. Jumladan, bunda o‘zida gips saqlaydigan va
ohaktoshdan tashkil topgan chink ustunlarining emirili-
shidan hosil bo‘lgan jarlikdir. O‘simliklar uchun asosiy
ta’sir etivchi omillar sifatida yomgir suvlari jarliklarni
o‘pirishi va yuvilishi. Shu bilan birgalikda, yum-
ronqoziglarni haddan tashqari faoliyatini salbiy tasir etivchi
omillar jumlasiga kiritish mumkin. Jamoani tuprog yuzasini
goplash darajasi 35-38% dan oshmaydi. Floristik tarkibi 14
turni o‘z ichiga oladi. Dominant tur Medicago sativa L. va
Artemisia diffusa Krasch. ex Poljakov ko‘rsatish mumkin.

GP4 (44°30'39.6"N 58°11'10.1"E). Sharqiy Ustyurt-
ning Chink yo‘l bo‘yida joylashgan. GP4 joylashgan jar-
likning o‘pirilishi xavfi bor, agar bu roy bersa o‘simliklar
tsenopopulyatsiyasiga qanday ta’sir qilishi no‘malum, GP5
singari kuchli shamol ta’sir etuvchi vyirik toshli-gipsli
tuprogga ega. Bu ekologik omillar tasirida yosh
o‘simliklarning paydo bolishiga muhit yaqshi emas, yuvenil
va immatur singari yosh spektorlar % juda kam. Lekin ja-
moa joylashgan tarkibida tuplar soni ko‘pligi bilan birgalik-
ta kuchli shamol tasiri natiyjasidan o‘simliklar bo‘ylari
boshqga GP o‘simliklardan pas. Jamoani tuproq yuzasini
goplash darajasi 35-40% tashkil qiladi. A.desertorum
Schult. ning ulushi 11% dan oshmaydi. Floristik tarkibi
unchalik boy emas — 12 ta turdan iborat.

3-Rasm A.desertorum Schult. dominant va sodominant
turlar sifatinda ko ‘rsatiladigan (GP5)

GP5 (44°30'35.0"N 58°11'18.9"E). Chinkning shargiy
giyaligida joylashgan. Hudud notekisliktan iborat, yirik
toshli-gipsli tuprogga ega. Antropogen va boshga ekologik
omillarning kuchli salbiy ta’siri mavjud emas. Hudud
muntazam kuchli shamol tufayli tuproq eroziyasiga ush-
ramogqta.

Floristik tarkibi unchalik boy emas — 9 ta turdan iborat
bo‘lib, qoplash da’rajasi 40%. Dominant va sodominant
turlar sifatinda Artemisia terrae-albae Krasch (28%) va
A.desertorum (Schult) (25%) ning o‘zini ham Kiritsa
bo‘ladi. A.desertorum Schult. ning ulushi golgan GP lar-
dan yuqori 25% tashkil etadi.

Turlarning ontogenezini o‘rganishda T.A.Rabotnov
[11:7, 204] tomonidan taklif gilingan, A.A.Uranov [12:3, 8;
13:7, 33] va uning sho‘girdlari tomonidan yanada takomil-
lashtirilgan va batafsil ishlab shigilgan ontogenezning disk-
ert tavsifi tushinchasi gabul qilindi. Yuqorida keltirilgan
adabiyotlarda o‘simliklarning hayotiy tsikli to‘rt davrga
bo‘lingan: latent (yashirin), virginil, generativ va senil.

A.desertorum Schult. tsenopopulyatsiyasining ontoge-
netik spektrlari: j-yuvenil; im-immatur; v-virginil; g1 - yosh
avlod; g2-o‘rta yoshdagi generativ; g3-eski generativ; ss-
sub-senil; s-senil qilib o‘rgandik.

No Yosh fraktsiyalarining ulushi, %

GP j im v gl g2 g3 S
Gpl| O 9,88 | 25,86 | 38,24 | 14,76 | 13,26 | -
Gp2 | 2,28 | 14,55 | 27,01 | 37,21 | 10,08 | 8,15 -
Gp3 | - 7,19 | 22,14 | 27,13 | 23,32 | 15,76 | 4,46
Gpd | - 2,8 | 1523 | 13,48 | 36,61 | 26,63 | 5,25
Gp5 | - 4,2 |12,76 | 16,18 | 33,25 | 29,92 | 3,69
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1-jadval. A.desertorum Schult. tsenopopuliyatsiyalarining
ontogenetik strukturasi.

A.desertorum Schult. tsenopopuliyatsiyalari ontogenetik
strukturasiga quydagi ontogenetik spektrlarga ega bo‘lishi
aniglandi.

Chap tomanlama ontogenetic spektr. Tur tsenopopu-
luyatsiyasi uchun chap tomonlama ontogenetik spektor GP1
va GP2 lar uchun hosdir va ushbu tsenopopuliyatsiyalar
spektr tartibiga ko‘ra dinamik populiyatsiyalar, dep bahol-
andi.

GP1 va GP2 lardagi yosh guruhlarning o‘zaro uhshash
fraktsiyalarda tagsimlanganligini aytib o‘tish kerak. Unga
ko‘ra gl individlarining ulushi bir biriga yagin (GP1-
38,24%, GP2-37,21%). GP1da generativ oldi novdalarning
ulushi 35,74 % tashkil etadi. GP5 kabi yo‘l atroflarida tar-
galish mazkur tsenopopuliyatsiya uchun ham hosdir. Yo°‘l
boyida joylashgan jarlikning eng chekkasida joylashganligi,
yomg‘ir suvlarning yuvilishi va muntazam kuchli shomal
bo‘lishi tuproqlarda tuplar yohari zichli va novdalari uncha
chuqur bo‘lmagan holda joylashgan. GP2 tsenopopuli-
yatsiyada gisman virginil (v) (27,01%) va asosan etuk gen-
erativ tuplar (g1) (37,21) ulushining ustunligi bilan GP1 ga
ju’da yaqin turadi. Ushbu tsenopopulyatsiya A.desertorum
Schult. ning (j) tuplar uchraydigan yagona tsenopopuli-
yatsiya sifatida ham qarash mumkin. Bizningcha,
A.desertorum Schult. da ontogenezining immatur bosgichi
(im) ju’da qgisqa davom etadi. Va generativ oldi davrining
asosiy bosgichi (v) ga to‘g‘ri keladi. GP2 da bolsa sal
boshgacha joy olgan o‘simliklarga etarlicha suv mugdori va
jarlikta jo‘ylashganligi sababli namlikning uzaq vaqt
saqlanip golishi sababli kam sonli bolsa ham juvinil (j) lar
ko‘zga tashlanadi.

Markazlashgan ontogenetik spektr. Tsenopopulya-
tsiyalarda gayd etilgan generativ individlarning (g2) ustun-
lik qilishi GP4 va Gp5 da kuzatildi. Subsenil tuplar ham
uchraydi (5,25%). (g3) generativ individlarning ulishi (v) va
boshga qolgan (29,92%) tsenopopulyatsiyalardan yoqari
(GP4, Gpb5). Agar spektorlar tarkibiga nazar tashlanadigan
bolsak (1-jadval), GP3 va boshga GPlar nisbatan yagin




individlar tarkibiga ega ekanligini ko‘rish mumkin.
Yoqarida takidlaganimizdek, GP3 tuprog‘i  gipsli-
oxaqtoshli, yirik toshlar aralashgan gipsli tuproglar,

Cho‘rhoq maydonlar ham uchraydi. Bizningcha GP3ning
ontogenetik spektri omillar tasiri sabab nisbatan chap
tomonlama spektrga ega.

Shargiy Ustyurtda A.desertorum Schult. tuplari soni va
shunga ko‘ra o‘rtacha zichligi eng yohari bo‘lgan tseno-
populiyatsiyalar sifatida yol yo‘qasida joylashgan GPS5,
GP4 va jar yo‘qasida joylashgan GP1 ni keltirish mumkin.

Barcha keltirilgan dalillar shundan iboratki, kamyob tur-
lar saqlanuvchanligi uchun eng ko‘p sadir bo‘ladigan real
tahdid ular evolyotsiyasi davomida moslashgan yashash
joylarining buzilishi hisoblanadi.

Sharqgiy Ustyurtda A.desertorum Schult. Tsenopopu-

Ilim ham jdmiyet. 26.2024

lyatsiyalarining holati uchun to‘g‘ridan-to‘g‘ri ta’sir
ko‘rsatuvchi tabiyiy va aynigsa antropogen omillar ko‘zga
tashlanmaydi. Yoharida ta’kidlanganidek, tur tarqalgan
yashash joylaridagi suv tuproq eroziyasi, kemiruvchilar
faoliyatini tsenopopulyatsiyalarining holatiga gisman salbiy
ta’sir etuvchi omil sifatida keltirish mumkin.

Ayni ushbu omillar ta’sirida va turning biologik hu-
susiyatlaridan kelib chiggan holda, A.desertorum Schult.
tsenopopulyatsiyalari o°‘ziga hos struktura shakllantirishi
aniqlandi. Agar tahlil etiladigan bo‘lsa Sharqiy Ustyurtda
A.desertorum Schult. tsenopopulyatsiyalari normal, lekin
to‘'lig emas. Jumladan, GP1 va GP3, GP5 tseno-
populyatsiyalarda yuvinil (j) tuplarni, senil (s) tuplarning
esa GP1, GP2 tsenopopulyatsiyalarda uchramasligi hosdir
(1-jadval).
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REZYUME. Magolada Sharqiy Ustyurtta o‘siuvchi madaniy o‘simliklarining yovvoyi ajdodlaridan biri

Agropyron desertorum

Schult. ning hozirgi holatini baholash, igtisodiy ahamiyati o‘rganish va o‘simlikning ontogenezini o‘rganish bo‘yicha tahlillar 6lib

borilgan.

PE3IOME. B cratee Agropyron Desertorum Schult — oamH W3 IUKUX TPEIKOB KyJIbTYPHBIX PAaCTEHHH, MPOU3PACTAIOUINX Ha

Tepputopuu  BocTouHO# Y CTIOPTHI.
XO03HCTBEHHOTO 3HAYCHUS U M3YUCHUS OHTOTCHE3a PACTECHHS.

HpOBe}IeHLI aHaJin3bl JI1 OLEHKU COBPEMCHHOI'O COCTOsIHUSA pacTCHUA,

HU3YUYCHUS €TI0

SUMMARY. In the article Agropyron Desertorum Schult is one of the wild ancestors of cultivated plants growing in the territory of
Eastern Ustyurt. analyzes were carried out to assess the current state of the plant, study its economic significance and study the

ontogenesis of the plant.

QORAQALPOG‘ISTON RESPUBLIKASI SHAROITIDA
Z1ZIPHUS JUJUBA MILL., O‘SIMLIGINING INTRODUKSIYASI
U.T.Azilova — doktorant
A.B.Ajiev — biologiya fanlari doktori (DSc)

Ajiniyoz nomidagi Nukus davlat pedagogika instituti
Tayanch so‘zlar:introduksiya, flora, anemiya, pulpa, chaylon, astma, chechak, gipertoniya.
KiioueBble cjioBa: HHTpOIYKIWs, (hiiopa, aHeMusl, Ty Ibla, YOWIOH, acTMa, OCIla, THIepTOHHYECKast O0JIe3Hb.
Key words: introduction, flora, anemia, pulp, choylon, asthma, smallpox, hypertension.

Bugungi kunda o‘simliklar olamiga kuchli salbiy
ta’sirlar  ko‘rsatilayotgan = davrda  Qoraqalpog‘iston
Respublikasi florasining bioekologik xususiyatlarini ilmiy
jihatdan o‘rganish, inson xo‘jalik faoliyatiga foydali
o‘simliklarni shu jumladan Ziziphus jujuba Mill.,
(chilonjiyda) istigbolli o‘simlik turlarini ilmiy jihatdan
tatbiq etish, o‘rganish dolzarb vazifa hisoblanadi.

Qoraqalpog‘iston Respublikasi sharoitini inobatga olgan
holda istigbolli chilonjiyda turlarini introduksiya gilish
orqali biz Orolbo‘yi mintaqasidan ko‘tarilayotgan qum, tuz
va chang zarrachalarining sa’lbiy ta’sirini kamaytirishga
erishamiz.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2018-yil 16-

yanvardagi PF-5303-sonli “Mamlakatning ozig-ovqat
xavfsizligini  yanada ta’minlash  chora tadbirlari
tog‘risida”gi qarori hamda O<zbekiston Respublikasi

Vazirlar Mahkamasining 2021-yil 27-avgustdagi 545-sonli
garori 09/21/545/0832-sonli  respublikaning tuprog-iglim
sharoitlariga mos limon, unabi va grek yong‘og‘ining
serhosil, kasalliklarga chidamli, eksportbop yangi navlarini
yaratish bo‘yicha seleksiya ishlarini jadallashtirish,
yetishtirish texnologiyasini takomillashtirish va amaliyotga
yangi navlarni joriy etishni nazarda tutgan ilmiy loyihalar
belgilangan tartibda Kkiritilishini taminlashda chilonjiyda
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(unabi) navlarini tatbiq etish orgali Qoragalpog‘iston
Respublikasida degradatsiyaga uchragan yerlari uchun
istigbolli o‘simlik sifatida ekish nazarda tutilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Markaziy Osiyo
va O‘zbekiston sharoitida Ziziphus jujuba Mill., (unabi)
o‘simligini introduksiya gilish gator olimlar tomonidan
ko‘p yillar davomida o‘rganilib kelingan. Jumladan, bu
boradagi dastlabki tadgigotlar E.T.Axmedov, E.T.Berdiev,
S.A.Ostrouxova, L.V.Ponomarenko, A.V.Rindin,
L.T.Tashmatovlar takidlashicha Markaziy Osiyo davlatlari,
jumladan O‘zbekiston, Tojikiston va Turkmaniston
davlatlarida kam migdorda bolsa ham bu ekin ekilgan,
dastlabki ilmiy tadqiqot ishlari esa o‘tgan asrning
o‘rtalarida olib borila boshlagan. Lekin, unabining yovoyi
turlari ancha avvaldan bu hududlarda uchrab asosan buta
tikanli yoki 4-9 m gacha balandlikdagi daraxt holda
o‘sgan[4:6-97]; [5:32-33]; [6:15,95].

MDX mamlakatlarida ta’kidlanishicha, bu ekin erta

meva beradigan, qurg‘oqchilikka chidamli, tuproq
sharoitiga mos kelmaydi, nafagat ozig-ovqat, balki
dorivor va dekorativ ahamiyatga ega. A.P.Dragatsev
(1966), V.A.Kolesnikov ~ (1973), V.V.Vorontsov,

U.G.Shteyman (1982), A.D.Mikeladze (1988) va boshqalar,
unabi mevalarida 30% gacha qurug moddalar, asosan
shakar (21-25%), kislotalar (0,47-1,87%) mavjudligini
ko‘rsatib o‘tgan. Mevalar vitamin C ga boy (350 dan
735 mg% gacha), pektin moddalari (2,1-5,8 mg%),
shuningdek, vitamin P moddalari (25-100 mg%) mavjud.
Shuning uchun ular nafagat ozig-ovgat mahsuloti, balki
dorivor mahsulot sifatida ham gimmatlidir. Mevalar
xom va qurug shaklda, shuningdek konserva ishlab
chigarishda qo‘shimchalar sifatida iste’mol qgilinadi.
R.E.Loiko (2003) ma'lumotlariga ko‘ra, pulpa tarkibida
17-76% qurug moddalar mavjud. Uglevod miqdori
o‘sayotgan maydonga qarab 14,5 dan 27,5% gacha
o‘zgarib turadi. Mevalarda 1,7% dan 3% gacha organik
kislotalar  (molik, siiksinik va  zipinik ) mavjud.
Mevalarda 1,2-1,6% ogsil, 0,1-0,3% yog*, 0,6-1,4% tola
mavjud [7].

Chilonjiydaning botanik ta’vsifi. Chilonjiyda (unabi)
jumrutdoshlar - Rhamnaceae oilasiga mansub bo‘lib bo‘yi
2-5 m bo‘ladigan tikanli daraxt, shoxlari har tomonga garab
tarvaqaylab o‘sgan. Yosh shoxlari tuklar bilan qoplangan.
Barglari chozig tuxumsimon yugori tomoni bir oz cho‘zig
plastinkasi assimetrik, yirik tomirli, gisqa bandi yordamida
poya va shoxlarida ketma-ket joylashgan. Barg
plastinkasining uzunligi 3,5-4 sm, eni 1,5-2 sm, chetlari
tishsimon, ustki tomoni tuksiz, yaltirok, rangi yashil pastki
tomoni och yashil, tomirlari tuk bilan qoplangan. Barg
bandi kam tukli, mayda yashilsimon rangli gullari barg
go‘ltigiidan o‘sib chiggan yarim soyabon to‘pgulda
joylashgan. Mevasi sharsimon yoki cho‘zinchoq, to‘q
sarig-gizil rangli, mayda (uzunligi taxminan 1,3 sm, eni
1,2 sm) shirasi kam, yumshoq gismi quruqrogq, mazasi
nordon-shirin [8:15-95]; [9:3-22].

Meva danagi gizgish-gongir rangda, cho‘zinchog yirik,
o‘tkir uchli va gattiq bo‘ladi. Mevaning 25-30% ni tashkil
etadi may-iyun oylarida gullaydi, mevasi sentyabr-
oktyabrda pishib yetiladi. Gullari yulduzchali, yashilsimon
sarig, xidli, mayda 0,3-0,4 sm diametrga ega, ikki jinsli,
gisqa bandlarda joylashgan [10:43-68]; [11:225-226],
[8:12-54].

Chilonjiyda (unabi) mevasinining uruglari uzunchoq
shaklda, ikkala uchi o‘tkir bo‘lib urug‘i juda gattig, unib
chigishga xalagit beradigan alohida moddalarning
(ingibitorlar) mavjudligi sababli aksariyat urug’lar unib
chigmaydi.Urug’lar  unib  chiqishi uchun tabiatda
kuzatilgandek sharoitlarni yaratib, ularni stratifikatsiya
gilish lozim.

Tadqiqot ishini o‘tkazish uchun avvalo urug’ sifati
Xalqaro talablarga ko‘ra tekshirib ko‘rildi [12]. Urug’lar
Petri likobchalarida filtr qog’ozda t +22° C haroratda 14

kun davomida undirildi (1-rasm). Urug unuvchanligi
ungan, qattiq va chirigan qismlarga ajratib o‘rganildi.
Uy sharoitida erta bahorda  Ziziphus jujuba Mill.,
o‘simligini urugidan hamda ko‘chat sifatida ekish mumkin.
Ekishdan oldin urug‘larning tashqi qattiq qobigi olinib
tashlanadi bu uruglarning tezda unib chigishiga yordam
beradi. Uruglar soni bazilarida ikki dona bo‘lishi mumkin.
Urug odatda +23 ° C da 1 hafta ichida unib chigadi. Chilon-
jiyda (unabi) ko‘chatlarini ko‘chirib o‘tkazish mumkin.

%,

3

c)
1-rasm. a) chilonjiyda urug’i, b)bo ‘rtish fazasi,
c)ekish jarayoni, d)ko ‘karib chiggan maysalari.

Tadqiqot ob’ektlari sifatida Ziziphus jujuba Mill., ning
bir necha navlari Ta-yan-zao, U-sin-xun tanlab olindi.
Mazkur navlarning ko‘chatlari akademik M.Mirzayev
nomidagi Bog’dorchilik, uzumchilik va vinochilik ilmiy-
tadgiqot instituti, va Samargand Davlat Universiteti meva-
uzumchilik va sabzavotchilik kafedrasining ilmiy-tadgigot
markazidan olindi.

Tadgiqot ishlari Qoraqalpog‘iston  Respublikasida
Nukus shahri va Orolboyi xalgaro innovatsiya markazi
tajriba uchastkasida olib borilmoqda. O°‘simlik navlari
tajriba maydonlariga aprel oyining 2-dekadasida qator
uzunligi 2m eni 3m uzunlikda ekildi. O‘simlik navlarining
qaysi turga tegishli ekanligi O‘zFA “Botanika” ilmiy-
tadgiqot instituti Markaziy gerbariysi tomonidan ishlab
chiqilgan «Informatsionnaya sistema FLORUZ» (2013)
yordamida aniglandi.

Tajriba dalalarida bajariladigan  barcha agrotexnik
jarayonlar shu mintagada keng qo‘llanilayotgan uslublar
asosida hamda o‘rganilayotgan o‘simliklarning biologik
xususiyatlarini hisobga olgan holda amalga oshirildi.

O‘simlikning o‘sishi va rivojlanishi yuzasidan feno-
logik kuzatuvlar olib borilmoqgda. Dala tajribalarida o‘sim-
liklar 5 qator bo‘lib joylashgan kuzatishda 3 ta yerdan kon-
vert usulda jami 27 ta o‘simlik kuzatishga olingan (2-rasm).

5] W r




2-rasm. 1) Ziziphus jujuba Mill.,ni tajriba maydoni, 2)
gullash fazasi, 3) yaproglarining tuzilishi, 4) xom mevasi.

Chilonjiyda o‘simligining 2 yillik ko‘chatlari 2024-
yilning 10-aprel kuni tajriba maydoniga ekib chigildi.

Qoragalpog‘iston  Respublikasi ~ sho‘rlangan  tuprog
sharoitida unuvchanligi yuqori darajada. O°‘simlik
vegetatsiya davridan to generativ davrga o‘tgungacha har 3-
4 kun oralig'ida o‘rtacha uzunligi, bargining soni,
uzunligi  hisoblab  borildi. Ziziphus jujuba Mill., ning
dorivorlik xususiyati yugori baholanadi.
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O‘rta Osiyoning tog‘li hududlari aholisi chilonjiyda
mevasi unini bo‘tqa tayorlashda, non pishirish uchun
xamirga aralashtirib, uning ta’mini  yaxshilashda
ishlatilishini takidlaydi. Xalg tabobatida chilonjiydaning
barcha gismlari: bargi, mevasi, ildizi ishlatiladi [1-2-3].
Tog‘li  hududlar aholisi organizm tonusini ko‘tarish va
yuqumli  kasalliklarga chidamliligini  oshirish  uchun
«choylon» deb ataluvchi chilonjiyda barglar damlamasini
ertalab och goringa yarim piyola istemol qgilishadi [13].
Chilonjiyda mevasidan tayyorlangan damlama yo‘tal,
gipertoniya, astma, chechak, anemiya (kamgonlik), ish
ketishini qoldirish, og‘riq qoldiruvchi, gon bosimdi
pasaytiruvchi vosita sifatida tavsiya gilganlar. Koreya olimi
Chxve Txesop o°‘tkazgan tadqgiqotlarda chilonjiydaning
kuzgi  barglarining gaynatmasini ichib davolangan
gipertoniya kasalligidan aziyat chekkan 63 kishidan 27tasi
(42%) to‘liq tuzalgan 29 tasi (46%) sog’lig’i yaxshilangan
[14].

Respublikamiz hududiga chilonjiyda turlarini
introduksiya gilish orgali ularning yangi sharoitga
moslashish yo‘llarini chuqur o‘rganish va yuqori hosilli
formalarini tanlab olish hamda ularni yetishtirish
texnologiyalarini ishlab chigish hozirgi davr talabidir.
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REZYUME. Maqolada Qoraqalpog’iston Respublikasiga Ziziphus jujuba Mill., ni introduksiya gilishning magsadi, vazifasi va
uni yetishtirishning iqtisodiy ahamiyati, dala sharoitida o‘stirish usullari bo‘yicha tahlillar o‘lib borilgan. Unabi mevasining ko‘pgina

shivobaxsh xususiyatlari keltirib o‘tilgan.

PE3IOME. B crathe mpoaHaIM3UpOBAHBI 11E1b M 3a7ada MHTPOAYKIMK yHabu B Pecnybmuky KapakanmakcraH, SKOHOMHYECKOE
3HA4YEHHE €T0 BHIPAIIUBAHMS, a TAKXKE CIIOCOOBI BRIPALIMBAHUS B ITOJIEBBIX YCIOBUAX. BBUTO YIOMSHYTO MHOXKECTBO JIEUYeOHBIX CBOMCTB

IUIOIOB YHAOH.

SUMMARY. In the article, the goal and task of introducing Ziziphus jujuba Mill., to the Republic of Karakalpakstan, the economic
importance of its cultivation, and the methods of cultivation in field conditions were analyzed. Many medicinal properties of unabi fruit

have been mentioned.

COBPEMEHHOE COCTOSHME BUOPA3HOOBPA3US IO KHOTI'O ITPUAPAJIBA
Y .K.Kynaii6eprenoBa — dokmop ¢unocogpuu 6uonocuveckux Hayk, 0oyerm
Hyxyccxuii eocydapemeennviii nedazoeudeckutl uHCmumym umenu Adxcunusnza
Tasinu cy3nap: xanyouit Opon6¥iin, YCcTIopT IIIaTOCH, MOHUTOPHHT, OHOXHIMA-XMIUTHK, 3KOTYPH3M.
KiroueBsble cioBa: 1osxHOe [Iprapanse, I1aT0 Y CTIOPT, MOHUTOPHHT, GHOpa3Ho00pasne, IKOTYPH3M.
Key words: southern Priaralie, plateau Usturt, monitoring, biodiversity, eco-tourism.

B nactosmee Bpems peruon HOxuoro Ilpuapanes c ee
OOIIMPHON TEeppUTOpHEH, C Pa3HOOOpa3UeM IKOCHUCTEM H
BUJIOBBIM COCTABOM HYJKJIAQ€TCSl B Pa3BUTUH CIICIHATBHBIX
WCCJICIOBAaHWH, HANpaBJCHHBIX Ha HMHBEHTApH3ALMIO,
OLIEHKY COCTOSIHHSI OMOpa3HOOOpa3ws, Pa3BUTHE CHCTEMBI
MOHHUTOPHMHIA, Ha pa3padOTKy IPUHOMIIOB W METOJIOB
COXpaHeHHs TIPUPOIHBIX OuocucTeM [7:784-792].

[Tpobnema coctosiHust OnopasHoobOpazus (GayHbl, U HX
JIMHAMMKA B YCJIOBUSIX MHTEHCHUBHOHM apuAM3allMy pernoHa
ITpuapansst TpeOyeT BCECTOPOHHETO YIIyOIEHHOTO H3yde-
HUsL. B cBs3M ¢ 5TMM HE0OX0MMMO MPOBECTH MHBEHTapH3a-
M0 OMOPECYPCOB HAIIEro PernoHa v pa3padoTaTh MEphl U

OyTM WX OXpaHbl. V3MeHeHuss TNpUPOJHOH Cpelbl
KapakannakcraHa 1moJ BO3JAEHCTBUEM 3KOJIOTMYECKOTO
KpH3Hca TIPHUBENIN K JAerpajallii M TpaHcdopMmanuu Bcex
KOMITOHEHTOB 9KOCHCTEM PErHOHA. 3a MOCJIENHHUE JIECATH-
JIETHUs B IIPUPOJE UCYE3IIU U IIPOJOJDKAIOT UCYE3aTh MHOTUE
BUJBI JKUBOTHBIX M PACTEHUH, pa3pylIalOTCsl YHHKAJIbHbIE
MIPUPOAHBIE KOMIUIEKCHI, YTO BBI3BIBACT OOJIBIIYIO TPEBOTY
U CEPbE3HbIE ONIACEHUs.

Tpanchopmarys MecTooOMTaHNI IPUBOANT U K yrpose
COKpAIIIEHUsI BUAOBOTO OOraTcTBa, YMCIEHHOCTH, apeasoB
MHOTMX BHUAOB JKMBOTHBIX U pacTeHuil. bBeiCcTpeiMU
TEMIIAaMH TIPOMCXOIUT COKpAIlleHHe OMOJIOTHYECKOTO pas-




HOOOpasusi. TONBKO 3a MOCIEHEE CTOJIETHE CUE3ITH TaKUe
KpYIHBIE BBl MJIEKONMTAIONINX, KaK KylaH, remapn. Ha
I'paH{ MCYE3HOBEHHsI HAaXOSTCSl TAKUE BUIBI, KOTOPHIE €IIIe
HEJABHO BCTPEYAIUCh COTHSIMHU ThICAY - Calrak, JuKeilpaH,
asmaTckuit MyQIoH, u3 nTuil apoda-kpacotka [2:11-12].

IInato VYcTiopT 4BAsfeTcd OOHUM U3 JpeBHEHIINX
nyctelHb  EBpazun.  IloBepxHOCTH  IIato  YCTIOPT
MPEACTABISIET  BO3BBIICHHOE  IUIATO C aOCOJIOTHBIMU
BbicoTamu 160-300 M Hax ypoBHEM MOps, OKaliMIIEHHBIE CO
BCEX CTOPOH Oollee WM MEHee OTYETIMBBIMU OOpBIBAMU,
TaKk Ha3bIBa€MBIMH YHHKaMH, BbeicoToid 190-256M. B
3aBUCHMOCTH OT KJIIMMAaTHYECKHX OCOOCHHOCTEH U (H3HUKO-
reorpa)MueCKUX yCIOBUH, 3aKOHOMEPHOCTH CTPOCHHSA
pPAacTUTENFHOTO TIOKPOBAa M 3aCOJIEHHOCTH IIOYBBI Ha
tepputopun Kapakanmakckoil yactu YcTiopTa BBLIBICHBI
THIICOBBIE, COJIOHYAKOBbIC M MecyaHble mycThinu [1:48-51;
6:20-21].

B mocnenHue rojpl ¢ HHTEHCHBHBIM OCBOCHHUEM TEPPH-
TOpHH YCTIOPTA PE3KO BO3POCIO BIMSIHUE aHTPOIOTCHHBIX
(akTOPOB (CTPOUTENBCTBO KEIMEIHBIX TOPOT, TA30TIPOBOIOB
W T.JI.) Ha JUHAMUKY JaHamadTa U pacTUTENbHBIX CO00-
IIECTB, BUJOBOTO pa3HooOpa3mst (ayHHI U ee OHWOMpPOIyK-
TUBHOCTH.

C 9KOJIOTMYECKOM TOYKHU 3pEHUs], ISl OLIEHKH YCTONYH-
BOCTH OHMOTBI MOXET IPUMEHSTHCS KPUTEPUH HAJIMUUS pa3-
HOOOpPa3HBIX PEAKHX TAKCOHOB (PEIKHX BHUJIOB JKHUBBIX
OpPraHU3MOB, CYIIECTBEHHO pa3iM4aeMbIX II0 JKOJOTH-
YECKUM HHUIIAM, TPOPHUUECKUM YPOBHSIM, a TaKKe IO pas-
MEpHBIM KJIaccaM TEPPUTOPHH, HEOOXOAMMOH AJs Cyle-
CTBOBaHUS UX MOMYJIALMI) B Mpeaenax BCEH HKOJIOrHye-
CKOM aMIUTUTYABI UX MectooOmranuit [8:117-143; 9:132-
159]. Tak, Hanpumep, HOJIsI MHOTHUX BHIOB (Calrak, JKei-
paH ¥ Jp.) IPOU30LLIO Pe3KOe COKPALIEHHE YUCICHHOCTH, a
OTIETbHBIC BUIBI (Tenapi, KyJaH U JIp.) COBCEM HCUE3ar0T
u3 (hayHHCTHYECKOTO KOMIDIEKCa pernona. OHU 3aHe-
cenbl B KpacHyto kuury PecnyOmuku Y30ekucran, Kpac-
HbI cnucok BcemupHoro corwsa OXpaHbl HPUPOJBI
(MCOII), a Taxxe B [Ipunoxxennst KoHBeHINN 110 TOProOBIe
ucuesatouMu Bugamu (CUTEC), uneHoM  KOTOpOH sB-
nsiercst PecrryGnuka Y36ekucTan.

B Hacrosimiee Bpems B Hamel pecryOJHMKe IT03TarHo
MPOBOJSATCS KOMIUIEKCHBIE MEpOIPUATHS 10 CO3aHHIO
CHCTEMbI OXPaHJIEMBIX MPUPOIHBIX TEPPUTOPHH B LEJAX
COXpaHEHMs YHUKAJIbHBIX NMPHUPOAHBIX KOMIIJIEKCOB, T'€HO-
(oH/a pacTeHUil ¥ )KUBOTHBIX, IPEAOTBPALIEHHS aHTPOIIO-
TeHHOTO MPECCHHTIa HA NPUPOJHYIO CPey, a TAKXKe H3yde-
HUSI TIDUPOJAHBIX TIPOIIECCOB, IPOBEACHHS MOHHUTOPHHTA
OKpYIKalolled Cpefibl, KOJIOTHYECKOT0 MPOCBEICHUS |
BOCITUTAHHUS MOJOA0TO nokoyieHns. Co3JjaHbl HOBBIE BHJIBI
OXpaH’IEMBIX NPHPOAHBIX TEPPUTOPHIN - TOCYAAPCTBEHHBIE
O6rochepHble pe3epBaThl, KOMIUICKCHBbIC (JTaHAMAPTHBIC)
3aKa3HUKH, CIOCOOCTBYIOIINE COXPaHEHHIO M BOCCTaHOB-
JICHWIO JJaHAMA(TOB, BUAOB PACTHTEILHOTO M KMBOTHOTO
MHpa, B TOM YUCJIC PECAKHUX U UCUE3AIOIUX, 3aHCCCHHBIX B
Kpacuyto xuury PecnyOnuku VY30ekucraH, Apyrux HpH-
POIHBIX OOBEKTOB M KOMIUIEKCOB, a TaKXe YIIyYIICHHUIO
9KOJIOTHYECKON OOCTaHOBKH, OOECIEUEHUIO pPaluOHAb-
HOT'O MCIIOJIb30BAHUSI IPUPOJIHBIX PECYPCOB.

B coorBerctBum ¢ mocraHoBieHueM [IpesnpeHTta
20.03.2019r. Ne III1-4247 «O Mepax 1Mo COBEpIICHCTBOBA-
HHUIO CHCTEMBI TOCYJapCTBEHHOTO YIIpaBieHHS B cdepe
OXpaHsEMBIX NPUPOJHBIX TEPPUTOPHI» NPHHATO IIOCTa-
HoBienne Kabwnera Munuctpos ot 11.11.2020 r. Ne 707
«O0 opraHm3anMy HAIHMOHAJIGHOTO HPHUPOJHOTO TapKa
«Oxnpii Yeriopt». CornacHo nanHoMy IloctaHoBneHuro
B LEJAX YJIy4IIEHHS COCTOSHHS 3KOCHCTEMBI Ha TEPPHUTO-
pUM TIPUPOJHOTO TapKa, COXPAHEHMS M BOCCTAHOBIICHUS
YHHUKAJIBHBIX BUJIOB PACTEHHH M J)KMBOTHBIX CO3/IaH HaIlHO-
HalbHBIA mpupoaHbiii mapk «OkHBIH YCTIOPT» 00IIeto
mwiomansio 1447443ra na teppuropuu KyHnrpanckoro paii-
ona Pecriy6onmku Kapakannakcran (puc.1). HaunonansHbli
npupoHbIi ITapk sBiIsSETCS CTPYKTYPHBIM IIOJpa3/ielIcHU-
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eM MuHncTepcTBa OKOJIOTHH, OXPaHBl OKpY’Kalomen
cpembl M M3MEHEHHMs KiauMaTa PecryOmuku Y30ekucTan u
uMeer ocoboe MIPUPOJOOXPaHHOE, 3KO0JIOTO-
MPOCBETUTENBCKOE M PEKPEallOHHOE 3HAYCHHWE KaK yHH-
KaJIbHBIM MPUPOJAHBIM KOMILIEKC, B COCTaB€ KOTOpPOrO
uMmeetcs 00JbIIoe OMopa3HooOpasue Gopsl U GayHbI.

]

HanuoHa/bHBINH NPUPOAHBIH
napk “H0xHbIi YeTiopT”

[

Puc.1. Kapma cxema pacnonosicenus

OIIT «IOxcHvit Yemwopmy

IOxHpIi  YeTiopT mpexacTaBisier  co0oil  IIMPOKO-
BOJIHHCTYIO PaBHHHY, KOTOpasi MECTaMH HapyIIaeTcs MOJIO0-
THMMH BOJHOOOPA3HBIMHU CKJIOHAMU M IIUPOKUMH KOTJIOBH-
HaMu (COJIOHYaKaMH M Takblpamu). [IOYBEHHBIH MOKPOB —
Oypble MMOYBHI Pa3HOW CTENEHH 3aCOJICHUS, TIEPEXOAsIINe B
CEpO3EM C COOTBETCTBCHHBIM PAaCIPEICICHUEM PAaCTHUTEIb-
HocTH. [10 JaHHBIM yuYeHBIX, 3/1eCh 3aperucTpupoBano 426
BUJIOB pacTeHUi, oTHOCAIMXCS K 41 cemeiicTBy u 225 po-
IaM. DauGUIIpYOIIUe BUABI OHMIOPTYH, OOSUIBIII, KeHpeyK
W TIOJIBIHb 3aHUMAIOT OrpOMHbIe Tepputopuu [1:48-51;

Puc.2. Dropucmuuecxuii cocmas
F0JICHOU yacmu niamo Ycmwopm

B pacturenbHOM mMOKpoBE 3TOW accouualyyd LIUPOKO
pacmpocTpaHeHa Haloxylonaphyllum, CIIE Ty FOIIIHE
pactenus - Zygophyllumpinnatum, Gypsophilaperfoliata,
Artemiziaterrae albae, Lyciumruthenicum,
Zosimaorientalis, Scorzonerapusilla, Salsolaarbuscula,
Atraphaxisspinosa, HaplophyllumBungei, Sisymbriumsub-
spenescens, Alliumborszczowii xapakrtepusyrorcss  maio-
YHCJIEHHOCTHI0. boublllag yacTh KycTOB YEPHOro cakcayJja
B MOJyMEPTBOM COCTOSIHWUH, BBIJEISIOTCS MOJIOJIBIE CaKca-
yJ0BBIe 3apociu (puc.2).

Taroke y4eHbIe W CIICIHATUCTB OTMEYaIOT, YTO B IJIH-
HUCTO-ITyCTHIHHBIX PAaBHHUHAX C TMIOJIBIHHO- COJITHKOBOM
PacTUTENFHOCTHIO, 3aHUMAIOIINX OOIIUPHBIE IPOCTPAHCTBA
IUTaTO, BCTpEYaeTcst 35 BUIOB MIEKONMUTAIONINX, MHOTHE U3
KOTOPBIX SABISIIOTCS 00braHBIME [4:11-12]. ['pei3yHBI CO-
CTaBIISAIOT MTOYTH TOJIOBUHY BHIOBOTO COCTaBa (hayHBI MJie-
KONMTAIOMMX. MecTaMi BBICOKA IUIOTHOCTH T'PEOCHIITHKO-




BOW W TIONIyZICHHOW IIECYaHOK, XeNToro  cycimka [4:115-
128; 5:14-19]. Cononvaku, TIyO0OKHE BIAIWHBI U TAKBIPHI H
UMCIOT OEHYI0,HO CBOCOOpa3Hyr (ayHy. 31ech 0OMTaeT
19 BHIOB MIIEKOMUTAOMMX. UHCIEHHOCTE MOYTH BCEX BH-
JIOB HEBBICOKas. B pe3ynbrare MpOBEICHHOTO 00CIEI0Ba-
HHUS HAMHA OBUTH OTMEYCHBI 15 BHIOB MIICKOMHUTAIOLIHX,
ISITh U3 KOTOPBIX: MHAMiCKuit memoen Mellivoracapensis
(puc.3), Typkmerckuii kapakan Caracalcaracalmichaelis,
TypkMeHCKHH Kyman Equushemionuskulan, mxeiipan
Gazellasubgutturosa Buecenst B KpacHyto kuury PVY3
(2019).

i e W L w-%
Puc.3. Hnouiickuii medoeo Mellivoracapensis (2023)
OCHOBHBIMH yIpo3aMH JJI1 OMOpa3HOOOpasus IIIaTo
VYCTIOPT CUHMTAKOTCS COKpAIleHHe U ()parMeHTHPOBaHHOE
JIeJIeHNE y4acTKOB MECTOOOMTAaHUS, HApYILICHHUE MyTeH MH-
rpalyy, HEYCTOWYMBOE HCIIOIb30BaHHUE ITACTOMIL, YCHIICH-
HOE INPOMBIIIICHHOE OCBOCHHE pa3BeiKa JKCILTyaTalHs
MPUPOJTHOTO Ta3a CTPOUTEIBCTBO PEJbCOBBIX U ac(abTH-
POBaHHBIX Jopor u T.1. [2:12].

B Takux ycnoBHSAX M3YYCHHE MEPECTPOHKH COOOILECTB
Ha3eMHBIX TO3BOHOYHBIX M  BJIMSHHE TEXHOTCHHBIX
¢dakTopoB Ha OwmopaszHOOOpasme mpuodpeTaeT OONBIIOE
HAayYHO-TCOPETHYECKOE M IPAaKTHYECKOS  3HAUCHHE.
[Tpu4nHBL COKpAIEHUs] YUCICHHOCTH PEIKHX BHIOB M HX
WCYE3HOBEHHUE U3 3aHUMaeMbIX OHOTONOB, IPOUCXOJAT, B
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GOIBIIMHCTBE CIIyYacB, HA OTHOCHTEIBHO PAHHHX CTaIHIX
JeTpajaliiii 3KOCHCTEMBI, KOTJa TaKWEe W3MEHCHHsI HOCST
o0OpaTUMBI  XapakTep W MHOTHE (QYHKIHOHHPYIOIIHE
CBOMCTBa TIPUPOIHBIX COOOIECTB MOTHOCTHIO HE YTPauCHBI
(puc.4).

&3‘ N il x
Puc.4.Bruanue anmponoeentnoco pakmopa
Ha 3Kocucmemy niamo Ycmiopm
ITostomy Ha IOxHOM VYcTiopTe elle COXpaHHINCH
MeHee JEerpaJupOBaHHbIE IO, KOTOPBIE MPEACTaBIIA-
0T MHTEpPEeC C TOYKHU 3pEHHs OpraHu3allid OXpaHsAeMOH
MPUPOIHON TEppPUTOPHUH, KaK IS PEIKUX BHUAOB, TaK H,
0COOCHHO, I COXpaHeHHs OMOMHBIX BuaoB. COepeub Ta-
KUETEPPUTOPHH SIBIISETCS BaXKHasi M HEOOXoAuMas 3ajauva.
HeGnaromnony4Hoe cocTosiHUE PEIKUX BHIOB IIPEACTaBHUTE-
nelt Gropsl U dayHBI MOXKET OBITH MCIIOIB30BAHO IS PAH-
Hell IMarHOCTHKY HapyLIeHUs SKOJIOTHYECKOro OanaHca.
Takum 00pa3oM, Ha OCHOBE HayYHBIX MHHOBAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTHH, MO3BOJSIOIMIMX HPOBOJUTH SKOJOTHYECKUN
MOHHUTOPHHI 3a MYTAMH MHIPALUH M MECT 3MMOBKH JKH-
BOTHBIX CUMTaeM HEOOXOJUMBIM HCIOJB30BAaTh BHOBB CO-
3JaHHBIE OXPaHAEMBIE MPUPOJHBIE TEPPUTOPUHU KaK Hayd-
HO-HCCJIE/IOBATENIbCKHE 0a3bl JJIsl MOATOTOBKHU MOJIOJBIX
CHENHATNCTOB U JaJbHEHIIEro pa3sBUTUSA 3KOJIOTMYECKOTO
Typu3Ma.
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PE3IOME. Maxkonana JKany6uit OponGyitn OHOXMIMAa-XIUIMTHHHHT OYT'yHTM XOJaTH Ba ymOy MHHTaKaga SKOTYPHU3MHH

PHBOXKJIAHTUPUILIHUHT HCTUKOOIIN & HanmuuIapu MyXoKamMa KWIMHagu. YCTIOPT IUIATOCH XYAYIOUHMHI >KaJlaJl PUBOXKIAHWUILIU
Ky3aTHJIMOKIA, 6y AHTPOIIOT€H OMUJUIAPpHUHT JIaHIIHIa(l)T JHUHaMHKacura, 5‘7CI/IMIII/IKJ'Iap JXaMoacu Ba q)ayHaHI/IHI‘ TYp XWJIMa-XWJIUTAra
Tabcupu Ounan 6upra kenagu. 1y MyHocabar OunaH OMONOTHK XWIMa-XWIUIMKHE JOMMHA MOHUTOPHHI KWJIHIL, IIYHUHITIEK, TYPU3M
MHPPATY3WIMACHHU PHUBOKIAHTHPHINTA HHBECTUTCHSIIAP KUPHUTHIL 3apyp.

PE3IOME. B cratee paccMaTpuBalOTCS BOIPOCH COBPEMEHHOTO COCTOSHHS OmopasHooOpasus IOxuoro Ilpmapamsst u
MNEPCICKTUBHBIC HAIPaBJICHUA Pa3BUTUA 3|<0Typ3nma B JaHHOM pPEruoHe€. l_[pOI/ICXOJII/lT HUHTCHCUBHOEC OCBOCHUEC TCPPUTOPUH ILIATO
YCTIOpT, KOTOPOE COMPOBOKAACTCA BINAHUEM aHTPOIIOTCHHBIX (paKTOpOB Ha JUHAMUKY IIaHHHIa(bTa PaCTUTEIILHBIC COO6IIIeCTBa U BU-
I0BOE pasHooOpasue (GayHbl. B cBsi3u ¢ 9TMM HEOOXOIUM MOCTOSHHBI MOHUTOPHHT OMOPa3HOOOpasusl, a TAK)KE HHBECTHULIUH B Pa3BUTHE
TypUCTUIECKOH HHPPACTPYKTYPHI.

SUMMARY. In the article the questions of the modern state of biodiversity of Southern Priaralie and perspective directions of de-
velopment of ecological tourism in this region. There is the intensive mastering of territory of plateau Usturt, that is accompanied by
influence of anthropogenic factors on the dynamics of landscape, vegetable associations and specific variety of fauna. In this connection
the permanent monitoring of biodiversity, and also investments is needed in development of tourist infrastructure.
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KOPAKAJITOFUCTOH WAPOUTHUJIA UHTPOAYKI WS KUJIUHI'AH ATROPA BELLADONNA L.,
ECHINOPS RITRO L. YCUMJIMKJIAPUHU UHTPOJAYKIIMOH BAXOJIAL
I' A KytasimypaToBa — 6uonocus gpannapu 6ytiuna gancagpa ookmopu
Adgwcunués nomudaeu Hykyc oasnam nedazocuxa uHCmumymu
Tasinu cy3aap. Atropa belladonna L. Echinops ritro L., nopusop ycuMidkiap, HHTPOLYKIHs, MHTPOLYKIMOH 0axoJIalll, IIKaJa.
Kuarouessnie cioBa: Atropa belladonna L. Echinops ritro L., iexkapcTBeHHBIE pPACTEHUSI, MHTPOLYKIHS, OLEHKA UHTPOLYKIIMH, [IKAJIA.
Key words: Atropa belladonna L. Echinops ritro L. medicinal plants, introduction, the introduction of the evaluation, scale.

Kupum. PecnyOnukamusnga wimuii THOOMET Ba Xallk
TaboOaTuma  (QoiganaHUIagUraH  JOPUBOP  YCHUMIIHMK
TypJapHHHA 0axoJall Ba MaxaJIui YCUMIIMK XOM aménapu
acocuga TaOWMK JOPH BOCHTANIapyd MIIA0 YHKAPHII,
MaxaJIni (hapmarieBTHKa TapMOKJIapHaa KEHT
(doitnagaHuIagural JOPUBOP YCHUMIIMKIAPHU aHHUKJAIIra
JOUp Karop WIMHH H3JTaHUOUIAp ognd OOpHIMOK.A.
V30ekucToH PecnyOnvKacHHM SHaJa PUBOYKIAHTHPHUIIT
Oyiimua Xapakariap crpareruscuiga  «dapmaleBTHKa
CaHOATHHHU sHaJa PUBOXKIAHTHUPHUII, aXOJUHH Ba THOOUET
MyaccacalapuHu ap30H, cudaTid JOpU BOCUTaIapH OuIaH

tapMuHiany [1] xabum Myxum Basudanap Oenrunad
Oepunran. By osca  KopakaimorucToH — IIApoOWTHAA
HCTUKOOUIM JIOPHBOP  YCUMIIMKJIAPHMHT  OHOSKOJIOTHK

XYCyCHUATIApUHU aHMKJIAIl, WHTPOAYKIMACHHM amMaira
OLIMPHII Ba CTUIITHPHIIHWHT arpoTEXHUK TaaOMpJIapUHH
Wnad YHKMIN SHaJa [0a3apd axaMusaT KacO ASTHINHHU
Kypcaraau.

WHTpoayKims KWINHAETTaH TOPUBOP YCUMIMKIAPHUHT
OMOJIOTUK XYCYCHSITIapUHU YpPraHUI, YJIapHUHT TYpJH
IapouTiapra MOCHAIlYyB HYUIApUHMA —H3JAll, TypJH
Jlapakalarl  TaKCOHJIAp CTPYKTypacuiaru (QuioreHeTHK
Y3rapuiniapHd OWiMIn ajmoxuaa nox3apd Macama. YHAaH
TalKapy OWOXWIMAXWUIMKKAa TaXTUI OIKUO Oopuimm
IAPOUTHIA HUHTPOAYKLIMS KWIMHAETIaH YCUMIIMKIIAP
XaKuJard MaTepuajulapHU KYIOpoK TyIulam kepak. byHpait
MabIyMOTIapHH TaxXJIUJI KHJTHIIT HHTPOYKIIUS
XKapa€HIapuia UHTPOLYLEHT YCHMIIMKJIApHU Oaxoiaml Ba
yJIapHUHT UCTUKOOIUIN SKaHJIUTHHU aHMKJIAII
UMKOHUSITIIApHH KeHraitupamu [6,7].

XyXKanuk JoMpacuiaH XHMOSTa MYXTOX €pJlapHH
axpatud oMWl 3apypaTH maino O0ynau. Tamkwi STuiras,
KYpPUKXOHaNap KYNruHa YCUMIIMKJIapHU €BBOMM XoJda
yHyMIn —GoWamaHWII —Makcaauaa, MaJaHud  xojra
KAPUTHII YYyH OWOJIOTMK XYCYCHSTIAPUHH YpraHHII
3apyp. LIyHHHT y4yH ITOpPHBOp YCHUMIIMKIAp YCTHAA OJIMO
Oopua€Tran TaAKUKOTIAp 3axXUpajlapHU MaKCUMal cakiad
KOJIMIITA HWHTPOAYKIHS KapaHH WHTPOAYKIIHS
KUIMHAETTaH YCUMIIMKJIApHU Xap TOMoHJama (YCHIU Ba
PHBOXKIIAHUIIM, XOCWIJOPIWTH Ba MyalsH IIapouTra
YHTAMITJIATH) UHTPOIYKIIMOH 6axomam Omnan
Tyrawtasaam [2,7].

Marepuan Ba TaAKHUKOT MeToaiapu. MuTtpoaykuus
KWIMHIAaH YCUMIIMKJIADHMHI MOCJAIIMII >KapaéHU Ba
HATIKAIAPUHU WHTPOAYKIMOH Oaxojaml, YCHMIIUKIAp
ycaéTraH MHTPOAYKLMS IIAPOUTH, YCHUII Ba PUBOKIAHMII
XyCyCHSTJIapy, yJapHUHT Xa€TWi MIakiaura acociaHuo
mKananapna Oamn OmmaH OaxonmaHamd €KW TYpIH XU
ycymap €épaaMuia amaira OIIHpIIIaIH.

Cy0OapKTHKa IIapoOWTHJIa WHTPOAYKIMS HATIKaJapuHU
6axoam Oup imuik yenmnukinapaa I .H.Argpees (1972)
Ba Kyn Wwmmk Y1 yemmimk-napaa b.A.Tonoskun (1973)
Jap TOMOHHIAH Takiud sTuiran [4,5,6].

H.A.bazmneBckas  (1964) §T  YCUMIMKIapUHUHT
MHTPOAYKIMSICH Ba MKJIMMIIAIITHPWINIIN HaTHXKaJIapuHU 6
Oalii  1IKaja  acocuza  OaxoJsiaraH. I1.1.J1anuH,
C.B.CugneBa  (1975)map  nmapaxT  YCHMIIMKJIApHHUHT
HHTpOIYKIMs HaTikamapuau 100 Oammm mkamara acocas,
YCUMIIMKHUHT Ta0WTyCH, NOSUIAPHUHI YCHINM, KHIIJIA
CaKJIaHWIIM Ba YJIAPHUHT KyNaWWIIMHKM 3bTHOOpra omnmo
Bm3yan ycynna Oaxonamgwiap. H.A.Kapmuconosa (1978)
3ca, YT YCUMIMKIAPUHUHT WHTPOAYKIMSICH HATH)KAIAPUHH
6axoJamniia, YCUMIMKHAHT YPYFOaH KYTIaduIIy, I0KOpH Ba
IacT XapOpaTHUHT TabCHPH, KaCaJUIMK Ba XallapoTiapJaH

3apapJaHUIINra acocaH Oauld IIKaJaHW TaBCUS STraH
[2,3,4].
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Pecniy6mmkamus mapoutuga U.B.bemonumos (1971-
1983) TomMOHHMmaH TaBCHA STHITAaH  YCUMIIUKIAp
UHTPOIYKIUACUHUHT HaTIDKaJIapUHU Gaxosam
SKOMHTPOAYKINOH mmKamacu 0 man 5 Gamtrada OymmO: 5
0amm  ycuMIMKIAp TypiapuHH O€roHa ycuMIIMKIapra
HUCOaTaH YCTYHJIMTM Ba ylapJaH sXmu ycumwu, 4 Gamn
arpoTEXHUK Tanbupnap KYyJUTaHUIMAC/aH,
PUBOXJIAHUITHUHT XaMMa JaBPHHHU YTallly Ba ypyFJIapHUHT
TYyKWmy  OwinaH  ¥3  y3umaH Kymaimmm, 3 Oamn
YCUMIIMKJIAD TypJaapu Xap MW Kynaimaipau —Ba
arpoTeXHUK TaAOUpJap amaira OMHpHiIMaca ycMmanmm, 2
Oamn YcuMIIMKIIap Typiapu Xap WM TyJlaMaiiau Ba
MEBJIAPHUHT IIAKUIAHWIIN Y3JIyKJIH, ypYyFAaH Tabumit
X0J/1a KymmaiMaiiin, BereTaTuB Hyn OWiIaH KynauTUpuiIa Iy,
1 Gayut ycUMIMKIIAp Typiiapyu UHTPOLYKLUS mapouTtuaa 2-3
Hunn ycamm, JeknH TaOWmi Xonga Kymaimaiinm, 0 Oamn
YCUMIIMKJIAp TypJiapu MHTPOAYKIMS IIapOUTUIA yCManlau,
Oab3u Oup XoJmapaa 3ca, l-Bereranus naBoMuga EKd

YHAAH KelnH Kypuob KOJIaJH. Ketlinnuanuk
I0.M.Mypnaxaes (1992), nopuBop YCUMIHKIApHUHT
WHTPONYKIHS IMAPOUTHAATH YCHUII Ba PHUBOKIIAHHII
XYCYCUSTIAPUHMA, MOCHAIIMII  KapaéHUHU  YJIapHUHT

dutopuCcTHK apeayulapy, XaéTHH MIAKIM Ba 3KOreorpaduk
TapKaIHUII Xycycusitnapura 60ofaad ypraurau [2,9].

bus s3ca, unmuil uIIapUMU3 AAaBOMUJA YCUMIIUKIAPHU
HHTPOOYKIHOH Oaxonam yuyH P.A.Kapmmconoma (1978),
WU.B.benonunos (1976) Ba  FKO.M.Mypnaxaes (1992)

JApHUHT WHTPOAYKIHOH Oaxojaml INKajdajdapuHU Ba
bukIapuHn ymymiamtapauk [9]. .
Wynunrnex, b.E.Tyxraes (2009)nunr, Y30ekucToH-

HUHI OIyp TYHOPOKIapuaa JOPHUBOP YCUMIIMKIAPHHHT
HHTPOAYKIMACH Ba YHHUHT HaTWXaJlapuHU OaxoJjarl,
JIOPHUBOP  YCUMIIMKIApDHU HWHTPOJYKLHS >KapaéHHIaru
SKOJIOTUK KYpCAaTKUWIAPWHU acocCialll, HIypra YuJaMiamInuK
JlapaXkacu, ypyF YHYBYaHIWIH, Ky4aT KYKapyBYaHIWTH Ba
CaKJIaHUILINTa acCOCIAHTaH rpajanusianl MpUHLIUINra
CysIHTaH XOJJa, WIMHHA TakpuOanapuMu3ga MHTPOAYICHT
YCUMIIMKIApHU 0axoavK.

B.E.Tyxtaes (2009) TOMOHHIAH HIUIAaHTaH Ma3Kyp
mKana 5 KypcatkmyaaH noopar 0ynub, yd mapaxara (K,
ypraua, kam €xku mact) OymuHraH. Kypcatkmumap Ba
Japaxanap Typinda OaxonaHagu Ba ymymuii O6axo 100
Oammam  Tamkwn otrad.  Uyp Tympoxmapaa mopuBop
VCUMIIMKJIADHU ~ MHTPOAYKIIMOH  Oaxojam  KyHuaaru
1- xanBanra acoca TapTHOTra COIMHAN.

1-Kansan. IlIyp Tynpokjgapaa 10puBOp YCUMIUKJIAP
HHTPOAYKIHUACH HATH/KAJIAPUHH 02X0JIA1I IIKATACH

Kypcarkuunap napaxacu | & o
Ne | Kypcarkuamap g%
1 2 3 |29
I [Iypnanumra Kyu- Yp- Mact | 30
YHJIAMITAIIATHA T Taya
Il | gk Kam | YP° | Kyn |15
yiraH tanadu Taya
IOxopu xapo- Fn ;
Il | parra HUCOaTan Iﬁﬁla TZl?la qpéiiM 15
X0JIaTH
[Tact xapopatra G :
IV | mucGaran Iﬁﬁla TS;E;I qlggM 15
X0JIaTH
v Tabuwmii xonaa XKa- Yp- | Kymaii- o5
KYTaluimm nan Taya Maiau

Hszox I ypranuwea wuoamaunueu: 30-xyuau; 20-ypmaya;
10-nacm. Ycumnux mypaapurune ycuwiu, pugojiciaHuu 6a




xocundopaueu acocuoa baxonauean. II. Hamnuxka 6ynean
manabu: 15-kam; 10-ypmaua; 5-xyn. Ycumnux myprapu-
HUHZ GecemayusAcu Oagomuoa Oepunaduzan Cyeopuul
Muxdopu acocuda 6axonanean. Ill. FOxopu xapopamea
Hucoaman xonramu: 15-yudamnu; 10-ypmaua; S-uudamcus.
Yeumnux  myprapunune tiunnune uccux  Odaspiapudacu
xonamuea acocan 6axonranean. 1V. Ilacm xapopamea
Hucoaman xonramu: 15-yudamnu; 10-ypmaua; S-uudamcus.
Yeumnux  myprapunune duinune cosyx Oaspiapudacu
xonamuea acocan baxoaanaou. V. Tabuui & xonoa
kynavuwu: 25-acaoan; 15-kam; S-xynatimaiou. Ycumnuk
MYPAAPUHUHE YPYRAAPU RUWUO MYKUIUWU, UTOUNOS 6d
MY2aHAK UTOUSNOAHUHE KVNAUUWY acocuoa 6axonianaou.
Myammud YCHUMIMKIAPHA HHTPOAYKIHMOH Oaxoamiga
20-39 opamuruma 0axo oNraH YCHMIMKIAP HCTHUKOOIUTH
smac, 40-59 opauFuIa KaMm HUCTHKOOH, 60-79
opanuruia uctuxbomwm, 80-100 opamuruma yra
HCTUKOOILTH Yeumimukiap cudaruma 6axonaras [9].
Hatm:kajgap Ba yJapHHHT MyXoKamMacH. AWHaH Iy
MpUHIUITa  acociannO, KapakannmoFHCTOHHWHT — MKKH
xyayau (Omnukkanba Ba Kerelnu Tymanmapu) na oiaub
O0opran WIMHH TagKUKOTIAPUMU3/Aa, WHTPOAYICHTIAD
UKKH Typ AopuBop yeumink — Onauit 6enanonna (Atropa
belladonna L.) Ba Ox kyumys ( Echinops ritro L.) au
HHTPOIYKIIMOH XHUXATIaH 0aXoiaauk (2-xKaaBai).
2-Kanpaa. llIyp Tynpoxnapaa Oxauii 6enagonna
(Atropa belladonna L.) Ba Ok kynay3 (Echinops ritro
L.) uHTpoayKuus HaTH:KAJapunu 6axoJaam (% %)
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[lysmait kuaud, UIyp TynpoKiIapaa JOPUBOP UHTPOMYIICHT
YCUMIIMKJIAPHUHT WHTPOLYKIMACH HAaTH KaJapura Kypa:

Omnuit  OenmafioHHaHM WIYp TYHPOKJIApAa YCTHUPHUII
Kyla  KuiMH.  YCHMUIMKIAp — ypyFIaH — OKHITaHJa,
yYHyBUaHIMK yprada 47,7% Ba cakmanmm  33,3% nmaH
olIMaraH €KM KydaT[aH dKUITaHOa KyKapyBUaHIMK ypTadya
54,2% Ba cakmanmm 4,0% HU TamKwia 3TradH. BereTtanms
JTAaBOMHJIa YCUMITKJIAQPHUHT YCUIIU I0KapHu OYIInO, X0oiaTH
sxmunamrad. KopakaJnoFUCTOHHUHT 3KOJNOTUK IApOUTH
Ba ypTaya LIypJaHTaH TyNpOKJIapuia YCHO pUBOXKIAHUINITA
Mol By YcUMIMKHEM MasKyp XyZAyZLda HHTPOAYKLIMS
KWINII Ba KEHI MacIuTaOlM IDIaHTALSUIAPUHN TAIIKAI
KWINII KalJ OSTWITAH arpoTeXHOJOTHWK TaaOWplapHH
OeHyKCOH OakapraH TakgupAa HUCTHKOOIUIM 1e0® TOIHII
MYMKHH.

Ok kyHzIy3 KopakanmoFiuCTOHHUHT UIyp TyNPOKIapuaa
UCTUKOOIUIM YCUMIIMKIAp TYpyXWra KHpHUTHIIU. Maskyp
WHTPOAYLUEHTHUHI Oy TypyXra KHPUTHITaHIATHHHHT
cababu, ycUMIIMK acocaH ypyFJaH Ba BEreTaTUB YCYI
OunmaH XaMm KYNaWTHpHIaaAd. YPYFIapHUHT YHYBYAHJIUTH
13,8-62,1% Ba camanumu  62,7-100%, kydyarTiaapHUHT
kykapyBuannuru 87,5 man 100% raua Ba cakianum 72,4-
80,0% mm Ttamxun strad. llyp epmapma Oy Typnap

= Bereranus OONIMAAH OXHMpHraua sXIM ycran, Tes
Kypcariarinap . afanrarus Oynany Ba OUPHHYM WIIIAH OHTOTeHe3[a bapya
8o o F &?z OOCKUYIIapHU YTaWIH.
=5 JE§Eg e |ES Xysioca. KOpakalmoriuCTOH IIAPOUTHAA HHTPOLYKIIHS
Veumukna ‘EREEREYEXEEEN i i
No p S5 = = 23 oX QE »= | kumuaran Atropa belladonna L. Ba Echinops ritro L.
HOMITapH 5 = SRy §c§ =05 S % JCUMIMKIADUHM ~ MHTPONYKIMOH 6axonaramiaa — IIyHH
é = 5 ; g, ch 58 E,E E’E XyJloca  KWIMII ~ MYMKHMHKHM, ypraya  ULIypJIaHTaH
EF TR g9 E g ¥ > 2 Tynpoxmapra sxumranga Atropa belladonna L. 85 Gaxo,
€ 5 Echinops ritro L. 90 6axo Ownan Oaxonanau. [lynu
ypTaya mypiaHrad Tynpoxiap aiftum  skousku, Oy Ycumimuknap KopaKaamorucToH
1 ﬁglrlzl%%nna L 20 10| 15| 15 | 25 | 85 | mapoutTuma MHTPOAYKIMS ~ KWIMHTAaHZA  MCTHKOOJLIM
2 | Echinops rtro L. | 30 | 10 | 10 | 15 | 25 | 90 | ncobranu.
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PE3IOME. Y6y makonaga KopakaamorucToH MIapoUTHIa HHTPOAYKIHMs KHIHHTaH KuMMarbaxo Atropa belladonna L., Echinops
ritro L. JgopuBOp YCHMIIMKIAPHUHT OWOJNIOTMK XHJIMA-XH/UIMTHHH CakJall Ba JOPUBOP YCUMIIMKIADHH HWHTPOMYKIHS KHIJIMII
KapaHIapUHU TAKOMWUTAIITHPHII, HHTPOIYKIMOH Gaxoalll MKalagapd XakKuaa MablyMoTiiap OepuiraH.

PE3IOME. B nannoii crathe mpencraBieHs! 1eHHble Buabl Atropa belladonna L. u Echinops ritro L., uatpoayuupoBaHHbie B
ycnoBusax Kapakaimakcrana, ¥ JaHa WHGOpPMaIMsa O COXpaHEeHMH O0MOpa3sHOOOpasus JEKapCTBEHHBIX PACTEHHH, COBEPIIEHCTBOBAHUM

nponecca MHTPOAYKIHNH U MIKAJIbI TI0 OUEHKE MHTPOAYKIHHA.

SUMMARY. This article presents the valuable species Atropa belladonna L. and Echinops retro L. , introduced in the conditions of
Karakalpakstan, and information is given on the preservation of the biodiversity of medicinal plants, the improvement of the process of

introduction and the scale for evaluating introduction.
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KOPAKAJITIOK YCTIOPTUJAA EUPHORBIA SCLEROCYATHIUM HEHOINIONYJUAJIAPUHUHT
TAPKAJITAH XYAYIJIAPU TABCU®UN
Sh.B.Tamambetova — biologiya fanlari bo ‘yicha falsafa doktori
Ajiniyoz nomidagi Nukus davlat pedagogika instituti
Tasinu cy3aap: Euphorbia sclerocyathium, YcTropt mmarocn, neHONOY AN, MaKCHMal Ba MHUHUMAII Xapopar, YMyMHH Ky&m

pagvanuscy, ypraya HHIIHMK EFUHTapUnIIMK.

KnroueBsie cioBa: Euphorbia sclerocyathium, miarto YcTiopT, HeHONOMYJIAINS, MaKCHMaIbHas 1 MUHAMaNbHAs TeMIepaTypa, 00-

11ast COJHEYHAasl paguanusi, CPSAHET0I0BbIE OCAIKH.

Key words: Euphorbia sclerocyathium, Ustyurt plateau, cenopopulation, maximum and minimum temperature, total solar radiation,

average annual precipitation.

Kupum. Kopakannmoructon VYcTioptn  Y36eKHCTOH
PecnyOnukacuauHT FapOuma sxoitmamran 0ynuo0, mapKaaH
acocuil KucMu uynra aimanraH Opon aeHrusu OwiraH
yerapagom (1l-pacm). VYcrmoopt acocan 160-300 ™
OaJaHIMKIard IUIaToAaH Tamukwi Tomran [15]. Yauur
mapkuaa (AKTyMcyk OypHHu atpodm, 219 M), Mapkazmma
(207 m) Ba xanyou-rapouna (Kopabayp kyrapunmacu, 275
M) O6up HeuTa OanaHx KoiIap MaBXKyA. Acocuii O0THKIapH
Bopca-kenmmac mrypxoru (meHrm3 catkuman S50 M),
AcakaoBiaH 4YyKkMacu (OeHru3 caTkupaH 29 M) Ba
Capukamum kymu 6ymm6 canamagu [13]. Ypra OcuéHn Ba
KO030FHCTOHHUHT, IIYHUHTZIEK, Y30€KHCTOHHUHT OOTaHUK-
reorpauk pailoHIAITUPUIUINUTA KYpa, YCTIOPT IIATOCU
Mumommit Typon mnpoBuHImscHHUHT umonn-Fapouit
TypoH KMYKK POBUHLHMACHTA Teruuum [6; 9].
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1-pacm. Kopaxarnogucmou xyoyoudaeu ¥Ycmiopm niamocu

YCTIOpTHHHT yMyMud MaigoHun 27,2 MiH Ta OYimo,
myHaaH 7,2 miaH ra KopakanmorucToH Xynynura TYFpU
kemamnu [14; 15].

VYCTIOpPT MKJIMMH KECKWH KOHTHHEHTan O0ynnO, €3HMHT
KypyK HCCHUKIMIM Ba KMUIIMHUHI KATTHK OYJiWIIM OwiaH
axpaimb, KywId mamoiuiap, arMochepa EFMHIAPUHIHT
kaM Mukgoppa Oymumm  (70-110 mw/iium), OGapxapop
OynMaraH KOp KOIUIAaMH, FOKOpH ¥y3rapyBUaHIVIMK Ba
HuTHUHT (hacnmapura Ba KyHra Kapad XapopaTHHHT KeCKUH
y3rapumm OwiaH XapakrepiaHagu. MyTJIOK Makcuman
xapopar +45,5°C (utomb), munuman -37°C (sHBap).
Kynnanuk xaso xapopatu +10°C ra ytum camacu anpeis
OMMHUHT y4yHuu YH KyHnuruaup. Kumpaa tynpox 5-15 cm
YyKypauKaa Mys3naiad. YMmymud Kyém paguanusacu 130-
140 kkan/cm? ra erajgu, paguanus GanaHcu ca iunura 45-
50 KKaJI/CM? HU TAIIKWI KWJIaIH. 100Q JlaH I0KOpH Xapopar
turuagucn 3000-3400°C ra eragu. Yewmm gaspu 200-210

KyH naBoM dTamu. CoByK OyiMaraH AaBpHHHT JTaBOMHU
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muMonni kuemuna 175-187 kyw, xanyouid kucmuna 187-
215 xyH. Y30K MyAmaTid yprada HHIUTMK EFHHTapYHITIK
kaHyonit kucmua dca 80-120 mv. Byrmanwm xyna xarta
kuiimatiapra (1500-2000 mm) eraau.  ATpod-MyXuT
IIAPOUTHHMHT EMOHJIAIINIIY OMIaH y30K MYJATIH KATTHK
KHIII Ba MCCHK KypyK €3 Ky3atmmamgu. 1970-1980 fimmmapra
HucOaran atMocdepa érunnapu muknopu 20-30 Mum ra, ep
octu cyBrnapu 3-12 M 9uykypiamkka kKamaiinu. TympoKHUHT
urypiaaumy 1,2-1,5 mapTa omuan.

Euphorbia sclerocyanthium KyMJIH Ba TOILIH
uynnapia  TapKajdraH — Typ — caHaumagu.  Anabuér
MabJIyMOTIapra Kypa Typ peiabed) MIakiuapH, TYIpOKHHHT
MEXaHUK TapKuOW OwiaH y3apo (apk KHIyBYH *KOiiapra
ycamu, OMPOK LIYpIaHTaH Ba OHA JKMHC KaTJaMJlapu 103a
JKOMIIAITaH XyAyJiap Typ yayH Mak0yn caHanaau. [1;5;12].

Kopakaiamoructon xXyayau: Y cTiopT miatocu — TabaHcy
Kynyru arpoduapu , Kopabayp, Kopun-apuk, bapcakenmac
reorpadyKk IMyHKTIApUAA TapKaJraH. Y30CKHCTOHIaH
Tamkapu TypkMaHuCTOHZAa MaHIBIILIAK SIPUMOPOIM Ba
Kapaxymaa (KpacHOBOICK KYNTHKH SKHHUOA) yapainn (2-
pacm) [10].

Typ TomIOK Ba KyMJId 4yJuiap/a, LypjaHraH KyJpaHr-
KYHFHUP Ba TUIICIH TyTIPOKJIAapia KEHT TapKalau.

A

............

2-pacm. Euphorbia sclerocyathium mapkanean xyoyonap

1982-1983  wwmmrapma  KamyOuit  YcrropTaa
KommoHkup faBnaT KYpUKXOHacH XyAyAWJa TypHHUHT
omomnormsicu Ba dkonorusicu E.JO.Ily6enkuna (1985)
TOMOHHIAH YypraHwimrad. Myammd V3 TaAKHKOTHAA
YCHUMIIMK WJIAM3 TU3UMUHHUHT TYpJIM SILall JKOMIapuaaru
y3rapyBuaH XycycusTiapura 3pTHOOp KaparradH. Myammud
Kommonkup gaBmaT KYpUKXOHACHHUHT  BypumnOypyH
reorpaduk xyayauaa Euphorbia sclerocyanthium uuar 8
Ta saul XOWJapUHU Kala 3Trad, *KymijaJaH, IIYpakid-
TacOYIOpPFYH30p, [IyBOKJIHM-IIYPaK30p, KOpacaKCOBYIUIH-
WIOK30p, OutopryHzop (2), Xap-Xun YTIH-WUIOK30p,
KOpacakcaByJLUIH-00sUTHIIZ0P, OOSUTHIITH-UIIOK30pIIap
TapKkuOWaa ydpamu Ba Komuiam jgapaxacu 1-5% arpoduna
Oy mITIHN TabKUJIAHTaH. YopBauyWJIMKHUHT
PHBOXKIIAHHUIIM YCUMIIMK SIIAII >Koyapura xas() cosmim
MYMKHHIUTHHE TabKUIa0 yTran [12].

Matepuan Ba TaIKMKOT MeToLJapu. TaakukoT
obowvektn Euphorbia sclerocyanthium —kamé6 Ba myxodasa
tanad Typ caHamagu. Ymoy Typ Manrunuiok, XKanyOwuit
VYeriopr Ba  KpacHOBOJCK  IUIATOCHMHHMHT  3HJEMUTH
XyucoOnmaHaay, apeand  YCTIOPT  IJIaTOCH  OwWiaH
yerapananu6 typaau [1; 7; 12].

Opon6yiin Ba Kacnuii MUHTaKaJapHUHT HOEO DHIEMHU.
Kapa-tenrup temup ityn arpoduna KpacHoBoAck SKHHHIA
taBcu( KuiauHraH. Tunm TomkeHTHA cakiaHamu. Apeanu
oyitnua Opos-Kacnuii Typu xucobnananu [2; 4].




Marepuamrtap 2019-2022 fimnnapaa amanra OnMpHIIIH.
Mapuipyr taakukoTiapu — Kopakanmoxk — YCIOpTHHUHT
MapKa3uil Ba )KaHyOMH KHCMJIApUIArd TYPJH SKOTOIUIAPHU
Kampab oJIu.

V36ekncron Pecrmybmukacu  @Danmap — akageMHUsACH
Bboranuka nactutytn Munnwmii repbapuii (TASH) donanna
caknmanaétran  Euphorbia  sclerocyathium  repGapwmii
HaMyHalapu OwlaH TaHWIIWIOW. TaxJIuia HaTWKaIapH
UIyHH KypcaTtauky, 0y Typ: 1940 iunna YeTiopT miaTocu —
Tabancy kyayru arpodmapuna W.I'panutos, 1945 imnna
[MaxmaxTta XaB3acH KHPFOFUAArH >Kapiukiap Oyiimad
ApucgxaHnosa, 1962  iwmm  Kapa-kynyk — Kyayru
atpodmapuna JanabaeB, ['mszoBa, 1974 immm "bapca
Kemmec" rapbuii coxmwmrapuga L.Camapos, 2011 imnma
YKanyowuit Yctropt xyaynuaa lllomypoaos Ba XacaHoBnap
TOMOHMJAH TYIUIAHTaH.

I'eoGotanuk TaBcudaap E. sclerocyathium rtapkanran
LIEHOIONYJIALUsIIap1a 100M2 wmaiigoHna YMyMUH KaOym
KWJIMHI'aH METOJIJIapra HUCOaTaH amMalra OIMPHIIH.

Ycumnuknapauar Hommapu Www.theplantlist.org Be6-
calToaru CYHITH Xyjnocara MyBO(MUK, YCHMIMKIQPHUHT
xa€r makim "Ypra Ocu€ YcuMIMKIapu aHUKJIarudu”
oyiinua oepunau [3].

Hatu:xanap Ba yrapHuHr myxokamacu. Kopakanmox
Yeropruparn 2019 - 2021 dwwapparn - gana
TaJKUKOTIapu naBomuaa Euphorbia sclerocyathium wunr
5 Ta NEHOTUK MOMYJIHSIMACH aHUKJIaHau (3-pacMm).
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3-pacm. Euphorbia sclerocyathium
LEHOMONYISALUSAIAPHMHKMHT KOUIANTYBU
Taommuna 1. Kopakanmox Ycriopruma Euphorbia
sclerocyathium rieHONmONMYJISIUSICMHUHT KOPAMHATAIAPH.
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Tankukornap natmxacuaa Euphorbia sclerocyathium
HU Typiu reorpadyk ITyHKTJIAp OunaH OOFIMK XoJiaa
TapKalIraHJIWNTHHU XpcoOra onu® maptiau paBumaa L1111
(Kopabayp), III2 (Illaxmaxrta-1), L3 (Illaxmaxra-2),

LI14 (Kommonkup-1), LII15 (Kommonkup-2)
HECHOMOMYJISAIIIAPU aXKPATUIITH.

bupunuu LEHOMOITY IS (1) Mapxkaszuit
VYceroptauar  Kapabayp reorpaguk MOyHKTH XyIyIuja,
mama  iymm  arpodmapmma  Tapkamran  (N42°59.32'
E057°16.33"). lleHomomymsiuusi TapKaJraH XyIyIHHHT

pembedu TekucIMK OYnmuO, KyMIIOK TYNPOKIAH HOOpart.
I'eonoruk-kuaupys HIUIapu, HYJI1 KypWIMIIM Ba TIa3
JUHUATAPUHM YTKA3WIMIIM HATIOKACUAa XyAylda Kywid
TONTANraH yyacTKajaap yupaiau.

Wxnaan neHonomymsimust (LI12) Ilaxmara reorpaduk
OyHKTHZaH 5 kM mmuMmonn-mmapkaa  (N20'37.51°,
E056'19.41") kaiin sTiman. Maskyp ICHONONYJISIAS YIyH
XaM OWpHHYM IICHOMOMYJsIuus Kabu Hyn arpodiapuna
TapKaJuIl Xocaup. Maskyp IEHONOMyNSLUs TapKajlraH
XYAyA TEKUCIUKIaH ubopat. Tymporu Kymiiok O3ymuoO,
KHCMaH IIYPOK XyIyAjap yu4panam.

Yunnuu nenonomynsius (LII3) [laxmaxta reorpadux
MYHKTHJAard KaHbEH CKBOKMHACHOAaH | KM IIHMONIaru
(N42°36.39', E056°17.11'") Kypyk cOHHUHT aTpoduma
Tapkanrad. lleHomomyssiusl TapkairaH MadgoH 2.5
reKTapHU TalKwi odTaau. Penepu Horekuc. Tymporu
THIICIN-OXaKTOIUTH, HHPHK TOLUIAp apajamraH KyMJIOK
Tynpokiap. ypiaok maiijonnap xam ydpaiu.

TypTuHun LEHONOMY IS LU (I1114) Kanyowmit
YceTiopTHUHT Komnonkup Xyayauaa (N41'22.08,
E056'04.01") Tapkanran MaiiioH 3 reKTapHH TalIKWAJ 3Tau.
XyAyn HOTEKHC, TYIKUHCHMOH TeNajJuKIapAaH HuoOopart.
Tymporu TUNCTH, KYMINMAaIH-IOMIIOK, IIYPIOK TaOuaTra
sra.

Bemmmaun nenomomysimust (LIIS) XKanyouit Veriopt
xynynuaarn Korutonkup umHkr Ba Kozokiumyp OOTuFH
KecHIIManapuia (N41,36164814°, E56,04264649°)
Tapkanrad. lleHomomynsamus  TapkaaraH MaWgoH 3
reKTapHU TAlIKWI 3Tagd. LleHomomynsmms Tapkaira

MalIOHHUHT penbeu NOeHru3 carxugaH mact (—46 ).
111 Pe- MynkT X () Y () Xynyn xaHy0 TOMOH TYJIKHHCHMOH TETaJHKIAp Tap3uaa
THOH nacaiiué Oopamu. AlipuMm koilapma Maiia  TOIIIH
111 | Yeropr | Kapa- N42°59.32' E057°16.33' | y4acTKaiap yupaiiju.
Gayp XyJoca. Kopaxkanmok VYeroprunaru Jana
M2 | Yerropr | lax- N20'37.51' E056'19.41' TAAKUKOTIAPH HATIKANapUAaH IOyHIAW Xylioca KUITHII
naxTa 1 myMkuHKH, Euphorbia sclerocyathium uenonomymsnusnap
I13 | Yeriopt ITax- N42°36.39' E056°17.11" TapKalraH MaWjgomHmap 2-3 rTekrap OynmuO, SKOTOIIapU
naxra 2 cudparuga Hyn OYimapu Ba MIYPXOK OOTHUKIHKIAPHHU
I14 | Yeropr | Kaman- N41'22.08' E056'04.01' KENTUPUII MYMKUH. ByHnall xymyanapaa Typ KyMJIOK,
kup 1 WYPJOK, THUICIU-OXAKTOUUIM, WMPUK TOILIAp apajaluraH
LIS | Yeropt | Kamman- | (N41,36164814° | E56,04264649° | KyMJIOK TyNpPOKIap/a TapKaiaiu.
Kup 2
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PE3IOME. Makonana Kopakannok Ycrioptuna Euphorbia sclerocyathium nienononynmustiapuHUHT TapKajirad XyayIJapu TaBCupH
Ba XYCYCHSTH Xakuja cy3 Oopamu. LleHomomynsmusiiap TapKairaH XyOy[UTapHHHT MaiJOHH, pelbedH, TYyNpoK TapKUOM reorpaduk
MyHKTJIapU Ba KOpAMHATalapu KENTHPUO YTWIraH. YCTIOPT HMKIMMH, MAaKCHMaJ Ba MHHHMAJ XapopaT, YMyMHH KyEUl paauauuscH,
Yprada UMK EFUHTapYMINK, TYIPOKHHUHT HIYPIaHUIIN KYpCaTUIraH.

PE3IOME. B cratse o0cyxnaercss 00 ONMUMCAaHUM U XapaKTEPHCTHKE apeanoB HeHonomysiuii Euphorbia sclerocyathium B Kapa-
KaJIITaKCKOM Ycr}opTe. VKka3sIBaroTCs reorpa(bnl{eCKHe TOYKHU U KOOPJUWHATHI apealia, Tonorpa(bns{, COCTaB II0YB TeppI/ITopI/Iﬁ pacpo-
CTpaHEHUs] KCCHOTOMYJISALMNA. TeorpaduuecKie TOUKM U KOOPJAMHATHI apeaja, Tonorpadus, cocTaB I0YB, TEPPUTOPUN PACTIPOCTPAHEHUS
HeHOHOHyIISIL[PIﬁ. Brum YKasaHbl KJIUMAaT yCTIOpTa, MaKCHUMaJlbHass U MUHUMAJIbHAsl TEMIIEpaTypa, O6I_Ila$l COJIHEYHas paguanus, CpeaHe-
TOIOBBIC OCAAKH, 3ACOJICHUE ITOYB.

SUMMARY. The article discusses the description and characteristics of the areas of Euphorbia sclerocyathium coenopopulations in
Karakalpak Ustyurt. The geographical points and coordinates of the area, topography, soil composition of the territories of xenopopula-
tion distribution are indicated. geographical points and coordinates of the area, topography, soil composition, territories of coenopopula-
tion distribution. The climate of Ustyurt were indicated maximum and minimum temperature, total solar radiation, average annual pre-
cipitation, soil salinity.

Geografiya

O‘ZBEKISTONDA JOYLASHGAN TABIIY TURISTIK OB’EKTLARINING TURIZMNI
RIVOJLANTIRISHDAGI O‘RNI
J.B.Abdiramanov — katta o ‘gituvchi
Ajiniyoz nomidagi Nukus davlat pedagogika instituti
M.R.Usmanov — geografiya fanlari bo ‘yicha falsafa doktori
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Tayanch so‘zlar: tarixiy, arxitektura, diniy, tabiiy yodgorliklar, geologik, geomorfologik, arxeologik yodgorliklari, mo‘jizaviy va
g‘ayratomuz maskanlar, “sandiglar”, “sirtlar”, “supalar”, g‘orlar, tarixiy yodgorliklar va ularning turizmda tutgan o‘rni.

KiaioueBrnle ciioBa: HUCTOPHUYCCKUE, apXUTCKTYPHBIC, PEJIMTHO3HBIC, IIPUPOAHBIC ITAMATHUKH, I'€OJIOTUYECCKHUE, l“eOMOp(I)OJ'IOI"I/I‘-ICCKI/IC7
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ulous and inspiring places, "chests", "surfaces", "supas", caves, historical monuments and their role in tourism.

Respublikaning turizm salohiyatidan to‘liq va samarali  rivojlantirishning yangi bosgichga olib chigishni nazarda
foydalanish, birinchi navbatda transport-logistika va turizm  tutadi [1]. Vaholanki, hududlarda turizm imkoniyatlaridan
infratuzilmasidagi muammolarni  tezkor hal etish, yetarli darajada foydalanilmayotganligi sababli
shuningdek, mavjud resurslar va imkoniyatlardan har igtisodiyotdagi ulushi past darajada ekanligi ma’lumdir.
tomonlama foydalanish hisobiga turizm sohasida tub  Qolaversa tumanlar ijtimoiy-igtisodiy rivojlantirish istigbol
burilishlarni kuzatish mumkin bo‘ladi. dasturlarida turizmni  bosgichma-bosgich rivojlantirish

Mamlakatimiz tarixida yangi burilish davri bevosita  konsepsiyasi mukammal ishlab chigilmagan. Binobarin,
barcha sohalarda olib borilayotgan tub islohatlarning  Kichik hududlar darajasida turizmni majmuali tadqiq etish
mazmun va mohiyatidan, ijtimoiy-igtisodiy taraqgiyotning  orgaligina sohani igtisodiyotning muhim bo‘g‘iniga
kelgusidagi  ustuvor yo‘nalishlarini  belgilash bilan  aylantirish imkoniga ega bo‘lish mumkin.
tavsiflanadi. Binobarin, turizm sohasini isloh qilish va Ma’lumki, yurtimizda 8238 ta tarixiy qadamjolar,
yanada rivojlantirish, mavjud imkoniyatlardan samarali  me’moriy-arxitektura yodgorliklari mavjud. Ammo hudud-
foydalanish, turizm turlari va uning bargaror ishlashini  larda milliy va xalgaro turizmni rivojlantirishning istigbolli
ta’minlovchi ~ mexanizmlarni  takomillashtirish ~ va  modeli yaratilmagan. Birgina Samargand viloyati hududida
“O‘zbekistonning milliy turizm modeli’ni yaratish tizimini 985 ta arxeologik, 552 ta Arxitektura (tarixiy obida
tashkil etish mamlakatimiz turizm tarixida yangi bosqichni  ziyoratgohlar), 34 ta diggatga sazovor joylar, 36 ta monu-
belgilab beradi. O‘zbekistonda turizmni jadal rivojlantirish, mental, jami 1607 ta moddiy-ma’naviy meros obyektlari
mavjud ulkan turizm salohiyatidan yanada to‘liq va mavjud [3]. Bu obyektlarning ko‘pchiligidan turizm
samarali  foydalanish, madaniy-tarixiy turizm bilan magsadida samarali foydalanilmayapti. Chunki, obyekt-
birgalikda sohaning boshga tarmoglarini, xususan larda infratuzilma shakllanmaganligi va boshga sabablarga
ekoturizm, ma’rifiy, etnografik, gastronomik, sport, ko‘ra turizm magqsadida ishlatilmayapti. Ko‘pgina tabiat
davolanish-sog‘lomlashtirish (rekreatsiya turizmi),  yodgorliklari inson xo‘jalik faoliyatida foydalanish uchun
ishbilarmonlik, gishloq va agroturizmni, bolalar, o‘smirlar ~ yem xashak yig‘iladigan, mol boqiladigan, tomorqa yerlari
va yoshlar turizmi, oilaviy turizm kabilarni rivojlantirish  sifatida e’tibordan chetda qolib ketgan.
hisobiga turizmning yangi yo‘nalishlarini hududiy tashkil Tabiatning noyob yodgorliklaridan turizmda keng foy-
etish va rivojlantirish bugungi kunda soha oldida turgan  dalanish katta samara beradi. Binobarin, inson bu tabiat
ustuvor vazifaga aylandi. Binobarin, O‘zbekiston bilan chambarchas bog‘liq mavjudot bo‘lib, hamma vaqt
Prezidentining  “O°‘zbekiston = Respublikasini yanada  uning sir sinoatlari odamni o‘ziga ohangrabodek tortib ke-
rivojlantirish bo‘yicha harakatlar strategiyasi to‘g‘risida”gi  ladi. Shuning uchun bo‘lsa kerak, inson tabiat qo‘ynidagi
farmoni  loyihasi ~muhokamaga qo‘yildi. Hujjatda sodir bo‘lgan va vujudga kelgan hodisa va jarayonlarni
2017-2021-yillar oralig‘ida O‘zbekistonni  o‘rganishga qiziqishi tabiiy xoldir. Tabiat bilan jamiyat
rivojlantirishning beshta ustuvor yo‘nalishi rejasiga turizm  o‘rtasidagi munosabatlar jiddiy tus olgan bir davrda undan
tarmog‘ini samarali rivojlantirish masalasi qo‘yilganligi  oqilona foydalanishning eng samarali yo‘li turizm soha-
buning yagqol misolidir [2]. Shuning uchun Prezidentimiz  sidir. Shuning uchun Yevropa davlatlarida noyob yodgor-
“Turizm sohasini jadal rivojlantirishni ta’minlash chora liklardan turizm magsadida keng foydalanib kelmogda.
tadbirlari to‘g‘risida”gi Farmoni bevosita sohani kompleks  Tabiatning noyob yodgorliklari atamasini ham birinchi
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bo‘lib, fanga mashhur nemis sayyohi, geograf va tabi-
atshunos olim Aleksandr Gumbold XIX asrda kiritgan edi.

Shuni qayd etish lozimki, tabiat tomonidan yaratilgan
barcha obyektlarni ham tabiatning noyob yodgorliklari deb
bo‘lmaydi. Tabiatning noyob yodgorliklariga odatda,
kishini o‘ziga jalb qiluvchi, ichki va tashqi tabiiy kuchlar
yoki insonning muhandislik faoliyati ta’sirida yo‘qolib
ketishi mumkin bo‘lgan, o‘tgan geologik davrlarda vujudga
kelgan tog* jinslarining yemirilishi natijasida ochilib qolgan
goya va kesmalarning yer yuzasiga chiqib golishi, gadimgi
o‘simlik va hayvonlarning toshqotgan qoldiqlari, izlari,
manzarali sharsharalar, g‘orlar va ular ichidagi ajoyib hosi-
lalar, ko‘llar, daryolar va boshqalar kiradi. Noyob tabiat
yodgorliklarining  muhim xususiyatlaridan biri ularning
ilmiy va geologik tarixiy ahamiyatga egaligidir. Ko‘pchilik
noyob tabiat yodgorliklarining vujudga kelishida tabiiy
omillar (geomorfologik, arxeologik) bilan bir gatorda
boshga omillar ham gatnashadi. Yodgorliklarning vujudga
kelishida mazkur omillar bir-biri bilan chambarchas
bog‘liqdir. Bunga misol tariqasida O‘zbekiston va boshqa
hududlarda  uchraydigan  geologik,  geomorfologik,
arxeologik yodgorliklari ko‘rsatish mumbkin.

Toshkent viloyati Xo‘jakent qishlog‘i yonidagi ohak-
toshlardan tashkil topgan qoyalar ham geologik hamda
geomorfologik yodgorliklar bo‘lib, bu yerlarda qadimiy
ajdodlarimiz qurol yasagan ustaxonasi va g‘or devorlariga
chizib ketgan rasmlar saglangan. Shuningdek, bunday
yodgorliklar guruhiga O‘zbekiston janubidagi Ko‘hitang
tizmasidagi ohaktoshlarda hosil bo‘lgan Zarautsoy g‘orida
ibtidoiy odamlar tomonidan tabiiy bo‘yoq bilan 20-30 ming
yillar ilgari chizilgan bir gancha hayvonlar, hasharotlar va
ov manzaralarini aks ettiruvchi rasmlar ham misol bo‘la
oladi.

Suv, shamol va quyosh ta’sirida tabiatda uchraydigan
noyob manzaralar kishini o‘ziga tortadi va bu yaratilgan
tabiat yodgorliklari turistlarni  xayratga solmasdan
go‘ymaydi. Binobarin, san’at muzeylarida saqlanayotgan
durdona rasmlarni zavg-shavq bilan tomosha gilinadi, ular-
ni yaratgan rassomlarning mahoratiga qail golinadi.
Chunonchi, tabiat ham o‘z holicha “qudratli rassom”dir.
Uning uzoq geologik yillar davomida tog® cho‘qqilari,
go‘zal vodiylar, chuqur daralar, ulkan sharsharalar, g‘orlar,
goyatoshlar, gaynog buloglar va boshgalar shular
jumlasidandir. Tabiatning o‘ziga xos bu tuhfalarini tomosha
qilish turistlarni hamma vaqt o‘ziga tortadi.

Masalan, Bolgon yarim orolidagi bir g‘orning ichidan
oquvchi daryoda 6 ta sharshara, Shimoliy Amerikadagi
Mamont g‘orining ichidan oqib o‘tadigan 3 ta daryoning 8
ta sharsharasi bor. Fransiyadagi Bkije nomli g‘or ichidagi
daryo hosil gilgan sharsharaning balandligi 30 m dan ziyod.
Vaholanki, bunday ajoyib g‘orlar yurtimizda ko‘plab
uchraydi. Jumladan, Zarafshon tizmasidagi Chaglikalon
tog‘idagi Qirqtov platosining karst gorlari, Qoratepa
tog‘ining janubiy yonbag‘ridagi Amir Temur g‘orlari

o‘lkamizda  turizmning maxsus turi  hisoblangan
“speloturizm™ni rivojlantirishda o’rni beqiyosdir.
Yurtimiz  hududlarida  minglab mo‘jizaviy va

g‘ayratomuz maskanlar mavjud. Ammo ular xalqaro turizm
magsadlarida foydalanilmayapti. Masalan, Misring Giarfeh
vodiysida, Saksoniya Shveysariyasida shamol kuchi bilan
vujudga kelgan tosh darvoza va qo‘ziqorinsimon toshlar,
Shimoliy Amerikadagi Kolorado vodiysida “Xudolar bog*i”
deb atalgan joyda tog‘ jinslaridan xilma-xil shakllar paydo
bo‘lgan, bulardan eng g‘aroyibi tebranuvchi xarsangtoshdir.
Shamollar ta’sirida qimirlaydigan Argentinadagi Tandil
toshi turistlarning eng gavjum maskanlaridir.

Hozirgi Qoraqalpog‘iston Respublikasi hududi o‘ziga
xos “arxeologik qo‘rigxona” hisoblanadi. Bugungi kunda
ushbu hududda 300 dan ortiqg arxeologik yodgorliklar
mavjud.

Qoraqalpog‘istonda ziyorat turizmi uchun bugungi
kunda qiziqarli istigbollar ochilmoqda. Qoraqgalpog‘iston
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hududida  ko‘plagan tarixiy-arxeologik ~ majmualar,
ziyoratchilar uchun jozibali mugaddas gadamjolar mavjud.

Qoraqalpog‘iston ichki va xalqaro sayyohlarga haqiqiy,
noma’lum va gavjum bo‘lmagan sayohat yo‘nalishlarini
taklif gilishi mumkin. Orol dengiziga ekstremal ekologik
ekskursiyalardan, Nukusdagi l.Savitskiy nomidagi Davlat
san’at muzeyiga tashrif buyurishgacha
Qoraqalpog‘istonning boy merosi O‘zbekistonning boshqa
mintaqalaridan ajralib turadigan o‘ziga xos Xxususiyatlarga
ega bo‘lgan madaniyat va urf-odatlarni gamrab oladi.
Aynan shu sababli Qoraqalpog‘istonda barqaror turizmni
rivojlantirishga xissa qo‘shish uchun mintagadagi turistik
takliflarning barcha turlarini o‘rganish, infratuzilma va
xizmatlarni takomillashtirish zarur.

Tarixiylik nuqgtai nazardan juda gqadimga borib
tagaluvchi bu hududda miloddan avvalgi 5-ming vyillikdan
2-ming vyillikka gadar aholi asosan Amudaryo bo‘ylarida,
Orol va Kaspiy dengizlari bo‘ylarida istiqomat qilib kelgan.
Ik sivilizatsiyalar paydo bo‘lganidan boshlab hududda
O‘rta Osiyoga mansub eng qadimiy qal’alar topilgan.
Bulardan Qo‘yqirilgan qal’a, Oybo‘g‘ir qal’a va Burli qal’a
Xarobalaridan yozma yodgorliklar, tasviriy san’at va
haykaltaroshlik yodgorliklari topilgan. Aynigsa,
Xorazmshohlar saroyi joylashgan Tuprog-qal’a so‘nggi
antik davrning eng ulkan yodgorliklaridan biri hisoblanadi.
Unda mashxur Afrig‘iylar saroyi joylashgan edi. Ushbu
madaniy yodgorliklarni ko‘z qorachig‘iday asrash, qayta
tiklash ishlarini  tadbirli olib borishimiz  zarurdir.
Qoraqalpog‘iston hududida 5 ta muhofaza etiladigan tabiiy
hududlar tashkil etish rejalashtirilgan. “Janubiy Ustyurt”

davlat qo‘rigxonasi Beltov, Ogpetki va Oqgdaryo-
Qozoqdaryo ikki daryo oralig’l davlat buyurtma
go‘rigxonalari, Sudoche davlat buyurtma qo‘rigxonasi
negizida Sudoche ko‘llar tizimi davlat buyurtma

qo‘rigxonasi tashkil etildi.

Bugungi kunda Jizzax viloyatda 427 madaniy meros
obyekti davlat muhofazasiga olingan bo‘lib, ulardan 100
tasi tarixiy obidalar, ziyoratgohlar, 268 tasi arxeologik va
59 tasi monument yodgorliklari hisoblanadi. Shuningdek,
Nurota tog‘ining janubiy yonbag‘rida joylashgan
Sangijumon toshi ozining g‘aroyibligi bilan ulardan
golishmaydi [3]. Turkiston va Morguzar tog‘lari tutashgan
xushmanzara joyda Zomin tog‘-o‘rmon davlat qo‘rigxonasi
joylashgan. Qo‘rigxonada yilning barcha fasllarida, yoz-u
qishda, o‘zining yam-yashil libosi bilan atrofdagi hududdan
ajralib turuvchi archazorlar o‘sadi. Go‘yoki tabiat o‘zining
bor go‘zalligini shu yerga in’om etganday. Archazorlar
orasidagi yolg‘iz so‘qgmoqdan borar ekansiz, ko‘z
oldingizda ajoyib manzara namoyon bo‘ladi, ya’ni, xalq
orasida “Qirqqiz qal’asi”, “Savat ko‘targan kelinlar”,
“Kuyovtosh”, “Qirq go‘zal” nomlari bilan ma’lum bo‘lgan
tabiat yodgorliklariga duch kelasiz. Ushbu tabiat yodgor-
liklari vujudga kelgan hudud Guralash va Zomin massivlari
(dengiz sathidan 2000-3200 m balandlikda) deb atalib,
Zomin va Sangzor daryolari vodiylarida joylashgan.
Qizilto‘rg‘ay daryosining o‘ng tomonida, uning o‘zanidan
300-700 m balandlikda joylashgan va tabiatning nodir
yodgorliklaridan hisoblangan “Qirqqiz qal’asi” (maydoni
3-4 gektar) bu yerda alohida o‘rin egallaydi. Qal’aning
janubi-shargida qiz tasviri haykal sifatida (balandligi 12 m,
belining diametri 1 m, yerga tegib turgan etagining diametri
2 m ga yaqin) ko‘tarilgan [6].

Jizzax viioyatining Shimoliy Nurota tog‘ tizmasidagi
Qo‘ytosh tog‘i ham (eng baland joyi To‘ng‘izlitov, 1905 m)
O‘zbekistondagi afsonaviy joylardan biri. Bu yerdagi
xarsangtoshlar uyumiga uzoqdan nazar tashlansa, ular
yoyilib yotgan qo‘y podalarini eslatadi.

Tabiat yodgorliklari sirasiga noyob qoyalarni ham
kiritish mumkin. Toshkent viloyatining Xo‘jakent qishlog‘i
hududida, Chirchiq daryosining chap qirg‘og‘ida joylash-
gan qoyaning chiroyli manzarasi uzoqlardan ko‘zga tash-
lanadi. Qoya toshko‘mir davri (taxminan 290-350 min yil



avval) ohaktoshlaridan tashkil topgan va yangi tektonik
harakatlar natijasida yer yuzasiga chigib golgan. Karst
jarayonlari rivojlanishi natijasida bu yerda turli kattalikdagi
20 dan ortiq g‘or paydo bo‘lgan. G‘orlarning birida tosh
davrida yashagan ibtidoiy odamlar manzilgohi topilgan.
Ushbu g‘or devorlarida ular tomonidan o‘yib ishlangan
rasmlar saglanib golgan.

Ajoyib manzarali noyob qoyalardan yana biri Jizzax
viloyati hududida Sangzor daryosining o‘rta oqimida qad
ko‘targan “Temur darvozasi’dagi qoyadir. U ham tosh-
ko‘mir davrida ohaktoshlardan shakllangan. Qoyaning
nihoyatda ajoyib va sirli manzarasi bu yerdan o‘tayotgan
har bir yo‘lovchilarning e’tiborini o‘ziga tortib kelmogda.

M.A.Hoshimovning ta’kidlashicha “Temur darvozasi”
gadimdan ma’lum bo‘lgan. U haqda qadimgi yunon olimi
Arrianning yozishicha, Iskandar Maqduniy (Zulgarnayn)
Sug‘diyona poytaxti Marokandani bosib olgandan so‘ng,
Tanais (hozirgi Sirdaryo) tomon yurish gilgan. Bu yurishda
Iskandarning 30 mingdan ziyod lashkari ushbu darvoza
orqali o‘tgan. Chunki, bu joy sharqqa borish uchun juda
qulay bo‘lgan [6].

O‘rta Osiyoning tekislik qismida uchraydigan tog‘lar
(Qoratov, Nuratog‘, Qoratepa) 500-600 m dan 1000-1200
m gacha, Tyanshan tog‘larida 2000-2500 m dan 4000 m
gacha, Pomir tog‘larida 4000-4600 m gacha ko‘tarilgan.
Mabhalliy aholi bu ko‘tarilishlarga “sandiqlar”, “sirtlar”,
“supalar” deb nom qo‘ygan. Ularning usti tekis yoki salgina
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to‘lqinsimon, yonbag‘irlari, asosan, darasimon daryolar
vodiysi bilan kesilgan bo‘lib, o‘zanidan tik xarsangtosh
ko‘tarilgan. Daryolar bilan zich va chuqur kesilgan O‘rta
Osiyo tog‘lari sharoitida bunday tekislangan yuzlarning
mavjudligi, ulardan fagat yaylov sifatida foydalanilmoqda.
Birog bu manzaralar sayyohlarni marogli dam olishini
ta’minlaydigan maskanga aylantirish mumkin. Shuningdek,
Pskom tizmasining janubi-sharqiy yonbag‘irlarida joylash-
gan bir gancha yuzalar “katta sandiq”, “kichik sandiq”
nomlari bilan ataladi.

Xulosa o‘rnida ta’kidlash joizki, bizningcha tabiatning
noyob yodgorliklaridan turizm magsadida foydalanish
uchun quyidagi masalalarga e’tibor qaratish lozimdir:

- “O‘zbekistonda turizmning milliy modelini” ishlab
chigishda tabiatning noyob yodgorliklaridan turizmda foy-
dalanishning ilmiy asoslarini ishlab chigish;

- hududlardagi noyob yodgorliklar ro‘yxatini qayta
ko‘rib chiqish va guruhlashtirish, kadastrlash hamda eng
noyob va turizmda jozibador bo‘lgan ob’ektlarni turistik
marshrutlarga qo‘shish;

- mamlakatimizda “eng noyob va eng antiga tabiat
yodgorligi” nominatsiyasi bo‘yicha turistik  aksiya
o‘tkazish;

- tumanlar ijtimoiy-igtisodiy rivojlanishning istigbol
rejalarini ishlab chigishda qishloq va ovullarda turizm
salohiyatini tadgiq etish masalasini inobatga olish va
boshqalar.
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REZYUME. Mazkur maqolada tabiiy turistik yodgorliklar va ularning hududiy joylashish xususiyatlari, turizm infratuzilmasi,
tarixiy gadamjolar, turli tarixiy yodgorliklar va tabiat tomonidan yaratilgan obyektlarning turizmdagi ahamiyati tahlil etilib,
O‘zbekistonda turizmning milliy modelini yaratish hamda ularning turizmni rivojlantirishdagi imkoniyatlari yoritib o‘tilgan.

PE3IOME. B nanHo# cTaThe NpOaHAIN3UPOBAHO 3HAUCHUE IPUPOIHBIX TYPUCTHUECKUX NMAaMITHUKOB M UX TEPPUTOPUAIBHOE pac-
MOJIOKEHUE, TYpUCTHYECKass HHPPACTPYKTypa, MCTOPUYECKHE MECTa, Pa3IMYHbIC MCTOPHYECKHE MAMSATHHKH U OOBEKTBI, CO3JaHHbIC
MIPUPOJIOI B Typu3Me, a TaKKe BBIIEICHBI CO3JaHMe HAIllMOHAIBLHOW MOZIENM Typu3Ma B Y30EKHUCTaHe M MX MOTEHIMAN IS Pa3BUTHS

TypH3Ma.

SUMMARY. This article analyzes the importance of natural tourist monuments and their territorial location, tourism infrastructure,
historical sites, various historical monuments and objects created by nature in tourism, and also highlights the creation of a national tour-

ism model in Uzbekistan and their potential for tourism development.

IQLIMINING INSON SALOMATLIGIGA TA’SIRI
(Surxondaryo viloyati misolida)
T.A.Abdimo‘minov — o ‘gituvchi
Termiz davlat pedagogika instituti
Tayanch so‘zlar: iglim, yog‘ingarchilik, sovuq kunlar, issiq kunlar, Afg‘on shamoli, nafas olish azolari kasalliklari, chang.
KiioueBble cjioBa: KIMMAT, OCaJKU, XOJIOJHBIC THU, )KapKue AHU, AdraHckuil BeTep, pecnupaTopHbie 3a00JI€BaHus, IbUTb.
Key words: climate, precipitation, cold days, hot days, Afghan wind, respiratory diseases, dust.

Surxondaryo viloyati hududining asosiy qismi sub-
tropik, shimoliy va shimoli-g‘arbiy qismi mo‘tadil iglim
mintagasida joylashgan. Viloyat iglimi xilma-xil bo‘lib,
janubiy tekislik qismida yog‘ingarchilik miqdori kam
ammo viloyatning tog‘li va tog‘oldi hududlarida
yog‘ingarchilik miqdori ko‘p. Bu esa o0°z navbatida viloyat-
da agroiglim resurslarining notekis tagsimlanganligidan
dalolatdir.

Surxondaryo viloyatida ob-havoni kuzatish va tadgiq
gilish uchun viloyat gidrometeorologik boshgarmasi
(Termiz shahrida), tumanlarda gidrometeorologik stansiya-

lar va gidrologik postlar mavjud. Ularda yog‘ingarchilik,
shamol, harorat, namlik kabi jarayonlar muntazam kuza-
tiladi va tahlil gilinadi.

Viloyat iqlim xaritasini tahlil qilib, yog‘ingarchilik
viloyat bo‘yicha notekis tagsimlanganligini ko‘rishimiz
mumkin. Muzrabot, Angor, Termiz tumanlari va Termiz
shahrida yillik yog‘in miqdori 200 mm dan kam. Sherobod,
Qiziriq, Bandixon, Jarqo‘rg‘on, Qumgqo‘rg‘on, Sho‘rchi
tumanlari hamda Oltinsoy, Denov, Uzun tumanlarining
tekislik gismlarida 200-400 mm atrofida yog‘in yog‘adi.
Boysun, Uzun, Oltinsoy va Denov tumanlarining tog‘li
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hududlariga yiliga 400-800 mm yog‘in yog‘sa, Sariosiyo
tumani hamda Machay daryosining yugori gismida 800 mm
dan ko‘p yog‘in tushushini ko‘rishimiz mumkin.

Yanvar oyining o‘rtacha harorati Termizda +3,0°C
bo‘lsa, Sherobodda +4,8°C ni tashkil etadi. Yozda faslida
viloyatning tekislik gismi isib ketib, jazirama issig va quruq
kunlar kuzatiladi. Iyul oyining o‘rtacha harorati +29 °C,
+32 °C bo‘lib, eng yuqori harorat +42°C, +49°C darajani
tashkil etadi. Viloyatning janubiy gismida uning shimoliga
nisbatan iyulning o‘rtacha havo harorati ko‘rsatkichi
o‘rtasida birmuncha farqlar mavjud. Jumladan Denovda bu
ko‘rsatkich +31,1°C, Boysunda +28,3°C, Termizda +33,2°C
va Sherobodda 33,5°C gacha o‘zgaradi [1:80].

Viloyatning shimoliy, shimoli-g‘arbiy, g‘arbiy va
sharqiy tog® va tog* oldi zonalarida havo harorati nisbatan
yumshogrog. Dengiz sathidan 1243 m balandlikda joylash-
gan Boysun shahrida iyul oyining o‘rtacha harorati 28,3°C,
yanvar oyining o‘rtacha harorati esa 2,6°C ni tashkil etadi.
O‘rtacha yillik havo harorati 15,1°C ga teng ekanligini
ko‘rishimiz mumkin. Surxondaryo viloyatining tekislik
gismi tog‘ zonasiga nisbatan quruq va iliq hisoblanadi, yoz
jazirama bo‘lib uzoq davom etadi. Viloyatning dengiz
sathidan 3000-3200 m baland hududlarida iyul oyi havo
haroratining o‘rtacha ko‘rsatkichi 20°C ga, yanvar oyi
o‘rtacha harorati esa -6°C, -8°C ga teng. Ba’zan qishda
sovuq havo massalari tog‘lardan o‘tib viloyatning tekislik
gismi haroratini -20°C, - 24°C gacha pasaytirib yuboradi.

Viloyatda yoz issiq va jazirama kunlarning ko‘pligi bi-
lan boshga hududlardan farq giladi. Viloyatning ayrim
hududlarida o‘simliklar vegetatsiya davri yil bo‘yi davom
etadi, yoz esa olti oy (apreldan-oktabr)gacha cho‘ziladi.
L.N.Babushkinning ma’lumotiga ko‘ra, 1912 yilning 8 iyu-
lida Termizda havoning harorati 50°C, 1915-yili 21 iyulda
49,6°C ga kuzatilganligi qayd etilgan. Cho‘llarda qumlar
yuzasidagi harorat 65°C, ba’zan 70-75 °C gacha ko‘tariladi.

Viloyatda sovuq bo‘lmaydigan kunlar 226 kundan 266
kungacha davom etadi. Viloyatda harorati +50°C dan
yugori bo‘lgan kunlar 290-320 kunga yetadi. Vegetatsiya
davridagi foydali harorat yig‘indisi 55000-6000°C darajani
tashkil giladi. O‘simlikning butun o‘sishi davomida foydali
haroratlar yig‘indisi 1500°C dan ortiq. Bunday harorat
viloyatda meva-sabzavot, poliz maxsulotlari va aynigsa
texnik ekinlarni yetishtirish uchun qulaydir.

Surxondaryo viloyati tog‘lar orasidagi berk botiqda joy-
lashganligi sababli yog‘inlarning notekis taqsimlanganligini
ko‘rishimiz mumkin. Yog‘in miqdori relyefning tuzilishiga
va havo massalarining harakat yo‘nalishiga bog‘liq bo‘lib,
janubi-g‘arbdan (tekisliklardan) shimoli-sharqqa (tog‘larga)
tomon yog‘in miqdori ortib boradi. Viloyatning janubidagi
tekisliklarga eng kam, yiliga 133-230 mm yog‘in to‘g‘ri
keladi. Shimol tomonga brogan sayin yog‘in miqdori ortib,
500-600 mm ga yetadi. Hisor tizmasining janubiy yon-
bag‘irlariga yiliga 800-900 mm gacha yog‘in yog‘adi.

Viloyatda yog‘inlarning 44,3 foizi bahor faslida, 45,9
foizi qish faslida, 9,0 foizi kuz faslida va 0,8 foizi yoz
faslida tushadi. Viloyatning shimoliy hududlarga janubiy
gismiga nisbatan yillik yog‘in-sochin miqdori 4-5 marta
ko‘p tushadi. Jumladan viloyatning shimoliy zonasida joy-
lashgan Sharg‘un shahrida janubda Amudaryo bo‘yida joy-
lashgan Navshaharga nisbatan 4,8 marta ko‘p yog‘in
yog‘adi.

Viloyat hududining murakkab orografik tuzilishga ega
ekanligi bu yerda havo harorati va yog‘in miqdorining
taqsimlanishidagi tafovutlar, qishloq xo‘jaligi tarmoqlarin-
ing hududiy joylashishi va ixtisoslashuviga kuchli ta’sir
ko‘rsatadi. Jumladan daryo vodiylari va tekisliklarda
sug‘orib ekishga tayangan dehqonchilik va qoramolchilik,
yog‘in-sochin nisbatan ko‘proq tushadigan tog‘ yon-
bag‘irlari va adirliklarda lalmikor dehgonchilik, yaylov
chorvachiligi va parrandachilik, iglimi nisbatan yumshoq,
yog‘in-sochin ko‘p tushadigan tog‘li hududlarda esa
mevachilik (olma, jiyda, yong‘oq, do‘lana, bodom, pista,
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nok yetishtirish) mahsulotlarini yetishtirish keng rivojlan-
tirilgan [1:89].

Viloyatda yoz oylarida g‘arbiy, janubi-g‘arbiy, qish oy-
larida shimoli-sharqiy tomonlardan shamollar ko‘p esadi.
Viloyat janubiy gismining iglimiga janubi-g‘arbdan esuvchi
chang-to‘zonli quruq “Afg‘on” shamoli salbiy ta’sir
ko‘rsatadi. O‘rta Osiyoning tekislik gismiga sovugq havo
massalarining kirib kelishi va sovuq frontning yaginlashishi
“Afg‘on” shamolining vujudga kelishiga sababchi bo‘lgan.

“Shimoldan esgan sovuq havo massalari zich va og‘ir
bo‘lganligidan Parapamiz tog‘laridan o‘ta olmay, tekis-
liklarda to‘planib, yuqori bosimli markazi vujudga keladi.
Hisor va Ko‘hitang tog‘lari bilan to‘silgan Surxondaryo,
Kofirnihon,Vaxsh havzalarida esa havo iliq, bosim past
bo‘ladi. Shunga ko‘ra, bu hududlarga qarab kuchli g‘arbiy
va janubi-g‘arbiy shamollar esadi. Bu shamol janubiy-
g‘arbiy yo‘nalishda Afg‘oniston tomondan esgani uchun
mabhalliy xalq uni “Afg‘on shamoli”, Afg‘onistonda “kara-
buran” ya’'ni “qora bo‘ron” deb ataladi va Amudaryo
havzasining yuqori qismida kuzatiladi. Afg‘on shamoli bir
tomondan, janubi-g‘arbdan siljib keladigan va Hisor tog*
tizmasi oralig‘ida siqilib harakatlanadigan iliq havo massa-
sining shimoli-g‘arbdan keladigan sovuq havo frontining
aerodinamik tezlashuvi oqibatida paydo bo‘ladi va yiliga
30-70 kun esadi [2].

Bu shamol tog‘lardan oshib tushib, qgishda iliq havo,
boshga vagtlarda esa issig havo keltiradi. Uning tezligi
ayrim vaqtlarda sekundiga 15-20 m ga yetadi, qum va
changni to‘zitadi, ba’zan havoni shu qadar xiralashtiradiki,
100-200 m naridagi hech narsani ko‘rib bo‘lmaydi. Bu
shamol bahorda esganda qishloq xo°jaligiga juda katta zarar
yetkazadi” [3:73].

Afg‘on shamoli o‘ziga Xx0s meterologik hodisalar
yordamida kuzatiladi. Afg‘on shamoli esishidan 1-2 kun
avval shargdan esgan kuchsiz shamol natijasida dastlab
siyrak chang paydo bo‘lib, asta-sekin quyuglashib boradi.
Havo harorati ko‘tariladi, nisbiy namlik esa keskin kama-
yadi. Atmosfera bosimi pasayadi. Havo frontining yaqin-
lashuvi bilan girdob va quyunlar hosil bo‘ladi, so‘ngra
to‘satdan 15-20 m/s va undan ortiq tezlikda esadigan
to‘zonli bo‘ron afg‘on shamoli vujudga keladi. Afg‘on
shamoli aksariyat garmsel (fenga o‘xshash quruqg va issiq
shamol) davrini yakunlaydi.

Viloyat hududida afg‘on shamoli tez-tez takrorlanib
turadi. Surxondaryo viloyatida “Afg‘on shamoli” yetkazgan
talofatlar anchagina bo‘lib xalq xo‘jaligiga katta zarar yet-
kazadi. Kuchli shamollar ba’zan ekinzorlarni qum bilan
ko‘mib tashlaydi yoki tuprogning unumli qatlamini uchirib
ketadi. Shamol tarkibida mayda qum va chang zarralari
mavjud bo‘lib, aholi salomatligiga katta ta’sir
ko‘rsatmoqda. Chang har qanday modda va jismlarning
muallag holatda turadigan qattiq mayda zarrachalardir.
Changning asosiy ta’siri eng avvalo nafas olganda bilinadi.
Changli havo bilan nafas olish asosan nafas organlarining
zararlanishi; bronxit, prevmakoniz yoki umumiy zararlanish
rivojlanishini vujudga keltirishi mumkin. Ba’zi changlar
qo‘shimcha kasalliklari keltirib chiqarish xususiyatiga ega.
Bular yuqori nafas yo‘llari, ko‘zning shilliq qavati, teri
qoplami kasalliklari kiradi. Changning o‘pka yo‘liga kirishi
pnevmaniya ya’'ni, sil o‘pka rakining kelib chiqishiga
sharoit yaratadi. Bu chang aynigsa homiladorlar, emizikli
ayollar, gariyalar, allergiyasi borlar, surunkali bronxitlar va
bolalar sog‘ligi uchun juda xavfli. Har yili Afg‘onistonda
havo ifloslanishi bilan bog‘liq kasalliklardan odamlar
nobud bo‘ladi. Afg‘oniston sog‘ligni saglash vazirligi
tomonidan berilgan ma’lumotlarga ko‘ra, 2020-yil shamol
ta’sirida havoning ifloslanishi oqgibatida vujudga keltiruvchi
kasalliklar qatorida yurak va o‘pka xastaliklaridan 5000 ga
yaqgin odam vafot etgan [4].

Surxondaryo viloyati sog‘ligni saglash boshgarmasi
ma’lumotlariga ko‘ra viloyatda nafas olish a’zolari kasalli-
klari bilan jami 2018-yilda 32565 nafar, 2019-yilda 336.1
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ming kishi, 2020-yilda 316.5 ming kishi, 2021-yilda 333.7
ming kishi, 2022-yilda 245.4 ming nafar kishi kasallangan.
Bu ko‘rsatich viloyat jami aholisining qariyib 12 % qismi
yiliga birgina nafas olish a’zolari kasalliklari bilan kasallan-
ishini ko‘rsatib turibdi. Tumanlar kesimida kasallangan
bemorlar soni tahlil gilinganda aholi soniga nishatan tekis-
likka to‘g‘ri keluvchi tumanlarda ushbu kasallik bilan
kasallanish holatlari ko‘p ekanligini kuzatishimiz mumkin
(1-jadval). Masalan: 2019 yilda viloyatda 2578600 kishi
istigomat qilgan bo‘lsa, shundan 336100 kishi yoki jami
aholiga nisbatan 13% aholi gatlami nafas olish a’zolari
kasalliklari bilan kasallangan. Eng yuqori ko‘rsatgichlar
Denov (22.6 %), Sherobod (17.3 %), Jarqo‘rg‘on (16.5 %),
Termiz (16.1 %), Boysun (13.5 %), Uzun (12.6 %),
Qumgo‘rg‘on (11 %) tumanlari hamda Termiz shahri (12.7
%) hissasiga to‘g‘ri keladi. Eng past ko‘rsatich Oltinsoy
(6.7 %) va Sariosiyo (7.8 %) tumanlariga tegishli.

2020-yilda jami 2631900 kishidan 316500 nafari shu
kasallikka chalingan. Mavjud aholiga nisbatan kasallanish
12 % ni tashkil etgan. Eng yuqori ko‘rsatichlar Denov (24.4
%), Sherobod (19.9 %), Muzrabot (14.8 %), Termiz (14.3
%), Jarqo‘rg‘on (12.2 %), Termiz shahri (11.3 %), Boysun
(11 %), Qiziriq (10.8 %), Bandixon (10.2 %) tumanlarida
kuzatilgan bo‘lsa, eng past ko‘rsatich Oltinsoy (3.5 %) va
Angor (5.2 %) tumanlariga to‘g‘ri keladi.

2021-yil ko‘rsatichlari tahlil qilinganda viloyatda
yashovchi 2678000 kishidan 333700 nafarga yaqini nafas
olishning turli xil (shu jumladan: o‘tkir bronxit, surunkali
faringit, nozofaringit, rinit, sinusit, bodomsimon bezlar va
adenoidning surunkali kasaliklari, peritonzilyar abssess,
allergik rinit (pollinoz), o‘pka, yallig‘lanishi (zotiljam),
surunkali va aniglanmagan bronxit, emfizema astma,
astmatik holat) kasalliklari bilan kasallangan bo‘lib, ular
jami aholining 12.5 % gismini tashkil gilgan.

1-jadval. Surxondaryo viloyati tumanlar kesimida 2019-2022-yillar davomida
nafas olish a’zolari kasalliklari bilan kasallangan bemorlar hagida ma’lumot

2019-2022-yillarda Surxondaryo viloyatida nafas olish a’zolari kasalliklari bilan
> kasallangan bemorlar soni (ming kishi hisobida)
g 2019-yil 2020-yil 2021-yil 2022-yil
3£ c c c c
- T8 - | €& - S | €e| - | E| €| - | E | £s
fx s | ?lZg 2| |28 | Z|Zg| 2| % |¢£%
g = ] < S 2 ] st c 2 © < S 2 © < S 2
. E S | 5| E 5 | 82| E 5 | 82| E 5 | 82
2 | 8|85 | & |E% S| &|&f| | & |z2%
< < < <
1 Angor 1293 | 117 9.0 1324 | 6.9 5.2 1347 9.0 6.7 1374 | 8.6 6.3
2 Bandixon - - - 71.6 7.3 10.2 | 76.5 10.6 138 | 78.7 8.5 10.8
3 Boysun 1177 | 159 135 | 1159 | 128 110 | 1175 | 122 104 | 1197 | 115 9.6
4 Denov 3757 | 849 22.6 | 3846 | 93.9 244 | 3922 | 88.0 224 3999 | 893 22.3
5 Jarqo‘rg‘on 2131 | 353 16.5 | 2178 | 26.7 122 | 222.1 | 233 105 2269 | 16.7 7.4
6 Qizirig 169.4 | 155 9.1 1141 | 123 108 | 116.3 | 144 124 | 1189 | 149 125
7 Qumgqo‘rg‘on | 237.9 | 26.3 11.0 | 235.7 | 16.9 7.2 | 238.6 | 20.6 8.6 243.7 | 10.0 4.1
8 Muzrabot 1471 | 118 8.0 1442 | 213 148 | 1414 | 614 | 434 | 1384 | 198 14.3
9 Oltinsoy 1721 | 116 6.7 1764 | 6.2 3.5 180.2 | 59 33 184 6.2 34
10 Sariosiyo 201.8 | 159 7.8 | 2064 | 154 75 | 2132 |77 3.6 2177 | 29 1.3
11 Termiz 106.7 | 17.2 161 | 77.1 11.1 14.3 | 78.6 7.7 9.8 80.3 6.6 8.2
12 Uzun 1705 | 214 126 | 1743 | 151 86 |1739 | 169 9.7 1795 | 49 2.7
13 Sherobod 188.8 | 32.7 17.3 | 1933 | 326 16.9 | 197.3 | 249 126 | 202 22.2 11
14 Sho‘rchi 2034 | 175 8.6 | 2085 |17.7 85 |212.7 | 135 6.3 2179 | 105 4.8
15 Termiz sh 1451 | 184 12.7 | 1796 | 20.3 113 | 1828 | 17.6 9.6 1895 | 12.8 6.8
Jami: 2578.6 | 336.1 | 13.0 | 26319 | 3165 | 12.0 | 2678 333.7 | 125 | 27345 | 2454 | 8.9
Manba: Jadval Surxondaryo viloyati sog ‘ligni saglash boshgarmasi va statistika boshgarmasi ma’lumotlari asosida

tahlil gilindi.

2021-yilda mazkur kasalliklar bilan eng yuqori
ko‘rsatgich qgayd etilgan tumanlar Muzrabot (43.4 %),
Denov (22.4 %), Bandixon (13.8 %), Sherobod (12.6 %),
Qizirig (12.4 %), Jarqo‘rg‘on (10.5 %) tumanlari hisobla-
nadi. Eng past ko‘rsatgich Oltinsoy (3.3 %) va Sariosiyo
(3.6 %) tumanlariga to‘g‘ri kelishi tahlil qilindi.

2022-yil  ko‘rsatichlari tahliliga ko‘ra viloyatda
yashovchi 2734500 kishidan 245400 nafarga yagini nafas
olish organlarining turli xil kasalliklari bilan kasallangan
bo‘lib, ular jami aholining 8.9 % qismini tashkil qilgan.
2022-yilda ushbu kasallik Denov (22.3 %), Muzrabot (14.3
%), Qizirig (12.5 %), Sherobod (11.0 %), Bandixon (10.8
%) tumanlarida eng yuqori ko‘rsatgich sifatida qayd
etilgan. Eng past ko‘rsatgich Sariosiyo (1.3 %), Uzun
(2.7 %) va Oltinsoy (3.4 %) tumanlariga to‘g‘ri kelishi

tahlil gilindi.
Yuqoridagi ma’lumotlar shuni ko‘rsatib turibdiki,
viloyatning  tekislik gismida joylashgan  Sherobod,

Muzrabot, Qiziriq, Bandixon, Jarqo‘rg‘on, Qumqo‘rg‘on,
Termiz tumanlari va Termiz shahrida nafas olish a’zolari
kasalligi bilan kasallangan bemorlar soni ko‘pchilikni
tashkil giladi. Bunga asosiy sabab Amudaryo orgali viloyat
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hududiga kirib keluvchi “Afg‘on shamoli”dir. U
Amudaryoning janubiy gismidagi va Surxondaryo viloyati
Kattagum massividagi qumlarni uchirib atmosfera havosini
ifloslaydi. Shuningdek Denov tumanida ham nafas olish
a’zolari kasalliklari bilan kasallanish holatlari viloyat
o‘rtacha ko‘rsatgichlaridan ham yuqori ekanligini kuzatdik.
Bunga asosiy sabab esa Denovdagi sanoat korxonalaridan
chigayotgan changlar va har xil =zararli gazlardir.
Shuningdek Denov shahrini kesib o‘tgan Denov arig‘i va
Qizilsuv daryosining chigindixonaga aylanib golganligi, bu
yerdagi badbo‘y hidning shahar va uning atrofida yashovchi
aholi salomatligiga salbiy ta’sirini sezish qiyin emas albat-
ta. Bundan tashgari Denov viloyatdagi asosiy sanoati
rivojlangan tuman hisoblanadi. Bu yerdagi yirik zavod va
korxonalarning asosiy gismi XX asr 70-80-yillarida barpo
etilgan bo‘lib, hozirda jihozlari eskirib me’yoridan ortiq
chiqgindi va chang zarrachalarini atmosferaga chigarmoqda.
Aksincha hududining asosiy qismi tog® va tog‘oldi
tekisliklaridan iborat bo‘lgan Oltinsoy va Sariosiyo tuman-
larida nafas olish kasalliklari bilan kasallangan bemorlar
soni viloyat o‘rtacha ko‘rsatgichidan 2-3 barobar kam ekan-
ligi mazkur tumanlar iglimi yaxshi ekanligidan dalolatdir.
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REZYUME. Mazkur maqolada Surxondaryo viloyati iqlimining inson salomatligiga ta’siri tahliliy xulosalar asosida baholangan.
PE3IOME B nanHoif cratee omneHuBaercst BiusHHe kiuMara CypXaHZapbHHCKOH 0OJIaCTH Ha 30pOBhE UENIOBEKa Ha OCHOBE

AHAJIMTHYCCKUX BBIBOJIOB.

SUMMARY. In this article, the impact of the climate of Surkhandarya region on human health was assessed on the basis of analyti-

cal conclusions.

QUYI AMUDARYO IQTISODIY RAYONIDA ZIYORAT TURIZMINI
RIVOJLANTIRISHNING IJTIMOIY-GEOGRAFIK JIHATLARI
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Markaziy Osiyoning janubiy-g‘arbiy gismida joylash-
gan Quyi Amudaryo iqtisodiy rayoni boy tarixiy va
madaniy merosga ega noyob hududdir. O‘zbekiston,
Turkmaniston va Qozog‘istonning bir gismini 0‘z ichiga
olgan bu mintaga azaldan muhim ziyoratgohlar maskani
bo‘lib, mintaqa va dunyoning turli burchaklaridan tashrif
buyuruvchilarni o‘ziga jalb gqiladi. Bu hududda ziyorat
turizmining  rivojlanishi ~ uning ijtimoiy-geografik
xususiyatlari, jumladan, mintaganing turli xil diniy
an’analari, murakkab etnik-madaniy tarkibi va tabiiy
geografiyasi bilan chambarchas bog‘liq.

Quyi Amudaryo iqgtisodiy rayoni azaldan turli diniy va
madaniy an’analar chorrahasi bo‘lib kelgan [1]. Bu
qo‘shilishning markazida Amudaryo joylashgan bo‘lib, u
Markaziy Osiyoni keng islom olami bilan bog‘lovchi
muhim arteriya bo‘lib xizmat gilgan. Amudaryo va uning
irmoqlari bo‘yida mintaganing boy diniy merosini aks
ettiruvchi bir gancha muhim ziyoratgohlar paydo bo‘ldi.

Quyi Amudaryodagi eng muhim ziyoratgohlardan biri
Nukus shahri bo‘lib, bu shaharda XIV asrda yashagan
So‘fiy Avliyo Nurullohbek maqgbarasi joylashgan. Urganch
shahri yaginida XIV asrning mashhur shoiri va faylasufi
Pahlavon Mahmud magbarasi joylashgan bo‘lib, u ham
muhim ziyoratgohga aylangan.

Janubda Turkmanistonning Ko‘hna-Urganch shahri
mintaganing muhim ziyoratgohlaridan biridir [2]. Islom
ilmi va madaniyatining yirik markazi bo‘lgan qadimiy
shahar xarobalarida bir qancha mo‘tabar so‘fiy avliyolar,
jumladan To‘rabekxon va Najmiddin Kubro magbaralari
joylashgan. Quyi Amudaryo iqtisodiy rayonida so‘fiylar
bilan bog‘liq bo‘lgan ushbu ziyoratgohlardan tashqari,
boshqa diniy an’analar bilan bog‘liq bir gancha muhim
ziyoratgohlar ham mavjud. Masalan, Xiva shahrida
mintaqadagi zardushtiylik davriga oid ko‘plab me’moriy
yodgorliklar mavjud bo‘lib, ular madaniy va tarixiy
ahamiyatga ega bo‘lgan joylarga aylangan.

Ziyorat namunalarini shakllantiruvchi demografik va
etnik omillar Quyi Amudaryo iqtisodiy rayonida ziyorat
turizmi shakllariga hududning murakkab demografik va
etnik tarkibi katta ta’sir ko‘rsatadi [3]. Viloyatda turli etnik
guruhlar, jumladan, o‘zbeklar, turkmanlar, qozoqlar,
qoraqgalpoglar va boshgalar yashaydi, ularning har biri
o‘ziga xos diniy va madaniy an’analarga ega.

Ushbu etnik xilma-xillik ziyoratgohlarning geografik
tagsimlanishini  shakllantirdi, ba’zi ziyoratgohlar va
magbaralar muayyan etnik yoki mintagaviy kelib chigishi-
dan bo‘lgan dindorlarni jalb gilmogda. Masalan, Nukus
shahridagi Nurullohbek magbarasi mahalliy aholining
salmogli gismini tashkil etuvchi goragalpoq xalgi tomoni-
dan alohida e’zozlanadi. Xuddi shunday, Urganchdagi
Pahlavon ~Mahmud maqgbarasi ham o‘zbekistonlik
ziyoratchilarni o‘ziga tortadi [4].

47

Mintaganing demografik tendentsiyalari ham ziyorat
turizmi rivojlanishiga sezilarli ta’sir ko‘rsatdi. Quyi
Amudaryoning bargaror urbanizatsiyasi, aholining Nukus
va Xiva kabi shaharlarga to‘planishi shahar markazlaridan
kelayotgan ziyoratchilar sonining ko‘payishiga olib keldi.
Bundan tashgari, mintaga va unga yagin hududlar, keng
islom olamiga yaqinligi ziyoratchilarning xarakatlanishini
osonlashtiradi.

Shu bilan birga, Quyi Amudaryoning gishloq hududlari
ziyorat turizmida muhim rol o‘ynashda davom etmoqda,
kichikrog ziyoratgohlar va mugaddas gadamjolar mahalliy
dindorlarni o‘ziga jalb etib, yaqin atrofdagi qishloq va
shaharlardan tashrif buyuruvchilarni o‘ziga jalb gilmoqda.
Qishlog-shaharlarning ~ aholi  dinamikasi  mintagada
murakkab va ko‘p qatlamli ziyorat manzarasini yaratmoqda
[5]. Quyi Amudaryo igtisodiy rayonining tabiiy geografi-
yasi ham hududda ziyorat turizmining rivojlanishida asosiy
omil bo‘ldi. Mintaganing Amudaryo bo‘yida joylashgani,
asrlar davomida asosiy transport yo‘lagi bo‘lib xizmat
qilgani ziyoratchilarning harakatlanishi va qirg‘oqlarida
muhim ziyoratgohlarning barpo etilishiga xizmat gilmoqda.

Mintaganing iglimi va topografiyasi ham ziyorat turiz-
mini rivojlanishida muhim rol o’ynagan. Quyi Amudaryo-
ning qurg‘oqchil, kontinental iqlimi, yozi issiq va qishi
yumshoq bo‘lishi uni yil davomida ziyorat qilish uchun
nisbatan mehmondo‘st muhitga aylantirgan. Viloyatning
cho‘lga o‘xshash tekisligi, vohalar va daryo vodiylari bilan
chegaralanganligi  ham ziyoratgohlarning joylashishiga
ta’sir ko‘rsatgan, ko‘plab ziyoratgoh va maqbaralar savdo
yo‘llari bo‘yidagi strategik joylarda va muhim suv man-
balari yaginida joylashgan.

Shu bilan birga, mintaganing tabiiy geografiyasi ham
ziyorat turizmini rivojlantirish uchun ba’zi muammolarni
keltirib chigardi. Ayrim ziyoratgohlarning bugungi kunga
kelib o‘z ahamiyatini yo‘gotganligi, shuningdek, ayrim
hududlardagi transport infratuzilmasining cheklanganligi
ayrim ziyoratchilarning ushbu manzillarga borishini giyin-
lashtirdi. Bundan tashqari, mintaganing suv toshginlari va
gum bo‘ronlari kabi tabiiy ofatlarga duchor bo‘lishi ba’zan
ziyorat tadbirlarini to‘xtatib qo‘yadi va tabiiy ofatlar xavfini
boshqarish strategiyasini amalga oshirishni talab giladi.

Bunday giyinchiliklarga garamay, Quyi Amudaryoning
tabiiy geografiyasi mintagadagi ziyorat turizmining
rivojlanishida, bu muhim madaniy hodisaning joylashuvi,
qulayligi va mavsumiyligini shakllantirishda hal giluvchi
rol o‘ynadi.

Quyi Amudaryo igtisodiy rayonida ziyorat turizmining
rivojlanishi mahalliy aholiga sezilarli ijtimoiy-igtisodiy
ta’sir ko‘rsatdi. [jobiy tomoni shundaki, ziyoratchilar oqimi
aholi uchun, xususan, mehmondo’stlik, transport va
chakana savdo sohalarida muhim iqgtisodiy imkoniyatlar
yaratdi.
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Mintagadagi shaharlarda ziyoratchilarning ehtiyojlarini
gondirish uchun mehmonxonalar va boshqga turar joylar
qurilishi bilan rivojlanayotgan mehmondo’stlik sanoati
rivojlangan.  Ziyoratchilarning  ozig-ovqat, esdalik
sovg‘alari va boshqga tovar va xizmatlarga bo‘lgan talabi
ham joylarda tadbirkorlik va Kkichik biznesni rivojlan-
tirishga turtki bo‘ldi.

Bundan tashqari, ziyorat turizmidan olingan daromadlar
mahalliy hokimiyatlarga tarixiy va madaniy obidalarni
tiklash va saglash, shuningdek, infratuzilma va kommunal
xizmatlarni  yaxshilashga sarmoya Kiritish  imkonini
bermoqgda. Bu esa umumiy rivojlanishning sifatini ijobiy
tomonga o°zgartirmoqda.

Biroq, ziyorat turizmining jadal rivojlanishi mahalliy
aholi uchun ham bir qator giyinchiliklarni keltirib
chigarmoqda [6]. Sayyohlar ogimi suv va energiya
ta’minoti kabi mahalliy resurslardan ko‘p foydalanmoqda
va ba’zida mashhur ziyoratgohlarda odamlarning haddan
tashqgari ko‘pligi, tirbandlikka sabab bo‘Imogda. Bundan
tashqari, ziyorat turizmining iqgtisodiy foydalari har doim
ham teng tagsimlanmagan, ba’zi aholi punktlari iqtisodiy
imkoniyatlardan chetda gqolmoqda.

Qolaversa, ziyoratgohlarning tijoratlashuvining kucha-
yishi mintagadagi madaniy va diniy merosni asrab-avaylash
bilan bog‘liq xavotirlarni kuchaytiradi. Muqaddas joylar-
ning tovarga aylanishi va sayyohlarga yo‘naltirilgan qulay-
liklarning ko‘payishi bu joylarning hagigiy tuzulishining
o°zgarib ketishi va butunlay yo‘glob ketishi mumkinligi
xavotirga sabab bo’lmoqda.

Ushbu muammolarni hal etish va Quyi Amudaryo iqti-
sodiy rayonida ziyorat turizmining barqgaror rivojlanishini
ta’minlash mahalliy aholi ehtiyojlari, madaniy merosni
asrab-avaylash va ushbu muhim sohaning iqgtisodiy
samarasini muvozanatlashda puxta o‘ylangan yondashuvni
talab giladi.

Quyi Amudaryo iqtisodiy rayoni ziyorat turizmi
yo‘nalishi sifatida rivojlanishda davom etar ekan, uning
kelajakdagi yo‘nalishini belgilab beruvchi bir qator muhim
muammolar va imkoniyatlarga duch kelmoqda.

Asosiy vazifalardan biri ziyoratgohlarning madaniy va
diniy aslligini saglash hamda tashrif  buyuruvchilarga
xizmat ko‘rsatish va infratuzilmaga bo‘lgan talabni
gondirish o‘rtasidagi nozik muvozanatni saqlash zaruratidir.
Buning uchun mahalliy hokimiyat organlari, diniy yetakchi-
lar va turizm manfaatdor tomonlari o‘rtasida ushbu joylar-
ning mugaddasligini himoya giluvchi strategiyalarni ishlab
chigish va ziyoratchilar uchun ijobiy tajriba yaratish uchun
yaqin hamkorlik zarur bo‘ladi.

Yana bir giyinchilik - bu mintaganing transport qulay-
liklarini yaxshilash, xususan, uzoqroq ziyoratgohlarga bor-
ishdir. Yo‘llar, jamoat transporti va boshqga infratuzilma-
larni rivojlantirishga sarmoya Kkiritish  ziyoratchilarning

harakatchanligini oshirish va mintaga bo‘ylab igtisodiy
foyda-ning adolatli tagsimlanishini ta’minlash hal giluvchi
ahamiyatga ega bo‘ladi.

Shu bilan birga, Quyi Amudaryo iqtisodiy rayonida
madaniy va diniy turizmga jahon migyosida ortib
borayotgan gizigishdan foydalanish uchun katta imkoni-
yatlar mavjud. O‘zining noyob tarixiy va ma’naviy boy-
liklaridan foydalangan holda, mintaga o‘zini dunyoning
turli burchaklaridan tashrif buyuruvchilari jalb giladigan
va mahalliy jamoalar uchun igtisodiy va ijtimoiy imtiyozlar
yaratadigan asosiy ziyoratgoh sifatida ko‘rsatish mumkin
[71.
Bundan tashgari, mintaganing xilma-xil etnik-madaniy
tarkibi turli diniy va etnik guruhlarning o‘ziga xos
ehtiyojlari  va  afzalliklarini  qondiradigan  ziyorat
mahsulotlari va tajribalarini rivojlantirish uchun imkoni-
yatlar vyaratadi. Bu sayyohlik taklifini diversifikatsiya
gilishga va mintagani ziyoratchilarning keng doirasi uchun
jozibador gilishga yordam beradi.

Bu imkoniyatlardan unumli foydalanish va muammo-
larni hal etish uchun Quyi Amudaryo igtisodiy rayonida
ziyorat turizmini rivojlantirishga kompleks, hamkorlikda
yondashish zarur. Buning uchun turli manfaatdor tomonlar,
jumladan, davlat idoralari, diniy muassasalar, turizm opera-
torlari va mahalliy hamjamiyatlarning ushbu muhim
sektorning barqaror va adolatli osishini ta’minlash
bo‘yicha sa’y-harakatlarini muvofiglashtirish talab etiladi
[8].

Quyi Amudaryo iqtisodiy rayoni o‘zining turli xil diniy-
madaniy merosi hamda o‘ziga xos ijtimoiy-geografik
xususiyatlaridan kelib chiggan holda ziyorat turizmining
boy tarixiga ega. Bu sohaning rivojlanishi mintaganing mu-
rakkab demografik va etnik tarkibi, tabiiy geografiyasi va
ziyorat faoliyatining mahalliy jamoalarga ijtimoiy-igtisodiy
ta’siri bilan shakllangan.

Mintaga ziyoratgoh sifatida rivojlanishda davom etar
ekan, u ham qiyinchiliklarga, ham imkoniyatlarga duch
keladi. Madaniy muhofazani turizmni rivojlantirish bilan
muvozanatlash zarurligini hal qilish, foydalanish imkoni-
yati va infratuzilmani yaxshilash hamda diniy va madaniy
sayohatlarga ortib borayotgan global gizigishdan foyda-
lanish Quyi Amudaryoda igtisodiy rayoni ziyorat turizmin-
ing barqaror rivojlanishining kaliti bo‘ladi.

Hamkorlikdagi, ko‘p manfaatdor tomonlarning yon-
dashuvini go‘llash orgali mintaga uzoq vaqtdan beri ziyorat
turizmini belgilab bergan ijtimoiy-geografik omillardan
foydalanishi va ularni jonli, bargaror va madaniy jihatdan
boyituvchi turizm sektorini yaratish uchun ishlatishi mum-
kin.

Bu nafagat mahalliy mintagalar aholisiga foyda kelti-
radi, balki mintagadagi bebaho diniy va madaniy merosni
yanada keng saqlash va targ‘ib qilishga ham xizmat qiladi.
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REZYUME. Ushbu magola Quyi Amudaryo igtisodiy rayonida ziyorat turizmi evolyutsiyasini shakllantirgan ijtimoiy-geografik

jihatlarni o‘rganishga qaratilgan. Unda ziyoratchilarni hududga jalb gilgan asosiy diniy va madaniy yodgorliklar, ziyorat gilish tartibiga
ta’sir etuvchi demografik va etnik omillar hamda mintaqaning tabiiy landshafti turizmning ushbu turining rivojlanishiga yordam bergan
va cheklagan usullar muhokama qilinadi. Bundan tashgari, maqola ziyorat turizmining mahalliy hamjamiyatlarga ijtimoiy-igtisodiy
ta’sirini, shuningdek, ushbu sohani yanada rivojlantirish oldida turgan muammolar va imkoniyatlarni o ‘rganadi.
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PE3IOME. llenpio NaHHOW CTaThbU SIBISETCS HCCICIOBAHUE COIHMATBHO-TEOTpaUIECKIX ACIIEKTOB, OMPEICIHMBIINX 3BOJIOLUIO
MAJIOMHUYECKOTO Typu3Ma B HimkHeaMyZapbUHCKOM S3KOHOMHMYECKOM palioHe. B HeM 00CyXHaloTCsi OCHOBHBIC PEJIUTUO3HBIE H
KYJIbTYPHBIC TaMSATHUKH, PUBIICKABIINE TAJIOMHIKOB B PETHOH, IeMOTrpapuIecKue U STHUIECKUE (HaKTOPBI, BIUSIONUE HA CTPYKTYPY
MAJIOMHUYECTBA, a TAKKe TO, KaK MPUPOAHBIN JTaHIAPT peruoHa MOMOTall U OIpaHUYHMBAJ pa3BUTHE 3TOrO Bujaa TypusMa. Kpome Toro,
B CTaThe pacCMaTPHBACTCS COLMATBHO-SKOHOMHYECKOE BIHMSHUEC TMAJTOMHAYECKOTO TypH3Ma Ha MECTHBIE COOOIIECTBA, a TaKKe

po06JIEMBl M BO3MOXHOCTH JabHEHIIIEro pa3sBUTHS 3TOH OTpaciu.

SUMMARY. This article aims to study socio-geographical aspects that shaped the evolution of pilgrimage tourism in the Lower
Amudarya Economic Region. It discusses the main religious and cultural monuments that have attracted pilgrims to the region, the
demographic and ethnic factors that influence the pattern of pilgrimage, and the ways in which the natural landscape of the region has
helped and limited the development of this type of tourism. In addition, the article examines the socio-economic impact of pilgrimage
tourism on local communities, as well as the challenges and opportunities for further development of this industry.

RELYEFGA OID GEOGRAFIK TERMINLARNING TOPONIMLARDA ISHTIROKI
(Dehgonobod tumani misolida)
B.T.Eshboyev — geografiya fanlari bo ‘yicha falsafa doktori, dotsent
Qarshi davlat universiteti
Tayanch so‘zlar: toponim, oronim, kamar, dara, dahna, o‘r, qir, tepa, tov, SOy.
KuroueBble c10Ba: TONOHMM, OPOHUM, Kamap, Japa, 1axHa, yp, Kup, Kpai, BEpLIMHa, Topa.
Key words: toponym, oronym, kamar, dara, dahna, ur, edge, mill, monutain, valley.

Geografik nomlar inson yashash tarzining ajralmas
gismi sifatida jamiyatning muhim bo‘g‘inini hosil qiladi.
Kishilik jamiyati paydo bo‘lgandan buyon atrofdagi geo-
grafik obyektlar va tabiat hodisalarini o‘rganish asosida
ularni turlicha nomlar bilan atashgan.

Kirish. Tilimizning lug‘at tarkibi atoqli otlarga boy.
Ularning salmogli gismini joy nomlari tashkil giladi. Joy
nomlari ilmiy tilda toponimlar deyiladi. Joy nomlarini
to‘g‘ri izohlash juda mushkul ish. Buning uchun o‘zbek
tilini puxta bilish va qo‘shni tillardan ham xabardor bo‘lishi
kerak. Toponimik tadgiqotlar asosida yurtimiz geografiyasi,
tarixi, etnografiyasi, leksikasi, madaniyatini bilishda
ahamiyati katta. Joy nomlari ham o‘zbek tili leksik
tarkibining bir qismidir, tarixiy vogealar va Kishilar
taqdirining ko‘zgusidir. Ularni til boyligimiz va madaniy
merosimiz sifatida yozib olish va sinchiklab o‘rganish
lozim. Toponimik turlar ichida oronimlar muhim
ahamiyatga ega.

Tadgigotning nazariy va uslubiy asoslari sifatida
toponimika fani  sohasida shakllangan g‘oya va
tushunchalar, o‘rganilayotgan muammo bilan
shug‘ullangan mutaxassislarning ilmiy ishlanmalari xizmat
gilgan. Toponimlarni shallanishida orografik terminlarning
ahamiyatini ~ toponimist  olimlar V.V.Bartold,
E.M.Murzayev, H.H.Hasanov, S.Qorayev va boshqgalar
tomonidan amalga oshirilgan.

Asosiy natijalar va ularning muhokamasi. Dehgono-
bod tumani Qashqadaryo viloyatining tog‘li tumanlaridan
biri bo‘lib, hududning deyarli barcha qismi tog* va togoldi
adirlari, tog® oralig‘i vodiylaridan iborat. Tog‘li hududlar-
ning geomorfologik xususiyatlariga bog‘liq holda turli
ekzogen jarayonlar, karst, suffoziya, daryolarning yemiruv-
chanlik faoliyati ta’sirida relyefi nihoyatda parchalangan va
shu bilan birgalikda xilma-xil oronimlarni hosil gilgan.
Tuman toponimlari tarkibida oronimlar salmoqli o‘rin egal-
laydi, shuningdek orooykonimlar, orogidronimlarning hosil
bo‘lishida ham ularning o‘rni katta. Hudud oronimlarida
shuningdek, o‘ziga xos orografik va oronimik terminlar joy
nomlarida faol qo‘llanilgan bo‘lib, toponimik pozitivlik
gonuniyati asosida juda ko‘plab joy nomlari hosil bo‘lgan.

Hudud oronimlari tarkibida relyefning muhim belgila-
rini anglatuvchi kamar, dara, dahna, o'r, gir, tepa, tov, soy
va boshqa bir qancha terminlar faol qo‘llanilgan. Tog‘liklar
nutgida kamar so‘zi tog® yonbag‘rining tik jarlikli, o‘yiq,
kovak girmlariga nisbatan qo‘llaniladi. Tumanda kamar
termini asosida Pachkamar, Daukamar, Qorakamar, Ot-
kamar, Qo ‘shkamar, Kamargishlog kabi oronimlar hosil
bo‘lgan. Dahna (forscha-tojikcha) — tog‘liklar nutgida ko‘p
ma’nolarga ega bo‘lib, daraning tor, ensiz, siqiq joyi,
daraga kirish yo‘lining boshi, daraning boshlanish yo
tugash nuqtasi, tor jilg‘aning o‘zani qisqa joyi, arigqning
mayda shaxobchalarga bo‘lingan joyi, band va h.k. [4:36;
6:103]. sifatida joy nomlarida ishtirok etgan bo‘lib, dahna,
dahana, dagana shaklida toponimlar hosil giladi hamda
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aksar hollarda oronim va gidronimlarda faol qo‘llaniladi.

Dahana, Oqgdahana, Qoradahana, Qoradagana,
Qurugdahna yugoridagi sifatlarni 0z nomida muhrlagan.
Katta Of‘radaryo va Langar daryosi oralig‘ida

parchalangan, yuqori gismida yassi relyefga ega bo‘lgan,
paleogenning bo‘rsimon ohaktoshlaridan tarkib topgan
Langar Qorabel qirlari joylashgan. T.Nafasovning
ta’biricha biron so‘z sharq joy nomlari sistemasida langar
singari ko‘p tarqalgan va tarixiy emas [5:83]. Qorabel
toponimida qora — past, qorsiz tog‘ mazmunini beradi.
Umuman oronimiyada gora so‘zining — past, qorsiz, ba’zan
o‘simliksiz holatini anglatadi. Bel so‘ziga “Boburnoma”,
“Devonu lug‘atit-turk” kabi tarixiy asarlarda ham ta’rif
berilgan bo‘lib, dovon, tog‘ning pasaygan qismi tushuniladi
[3:186]. Qorabel — past dovonli, o‘tish joylari pastroq
bo‘lgan tog® mazmunini o‘zida mujassam etgan.

Qorabel tog‘ining eng baland nuqtasi (1292 m) Katta
Changarak cho‘qqisidir. Forscha-tojikcha sangak, sangoh -
toshlog so‘zining o‘zgargan shakli. Toponim dastlab
sangak-changak shaklida bo‘lgan, keyinchalik ko‘plik
affiksi —ak qo‘shilib, changarak shaklini olgan. Toponim
tarkibidagi  so‘nggi  tovushlar  o‘zaro  o‘xshash
bo‘lganligidan toponim tarkibi o‘zgarishga uchragan hamda
k tovushi r tovushiga aylanish jarayoni yuz bergan. Sangak
so‘zining tosh, qoya shakli ham mavjud. Changarak —
Toshlogzor, tepalik, o‘nqir-cho‘ngir toshlogli qoya sifatida
izohlanishi mumkin. Shuningdek bu tog‘da balandlik
ko‘lami kichikroq shu nomdagi cho‘qqi ham borki, har
ikkala toponimga katta va kichik sifatlovchi so‘z qo‘shish
asosida biridan ikkinchisi farglanadi. Langar girlarida
Tog‘orasoy nomli soylik bo‘lib, relyef tuzilishi tog‘oraga
o‘xshash botiq tuzilishda bo‘lganligidan shu nomni olgan.

Hisor tog‘lari janubiy-g‘arbiy tarmoqlarining bir
gismini shimolda Katta O‘radaryo, janubda esa Kichik
O‘radaryo vodiysi bilan chegaralangan Bobosurxon -
Qorasirt tog‘lari hosil giladi. Bu tog‘larning o‘rtacha baland
mintagasini 1500-2600 metr balandlikdagi tog‘lar hosil
giladi. Sovugbuloq dovonidan sharqda joylashgan bu
mintaqada to‘lqinsimon yassi suvayirg‘ichlar, egarsimon,
tik yonbag‘irli qoyatoshli daralar, karst voronkalari va
gorlar xilma-xil relyef shakllarini hosil giladi. Qorasirt
toponimida qora—baland, yuqori, sirt-tog* ustidagi kichik
hajmli tekislik yoki tekisliklar borligini ifodalaydi [7].
Bobosurxon tog‘ining o‘rtacha balandligi 900-1500 metrni
tashkil etadi. Bobosurxon (ba’zan Bobosurxak) nomi ham
orografik termin bilan bog‘liq toponimdir. Bobo so‘zi joy
nomlarida ulkan, katta, buyuk, mugaddas mazmunida
go‘llaniladi. Surxak-surxon-surxob hududning qizg‘ish
tuproqli yoki qizg‘ish suvli ekanini bildiradi. Bobosurxon —
qizg‘ish tuproqli balandlik, tog‘lik.

Chagchar tog‘ining janubi-g‘arbiy qismi va Qorasirt
tog‘ining shimoli-sharqiy qismida meridional yo‘nalishda
Sariqiya tog‘i qad ko‘targan. Sari so‘zi fonetik jihatdan
sarig so‘ziga o‘xshasa ham ular turli ma’noga ega
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omonimlardir. Qozog‘iston toponimiyasida sari ‘“keng,
cho‘zilgan” degan ma’noni ifodalaydi [2:51]. Tojikcha-
forscha sari — bosh, yuqori ma’nolarida keladi, ostona yoki
qirg‘oq shaklidagi mo‘g‘ulcha shakli, taraf, tomon,
yo‘nalish turini anglatuvchi sari so‘zi ham mavjud. Quyi
Qashgadaryo turkmanlarining sarig-sari urug‘i bor,
mang'it, batosh, qo‘ng‘irot va boshqa urug‘larning ham sari
- sarig’ nomli urug‘i bo‘lgan. Toponimning ikkinchi
tarkibini hosil gilgan giya — qoya so‘zining o‘zgargan
shakli. Sarigiya (aslida Sariqoya) bosh qoya, baland,
yuksak cho‘qqi, tik qoya mazmunini ifodalaydi.
Sarig‘o‘rim toponimi Sariqiya toponimiga shaklan o‘xshash
va mazmun jihatdan ham sinonimdir. Yag‘nob tilida g‘or,
so‘g‘d tilida g‘ar — yirik dumaloq tosh [4:61] ma’nosida
qo‘llaniladi. Demak Sarig‘o‘rim oronimi ham tog* yuqorisi,
balandlik ma’nosida qo‘llanilgan bo‘lib, joyning relyef
xususiyatini 0‘z nomida namoyon etadi.

Dehgonobod tumani Beliboyli gishlog‘ining janubida
ajoyib shaklga ega bo‘lgan Qopqoqli Ovuz tog‘i joylashgan
bo‘lib orografik tuzilishi xuddi qopqoq og‘zidek, oval
shaklga ega bo‘lganligidan shu nom bilan atalgan.

Kichik O‘radaryo vodiysining janubi-g‘arbida o‘rtacha
balandlikdagi Oqgboshtog® joylashgan. Uning maksimal
balandligi 2172 metrga yetadi. Toponim tarkibi og+bosh:
turkiy tillarda og-baland, yuksak, qorli tog‘, bosh—
oronimiyada baland tog‘, tog‘ning baland qismi, tog*
cho‘qqisi. Ogbosh topaasosga keyinchalik turdosh ot nomi
bo‘lgan fog‘ so‘zi qo‘shilib Ogboshtog® nomini olgan.
Mabhalliy aholi hozir ham Ogbosh deb atashadi. Ogboshtog*
- baland tog‘ mazmuniga ega.

Bobosurxon tog‘ining g‘arbdagi davomi hisoblangan
Kaypantog‘ ham xuddi yuqoridagi toponimik mazmunning
o‘zginasi. Qadimgi eroniy tilda kaufa-tog‘, baland tog‘, -on,
-an suffiksi mavjudlikni bildiradi. Kaypantog® - baland
tog‘, yuksak tog‘ demakdir. Dehqonobod shaharchasidan
g‘arbdagi Odamtosh tog® massivi (balandligi 1279 metr)
nomi o‘xshatish asosida nomlangan. Tog‘ning baland
qoyali qismi uzoqdan qaraganda odam ko‘rinishiga
o‘xshaganligi uchun unga shu nomni berishgan, tosh
termini esa tog® yoki qoya ma’nosida qo‘llanilgan.
Dehgonobod tumanining janubiy gismida Ellikbosh tizmasi
joylashgan. Tog* atrofdan keskin ko‘tarilgan bo‘lib, cho‘qqi
va qoyalari uzoqdan gqaraganda ham yaqqol ko‘rinib turadi.
Shu tufayli mahalliy aholi tog‘ni sercho‘qqi tog‘, cho‘qqi
va baland qoyalarga serob tog‘ ma’nosini beradigan
Elikbosh nomi bilan atashgani bejiz emas.

Xulosa. Geografik atamalar har ganday regional
toponimiyaning asosini tashkil etadi. Geografik atamalarni,
xususan har bir atamaning mahalliy aholi nutqidagi ma’nosi
va funksiyasini, toponimiyadagi mavqgeyini o‘rganmasdan
turib regional toponimiyani lingvistik jihatdan to‘g‘ri
izohlash mumkin emas. Shuning uchun joy nomlarini,
xususan, oronimlarni (tog‘lar, yassitog‘lar, tog* cho‘qqilar,
girlar, vodiylar, tekisliklar nomlari) geografik jihatdan
o‘rganish, ilmiy tadqiq qilish dolzarb hisoblanadi.
Dehgonobod tumani oronimlarining ko‘pchiligi relyefning
muayyan Xxususiyatlarini o‘z nomida asrlar davomida
ma’naviy boylik sifatida saqlab kelmoqda hamda ular
geografik  tadgigotlarning muhim  manbai sifatida
gadrlanmoqda.
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REZYUME. Ushbu maqolada geografik tadqiqotlarda ko‘pincha obyekt vazifasini bajaradigan relyef shakllarini ifodalovchi
orografik terminlarning toponimlar hosil bo‘lishidagi ahamiyati Dehqonobod tumani toponimlari misolida yoritib berilgan. Hudud
oronimlarini hosil gilgan orografik terminlar ilmiy tahlil gilingan va shu asosda topnimlarning etimologiyasi aniglangan.

PE3IOME. B nanHoii ctathe Ha pUMepe TOMOHUMOB JlexkaHabaJaCcKoro paifoHa Moa4epKUBacTCs 3HAYCHUE OporpaGuIeckux Tep-
MHUHOB, TIPENICTABIAIONINX (POPMBI pebeda, KOTOPBIE YacTO CIIYKaT 0OBEKTOM reorpapuueckux HCCIeI0BaHUH, B HOPMUPOBAHHU TOMO-
HUMOB. Hay4Ho npoananusupoBansl opdorpaduueckue TepMHUHBI, 00pa30BaBIINe TOIOHUMBI PErHMOHa, U Ha 3TOH OCHOBE OINpeAeNieHa

OTUMOJIOTHA TOIIOHHUMOB.

SUMMARY. In this article, the importance of orographic terms representing relief forms, which often serve as an object in geo-
graphical research, in the formation of toponyms is highlighted on the example of the toponyms of Dehganabad district. The orographic
terms that formed the toponyms of the region were scientifically analyzed and the etymology of the toponyms was determined on this

basis.

SAKRAL GEOGRAFIYANING O‘ZIGA XOS XUSUSIYATLARI
L.B.Safarov — o ‘qituvchi
Qarshi davlat universiteti
Tayanch so‘zlar: sakral, muqaddas, qadimiy, urug‘, qabila, makon, sirli joylar.
KoroueBble ci10Ba: cakpasbHBIH, CBSIICHHBIMN, IPEBHHH, KIIaH, IJIEMs], IPOCTPAHCTBO, MUCTHYECKHE MECTA.
Key words: sacral, sacred, ancient, seed, tribe, space, mysterious places.

Qadim davrlardayoq vujudga kelgan geografik
tasavvurlarning negizida sakral tasavvurlar turadi. Tarixiy
jarayonlarga noan’anaviy qarash uchun ilmiy muomalaga
“sakral” (lot. sacer yoki sakri - muqaddas, tabarruk, ibodat,
sig‘inish, marosim, ilohiy, sirli) tushunchasi Kkiritilgan
[3:891]. Qadimdan mavjud bo‘lgan sakrallik (muqaddaslik)
tushunchasi va sakral tasavvurlar Yerda oqil insonning
mavjudligi  bilan chambarchas bo‘g‘liq. Umuman
qadrlanadigan obyektlarning toifasi va majmuasi sifatidagi
sakrallik inson psixikasining, xususan inson idrokining
muayyan xususiyatlari tufayli shakllanadi. Bundan tashqari,
sakrallik ayrim kishilarning ham, hamjamiyatning ham
sotsial-psixologik ehtiyojlariga xizmat qilishi lozim.

Sakral obyektlar qadimdan bir hududda yashaydigan
urug‘lar, qabilalar, xalqlarning yoki juda katta hududdagi
gardosh xalglarning a’zolari uchun birlashtiruvchi rolni
bajargan. Urug‘larning sakral joylari oddiy birlashtiruvchi
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obyektlar bo‘lgan va ular qadim davrlardan buyon aholi
manzilgohlari yaqin-atrofida joylashgan, keyinroq esa aholi
manzilgohlarida markaziy o‘rin tutgan tabiiy obyektlar
bo‘lgan. Urug‘larning muqaddas joylari hududida
urug ‘ning tabarruk yodgorliklari saqlangan.

So‘nggi yillarda turli tabiiy va gumanitar fanlar
tutashuvida ilmiy izlanishning ko‘pdan-ko‘p yangi
yo‘nalishlari yuzaga kelmoqda. O.Shabliy (1993) diniy
jabhaning geografyaviyligini isbot qilgan holda ”sakral
geografiya” terminini qo‘llaydi [4]. Sayyoramizdagi
bunday meroslarni o‘rganish va asrash yangi integral ilmiy
yo‘nalishni - sakral geografiyani (sacred geography, ca-
kpanvnas 2eozpagus) shakllantirdi. P.V.Shukanovning
fikricha, sakral — falsafiy — ilmiy yondashuvlarni tahlil va
sintezi asosida sakral geografiya konkret tarixiy va
geografik makonda Borligning muqaddas-an’anaviy
namoyon bo‘lishini o‘rganadi. Sakral geografiyaning
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umumiy obyekti yagona sakral makonning tarkibiy qismi
sifatidagi geografik qobiq; turli kuchlar va ularga mos
keladigan jarayonlar, hodisalar va ruhiy-ma’naviy va
axborot-energetik sajiyadagi muqaddas obyektlar sakral
geografik tadqiqotning predmetli o°ziga xosligidir [5:3-6].

Sakral geografiya geografiyaning madaniyatshunoslik,
tarix (arxeologiya) va boshqa fanlarning tutashuvida
shakllangan tushuncha va ilmiy yo‘nalish bo‘lib, uning
o‘rganish predmetini yer yuzasining an‘anaviy tabiiy
komponentlari ~ emas, balki  an’anaviy fizikaviy
komponentlariga ega bo‘lgan geografik makon, aniqrog‘i
geografiyaning belgilar-simvolik jihatlari yoki sakral
landshaftlar ~ tashkil etadi.  Sakral geografiyaning
shakllanishi sosial-gumanitar sohada makoniy burilish deb
nomlanadigan XX asrning so‘nggi choragida olimlarning
e’tibori zamon kategoriyasini tadqiq qilishdan makonni
yangicha o‘qish”ga o‘tish bilan bog‘liq bo‘ldi.

Geografiya fanlari tizimida rivojlanayotgan sakral
geografiya integral ilmiy yo‘nalish sifatida ko‘pgina
mamlakatlarda sekin-asta tadqiqotning alohida, mustaqil
sohasiga aylanib bormoqda, sakral geografik tadgiqotlar esa
tobora dolbzarblashmoqda.

Jahonning deyarli barcha xalglarida qadim zamonlardan
buyon sakral (muqgaddas va mo‘tabar) qadamjolar
maqomiga ega bo‘lgan obyektlari mavjud. Bunda shaxsning
axloqiy-ma’naviy holati, uning ehtiyoji va ularni qondirish
muhim ahamiyatga ega. Insonning ilmiy-nazariy va amaliy
faoliyatining bu jihatlarini sakral-ilmiy yondashuvdan
foydalanish  kontekstida, sakral-geografik  bilimlarni
shakllanishi misolida o‘rganish magsadga muvofiq
(Shukanov, 2012).

Insoniyat tog‘lar va daryolarga, gorlarga, toshlarga,
daraxtzorlarga, yo‘llarga, buyuk kishilar hayoti bilan
bog‘liq bo‘lgan joylarga va qabristonlarga, kreatsiya
joylariga, o‘lim bilan bog‘liq bo‘lgan voqealar sharafiga
qo‘yilgan haykallarga, kitoblarga, qadimiy inshootlar
xarobalariga, ibodatxonalarga va boshqa madaniy, tarixiy
va tabiiy meros yodgorliklariga “sakral joylar” maqomini
beradi. Shuningdek, ajdodlar kulti, davlat hokimiyati, ijodiy
geniallik (va genial bo‘lgan shaxslar), bilim (aynigsa mistik
tushunchadagi bilim), tabiatning buyukligi, jangovar
gahramonlik, madaniyat namoyon bo‘ladigan joylar bilan
bog‘liq obyektlar ham muqaddaslik maqomiga ega bo‘lishi
mumkin. Sakral joylarni ziyorat qilish niyati, turli diniy
marosimlar va amallarni o‘z ichiga oladigan diniy
amaliyotdir. Shunday qilib, sakral maqomga ega bo‘lgan
geografik obyektlar jumlasiga benazir kishilarning hayoti
va tarixly voqealar bilan bog‘liq joylar, memoriallar,
madaniy qadriyatlar (muzey, kutubxona), mashhur tabiiy
urochishalar, nufuzli o‘quv yurtlari va boshqa joylari ham
qaralishi mumkin.

Geografik nuqtai nazardan sakral joylar diniy funksiyani
bajaradigan tabiiy-antropogen geosistemalar bo‘lib, ular
birinchi navbatda insoniyatning diniy echtiyojlari bilan
bog‘liq bo‘lgan, shuningdek aholining muayyan toifasiga
mansub kishilarning bunday joylar bilan munosabatda
bo‘lishga intilishishiga sabab bo‘ladigan ziyorat qilinadigan
obyektlardir. Hududiy hosilalarning bunday toifasi
insoniyat rivojlanishining har bir bosqichda mavjud bo‘lgan
”sakral joylar” tushunchasiga to‘g‘ri keladi va barcha
hozirgi dinlarda mavjud.

Sakral geografiya — turli geografik obyektlar, muayyan
sotsial-madaniy borliqqa, aynan sakrallik toifasiga ega
bo‘lgan geografik makonning o‘zaro nisbati to‘g‘risidagi
bilimlar tizimidir. Sakrallik tushunchasi eng avvalo din va
uning bevosita mistikiga taallugli tomoni bilan bog‘liq.
Mugaddaslik deyarli hamma vaqt transtsedentlik, mistik va
sir bilan bog‘liq [2:3].

Sakral geografiyada obyektlarning turlari, ularning
geografik o‘rni, paydo bo‘lishining tarixi, va bu obyektlar
bilan bog‘liq bo‘lgan hozirgi an‘analar o‘rganiladi. Sakral
geografiya — sayyoramizdagi sakrallik toifasidagi muayyan
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obyektlarning o‘zaro munosabatini aniglash to‘g‘risidagi
bilimlar tizimi bo‘lib, u diniy tizimlardagi hududiy
tasavvurlar shakllanishining qonuniyatlarini o‘rganadi.
Sakral geografiyaning o‘rganish obyektlari — turli xalglar va
dinlarning kishilari mugaddas deb hisoblaydigan barcha
joylar va narsalardir. Ular — xudo irodasi bilan biror-bir
hodisa sodir bo‘lgan joylar, barcha zamonlar va kultlarning
buyuk avliyolari va ularning safdoshlari dafn qilingan
joylar, yo‘qolgan dinlarning muqaddas joylari, ko‘p yillik
ziyorat va zohidlik (tarki dunyochilik) obyektlari,
shuningdek kuch joylari deb atalmish joylarda tabiatning
ko‘rinmas kuchlari yaratgan unikal landshatlardir [1:81-85].
Sakral geografiya — tabiat va madaniyatning birgalik-
dagi fenomeni, kishilar ziyorat qiladigan tabarruk va
mugqaddas hududlarning birikmasidir. Quruqlik va suvning
qismlari, qurilishlar va mahalliy kishilar ongida muqaddas-
lik sajiyasiga ega bo‘lgan narsalar shunday joylardir. Sakral
joylar ziyorat qilish fenomeni mamlakatda keng tarqalgan
ritual amaldir. Sakral geografiya - tabiiy, madaniy va
tarixiy merosning alohida qadrlanadigan va muqaddas
obyektlari to‘g‘risidagi tarixiy - geografik bilimlar tizimi.
Sakral geografiya sayyoramizdagi mugqaddaslik
toifasidagi muayyan obyektlarning o‘zaro munosabatini
aniqlash to‘g‘risidagi bilimlar tizimi bo‘lib, u diniy
tizimlardagi ~ hududiy = tasavvurlar  shakllanishining
gonuniyatlarini o‘rganadi. Uning o‘rganish obyektlari —

turli xalqlar va dinlarning kishilari muqaddas deb
hisoblaydigan barcha joylar va narsalardir.
Sakral geografiyaning o‘rganish obyektlarini turli

xalqlar va dinlarning kishilari muqaddas deb hisoblaydigan
barcha joylar va narsalar tashkil etadi. Ular — xudo irodasi
bilan biror-bir hodisa sodir bo‘lgan joylar, barcha zamonlar
va kultlarning buyuk avliyolari va ularning safdoshlari dafn
qilingan joylar, yo‘qolgan dinlarning muqaddas joylari,
ko‘p yillik ziyoratgohlar va zohidlik (tarki dunyochilik)
obyektlari, shuningdek kuch joylari deb atalmish joylarda
tabiatning  ko‘rinmas  kuchlari  yaratgan  unikal
landshatlardir.

Sakral geografiyaning o‘rni dinning jamiyatdagi roli
bilan belgilanadi. Shu sababli fanning bu tarmog‘i madaniy
geografiya va Xizmat ko‘rsatish geografiyasi oralig‘ida
turadi.  Sakral geografiya madaniy geografiyaning
bo‘limlaridan biri deb hisoblash gabul gilingan. Sakral
geografiyaga doir yozilgan ishlarning ko‘pida u mazmuniga
ko‘ra batamom kulturologik soha bo‘lib, badiiy ijodiy,
diniy san’at va diniy falsafa, madaniy-tarixiy tadqiqotlarni
sintez giladi. Zero, dinning o‘zi insoniyat ma’naviy
madaniyatning eng muhim jabhalaridan biri hisoblanadi,
uning mavjudligi (faoliyati) — bu dastavval ishlab chigarish
va sakral xizmatlarni iste’moli.

Xulosa, takliflar, tavsiyalar. Geografiya fanlari
tizimida rivojlanayotgan, tabiiy, madaniy va tarixiy
merosning alohida qadrlanadigan va muqaddas obyektlari
to‘g‘risidagi tarixiy —diniy - geografik bilimlar tizimi
bo‘lgan sakral geografiyaning vazifalariga muqaddas,
alohida qadrlanadigan joylarni, kishilarning muayyan
hamjamiyati nazarida ilohiy ahamiyat kasb etadigan diniy
yodgorliklarni, muayyan hududda (mamlakatda) diniy
vaziyatning shakllanishining tarixiy-geografik jihatlarini,
makoniy tasavvurlarning ayrim turlarini (sistemalarini) —
diniy tizimlaridagi tasavvurlar shakllanishining qonuniyat-
larini o‘rganish kiradi. Unda sakral obyektlarining har xil
turlari, ularning joylanishi, paydo bo‘lish tarixi va xalqlar
hayotidagi ahamiyati, shuningdek ular bilan bog‘liq diniy-
marosim amallarining tizimi o‘rganiladi.

Sakral meroslarni o‘rganish va asrash bilan shug‘ulla-
nayotgan sakral geografiyaning vazifalaridan biri — ichki
ziyorat va bilish turizmini rivojlantirish, vatanparvarlikni
tarbiyalash, kishilarning salomatligini va ma’naviy hayotini
yaxshilashdan iborat. Turli mamlakatlarda olib borilayotgan
tadqiqotlar sakral geografiyani o‘rganishning istigbolli
ekanligini ko‘rsatmoqda.
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REZYUME. Ushbu magolada sakral geografiya tushunchasi va uning predmeti bo‘yicha xorijiy olimlarni “sakral geografiya” termi-
niga bergan ta’riflari, geografikiya fanlari tizimida rivojlanayotgan sakral geografiyani mustagil soha sifatida rivojlanayotganligi, Sakral
meroslarni o‘rganish va asrash sakral geografiyaning vazifalaridan biri — ichki ziyorat va bilish turizmini rivojlantirish bo‘yicha taklif va
tavsiyalar bayon qilingan.

PE3IOME. B nanHo#i cTaTbe W3MaraloTcs MOHATHS CaKpalbHON reorpaduu U onpenencHus e€ npeaMeTa, IpUBeIeHHbIE HHOCTPaH-
HBIMH YYeHBIMH K TepMuHY “CakpaibHas reorpadus’”’, H3JIaraloTcs MpeaokKeHns] 1 PeKOMEHJAINN 110 Pa3BUTHIO CaKpalbHOI reorpa-
(buu KaK CaMOCTOSTENILHOM 001acTH B CHCTeMe reorpa@uyecKux HayK, H3YyUYCHHIO U COXPAHEHHIO CaKpaJbHOTO HACIeAus KaK OfHOH M3
3aj1a4 CakpanbHOi reorpaduy — pa3BUTHIO BHYTPEHHETO MTAJIOMHUYECTBA M IO3HABATEIEHOTO TypU3Ma.

SUMMARY. This article describes the concept of sacral geography and its definitions of foreign scientists for the term “sacral
geography”, the development of sacral geography as an independent field in the system of Geographic Sciences, the study and
preservation of sacral legacies one of the tasks of sacral geography — proposals and recommendations for the development of internal
pilgrimage and cognitive tourism.

MEXHAT PECYPCJIAPU BA YHIAH ®OUJAJTAHUIII
(CypxoHgapé BHJIOATH MHCOJIH/AA)
3.H.ToxueBa — ceocpagpus ¢hannapu doxmopu, npogeccop
H.C.IlapnaeB — cmaoicép yKumyeuu
C.M.XypcaHoB — masnu 00Kmopaum
V36exucmon munnuil ynueepcumemu

Tasinu cy3aap: CypxoHaap€ BHIOATH, aXO0JH, HIDIA0 YHKApHII KywIapy, MeXHaTra JaéKaTiid axolv, axoJll COHH, aXOJU TaKpop
Oapro Oy, MEXHAT peCypClapy, HITYU Ky4u, HKTHCOANH (aoi axoiu, HKTHCOIUI HO(A0T aX0Jd, UIICU3IIHK.

KiroueBrnle ciioBa: CpraHZ[apBI/IHCKaﬂ 06J'IaCTI), HaCCJICHUEC, IPOU3BOAUTEIILHBIC CUIIBI, pr}lOCl’IOCO6HO€ HaCCJICHUC, YHUCJIICHHOCTb
HAaCEJICHUA, BOCIIPOMU3BOACTBO HACCJICHUA, TPYAOBBIE PECYPCHI, pa6o'{aﬂ Cuj1a, DKOHOMHYECKOC aKTHUBHOC HACCJICHHEC, DKOHOMHYCCKOC
HEeaKTHBHOE HacelleHue, Oe3paboTuia.

Key words: Surkhandarya region, population, productive forces, working-age population, population regeneration, labor resources,
workforce, economically active population, economically inactive population, unemployment.

AXONVHUHT MHKJIOPH Ba TapKHOMHH IOMMO TaOWHA  pecypciapd HUKTHcoauit (aol Ba UKTHcOmud Hodaon
Tap3/a sSHTH aBJIO/JIap TOMOHHIAH KeKca aBlIoiap YpHUHA  KHACMIIapra akparwiaguraH Oymmm. MexHar pecypcnapu
TYIAMPHUIIN OpPKAJIM SHTWIAHUIIA axXOJIMHUHT TaKpop  aXOJMHUHT ¥3 pyxuil (u3noigoruk Ba akiuil cudatiapu
Oapmo Oynmmm xucobmaHanu. By skapaéH axomn MexHaT  OWIaH MOIIWI HEBMATIIAp WILUIA0 YMKAPHUINTA EKA XU3MATIIAp
pecypciapu Ba MamilakaT FDKTHMOM- UKTHCOMUM XaéTuaa  KypcaTuira Komup OyiraH MexHarra JIa8KaTii KHCMUIHD.
MyXdUM axaMusaT KacO 3Tagu. Xap KalCH MaMJIaKaTHHHT ~ MeXHaT pecypciapu TapkuOura (akaT HKTHCOauid (haos
axOoJIMCH Takpop Oaprio OYumy Oy YHUHT UITa0 YAKAPHUIN  axXOJIWTHHA dMac, Iy OilaH Oupra X03up/a WIrIaMaéTraH Ba
Ky4Iapu XyCyCcaH, MEXHaT pecypciapu cudaTuga HAMOSH W KHAUPMAETraH MEXHATTa KOOWIMSATIN [Iaxcliap KUpaan
6ynaau [2]. AXoJMHHHT Takpop 6apro Oy xaMusTHUHT  [8]. .
MaBXyJJIWTHHU, axXO0ld COHHHH  ycuO  OOpHIIMHHA XX acp oxupn XXI acp Oomurapuma Y30eKkucToHIA
TahMHHJIOBYH KapaéH Ba y OCBOCHTA IDKTUMOUH-UKTUCOMUA ~ MeXHAT pecypciaapu xap dwmm 320-350 MHHT  KUIIH
MyXHUT OWsIaH OOFJIMK XOJiga coaup Oyiaamu. AXonu Takpop  arpoduma Kymaidu® Oopau. YJIapHHUHT acOCHH KHUCMHUHH
Oynmumm sxkapaéHU XaMJa MEXHAT pecypcliapd TapKHOWM  MeXHaT €IIura KajaM KyWranjaap TamIKuI dTal.
WKTAMOUN MYXUT YUyH XaM MYXHM OMWIJI CaHAIWO, aifHU . Axomn comu 36,8 muH. (2023 i) KMIIMIAH OPTHK
OMp NaWTHUHT y3uJa MHCOHIAP ¥3 Xa€TH YUyH 3apyp  Y30EKHCTOH KyIpaTiHM MEXHAT pecypcilapH CaJOXHUATHIa ITa.
HapcaJapHH sparajmiap, XW3MarT Kypcataan Ba wnoiab  MexHat pecypciapu Mamumakarga 19 739,6 MUHT KHIIMHU
YUKAPUII )KapaSHUHHU XaM PHBOXKIIAHTUPATH. €kn kamMu axonuHUHT 53,6 (Qom3maH KYNpOFUHH TAITKHI

Bo3op MyHOCAOaTIApMHUHT  PUBOXJIAHUINK  aiipum  otrad (2023 i.). Uly xymimagas, pecnyOnukaza MexHatra
Ha3apuil TyOIyHYadap MasMyHHHH TyOmaH Y3rapTupuO  Ja€kaTiu émmard axoiw coHu 195854 munr xumu O0Ymuo,
woopmr.  "MexHat pecypcrmapu', "mm Kyun" KaOWIapHH ~— MEXHAT pecypciapura HucOartaH 99,2 ¢ousHH, MexHaATTa
IIyH/Ia# TylIyH4Yanap >KyMiaacura KUpUTHII MyMKHH [7]. JaéKaTiv €UIJaH KUYMK Ba KarTa €1Jaru UIIoBUMIIap 3ca

MexHaT pecypciaapy QTyHE MUKECHIIA akcapusT faBnatiap  154,2 MuHT Kummm OYinMO, MeXHAT pecypciapura HucOaTtaH
TOMOHUIAH Jeapiu Oup xwun TacHuduaHamuw. Kemmmap 0,8 domswHM  Tamkwn  staam.  YmOy — pakamiap
SIIMHIHT yiFaiinimira Kapad MexXHaT pecypciapura JacTiad — pecmyOimKaza MEXHAT pecypciiap CaJIMOFMHUHT IOKOPH
Kymmnaaunap, cyHrpa (€mm yTrad) yHJIaH uYMKaAMnap.  Jlapaxkajga OKaHIMTHUHM  KypcaTu® Typubam. MexHat
K¥mannmrk MaMiakaTiap/a, oy xKymiauaH, Y30eKucTonma 16-  pecypciaapyd COHHM  Ba  CalIMOFH  MaMJlakaT — TypIid
59 &mmaruimap MeXHaT pecypciiapura KUpUTWiIagd. MexHar — Xyayjylapuaa — Typjinua — TaKCMMIJIAHTAHWJIWUTH — OWJIaH
pecypciapy YCUIM axONIMHUHT KyTaiuimira OOFmuK. AXomd — xapakrepiauaup. JKymmangaH, pecmyOiiMka axolUMCH COHHU
TapkuOuia €nuiap KaHYaMK Ky Oyiica, MEXHAT pecypciapd — Kymaluimuaa MYHOCHO —Xpcca KYIIaéTraH o KaHyOuid
MIYHYAIMK Te3 Vycamd. MexXHaT pecypcllapuHM MexXHarra — XyayulapiaH cypxoHmapé Oy Oopana anoxuaa axpaind
naékarTm EIpIard axoinu Xama WKTHCOAuéTna Oannm OymnraH — Typamu. CypxoHHmap€ BWIOATH  MEXHAT  pecypciapu
Vemupriap Ba Hadakaxyp karra Empiard KWIIAIAp TAIIKHI — CaJOXUATH Oopacuma pecnyOonukana Y3 YpHura ora
Kuaaau. SIbHU yHra Kypa MEXHAT pecypcllapyd UKKHTa KUCMIa — BuiosTiaapaaH Oupumup [5]. Axommen 2,8 mun (2023 i)
axpaTuanO, ynap MKTHcomuil (daon Ba MKTHcoAuil Ho(aon — kummjgaH opTuk OmymraH CypXxoHAapé BHIIOATH Y3MHMHT
axommra OynmuHagm [3]. Mycrakmnmk iwuapu Y30€KHCTOH — eTapid MEXHAT —pecypciapura osra.  Buiosat MexHat
PecniyOnmkacuaa xam Xankapo MexHat TamkwuiaoTH TaBcusi — pecypcliapd COHM HHJUIap JaBOMHIA MyHTazaM Kymanuo
9TraH axOJWHH TacHU(MIANl TH3UMHIra YTWIAW, yHTa Kypa  Oopran Oymu0, 2010-ifimnma yauar mukmopu 1174,1 muHT
aXOJMHA TH3UMHN  TaKkCHMJIAloa Mamjlakar MexHar  kumuHU (56,8 dowus), 2015-immga 1379,2 muHT ke (57,2
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¢domz) O6ynran Oynca, 2023-fimnra kenubd ymoy pakamuiap
1486,0 muar kumuman (53,2 Gou3) OPTHKPOKHM TAIIKHIT
STAU.

Bunoarna wexHatra Jaékamim  €mIgard  MexXHatra
nma€KaTIM axoju YIYyIIH MEXHAT pecypciiapura HucOaTaH
99,6 ¢ousz OYmuO, pecmyOnvka ypraua KypcaTKHYUTra
eI TEHTIND. FOxopunmaru COHJIap ITYHU
KYpCaTMOKIAKH, BHJIOST MEXHAT pecypcliapd COHH HHILIap
JTABOMHUJIA YCHII TSHACHIIMACH Ky3aTHINO KEIMOKIA. BUPOK,
BHJIOAT JKaMH axOJIMCUTa HucOaTaH XHcCoOJaraHiga CYHITH
HIIIIapaa MeXHaT pecypcliapyd KaMaiMokaa. ByHuHT acocmii
cababu 3ca CYHITHM HWUIapJa BWIOAT >KaMH aXOJHCH
ynymmaa €mr 0onangap caaMOFH IOKOpH OVIMO OopraHiIvrh
Ounan w3oxjaHamu. HOKopuma KeITUpHITraH pakKamiapia
Bunoaraa Jlenos, JKapkyproHn, KymkyproH Tymanmapu
MEXHAT pecypciapyd CaIMOFH OSHT FOKOPH OSKAHIUTHHU
KYpHuIll MyMKHH. ByHUHT cabaOuHH 3ca, Ma3Kyp TyMaHiap
BWIOAT OVilMya axoiW COHHM KYI TyMaHJIap KaTopura
KHpaIm OWiIaH W30XJ1all MyMKHH.

MexHaT pecypClIapuHUHT  HKTHCOAMEM  (aon  Ba
HKTACOAWI HO(pAOA axoJd TapKHOW BHIOATAA Y3ura
xocaup. MexHat pecypciapuiaad (oiIaTaHUITHHHT aCOCHI
KYPCAaTKWYHU YIAPHUHT MWUIHA UKTUCOAUETHIA WIN OWIaH

Ooanmmruaa udomamanaan. Mim Ownman OaHmmmk — Oy
HKTHCOOMH  (aoll aXOJMHMHI KOHYH XyXOKaTiIapura
MyBOHK, JapoMan  KelThpaaurad —(aoluarra  sra

oymumuaup [4]. Bunostaa MKTHCOAME (aoa axonu COHH
2020-imn xomatu Oyiimda 1104,1 MUHT KHIIWHHA TaITKHI
sragu. llynman, uktucommérna Oaupg axonw 982,0 MHHT
KHIIH, HIicu3map sca 122,0 MuHr Ky O0yau0, BHIOSTIA
Anicu3MK napaxacu 11,1 dowusHu Tamkmn sTraH. ButosTia
2022-iinnra kenu0b wkrucoamii Qaon axonu conu 11053
MuHr kummra etrad. Uy sxymnamas, ukrucoauérna OaHa
axonu 1003,0 muHr Ky, unrcusnap sca 102,3 MuHT Kdm
xucobOranann. PakammapmaH  KYpuWHAOWUKH,  BIJIOATAA
uuicu3IuK mapaxacu 9,3 dous éxu 2020-iinnra HucOaTaH
2,1 dowmsra macaiiras.

Bunostna wkrucoamii (aod axoilm opacuaa MyTIaK
kypcarknu JleHoB Tymanu (155,6 MHUHT KWIIM) XHCcacura
TYFpU KenuO, YHIAaH KeHWHTH YpuHiapaa TepMmu3 maxpu
(94,9 wmunar xwmmu), Kymkypron (91,6 MHHT KUWIIH),
Kapxypron (89,2 MuUHT KuIM) TyMaHjapu TYypaiu.
Bunostna wukrtHcommii (Gaoa axomm opacuaa SHT  KaM
banmuxon (22,2 munr kumy), Kusupuk (35,8 MUHT KUIIIH)
xamaa bolicyn (49,5 MUHT KUIIM) TyMaHjgapud BHJIOAT
Oylin4ya SHr OXWMPIH YpUHIAPHH I3rajiaian. HMmcusimmk
Japakacu BIJIOAT OYiMda TyMaHIap KeCUMHIA JESIPIIA TSHT
o6ynmu6, dakar My3pabor Ba ONTHHCON TyMaHIapHIa
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WIICH3IMK Japakach KOJTraH TyMamjgapra HucOaTaH
TOKOPUPOK KypcaTKH4ra ara SKaHJIUTH Oman
XapakTepiiaHaid. YMyMaH oOJragia BWJIOAT MeEXHaT

pecypciapy CaIMOFH PecITyOJMKaHWHT KOJITaH BHIIOATIApH
MEXHAT pecypciapyd CalMOFM OWJIaH JKaMH axoJiura
HUCOATaH YJIYIIU NESIPIX TCHTAUp. BUIosAT axomu coHuma
MEXHAT pecypciap, HKTHCOAUH (Haoi aXxoJin YIIYIITH eTapiin
napaxanaa dKaHIUTH, BUJIOSTHUHT JeMOTpadrK CaJOXHATH
IOKOpY JKaHJIUTK Ba Oy jaeMorpaduk xoiat Oup Heua YH
HWILTHKA CaKJIaHUO KOJMIITMHA aHTIIaTa Iy,

Buiost axomucu Takpop 0Oapmo OYIHIN >kapaéHU Kyjna
SIXIIM KYpCaTKU4ra 3ra SKaHJIWTH OWJIaH XaMOXaHT Tap3aa
BWJIOATIA MEXHAT pECypCiapd CAJIOXUSATHHHHT — eTapid
Oynmmura cabad Oynran. By sca BumosTma Kyjai aemorpa-
(VK Ba3UMATHU F03ara KEJITHPraHIUTy OWIaH TaBcu(IaHaId.

Xynoca YpHHUIA MIYHH TabKUIIa >kou3kn, CypxoHmape
BWJIOSATH aXOJIMCHHUHI TaOWMK YCHII KYPCAaTKUYH HOKOPH-
JIUTH SKAHJIWTH BWIOSTIA MEXHAT PECYPCIAPUHHMHT XaM
CaJIMOFHMHHMHT OIMKNO OOpHIIUAa MyXHUM OMHKJI OVIMOKIA,
nmecak MmyoOonara Oyiamairgu. CypxoHmapé BHIOSTHHHHT
MEXHAT PECypClIapUHHU YPraHWIl OpKajdd sHa IIy Hapca
MabBIyM  OVIOWUKH,  BWIOAT  MEXHAT  pecypcliapu
CaJIMOFHHHHT FOKOpH Oymummra KapaMaciaH,
uKTHCOAMETAa OaHI axoJid COHM KaM. ByHHHT acocuii
cababu KwmO BHIOATHUHT PecmyOnaukaHUHT — OOIIKa
BHJIOSITIIapHTa HUCOATaH MKTUCOMUETHIA HMIIA0 YHKAPHUIIT
Ba XM3MaT KYypCaTUIl TAapMOKJIAPUHHHI aH4a CYCT
PUBOXKIIaHAETTAHIIMTH XYyt aXOJIHMCH MexXHaT
pecypcinapuaara 0aHUTHK JapakacH MacT OVIHMIUTa 0Jn0
kenran. Illy Owman Oup katopaa CypxoHmapé BHIOSTH
PUBOXKJIAHUII KYPCATKUWIAPH XamJa aXOJUHUHT TYpPMYII
Iapakacd KOJTaH BWIOATIApTa KaparaHia IacTpoK
SKAHJIUTH BUJIOSIT aXOJMCHHUHT TYFHJIUIN Ba TaOWUH YCHII
KypcaTKuujapura TabCHp KypcaTHO, Xymya aXOJHCHHHUHT
TaOUMi YCHUII CYpBAaTHUHHHI IOKOpH Oynmminra ca0ab
OyraH.

BuitosiT axosn Takpop 6aprio OVIHIIN I0KOPH Japakana
SKAHJIUTH XaMJa MEXHAaT pPecypc CaJIOXHATH IOKOPH
XyAyAJapaH OWPH OSKAHIWTH  AXOJUHUHT  OaHIJIUK
JlapaKacuHU ONIMPHUII Ba yJIapAaH caMapaiu (ouIaTaHuII
Macaiajapu BHIOATIA J0J3ap0 Macana cudaruaa ybTHOOD
KapaTwidiimra oiau0 Keiaaad. BYHUHr ydyH 3ca Xyayn
axXOJUCHHHHT COHH, JIWHAMHKACH, YHHHT Takpop Oapro
OYJIUIIH, MEXHAT pecypciiapy Xam/ia yJIapHHUHT JKOHITalTyBH
Ba JaBpUil Y3rapuiIMHA YyKyp WIMHANA TaIKUK OSTHIII,
KellaXkaKk WMCTHKOOJIapWHM — Oenrmiad  OepHil  MyXUM
axaMmusIT Kach 3Tau.
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PE3IOME. Maxonana CypxoHZapé BHJIOSTH MEXHAT PECypcllapH YCUINM Ba YHUHT TapKUOWH ¥3rapuiy, MEeXHAT pecypciapu
TapkuOuzaru ukrucoauii Gaos Ba HO(haoa aXOIMHUHI MKTUCOIUET TapMOKIapuaa OaHIIMTH XaM/a MIICH3INK Japakacu Macallaaapu

épUTHUITaH.

PE3IOME. B cratbe onmcansl pocT TpYIOBBIX pecypcoB CypxaHAapbUHCKOI 00JacTH U €€ CTPYKTypHblE U3MEHEHUS, 3aHATOCTh
OKOHOMHYECKH aKTUBHOT'O 1 HCAKTUBHOI'O HACCJICHUSA B TPYAOBBIX peCypcCax, YPOBECHb 6e3p360TI/IHLI.

SUMMARY. The article describes the growth of labor resources of Surkhandarya region and its structural changes, the employment
of economically active and inactive population in the labor resources, and the level of unemployment.
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XALQI UZAQ OMIR KORIWSHI MAMLEKETLERGE ILIMIY SIPATLAMA
‘G.B.Utepova — geografiya ilimlerinin kandidati, docent
Ajiniyaz atindagi Nokis mamleketlik pedagogikaliq instituti
Tayanch so‘zlar: demografik siyosat, yuz yilliklar Yoshi, tugilish va olim darajasi, sogligni saglash, pandemiya, yuqumli kasalliklar

va sanitariya-gigena.

KioueBble  cioBa: gemorpaduyeckas IOJUTHKA,

BO3pacT JOJT0XKUTENEH,

IMOKa3aTejini POXAAEMOCTH U CMEPTHOCTH,

31paBOOXpaHCHUEC, [TaH/ICMHU, I/IH(beKL[I/IOHHBIe 38.60J'IeBaHI/I${ U CaHUTApUsI-TUTUCHA.
Key words: demographic policy, longevity age, birth and death rates, healthcare, pandemics, infectious diseases, and sanitation-

hygiene.

Bugingi kunde BMSh (Birlesken Milletler Sholkemi)
ham “Xaliqtaniw” boyinsha shugillaniwsht sholkemler
mamleketlerdegi uzaq 6mir koriwshi xaliqlar haqqinda jana
magliwmatlar berip barmaqta. Magliwmatlarga qaraganda
2024-j1lda jer juzindegi uzaq 6mir kériwshi er adamlar 71.3
jasti, al hayallar bolsa, 74.6 jasti quraydi. Demek bul
ortasha 72.9 jas korsetkishti juzege keltiredi. Sonday-aq,
“World Health Organizatsion” esap-sanaqlari boyinsha
2024-j1lda en uzaq omir koriwdin ortasha jast 89.5 jasti, al
en kem omir kériwdin ortasha jasi bolsa, 53.6 jas ekenligi
aniqlandi. Magliwmatlar regionlar hdm mamleketler
kesiminde sezilerli darejede pariqlanadi. Misali; Batis
Afrikada uzaq 6mir koriw dawamliligr 58 jas bolsa, al Batis
Evropada 83 jasqa ten. 2000-jildan 2016-jilga shekemgi
dawirde bul korsetkish 5,5 jasqa artti, al Afrikanin ayirim
aymagqlarinda 10 jasqa kobeydi, bul bolsa, 6z nawbetinde 5
jastan 9 jasqa shekemgi balalardin har qiyli keselliklerge
qarst emlengenligi natiyjesinde juzege kelmekte. Uliwma
alganda uzaq Omir koriw dawamliligi artpaqta. “World
Population Review” saytinda dagaza etilgen
magliwmatlarga qaraganda uzaq émir koriw dawamliligina
tiykarinan 3 faktor tasir etedi:

- genetikaliq 6zgeshelikler;

- jinishq 6zgeshelikler;

- turmus tarizi 6zgeshelikleri.

BMSh hadm dzen.ru sayti magliwmatlarina qaraganda,
2024-j1lda Monako mamleketi en joqart darejedegi uzaq
omir koriwshi xaliqqa iye aymaq sipatinda tan alindi (2).
Ol mamlekette uzaq Omir koriwdin ortasha dawamlilig
87.5 jas, hayallar ushin — 90.0 jas, al, er adamlar ushin
bolsa, - 85.1 jasti quradi. Monako mamleketi Liguriya
tenizi jagasinda jaylasqan bolip, ol Fransiyaga jaqin bolgan
kishkene mamleket. Xalqmn sant 36 000 nan artiq, jer
maydani 2,02 km? Mamleket Monte-Karlodag1 kazino ham
Formula -1 chempionati, “Monako Gran-prisi” menen
dunyaga belgili. Qanigelerdin pikirinshe bul mamlekette
uzaq Omir koriw sebeplerine birinshiden: teniz 6nimleri,
miywe ham paliz eginlerine bay bolgan Jer orta tenizi
deltasinin tasiri; ekinshiden: mamlekette den sawliqti
sagqlaw tarawiin toliq ham kemshiliksiz qarjilandiriliwg;
ushinshi sebep: jaqst qarji hdm mol  tabisqa iye
puxaralardin basim kopshiligi salamat turmis tarizi ushin
qgosimsha har qiyli den sawliqt1 saqlaw qurallarin satip aliw
mumkinshiligine de iye.

Reytingde ekinshi orindi Gonkong iyeleydi onda,
ortasha Oomir koriw dawamliligt er adamlar ushin 83,0 jas,
hayallar ushin bolsa 88,6 jas. Gonkongda juda joqari
darejedegi sapalt bilimlendiriw, xaliqtt jumis penen toliq
tamiyinlew, asirese, analar ham balalar ushin sapali
medicinaliq xizmetler, sonday-aq, dinya mashtabinda
naresteler 6limi boyinsha en tomen  korsetkishler usi
mamlekette baqglanadi. Mamlekette den sawliqti saglaw
hamde socialliq jardemge mut4j xaliq qatlamina materialliq
tareptende ulken jardemler korsetiledi.

Yaponiyada bolsa, uzaq omir koriw sebepleri (er
adamlar ushin 82 jas, hayallar ushin derlik 88 jas) jergilikli
xaliqtin azig-awqat racionlar1 qatarma koplegen miywe
ham paliz eginleri, goésh ham baliq 6nimleri, sonday-aq,
danli o6nimlerdin kopligi tiykarg1r orindi iyeleydi. Bunnan
tisqary, Yaponiya hukimeti 50 jildan aslam waqit
dawaminda den sawliqti saqlaw tarawma ulken qarji
ajirattl. Bul 0z gezeginde, balalar salamatlig1 ushin isenimli
bagdarlamalar jaratiliwina hdm medicinaliq qamsizlandirtw
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sistemasina janasha jol ashiliwina tartki boldi. Yaponiyali
kekse puxaralarda jedel hdm hareketshen turmis térizin
ozlerinde galiplestirgen.

Reytingtin en jagst korsetkishine iye jane bir mamleket
Lixtenshteyn esaplanadi. Maydan1 tek gana 160 km?
aymaqti iyelegen kishi knyazliq esaplanadi. Xaligtin
ortasha tigizligr 1 km? maydanga 39000 adamnan tuwra
keledi. Bul mamlekette xaliqtin ortasha Omir koriw
dawamlilig1 84.9 jasqa tuwra kelip, onda er adamlar ushin
83 jas, al hayallarda bolsa 85 jasqa ten. Mamleket xaliqinin
daramatlar1 joqar1 ham turmis darejesi jaqgst jolga qoyilgan
hamde puxaralarga biypul medicinaliq xizmetler
korsetiledi.

Shveytsariya mamleketinde bolsa, 86 jastan asgan
hayallar ham 82 jastan asqan er adamlar kopshilikti
quraydi. Mamlekette uzaq omir koriw dawamliligi XX
asirdin birinshi yarimma salistirganda eki esege artqan.
Bunday unamli korsetkishke, jedel ham parawan turmis
tarizi, tutintwdag1 sit ham sut 6nimleri, sonday-aq, sapali
konditer Onimlerin paydalaniw jaqsi jolga qoyilgan.
Shveytsariya mamleketi  Evropa Awgqamindagi basqa
mamleketlerge salistirganda den sawliqti saqlaw tarawina
jalpt ishki 6niminin jogari payizin jumsayd: hamde bul
regionda profilaktikaga ulken itibar qaratiladi.

2023-jilga kelip, Singapur mamleketinde uzaq Omir
kériw jasi er adamlarda 82,1 jas, hayallarda bolsa 86,0
jasqa jetken. Singapur ndaresteler Olimi, jol transport
hadiyseleri (avtoavaryalar) ham hawa pataslantwinin juda
tomen korsetkishlerine iye mamleket. Sonday-ag,
Singapurda jurek-qan tamir kesellikleri ham sozilmali
respirator kesellikleri natiyjesinde juzege keletugin o6lim
korsetkishleri tomen darejede. Kesellik ham o6liwshiliktin
tomen korsetkishine tiykargi sebep - taza ishimlik suwin
tutimiw, sapali aziq-awqat ham gigienaga kushli itibar beriw
bolip tabiladi.

Italiyada bolsa, ortasha esapta er adamlar 82 jas,
hayallar bolsa 86 jas Omir suredi. Songi jillarda bul
korsetkishler bargan sayin tomenlep barmaqgta, sebebi
xaliqin ~ 8%ten aslam bodlegi tdmen turmis tarizinde
jasamaqta. Mamlekettin ekonomikaliq jaqtan rawajlangan
arqa boleginde xaliqtin 6mir koriw jasi 3 jasqa joqari.

Qubla Koreyada er adamlardin ortasha jast 81,
hayallarda bolsa 87 jasti quraydi. 1960-jilda bul mamlekette
ortasha omir koriw jasi 52 jastt quraytugin edi. Den sawliqti
sagqlaw tarawi ham de socialliq tamiynatqa bolgan
mutajlikti  jaqsilaw, xaliqtt sapali azigq-awqat oOnimleri
menen tamiyinlew ortasha jastin uzayiwina alip keledi. Ull
Britaniya ham Jerjuzlik den sawliqti saqlaw shélkemi
tarepinen Otkerilgen jana izertlewlerge qaraganda, jaqin
jillarda Qubla Koreyalilar dinyadagi en uzaq 6mir suriwshi
mamleket bolatuginligin boljamagqta. 2030-j1lga kelip Qubla
Koreyadag1 hayallar 90 jasqa shekem uzaq omir koriw
birinshiligin qolga kirgizedi. Qubla Koreyalilar 06z
salamatligina juda itibarli xaliq bolip, har jili mamleketlik
sholkemler ham kommerciyaliq kompaniyalar1 6z
x1zmetkerlerine kompleks medicinaliq korikten o6tiw ushin
dem alis kunleri ajiratiladi. Bunday kunlerdi koreyalilar
bayram retinde kutedi, sebebi olar 6z salamatliglarin juda
qadirlep, gasterleydi.

Avstraliya, Shvetsiya, Norvegiya, Fransiya, Jana
Zelandiya ham Kanada mamleketlerindegi xaliqtin ortasha
jast 83 jas bolsa, Islandiya, Niderlandiya, Finlyandiya,
Avstriya, Ull1 Britaniya hamde Kiprde uzaq 6mir kériw jasi
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82 jastan asadi. Daniya, Gretsiya, Germaniya, Maldiv ham  COVID-19 pandemiyasida materikte jasawshi kop sanli
Bermud atawlar1 mamleketlerdede ortasha 6mir kériw jast  xaliglarga 6zinin keri tasirin korsetti.
joqar1 darejede 80 jas. Qitay Xaliq Respublikasi, Turkiya Dunya jozlik den sawlhqti saqlaw sholkemlerinif
ham AQShda 80 jasqa jetti. Birlesken Arab Amirliklerinde  bagdarlamalarma tiykar Ozbekistan Respublikasindada
ortasha omir koériw jasi 79 jasti quraydi. Gruziya -77 jas, xaliqtii salamathigma ulken itibar berilmekte. Asirese,
Armeniya ham Argentina -76 jas, Rossiya ham Ozbekistan-  naresteler ham jas balalar 6liminin aldin aliw, har qiyh
75 jas, Litva, Serbiya, Azerbayjan ham Belarus -74 jas, juqpali keselliklerge qarst emletiw turaqli alip bariladi. Bul
Ukraina -73 jas, Qazaqstan, Qirgizstan hdm Turkmenstan-  haqqinda Ozbekistan Respublikasi Mamleketlik sanitariya-
72 ham Téajikstan -69 jas ortasha omir koriw jasi etip  epidemiologiya qadagalawi bas basqarmasi, 25.07.2017-j1
belgilengen. 0239-07/3-sanli ham Ozbekistan Respublikasi Ministrler

Demek, joqarida ati keltirilgen mamleketlerdin ~ Kabinetinin =~ 28.03.2020-jildag1  187-sanli  qararlarma
hammesinde hayallardin  omir dawamliligi ortasha muwapiq respublikada balalar salamatligin saqlaw ham
koérsetkishten aytarliqtay joqart. olardin den sawliqlar1 mamleket tarepinen qorgalip turaql

En kem omir koériwshi mamleketler Afrika materigine  rdwishte baglap bariladi (1). Bul ilajlardin basli magseti
tan bolip, degen menen Chad, Nigeriya ham Lesoto  Ozbekstan Respublikasi puxaralarimin salamat ham uzaq
aymagindag1 xaliqlar basqalarina salistirganda 6émir koriw ~ 6mir kériwi, baxith turmis keshiriwi jolinda alip barilip
dawamlilig1 uzaq bolip, olarda ortasha 6mir koriw jas1 53.6  atirgan mamleket kolemindegi jetekshi demografiyaliq
jastan  54.9 jasga shekem jetedi. Afrikada jaylasgan siyasat bolip tabiladi. Hukimetimiz tarepinen aqilga say
mamleketlerdin kopshiligi ashliq, kesellikler, sonday-aq, demografiyaliq siyasat alip bariliwi negizinde, 2024-jilg1
dinyanin basqa aymagqglarinda umitilip ketken kesellikler — Ozbekstan statistika basqarmasi esap-sanaqlarina muwapiq,
materiktin  kopshilik mamleketlerinde elege shekem  mamleketimizde xaliqtin ortasha oOmir koriw jasi 75 jas
sagqlanip qalganligi, xaliq arasinda keselliklerge qarst  ekenligi aniqlandi. Bul korsetkish rawajlangan mamleketler
imunitettin tomenligi sebepli ortasha omir koriw jasi elege  xaliqinin ortasha 6émir kdriw jast menen barabar tirde artip
shekem tomen korsetkishke iye bolip qalmaqta. Qizilsha, barmagta. Har jil sayin xalqumizdin turmisin jagsilaw ham
xolera h.t.b. kesellikler xaliq arasinda juda kef tarqalgan.  salamathigin arttinw bagdarinda aytarligtay unamli jumislar
2000-jildan beri bul mamleketlerde OIV ham bezgek alip barilmaqta. Oytkeni, xaliq harbir mamlekettin tiykarg:
keselligin emlew jumislari galaba tarde alip bariladi.  baylig1 ham tayanishi esaplanadi.

Adebiyatlar

1.0¢zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining  2020-yil 28-martdagi “Aholi salomatligini muhofaza qilish yanada
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tog‘risida”gi 187-son qarori

2. www.dzen.ru PeRTuHT mpoaoKUTeNbHOCTH XKHU3HH M0 cTpaHaMm Ha 2024 rof.

REZYUME. Ushbu magqola turli mamlakatlarda yashovchi xalglarning uzog umr korish imkoniyatlari va sabablarini ilmiy nugtai
nazardan giyosiy baholashga garatilgan.

PE3IOME. DTta crarbs OpHEHTHPOBaHA HAa CPaBHUTEIBHYIO OLEHKY C Hay4yHOH TOYKM 3pEHUS BO3MOXKHOCTEH M IpUYUH
JOJITOKUTEIIBCTBA HAPOAOB, MPOKUBAKOIINX B Pa3HBIX CTpaHaX.

SUMMARY. This article is aimed at a comparative assessment from a scientific perspective of the possibilities and causes of
longevity among people living in different countries.
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JAMIYETLIK HAM EKONOMIKALIQ ILIMLER
Tariyx. Huqiqtamw. Ruwquyhq tiykarlari

BJIMAHUE ATPAPHBIX PE®OPM 1917-1920 TOAOB
HA COIUAJIIBHO-39KOHOMMYECKYIO )KN3Hb CEJI KAPAKAJIITAKCTAHA
A.A.ADOyKapUMOB — 00KMOp Puiocopuu ucmopuieckux HayK
Hyxycckuii eocyoapcmeennuiii nedazo2uieckuti UHCmumym umenu Asxcunusasa
TasiHy cy3/1ap: UCI0XOT, arpap, TotanuTap cuécat, Amynapé 6ymumu, Ep Tyrpucuna Jlekper, Xyxainuk, necatut, Hapkomzem
KroueBble cioBa: pedopMsl, arpapHasi, TOTaJIATapHAs MOIUTHKA, AMyIapbUHCKUH oTzeln, JlekpeT o 3emile, X03sHCTBO, AECATHH,

Hapxom3zem.

Key words: reforms, agrarian, totalitarian policy, Amu Darya department, Decree on Land, farm, tithes, People's Commissariat of

Agriculture.

IlepenomMHBIE MOMEHTHI Halled UCTOPUM, HECMOTpPS Ha
CBS3aHHBIE C HUMU TPYAHOCTU U UCTIBITAHUS, BCET/1a BBI3bI-
BaJW MOIIHBIA TOABEM COLHAIBHO-TICHXOJIOTHYECKOTO
TOHYca OOIIECTBa M OTACNBHBIX JIIOEH, OTBeYasi OJHON M3
CaMbIX SIPKHUX YeJI0BEYECKHX MOTpeOHOCTEH - MOTpeOHOCTH
B OCMBICIIEHHOH >KU3HHU.

Haunbonee akTyanbHBIMH, 3aCiIy’>KHBAIOIIMMU MEPBO-
OuepeHOro TIIyOOKOro H3ydeHMsi arpapHbeix pedopwm,
SIBIIIOTCS,, HAa HAIl B3MJIAL, CICAYIOIIHE MPOOJIEMEL,
KOTOpBIE CIefyeT pacCMaTpUBaTh KaK OCHOBY JUIS IIHPO-
KOTro OOCYXXICHHS M JUCKYyCCHil. ArpapHas cdepa 3KOHO-
MHUKH, HWMEBIIAs TJIABCHCTBYIOIIEE 3HAYCHWE B JKU3HU
o0IIecTBa HalIero peruoHa, craja 0ObEKTOM LeJieHaIpaB-
JICHHOW TIOJMTHKU COBETCKOW TOTAJIUTApPHOM MAaIIMHbI
cpasy XKe I0oCIie CBEPKEHUS apcKoil BiIacTH. bonpmeBucT-
ckoe rocyaapctBo B 1917-1924 roasl coznano U yTBepanio
MPaBOBbIE OCHOBBI (DYHKIIMOHMPOBAHHUS arpapHOM OTpaciu
9KOHOMUKH (JeKpeThl 0 3emje, O COIMaN3alid 3eMIIH,
HaIlMOHATU3AIMU U T.I.), CO3/al0 «PAMOYHBIC YCIIOBHSD»
3eMJICyCTPONCTBA, XOTS arpapHbIi CeKTOp ObLT Upe3BhIUaii-
HO HE Pa3BHUT B YCJIOBHUSIX KOJOHHAJIHHON CHCTEMBI YIIpaB-
neHus. Ha mpakTuke JeATeNbHOCTP HOBOM BJIACTH B
obmacT 3emiieyCTpoiicTBa MMesa TPOTHBOPEUMBBIN H
YaCTUYHBINA XapakTep.

HoBele  mporecckl, KoTopble  00O3HAYaIUCh B
AmynapeuHckoM otTaene B 1917 romy, cka3plBaMCh Ha
COLMANEHOW CTPYKTYpE €€ HaceJeHUs, O0IecTBa U BIACTH.
OrmpenesneHre peanbHON COLMAIBLHOW CTPYKTYPBI B XOJ€
MIPOBEICHUS arpapHbIX peopM BechbMa BaKHO, MOCKOJIBKY
Yyepe3 Hee MPOSBILSIFOTCS WHTEPECH, HACTPOCHUS, TOBEIC-
HUS Pa3TUYHBIX OOIIECTBEHHBIX I'PymIl (KyMIIOB, KPYHMHBIX
U CPEJTHUX 3€MIICBIIA/ICNIBLEB, AEXKaH, OeTHIKOB, 0aTpaKoB,
YapuUKepoOB H T.O.). JeTanbHYI TPYNIHPOBKY HACEICHUS
AMy,E[apI:I/IHCKOFO oTAcja naTb BECbMa 3aTPYJAHUTCIIBHO B
BUAY TCECHOTO TEPCIUICTCHUA pa3IMYHbIX COHHUAJIbHBIX
kareropuii. COrJIaCHO CTATUCTHYECCKHM JAHHBIM, 3/1eCh
mpeobagano IeXKaHCTBO, 3HAUUTENICH OBLT yIENbHBIH BeC
MAJIOUMYIIUX U HEUMYIIUX CJIOEB HACCJICHU.

Kak 0p110 OTMEUeHO BHIIIE, TIPeoOpPa30BaHUs COBETCKOM
BJIaCTU B ayJlaX W KHUIIIAKaX HUCXOAWTIN U3 «]IereTa (6]
3emsie». Ho cam Jnekper ObUT cKopee JAeKIapaTUBHBIM
aKTOM, 4YeM TPAaKTHYSCKUM pPYKOBOJACTBOM. Pa3paboTka
COOTBETCTBYIOIIIETO 3aKOHA M TPOBEICHHE €ro B JKU3HBb
Obi1a mopydyena Hapkomarty 3emnenenusi. B 3amaum arpap-
HOHN peOpMBI BXOIWIIO: IPOBECTH PaA3ZE 3eMeIb KPYITHBIX
3eMJICBIIA/ICTBIIEB, OCYIIECTBUTH HOBOE 3€MJICYCTPOUCTBO,
obecrieunTh JeXKaHCKHE XO035ICTBa MHBEHTApEM, pabodnM
CKOTOM MW T.J. Ha YpPaBHUTEJIbHO-TPYAOBBIX Hayaiax.
[ToBomoM Ui SHEPrUYHOTO BMeEIIATENbCTBA B cdepy,
KOTOPYI0O OHH 3HQJIM IUIOXO, SBWJIOCH JajJbHEHIIee
YXYJLIEHHE MNPOJIOBOJILCTBEHHOTO TOJIOKEHUSI B ayJlaX U
KHUIIJIaKax, yrposa rojoaa [1].

Ha gymry o6oero mosia AmynapsuHCKOTO OTAena K 1917
rofly Npuxogwioch B cpeaneM okono 0,43 necATuHBI
KyneTypHOH 3emim [2,4]. B ocemno-3emienenbueckoi
4acTH 3eMJICTIOJIE30BAHNE SBJISITOCH MOJIBOPHO-
YYacTKOBBIM, HCIOJB30BAJICSA METOJ  YEPECIOIOCULIBI,
cBOOOJHBIE 3€MJIM HCIOJB30BAJHCH JUI BHITaca CKOTA,
CIIy)KUJIN HCTOYHUKOM TOIUIMBA M KOPMOB MJId CKOTA.
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Takum 00pa3oM, MMeNUCh NPU3HAKH OOLIMPHOTO 3eMile-
MOJIb30BaHus. BeleneHne 3eMenpb perianochk BCed oO0Iu-
HOU (aymoM, KOTOPBIH (pOpPMUPOBAIICS 10 POJOIIEMEHHBIM
NpU3HAaKaM), OCHOBHBIM KpHUTEpUEM Oblla BO3MOXKHOCTH M
pe3yJbTaT BIOKEHHON pabodeld CHIlbl eXKaHAMH.

K 1917 romy obmiast moceBHas momanb B AMynapbuH-
ckoM otnene ompefensnace B 90916 gmecatun (90098
rekTapoB). PacmpeneneHne NOCEBHOM IIIOIIagu cpenu
Pa3IMYHBIX TPYMI HAacEJICHUs! ObUIO TAaKOBO: OE3 IMOCEBHBIX
mo BceMy otaeny obuto — 17,0 %, ¢ moceBoM OT 2-X aecsi-
TiH — 50,9 %, ¢ moceBoM OT 2-X 10 5 mecsatun — 27,4 %, ¢
noceBoM oT 5,01 1o 9 mecsarun — 4,0 %, cBeIIe 9 mecaTHH
-0,7% [3,7].

Takum oOpa3oM, U3 yucia cermmx xo3siucte 61,3 %
HMMENH MOCEBHYIO miowaab B cpeaneM 1,07 necstun, 33%
X03UCTB — 6,33 necaTuH U Bcero 5,7% XO3SMCTB UMETH
wionanp cBeime 9 necaruH (212 xo3siicts). OO0benuHNB
MEPBYI0 U BTOPYIO TPYIIBI IO TOCEBY, MBI YBHIUM, YTO
94,3 % cerouMx XO03SHUCTB ObLIM 00ECHEYeHBI B CPEIHEM
1,75 necatmHaMu KakJoe, IMpUYeM HH OJHO M3 HUX HE
3aceBayio Ooiree 5 mecsatuH. boiee 9/10 3emMirenenpuecKux
X03HCTB AMYIapbUHCKOTO OT/IEJIA SIBISAJIMCH YpE3BbIUaiiHO
MEJIKUMHU XO3sMCTBaMH, KOMIIEHCHPYS 3TO MOJIOXEHUE
nHTeHCcHUKanuel 3emmenenus. Takue Xo3giCTBa U OBIIH
Ha3BaHBl KKaPJIUKOBBIMID).

ITo Bcemy AMynapbHHCKOMY OTAETY OBIIO 3apeTUCTPH-
poBaHo 44 795 ronoB nowazaen, 86278 ToN0B KPYIMHOro
poraroro ckota, 29 458 ronos BepbmronoB, 186 125 roios
ogerr, 214 128 romnoB ko3 u 5 679 ronos ocnos [4,8]:

MarepuanbHO-TEXHHYECKasi 00ECHeYeHHOCTh BEACHHS
X03siicTBa B AMYJapbUHCKOM OTJene Obla HHU3KOH. B
CpeIHEeM Ha OJHO XO3SIMCTBO, 3aHMMAIOIIEeCs 3eMJIe/IeH-
€M, IIPUXOJWIOCH 1O 2,5 TOJIOBBI, B TOM YHCIE — JIOMIAAeH
1,4 ronos, 6sikoB — 0,6 oo, BepOmonoB — 0,7 ronos. OT
3TOTO CTpajano, Mpexkae BCero, ceibckoe xo3saictso. Ilo
JaHHBIM oOcnenoBanus KonppamreBa (IIpOBENEHHOTO B
1913-1914 rogax), uW3-3a CIOXKHOCTEH BBIBOJA BOJBI Ha
MOJISI CAMOTEKOM JEXKaHe MCIOJIb30BATIN NPUMHUTHBHBIC
KOHCTPYKIMHU (MECTHBIH YHTHPB) ¢ MaJbIM Kod(hdHUImeH-
TOM Toje3Horo neifctus. Ecnu npu camorexe Ha monus 1
ra 3zemiau TpeboBaloch B cpeaHeM 22,7 dYaca, TO TIpH
HCIOJIb30BAHUU YUrups Tpatuwiock 51,6 yacos. K Tomy xe
OHO OBUIO JIOPOTOCTOAILIMM MEpONPHIATHEM, CyMMa
©XKEroJJHOTO pacxoja Ha JITOT BHJ IIOJHMBAa IOCTHraya
2755000 py6ueii B rox [5:33].

Tem He MeHee, X03siicTBa AMYIapLUHCKOTO OTAENa B
1917 roxy mnpomsBomgminm 7994,5 Thic. MyHOB 3€pHOBBIX
KyJIBTYp M 3J1aKOB Ha cymMMmy 7650,2 ThIC. 30JI0TBIX pyOIiei
(HuKoONacBcKue). BasoBast mpoayKIHMs XJIOMIaTHHKA COCTa-
Buia 639,6 TeIC. yJ0B Ha CymMMy 2686,3 TBHIC. 30JI0THIX
py6uneii. Cemena mrouepHsl coOpamu 150 ThICc. mynoB Ha
cymmy 600 ThIC. 30510TBIX pyOneir. CeHo JIIOIEepHBI OBbLIO
cobpano 4494,4 Treic. mynoB Ha cymMmMmy 449,4 ThIC. 30JT0THIX
py6ueii [6,4]. Takum oOpa3om, Bcero BajoBasi NPOTYKIHS
pou3BoJCcTBa cocTaBmia 15393,6 Teic. mymoB (6€3 KopMo-
BOTO Tayma) Ha obmryo cymmy 12 muH. 015,1 ThIC. 3017T0-
TBIX pyOusieit. HanpoTus, BanoBast IpoayKIHs *KUBOTHOBOI-
cTBa BhIpaxkanach B 3 MuH. 721,4 ThIC. 30JI0TBIX PyOJIEH.
CanoBOACTBO W JpyrHe OTPACIH CENbCKOTO XO3SICTBa,




XOTSI U OBIIM PAacHpPOCTPAHEHB! B IOKHBIX palOHAX, UMEIH
BECbMa  HE3HAYMTEIHPHOC  BIMSHHE Ha  SKOHOMHUKY
AmynappuHCKOro otaena. OHM HMMeNH HCKIIOYUTENLHO
MOTPEOUTETBCKNH XapaKTep, IPOMBICIIOBOTO 3HAYECHHS OHH
HHUKOT/J]a HE UMEIIH.

Hacenenne AMynapbUHCKOrO OT/eia MPOJABajo 4acTb
cobpanHOrO yposkas. ToBapHas YacTh NMPORYKIHMH IIOJIE-
BOJICTBA COCTAaBIIsIA: — 3epHO3TAKH — 1953,2 TrIC. my10B Ha
obmryro cymmy 1 971,8 Thic. py0.; — xJomok-ceiper; 607,7
THIC. OB Ha 00IIyto cymmy 2 532,3 ThIc. py0.; — ceMeHa
moniepHb! 150,0 ThIC. yZmoB Ha oburyto cymmy 600,0 ThIC.
py6.; — ceHo mouepHsl 1 113,5 ThIC. mMynoB Ha OOMIYIO
cymmy 111,4 TeIC. py0.; — mpoume KymsTypsl 618,0 ThIC.
myoB Ha obmryto cymmy 157,1 teIc. py0. Takum oOpasom,
BCE 3TO COCTaBMIO 4 4422 ThIC. yJJOB HA OOMIYIO0 CYMMY 5
MiH. 392,6 THIC. pyOnei [7,9].

OnHako, TpH OCYIIECTBICHHH IOJUTHKH arpapHbBIX
npeoOpa3oBaHUil OOJBIIEBUKH WTHOPHPOBAIN HAallMOHAIb-
HO-MICTOPUYECKUH YKJIaJ XKHU3HU HACENICHNS PEernoHa, o0pas
MBIIIICHUSI, HAPOIHbIE Tpanunuu u o0srdan. Heobxomumo
ObUIO YYUTHIBATH U OCOOCHHOCTH O3THOIICUXOJOIMYECKUX
CTaHAAPTOB, NPUCYIINX HANHWOHAJIBHON MEHTAaJIbHOCTH
HapoJa 3TOr0 Kpas, KOTOpas Ha YPOBHE OOIIECTBEHHOTO
CO3HAHMs TPOSBISLIACH B OCTOPO)KHOM OTHOLICHUH JIIOJEH
K HOBalWSM, paJUKalbHBIM IIPEOOPa3OBAHUSIM, MPUBOJIS-
KX K PE3KOH CMEHE CHUCTEMBI IEHHOCTEH, YCTOSBIIMXCS
HOPM, TIPAaBUJI ¥ CTEPEOTUIIOB MX ITOBEACHHUSL.

«Jlekper o 3emuie» OBIT TIEPBBIM OOJBIICBHCTCKAM
3aKOHOM, NPEJONPEISIUBIINM arpapHy0 HOIUTHKY HOBOH
BJIAaCTHM Ha MHOTHE rofbl Brepen. Mcropuorpadus sToii
mpoOsieMbl Kak OBl COCTOMT M3 OCTPBHIX YIJIOB M TpeOyer
pa3pemeHnst HEKOTOPBIX BOIIPOCOB.

Bo-nepBbiX, u3y4yas HCTOPUIO  PAaCHpPOCTPAHEHHS
«Jlexpera o 3emue», HENb3s HE 3aMETUTHh OJHY JAETAlb:
HEOOXOANMO OBbIIO, YTOOBI NEKPET O 3eMile KaK MOXKHO
CKOpee CTall U3BECTEH MIMPOKUM MaccaM U ObLI MPUHAT JJIs
ocywmectieHus. Ecnu B LlentpanbHoit Poccun MoxxHO
ObUI0 caenaTth 3T0 Oe3 mpobieM, To B TypkecTtaHe Ha 3TO
noBiusi1 hakTop BpemeHu u cBsizu. Hanpumep, 10 nexabps
1917 r. (10 cTapoMy CTHIIFO JIETOUCYHCIICHUS) OBLIO MOy~
yeHo «[lonoxxenne 06 opranuzanuyu MecTHEIX COBETOBY», U
ToNbKO 25 MapTa 1918 r. 6but0 mpuHATO pemenue CoBeTta
JIeryTaToB  AMyJapbuHCKOTO oTnena «O mpoBeieHHH B
xm3Hb «[lonoxxenns o6 opranmzanuu MecTHBIX COBETOBY,
a yxe 30 mapta 1918 r. 3aKoHYMIHCH BEIOOPHI JETyTaTOB B
ayJbHbIE, KHWIUIAYHBIE, BOJOCTHBIE coBeThl M B CoBeT
AmynapbpuHCKOTO oTAena. Takum 00pa3oM, KOHeI AeKadpst
1917 r. — xoHer; mapTa 1918 r. 03HaAMEHOBAJIHCH OpraHU3a-
IIMOHHBIMH MoMeHTamMH. OO0 ocymecTBieHnn «/lekpera o
3eMJyIe» He Moo uaT u peun. K romy ke 3uma 1917-1918
rojia OblIa XOJIOJHOM, U pa3pa3uiics rojof], YTO CTaBHUT MOJ
COMHEHHE «TpHyM(anbHOE IIECTBHE» COBETCKOW BIACTH
[8:85].

Bo-BTophIX, OosbIIEBHKH TpeOOBaIM HE TOJBKO
KOH()MCKOBAaTh Yy BIIAJICNIbIIEB YACTHBIX 3€MENb BECh KHBOH
1 MEpTBBIH MHBEHTaph, HO M HE PaCHpeieNATh €ro MEXIy
OT/ICJIbHBIMU KPECThSIHAMH, a MepeiaTh ero B OOIIeCTBEH-
HYI0 COOCTBEHHOCTb. BaXHEHIIMM NpHHIMIOM OOJIbIle-
BUCTCKOTO arpapHOro JeKpera ObUI0 NpeBpalleHHe BCEX
3eMellb — U KOH(HUCKOBAaHHBIX, M HA/IEIBbHBIX KPECThIHCKHUX
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— B TOCY/IapCTBEHHYIO COOCTBEHHOCTb, TO €CTh HAL[MOHAIH-
3amus BCeX 3eMenb. JIeKpeT o 3emuie mpegycMarpuBal TpH
criocoba TpeBpalieHust 3eMelb B  OOICHAIIMOHAIBHYIO
COOCTBEHHOCTB: IIyTeM KOH(HCKAIUH, MOJTy4YeHHE Ka3eH-
HBIX 3€MeIb 1, HAKOHEII, C ITOJHOTO cornacus KpecTtbsiH. Ho
B 1918-1919 rr. He OBUIO HH COLMAILHEIX, HU SKOHOMHYE-
CKHUX TIPEIIIOCHIIOK IPEBPANICHUS BCEX 3€MENb B rOCyIap-
CTBEHHYIO cOOCTBeHHOCTb. HamomuumMm, duro 25 ampens
1918 r. — B pasrap mnoceBHOM kammaHuu — lcmonkom
AMyZIappbHHCKOTO OTZeNla YTBEPAWI IUIAH BBIIOJHEHUS
«3aKkoHa O coIManu3aluy 3eMiIm». lIpeaycmarpuBaincs
ydeT 3araca 3eMelnb, 3alpelieHle «Ka3bIXaToB» (JOJITOBBIX
TeTpaje), KOHPHUCKAIMA UMYIIECTBA KPYITHBIX 3EMIICBIIA-
JICTIHIICB.

B-Tperpux, B ctoprorpaduu He IPOCICIKUBAETCS TOT
(axT, Kak IexKaHe ObIIH OOMaHYTH «3aKOHOM O COILHAIH-
3aIlM 3eMIN». A Beb, IEPBBIM B IIENH 3aKOHOJATEIHHBIX
aKTOB, HU3BEALINX B KOHEYHOM MTOTe Ha HET COJACpXKAaHUE
«Jlexpera o 3emie», BeICTYmHI Kak pa3 3akoH BIIHUK
«O commanmmzanuu 3emim» oT 9 ¢espans 1918 r. O mo
CYLIECTBY JeNai 3eMIII0 0ecX03HOH, OOBSBMI 4YTO OHa
«TIEPEeXOIUT B IOJIb30BAHUE BCErO TPYJOBOTO Hapona». A
IJIABHOE - B HEM HE TOBOPWJIOCH HMYETO O (opMax 3emile-
MOJIb30BAaHUA, TOT/Ia Kak B 3cepoBckoM [Jlekpere or 26
OKTsIOpst 1917 T. OHH YEeTKO YKa3BIBAIWCH: «IIOJBOpPHAS,
XyTOpCKasi, OOIIMHHAsL, apTelbHas, Kak OyAeT peIIeHO B
OTZEJIbHBIX CEJICHUAX U NocesKax». Ha3BaHHbBIN 3aKO0H cTaa
NpoOHBIM [IaroM B  Iepexone K  OOJBIIEBHCTCKOM
IporpamMMe COLHMANM3alid  3€MJIM. BTOpeIM  siBHICA
semenbublid  gekper BLHUK ot 14 despans 1919 .
«O conMamMCTHYECKOM 3E€MIIEYCTPOWCTBE W O MeEToAax
nepexofa K COIHAINCTHIECKOMY 3E€MJICACINIO», KOTOPBIHA
yepe3 10 jeT BBICTYNUI IOPUIAWYECKOM OCHOBOWM CTallMH-
CKOH «CIIIOIIHON KOJJIEKTUBU3AIWM». Tak, B 3TOM JIOKY-
MEHTE MOJYEPKHBAIOCh, YTO «BCS 3€MJSI B IIpeAenax
PCOCP, B ubeM OBl MOJIB30BAHMM OHA HE COCTOsJIA, CUYUTA-
eTcsi eIUHBIM TOCYIapCTBEHHBIM OpraHOM, KOTOPBIM
pacopspKaroTesl He KpEecThsHE, a MPaBUTENBCTBO B JIMIE
Hapxomsema». I'maBHOW (GopmMoOH  3eMIICHOIB30BAHUS
OOBSBISIINCH «KPYITHBIE COBETCKHE XO3SICTBA, KOMMYHBI,
obiecTBeHHas 00paboTka 3emin...» [9,54].

OCHOBHBIE LIEIM W 3aJa4d TOCYJapCTBEHHBIX aKTOB
(mexpeTbl, 3aKOHBI TIOCTAHOBJICHHMS O 3eMie, 3emie-
BOJIOTIOJIb30BaHNH, HAIIMOHAIN3AIMN 3€MJIH, JIECOB U BOJ)
SIBIISUIACH TIepesadeil 3eMeIbHO-BOIHBIX U JPYTMX HapoA-
HBIX OOraTcTB Kpas B PyKH LIEHTPaIbHON BIJIACTH, BO3TJIAB-
nsieMOi OOJBIICBUCTCKON MapTHeld. DTH aKThl HA Jiele He
OCYIIECTBIISIUCH, CITY KU TOJBKO JIO3YHTaMH O HallMOHA-
JIM3aUA 3€MIIM, YIYYIIEHUH HPPUTallik W TIOJIOKEHUH
JIEXKaHCKNX Macc.

B ctpane, xoTopast pa3opeHa, IepBas 3ajgada - CIacTH
TPyZAAIIErocs -  TakoB OBLT TEPBBIH «OTPaHUYUTEIIB»
TeMIoB TmpeoOpa3oBaHmii. Bropoll - HeE0OXoIMMOCTH
COMKHYTBCS C KpPECTbSHCKOM MAacCOM, IPEOJOIETh €€
OCTpOE€  HEJOBOJIBCTBO  BOEHHO-KOMMYHHCTHYECKHMHU
METOJIaMH XO3SHICTBOBAHMS, IPOJPa3BEPCTKOH, MOABECTH
Ooyiee MPOYHBIE OCHOBAHMS TOJ COI0O3 pabodero kiacca u
KPECThSIHCTBA, HAaWTH HOBbIE (OPMBI COEIUHEHHS HX
untepecos [10,18].
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PE3IOME. Makonana 1917-1920 iimnapaa KopakoianorucToH KMIUIOK aX0JIMCUHUHT HXKTUMOUN-UKTUCOAMM aXBOJIM Ba TOTAIUTAP
HIYpO TU3UMUHUHT aMajra OLUIMpPraH arpap UCI0XO0TIapH Ba YHUHT HAaTHXKalapy XaKujaa cy3 IOpUTHIAIN.
PE3IOME. B cratbe paccmaTpuBaeTcs COLUANbHO-I)KOHOMUYECKOe Nonoxkenue cén Kapakannakcrana B 1917-1920 ronax u arpap-

Hble pe()OpPMBI TOTATHUTAPHON COBETCKO BIACTH M X HTOTH.

SUMMARY. The article deals with the socio-economic situation of villages of Karakalpakstan in 1917-1920 and agrarian reforms of

totalitarian Soviet power and their results.

POCCHS UMITEPUSICBIHBIH, KA VJIAI AJIBIY BIHBIH
KAPAKAJIITAK XAJIKbI MOAEHUSATBIHA TOCUPU
H.B.Bex6ayaueBa — maausiu 0okmopaum
bepoak amuvinewt Kapakannax mamiekemauk yHusepcumemu
Tasinu cy3aap: Yop Poccusicn, XuBa XOHIUTH, MaIaHUAT, yp(h-01aT, MapOCHM.
Kawuessle cioBa: [apckas Poccusi, XuBHHCKOE XaHCTBO, KYJIbTYPa, TPAJHUIIUH U 0ObIYan, OOPSIbL.
Key words: tsarist Russia, Khiva Khanate, culture, traditions and customs, rituals.

1873-xkpumbr  [laTma Poccuwsicet Xwuitya XaHIBIFBIH
xkaynan annael. Conm  goyupnepae Xuiiya XaHIIBIFbIHA
CHSICHIT )KaKTaH FOpe3IN OOJBIT KeNreH KapaKalak XalKbl
[Tatmia PoccusiChiHBIH Kaynam ajbplyblHA KapaMacTaH,
©3WHHMH MWUINA MOIECHUATHIH, YPI-OAET XOM JI9CTYPJICPUH
cakJjian Kajia ajnjpl.

BypeiHFbl  YakpITHapel  Kapakalmakjiap  XOKaJbIK
TYPMBICBIHJIA TypaK JKailllapblH OT, Tac IIbIpa MEHEH
YKaKThUTAHABIPBIII, oJlapra ©CUMIIUK MalaapelH
naiinananran Oojca, Poccus HMMIEPHSICH KypaMbIHIAFbI
IoYupae TeMHpP Meubjiep KOOSHHI, MOPBUIBI MIBIpaiap,

KEpPOCHH Jamnaiap mnaijanaHblUiFad. Tac TecenreH
xommap maiiga Oonran. KapakaimakinapablH — KOLIHII-
KOHBIYBIH/IA, 39pypiia JKYKJIIEPUH TacbIYBIH/IA,

OTHpAIbIHIAFEl eJUIep MEHEH cayia-caThlK, KapbIM-KaTHAC,
OaiiaHbICTapBIHAA KYII Keyurd: apba (TenereH apba, Tar
ap0a), almapibpl KeMe, call, IaHaJaH TaiJaJlaHbIybl
OypBIHFBICHIHINA KAJFaH.

XIX ocupIUH €KUHIIU SIPBIMBIHJA J1a KapakaJIlakaap
KUMMM YIIBIH TaXTa, JKYH, JKUIIEK, TOpKa cabakjiapbIHAH
TOKBUIFaH re3JIeMeIcH, KOH-)KaHITBIK, JKBLTKBI
TepUJIEpUHEH MNaiinananrad. ['e3nemenepau >KEprujluKiIu
OCHMJIMIKJIEPJICH KAWHATHINT allbIHFaH Oosiynmapra, smaca
KOHCHl XaJbIKJIapAaH caygarepiiep oKeireH Oosymapra
6ostran. Omapra Mepe ©0achll, COH IHIIUIN, KHAHMIIEp
TUKKCH. K1)13nap MCHEH KCIIMHUIICKIICPIAUH KHﬁHMHepHHI{e
KBI3FBII peHyiep 0achIM, al >Kachl KAHTKaH XasuLIap.IbIH
kuinmMiepuHae ak pexyiep 6ackim kenred [1:110]. Conpaii-
ak, ‘“JKarmailibiM kenemu” Jem, >Kackl KaWTKaH Xasuuiap
0e31eH UCIICHTEH aK JKETICHIH OPHBIHA KbI3BLI JKUIICK JKETIIe
JKaMblICa, ‘“OETMHUH KBI3BIIBI KETCE [€, JKUIMEK IKETIe
JKaMBLIIBIIT )KYpI/IHTI/I” JICTT XaJIbIK OJIapAbl AN BITICHIHFAHJIBIFBI
aiteutansl [4:128].

MarnblymMarnapra Kaparanjia KUWMMIIMK TIe3JeMellep
OpMEKTe, KO3aKTa TOKbLIFaH, 1873-KblUIgaH KeHuH
(abpukama TOKpLIFaH Te3jeMeliep keOeireH. bupak, Oynap
KypFBIH ~XOXKAIBIKIapaa OOJBIN, KEH XaJblK ©pPMEKTEe
TOKBUTFAH 0O37IeH KUWMHTEH. 3aBojjiapAa HCISHreH MoJiaT
niiHenep, (abpukaaa MAPWITEH Typiau cabakiap KeOehTeH.
Kuiium TUreTyfblH Xop TYPJIM MallMHANAp, OjlapFa 39pypiu
Typiu cabakyiap Poccusiian okenMHreH. bynap MeHeH KelJiek,
JIU3 KUMUMJIEp TUTWIIAIL, [IaNaHiap ChIpbUIFaH [2:34].

AFar ycranapel oTay, epreHek, apoa, keme, Iiana, TYHIe,
MOWBIHTBIPBIK, IIBIFBIP HCereH. TypMbICKa 39pypiu Oell,
OpaK, THIIIAK, KeTICH XOM TaFrbl 0acKa 3aTiapAbl TEMHPIIN
ycTanap wuclereH. XalblK Imebepiaepu Oyn  3aTiaap.sl
ajamiaapablH, OyHbIpTHAChl OOWBIHINA HCJEI, XaKBICHIH
3aTiai anradH. Poccus KypaMblHAa OOJFaH Joyupe
aKmanaili Xakpl ajraH. Xop Oup aypuimarel ycramap o3
aypuIIaciapblHa 3aTiapasl «KeruHe Hciece e, TeTHHE
UCIIEMETEH», SSFHBIA CHIU CTHIHI aThIPFAH €THHTEe 30pYpId
masHa, oOpak, ©Oemx XoM T.0. YyH XOXKalbIFbIHAA
naijanaHaTyFblH  Kypaj-caliMaHiapIbl HCIEI, OHBIH
XAaKBICHIH COJl CTMHHHAH OHUMHHEH aiFaH. XalblK epTe
JIOYUpIIEp/IEH KYHKOPUC XOM THUPHUIIWIMK YHIBIH — Mall
LIapyallblIbIFbl MEHEH LIyFbULIAHBLY, AUHKAHUIBUIBIK E€THY,
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0anbIK aynay XoM aHIIBUIBIK MEHEH IyFbULTAHBIYBIH JayaMm
eTkeH. JKbUIABIH Xop KbBIIIBI MOYCHMUHE BUIAMBIK TYpiu
MIJUIMH TaFaMmIIapabl Taspiiai ajFaH.

Xop KaHmal 3aTiapAsl Tasgpiayaarsl 30pypiau 3aTaapibl
GasapmaH, OTHpanTarbl eJJIEpICH KeIreH KopyaHnapaaH
CaThlll aJIFaH, JKEPrUJIUKIM JAEPEKIEepPACH OHAUPIeH.
MoceneH, TeMHup, IMIONBIH 3aTJapIblH  KONIIWIUTHH
Poccusinan caynarepiep okenun catkad [3:174].

Poccust KypamMblHa ©TKEHM MEHEH, KapaKalmakiapnaa
TOYUINIIUIUK YCTEMJIMK €TKeH. MoHHaK alMarblHaa
CeippiMber, Konpipatra bexmypar, Llsim6aiina Kynexe
TOYUILIEP TaMBIP yCJam, aybIpbIyAbIH TYPUH aHBIKIAI,
KaH OachIMBIH MOCEHTHY sAMaca KeTepuy apKalsl,
OCUMIIMK, XallyaHaT TIOIIMHEH XOM MAaWblHAH MCJICHICH
JIopHUIIep MEHEH KOIUIETeH afamiap/bl emiereH. Toyumiepany
€MM apKajbl aJaMiapblH aybIPbIYybIHA IIbINA TaybIll, TIYUP
OOIBIN KETHY XanaTiaphbl Ker OoJFaH.

IMatma Poccusichl Kapakannak XanKbIH JKaynam aJFaHHAH
KeiinH OeNruiieHreH aliMakra es3repuciep y3 Oepeau.
MocereH, 1887-3KbLIBI Poccusinan KeJITeH
I1.A.bnaroBemeHckuid  OacmbUTBIFBIHAA TepTkynme 15
OpPBIHIIBIK ~ eMJIeyXaHa  amibliafgsl, ofaH  1888-xbLibl
WN.N.ABnaxymmH, keiind ['abetun, [opckuii, Hlymeiikonap
OacmiblIbIK  eTkeH.  bupak, Oymap Texk  Teprkyn
KaJachblHOAFBl XOM OHBIH OTHpANbIHIAFel  agaMiapra
TUHUCITN  MEOUIIMHANBIK KopAeM KkepceTkeH. Onna
CBIHBIKIIBUIAP, TOPXaHJIAp, TOYMIIEP XOM MIEpIIUIEp
agamiapra eM  OyidbIpraH. As3maraH — ajaMiiap]IbiH
TaMBIpPJIAphIH JKUOWTHII, KaH AalVIaHBICIAphIH >KaKChUIAY,
UCHUKJIEPAN KaWTapbely YHIBIH aWbIpbIM ©CHMIMKJIEPAUH
KalHATBUIFAaH CyynapblH (PKaHTaK, FapObI3, aHap, KUHAE)
WIIKW3TeH, BICCHI OyJlayapra caiFaH, KyM XoM Jy3fFa TYCHpICH.
JleHenern Malifa KpllIbIManap/ sl KAHHATBUIFAH QJUPACIIaH,
Jy37Bl CYyy MEHEH >XKOK eTKeH. AYBIpFaH THUCIEPIH ajIbIIl
Taciay, repdnapa MHHUCIM OCUMIIMKIEPAM  ayBIPBIY
THCIIepTe TUCIETUY apKaibl emiereH. Kes ayviperyra kadak
TYWHeruH, Ffayama TyHHerHH TapTKaH. Ke3 Tuifrenne
KOIIKap MYHH3M, OyphIll, TbII3 KBICTBIpFaH. bupeyaex
TYMaHJaHCa, OJI ajamMfa OWIIUpMEH, OHBIH KHHUMUHEH
KBIPTHII aJBII OPTEreH, OHBIH TYTHHUH ayBIPBIy aJamFa,
Manra HWHUCKeTKeH. Manna bBUtaH  Oosca,  omapgsl
Xoxenuaern <« KomapTr Kaccam» IyMIEUIMIHHEH, Tek
Kamagarel, OMap xoxa obackiHaH ainmaHpIprad. Co apKaiisl
Maljarsl BUIAHABI KeTHpHyTe Ooyanbl nem oinmarad. byn
apKaibl aJaMIapAblH epTe IOYUpPJEH KONIUILIECKEH TYpiu
HCEHWM BIpPBIMJIAPFAa WCCHICHINTH KepuHenu. OifiieMHeH
XaJBIKTBIH CaHAChIHAH OEKKEM OpBIH alfaH Xdp KBIMIIBI
WCEHHUM BIPBIMJIAPBIH OMHKapIaHbIYbl MYMKHH €MEC SIH.

Kapakanmakmap o3eimeH-aK JocTyp OOJBIN KHUSTBHIPFaH
e3JIepUHE TOH MUJUIMH TON-TaMallajapblH, 3ayKbl-camna
OBIHIAPBIH  OTKEpUN KedareH. bynpail muwumid  TOH-
TaMaulajap, MeEpeKesep, OWbIHIap, THUHKapblHAH TY3rd
ayblUI-XOXKAJBIK ETHHJICPUH O KbIHHAI OOJIFaHHAH COH,
Kenmecu 09Xopru eruc OaclaHraHfa IIEKEM JlayaM ETKEH.
XaJbIKThIH TYPMbIC-TUPUIIMINTUHEH, PYYXbIM JYHbICBIHAH
TepeH OpBIH anFaH OyHmal Toil moctypiepu Poccus




KypaMbIHIAFbl JIOVUpAE i€ JayaMm  eTKeH. XalJlbIK
O3JICPUHUH MIJUIMH CIIOPT, OWBIH-TaMalla TypJICpUHEH
JKYYBIPbLy, Tac KOTepHy, apKaH TapTbIChly, JWIyapIbIK
JKapbICIapbl MEHEH T'YpeC, XKOpFa CypHy, OdHIrure aT sxudepuy,
OTKOHIICK, OaKCBI-KbIpay THIHJAY, ca3-coy0eT eTKepuy,
celiuil, TelITeK, 3bIAnaTiap, OThIpbICIIa MEHEH KaTap ara
Ouit OHBIHIIAPBI OTKEPYIITCH.

Banmamapra ToamMm  Oepum, OaclaHFBIII  cayaTka
yipeTeTyfblH ~ MekTeruiepae  Kypan — XoM  AuHUER
masmyHaars! “Illap kuTam”, MBIFBIC KIACCHK MIARBIPIaPhI
Cyybsr Ammasp, Onumep Hayaiiel, ®usynmii, Xoxka

Xadp3mapAblH KHTAmaapbl OTHITCH. byl  OKBITBIY
CHCTEMAaChIHAAFbI «MycplnmaH MEKTCOMHUH o3
OKBIYIIBUIAPBIHBIH, ~ CaHACBIHA CHUHIUPETYFBIH  YHAaMJIbI
TOPENUHUH, OUPU — CBIPTKBI CHIMANBUIBIK, TOPTUILTUIUK,

XYPMETIWIIMK XOM MWJUIMH JacTypiiepan Oy30ay Xom
XYpMeTiey» CKCHJIUTHH IaTiia POCCHIACHIHBIH OacKaphly
opranyapsl ToH anras [4:139].

Tapwmiixmer  M.Kapnbi0aeBTBIH — MaFJIbIyMaTiaapbIiHA
KaparaHja 1873-1900-xp111apbl KapakanmakcTtan
aiimarbiaaa 70 ke sxakeiH Meapece Oonran [5:132]. Ex upu
Mmeapece coimateiHga  “‘Kapakym wuiiiman wmeapececu”,
«Tac wMempece», “Kym e3ex wuiiman wMeapece’cu
tanpuiFad. JKantemup uiiman, Mimam uiiinan, AsiMOeT
niman, «XaH MeMmuT», OO0ceTTep axyH, OOJUKaIup
niian, ARsIMOET Wifiiad, OO0AUpeHnM axyH, O0JUKEPUM
axyH, FEmwmm axyH, Ocem wuiimian, I[lupum wifmas,
Paxmerymna axyH, KomeHaepmaribl Meapecesiepd TOIUM
oepren. Kapakanmak sustibliapel 0oarad KacsiMm Oye3o0B,
A66a3 [la6wioB, Cetihynarabut MoxuToB, OO0gupaMaH
OrenoB CBISAKJIBI JKa3bIYIIIbI, mapIpIap XOM
JpaMMaTypriep, COHIai-aK, eIIMMH3INH 0acKa Ja dxKalbII
TyJFajapbl COJl JoYHUpJepleru Meapecesepae OKBII,
cayaThlH amlKaH 3bIAIbUIAp enu. Menapecenep Xarkep,
Mupab, Kasbl, MYAAPPUC CBITKIBI KOKApbl  OMIIMMITA
aFapTHIYIIBLIAPABI Taspian 6epau.

KapakammakctaHna JoCTeNKd JKaaupiep <«okKaHa YChID»
mekteOn 1907-xkbiibl  [leTpo-AeKcaHAPOBCK  KajachIHAa
Tarapjiap TOPENUHEH amubliaabl. Jlepiauk ycbl YaKbITThIH
e3uHe-aK, OyHIal MekTermaep Xoxenn MeHeH KoHbipar
KajamapblHaa Aa ambiiaabl. «KaHa ycblD» XopeKETHHHH
KOPHEKIN rapaTKepiepuHeH Kapakanmakcranaa
Cyouzana, C.Maxurtos, F0.Axmeros, 3.1llakupoB X.T.0.
6onel [6:129].

Bupunmu per Kapakanmakcran aiimarsiama 111a66aszma
kecenxana, Hekwuc, IeMOaiima wmenmysnkr, IleTpo-
AJCKCaHIPOBCKUIIe JIa3epeT KypbUIBIN, HCKE TYCHPHIIAH
[7.83]. 1874-xbutbr TleTpo-AniekcaHapoBCKTe ep Oajanap
KaJTAIBIK YYMUIUIIECH, Oaciayplll pyc MEKTeOH allbLIibl.
An, 1878-KbUIBI COJ MEKTEeN KallallblK YYWJIUIIEere
aimanapipeiaaabl.  1885-KbUTbl  XasUI-KbI3JIAp yUHIMIIECH
amblIagpl.  Pyc-Ty3eM  MeKTeIUlepy amibuia  Oaciaijibl.
Bbynnaii mektenm 1887-xbutel HekucTe ambuibin, o OHp
KbUIFA  JKeTep-)KeTnec-ak  eMup cypad.  1900-Kbuibl
[IemmGait xom IllopaxaHga €KH pPyC-Ty3eM MEKTEIUICpH
ambLIIbl.  JlereH MeHEH, MYChUIMaH MeKTel-Meapecesiepu
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XIX ocupaun ekuHmu speiMbiHga Kynxoxa, bepaak,
OXKHUHHUA3, OTell MaibIpIapaAblH €H JKaKChl JOCTYPJICPUH
Amnnakyn, Kynmypar, bexkan, Coeiapik, O0aukonup, Kasb
Mo¥ynuk, Omap, Connypa, Kanabaii, Asndepren, A66a3
XoM Oackanap payakIaHIbIpJbl XoM OalbITThl. AHHAKYII
maielp MomOeTxoka yibIHbIH «CalilaHFaH aKcakajray,
«JlomeH, Gapma OoJIBICTBIKTaH», KylnMmypar 1mraisip
KypOananel yibIHBIH «3ajdbIMiap HCHH yuaeTTH», «OH
TOFBI3Y», OO0AUKIUD Iaiblp bekumOeT yabHbIH «Kepaumy»,
«Jlopxop», «Merzep», «Kepex», «Kpi3ketken», bexkan
maielp HypeiMm  yasmBIH «Spammap», «durunmgmky,
Coinpik Tokman — yubIHBIH — «3aman»,  «SIpanmapy,
«JloypanbiM», «AKKammblk»y, Owmap maielp Cyiinpoek
yaeiaelH «He matiga», «Kepunawm», «Abbipinay, «Emmy,
«Hoiineinn», «bap  eken», «bepepmen», Commypa
maislpaplH - «Ke#inek», «Here», JXanabal maisip
Kaparaii yieibeiH «Kasel uitimany, «Jlayeim», Asmoeprex
maiplp Myyca ynsiHblH «Kenre xamy», «TabGbpuiMacy,
A66a3 maiibipapiH «KpIpFa NIIBIKKaHIa», «OTKeH 3aMaH
KaliTa ailaHBIl Keliep Me?» IblrapManapbiHga 1873-
1900-xpuLIapaarbl  TypMBICHI 0asiH €THIITCH, ©3JIepH
JKacaraH 3aMaHHBIH TapUWXBIA, CUSICHH, COIHAJIBIK-
JKOMHUMETIINK >KaFaaiiaapbel peaa CoyIeICHICH.

Poccus wummnepusicel KypaMblHa KHUPI€HHEH KEWHH
METPOIOJIUS IKCIIETATTHSITBIK, ToTapJaphl
IIOJIKEMJICCTUPIIIAIL,  YJIKEMH3 OOMBIHIIIA  TOOMMMIA,
TapUUXBIH, (OIBKIOPIBIK, 91O MaTepHasiap KbIHHAIBL.
1875-xeumel  «Eckm xoM kaHa Poccus»y nereH  kuramnra
H.Kapasun Oup Hellle Kapakajnak epTEKICpPHH JaFa3aliajibl.
1880-xputel ©O./lBacB OMUYIOPhs OOJMMUHHUH OAaCIBIFBI
reHepas-Maiiop K..Pa3roHoBThIH ~ Kopaemu apKaJIbl
Kuifemypar xpIpay bekMmyxamven yibHAH —<«AJIIAMBICH
JIOCTaHBIH JKa3IBIPbINT  aibil, OHbI 1902-xbutel  TamikeHTTe
«ChIpIophsi OOJIACTBIHBIH CTATUCTUKA YIIBIH MaTepHauiap
TOIUIaMBD» JIET€H O KbIHAKTa OWPHHIIM peT OacTBIPHIT
mibrapanel.  1878-1880-xbuimapaa  «TypkcTan — yonasteny
ra3eTachlHIa Kymmypar TITaWBIPIBIH KOCBIKJIapHbI,
OxuHM3IpIH Kpi3 MeHelln neHeH aiThIChl skopusiaHapl. 1891-
*bUTbl  A.PycakoBa TepTKyn oTHpamblHAH —>KbIHHAIFaH
KapakaJmakjiap S KOHUHIErH MaTepuaiapbin KaszaH
KanacblHga OacTeipeinl  mbIFapaabl.  1900-1903-kpuniapsr
N.A.Benses Teptkyn, Hekuc, [lIsimbaii, KoHbipaTra Goaapl.
«Enurey, «KoOnan» JIOCTaHJIAPBIH, «Kapakanmak
MISKAPEN CUH KA3BIIT AJIBIT XOM €CKH apad anpaBUTH MECHEH
Kapakaianak TwiuHae, an  “‘KoOman”HbIH  KbICKalla
Ma3MyHBIH pyc TiuaHIe 1916-1917-xpimmapsl Amxabaara
OacTeIpeill  IIbIFapagsl [8:29]. JlereH MeHeH, YIKEMH3IE
OYpBIHFBICHIHINA, KbICCAXAHJIBIKTA ““OXHHHUSA3  KOJIBI,
“Kazpl Moynuk xombl”, “Axkupruk sxonsl”, “Koyenaep
OaJta KoJIBI” JIETeH OCJITHIN KhICCaXaHJIBbIK JayaM eTKEH.

Jemex, matma  PoccusicblHBIH =~ Jkaynmanm  anblIybl,
KOJIOHHAJUTBIK ~ CHACAThI KapaKaIaK XaJKbIHBIH TYPMBIC
JKaFIaibIHA, SCHPIIEp OOMBI KAJUITISCKEH X0MKAJIBIK YKYPTH3UY
JIOCTYPHUHE, MOACHUSITBIHA KYIUTH TOCHP KOpceTe ajMaraH,
XaJIKBIMBbI3 ~ ©3JIMTHH, MWUIHAJINIHH, 9JCOUSATHI MEHEH
KOpKEM-OHEpHH cakian Kaiga amradH. COHBIH MEHEH Oupre,

1928-1929-kpummapra  IIEKEM OMHP CYPHII, XalbIKKa  XalBIKTHIH OMHPHHIE, SKOHOMUKACHI, )KOMUNETIINK TYPMBICHI
MYCBUIMAaH CayaTbIH TapaTbly HCUH JayaM CTTH. XOM MOJICHHSATHIH/IA YIKCH 63TePUCIIep KY3 OepIu.
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PE3IOME. Makonana Yop PoccusiciHUHT KOpakairnoKkiIapHu 3a0T STUIIN Ba YHUHT XaJIK MaJaHUSATUTAa TAbCUPU Macalacu Xakuja
cy3 roputniaanu. Kopakanmokiap Poccust ummepusicd TapkuOUra KApraijaal KeWnH Xajik XaéTujaa, sliail Tap3uja 103 OepraH CHEcHii-
MaJaHWi Y3rapuiuiap Ba KaauMIaH KelaéTraH MUWLIMKA ypd-omaT MapOCHMIIAPHHHT Y3TapHINCH3 KYJUIAHWIHIIA MacalacH TaIKdK

KHJIMHAIH.
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PE3IOME. B nannoii ctathe pedsb UIET O 3aBOeBaHMH KapakaimnakoB llapckoit Poccueli u BimsiHEE 3TOTO Ha KyJIbTYpy Hapona. A
TAKKE JICNIAETCsl TIOMBITKA PACKPBITH BOMPOCH HEM3MEHHOCTH CYIICCTBYIOIIUX MCIIOKOH BEKOB TPAJAMLMH U OOPSAOB B CBETE MPOU30-

SN X MOJUTUKO-KYJIBTYPHBIX HM3MEHEHUH B KU3HHU U ObITE Hapo/Ja.

SUMMARY. This article discusses the conquest of the Karakalpaks by Tsarist Russia and its impact on the culture of the people. It
also attempts to shed light on the persistence of traditional customs and rituals in the face of significant political and cultural changes in

the lives and daily routines of the people.

SIHTU Y3BEKUCTOHJA MHCOH XYKYKJAPUHHU XUMOSI KU BYUUYA WKTUMOUN
MEPUKJINKHUHI XYKYKHUU ACOCJIAPA
9.3.Humanobaesa — cuécuii panpap 6yiiuua parcaghpa 0oxmopu, ooyenm
Mupso Vryz0ex nomudaeu Y3bexucmorn muiiuii yHueepcumemu
Tasinu cysﬂap: MOKTUMOUHA IEPUKIINK, JXKaMOATYUIIMK Ha30paTu, MOKTUMOUI MacbyJIUAT, XyKyKI/Iﬁ JaBJjiaT, HOJaBJiaT TAIIKWIIOT,
KAMOATYMIIMK Ha30paTH, TAPAKKUET CTPATETUsACH, (HYKAPOIUK KaMUSATH.
KiaroueBbie cioBa: COLIMAJIBHOE NapTHEPCTBO, 06HleCTBeHHbII>'I KOHTPOJIb, COLMaIbHasA OTBETCTBEHHOCTH, BEPXOBCHCTBO 3aKOHA,
HEPABUTCIBLCTBECHHAsA Opranusanusi, 06H1€CTB€HHBII71 KOHTPOJIb, CTPATETUA Pa3BUTUS, TPAKIAHCKOC 06H1€CTBO.
Key words: social partnership, public control, social responsibility, rule of law, non-governmental organization, public control,

development strategy, civil society.

Xankapo Taxpnba WHCOH XyKyKJIapH Ba SpKHHIMKIApH,

Typad  WKTAMOWK-CHECHH  Typyxiaap Ba  cuH(map
MaH(paaTIapuHH TabMHUHIAII Ba Myxodasza KWIHII,
non3apo MOKTHMOWM-UKTHCOINH, cuécui-XyKyKuH,

MaJaHUH-TYMaHHUTap, SKOJOTUK BasupamapHU Xaa 3THII,
JKaMuAT ~— Oapkapop — PHUBOXJIAHWIIMHM — TabMUHIIAILI,
(GYKapomMK JKAMHATHHHN IIAKIUIAHTHPHUINAA MKTUMOUIH
LIEPUKIIMK aJ0XUa YPUH TYTUIIHHUA KYpPCATMOK/A.

Woxtumounit  mepukiauk  Oy-  JaBIaT  XOKUMHUSATH
opramiapy Ba (YKAPOIHMK >KAMHUSATH HWHCTHTYTIAPUHIHT
¥3apo XaMKOpIMTH Ba MaH(aaTIapHU YHFyHJIAITHPHUII
acocuja JKaMHATAA MaBXyJ OYnraH MyaisH HKTHMOUH
MyaMMOJIApDHH Xaj J3THUINra KapaTWiraH MYJOKOT Xamza
KOHCEHCycra Kenui Tusumuanp [1].

Mamnakaria WKTUMOUM LIEPUKINK TaMOWUUIAPUHUHT
aMaJT KIUTUIIN - MIJUTAA UKTHCO/, 0apKapop PUBOKIAHUIIL,
axond (apoBOHIMTH Ba TYPMYII AapakacH YCHUIIMHUHT
rapoBH, SKaHIUTHHU KypcaTau.

Mabaymky, XyKyKdid AaBiaTia KUIAUA axaMUsTra ara
Oynran WwXTUMOWH MyHocabatnmap KoHcTuTynms Ba yHra
acoCJaHraH KOHYHJIap OwinaH TapTubra conunamu. Jlasmat
OpTaHJIapUHHUHT (YKapOIIUK KAMUATH HHCTHTYTIapH OMIIaH
XaMKOPITUTH XaM Y3 MOXHSTUTA Kypa OIyHAal yTa momsapd
WKTAMOUN  MyHocabaTiapmaH  OWpH  XHCOOJaHAIH.
WoxTuMOU IIEPUKIMKHUHT XYKYKUH acoclapvHU TaJIKHK
STUILJA aMmalijard HOPMAaTUB-XYKYKHH  XyXOKaTiapaa
MaBXyJ XaMKOpPJIUKKa OWJ] HOpMajapHW TacHUdIAILI,
TU3AMJTAIITAPHII aJIOXHUIa aXaMUAT KacO 3Taju.

MamnakaTumMu3 KOHyHumnuruga pgasiat Ba @OXKU
XaMKODPJIUTH Ba MOKTUMOHWH IICPHUKIMK MyHOCA0aTIapHHU
TaptuOra comamuran 100maH OpPTHK HOPMATHUB-XyKYyKHMA
Xy’doKartiap MaBXyl Ba YyJapHH KyWupgaru 3 rypyxra
AXPaTUI MyMKHH.

Bupunuu rypyX. Maskyp XaMKOPJIMKHUHT
KOHCTUTYLHUSBUM-XYKYKHI acociapuHu OenrmioBYH
KoHcTuTynus HopManapu Ba Maxcyc KOHyHIIap.

Vnap opacuga “VDKTUMOMM IIEPUKIMK TYFpUcUAa TH
Maxcyc KOHYH yIIOy coXagard MyHOca0aTiapHU TapTHOra
coiaau, WKTUMOUHN HIEPUKIUKHUHT TalIKWINNA, XYKYKHH,
WHCTUTYLIMOHA, MOIUSBUI KUXATIapUHH 04O Oepaiu.
ynunrpex, @XWnapHuHr sHaja pUBOKIAHMUIIM XaMmJa
axOJUHUHT XYKYK Ba OPKHUHJIMKIApH, MaH(paaTIapuHU
XUMOS KWIWII, amajira OlUpuiaaéTraH HUCJIOXOTJIap
caMapaJIopJUriHd TabMHUHJIALI, MamilakaT TapakKUETHUra
OWJ  JAcCTypJIapHU  amalra  ONIMPHUII,  HWXTHUMOUK-
HKTHCOJIHH, cUECUN-XyKyKuH, MaJgaHuN-Mabpupuii,
9KOJIOrO-TYMaHUTap MyaMMOJIApHHU XaJl 3TULIAA YJIApHUHT
pOJIMHU Ky4aluinu, naBiaT Ty3wiMajgapu Oumad ¥3apo
MyHOca0aTIapuaard aHWK 4derapajlapHd Ba TaIIKHJIHIA-
XyKyKUid MeXaHU3MIIapHU Oenrunaiinu [2].

“¥Y36exnucton PecrybOnrkacuaa xamoaT OupiammManapu
TYFpUCUAA TH KOHYHHUHT 5-MOJlacujia KaiJ STHIHLINYA,
“JlaBnaT >kxaMoaT OWpramManapy XyKyKJapd Ba KOHYHUH
MaH(paaTIapura puos OSTUIUINIMHA TabMUHIAWIN Xamza
Koncrutynusara wyBoduk yiap Y3  ycraBiapugara
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BasupamapHn  Oakapumutapm  y4yH  [IapT-IIApOHT
sparwumira kagonar Oepaxn” [3]. Uly kabm XyKykuid
HopManu ‘“YKamoar QoHmTapu TYFpucHaa’TH KOHYH 8-
MOJIaCHa XaM Ky3aTHIIl MYMKUH: “‘(GOHUIApHUHT IaBiaT
opraHymapu OwiaH ¥3apo MyHOcabaTiapd MKXTUMOHUH
HIEPUKIMK, IOPUAMK Ba OJKUCMOHHM  IIaXCIapHUHT
XYKyKJIapy XaMmJa KOHyHHI MaH(}aaTIapuHu XUMOS KHJIHILI
acocuga Kypwianu. JlaBmar opranmapu  (GoHIIapHUHT
XYKYKJIapy Ba KOHyHUI MaH(aatiapura puos STHINIINHHA
TabMHUHIAWAN, GOHATAPHUHT HKTUMOHMH aXxaMHITIa MOJIHK
JacTypiapyl Ba  JIOHMXaJapuHH  KyJU1aO-KyBBaTJIamIn
MyMKHH” [4].

“HopmaBnaT HOTHXKOpAT TaLIKWIOTJIApU TyFpucuaa’
KOHYH 4-mopnacura kypa “JlaBmat HoJaBiaT HOTHXKOpAT
TAIIKWIOTIAPUHUHT XYKyKJIapH Ba KOHYHUI
MaH(paaTIapura pHos STWIMIIMHE TabMHUHJIANWAN, yiapra
VWOKTUMOMH XaéT/a HMINTHPOK STHII YIyH TEHT XyKyKHH
UMKOHMATIAp spatud Oepanu. HomaBmar HOTHXKOpAT
TAIIKWIOTIAPUHUHT  ajoxuja  IKTHMouil  Qoifmanu
JIaCTypJiapura AaBjlaT KYMakK KYpcaTHILW MYMKHUH, JeraH
Kouna ¥3 ndogacuHu Tomrat [S].

JlaBnar Ba (pyKapoiMK XaMHUSATH MHCTUTYTJIApU ¥3apo
XaMKopymrura ouj HopMmanap “HopmaBmaT HOTHXOpaT
TAIIKWIOTIApH (aoNMITUHUHT KadosaTiapy TYFpUCHIa TH
KOHYHJIa XaM ¥3 M(poJacHHM TONTaH. YHra Kypa: JaBiat
HHTnapuuHT XyKyKIapu Ba KOHYHHH MaH(aaTIapH XIMOS
KWIMHALIMHY KadoaTiaiaym; yJapHd Kyiuia0-KyBBaTiaml
maktapu  (cyocumusi, WXKTUMOWH OyropTma Oepumr Ba
TpaHTJIap akpaTHIl, axOopuil €paaM KypcaTHIl Ba X.K.) Ba
mapTiapuHy  OeNrMiaHraH; OpUOMK Ba  JKHMCMOHUIA
maxcimap KOHyH Xyxokarnapura myBo¢uk HHTmapuuHr
GdaonuaTHHN MONUABHN EKM OOMIKa JKMUXaTHaH Kyiad-
KyBBaTJIAIIJIAp MyMKHHJIUTH O€IrMIaHTaH.

Hxxunum rypyx. Aipum Moananapuaa ailHaH AaBiiaT
Ba HOJABIAT TAIIKWIOTH XAMKOPJIUTHMHUHT y €ku Oy
KUXATIAPUHU AKC JTTUPraH MyalissH COXaBUU KOHYHJIap.

Mmucon Ttapukacuaa “MexHar kozxekcn”, ‘‘Hopmarus-
XYKYKHUi Xy KoKatiap TYFpucuaa”, “Y30eKuCTOH
PecnyOnukacu  Basupnap  Maxkamacu  TyFpucuia’,

“Enutapra ouj qaBnaT CUECATUHHHT acoclapu TyFpucuaa’,
“HorupoHiaapHH WXTHUMOMHA XHUMOS KWIMII TYFpHcuia”,
“HIcTebMOUUIAPHUHT  XYKYKJIApUHM ~ XUMOS  KHWJIMII
TyFpucuaa”, “Koppymuusra Kapuu Kypallumt
TYFpPUCUAA TH KOHYHJIAPHU KYPCATUII MyMKHH.

Xycycan, MexHaT KOIEKCHMHUHT 6-mMommacura Kypa
“MEeXHAaT COXacUJaru WKTUMOUHA IIEPUKINK MPUHIMIN

XOJUMJIAPHUHT, ynap BAKWIAPUHUHT, ML
OepyBUWJIADHUHT, yJiap BaKWUIAPWHUHT, IIyHUHTICK
JlaBjaaT OpraHJIapuHUHT WKTUMOUN-MEXHAT

MyHOca0aTIapuHU TaAPTHOTa COJIMII MacalajapH F03acuiaH
XOJUMJIADHUHT, HWIN OEpyBUYWIAPHUHT Ba JaBIATHUHT
MaH(paaTIapUHH ~ MYBO(QHKIAIITHPUIIHA  TabMHHIAIITA
KapaTwiral XaMKOPIUTHAaH wubopataup” (TpHUIAPTH3M
TaMOMIIIN).
Konmekcaunr  40-monnacuaa

MEXHAT COXaCHIaru




WKTAMOUN MICPUKIMKHUHT XYKYKHH XyXOKaTiIapd >Kamoa
KEJHMIITYBJIapH, jkaMoa MIAPTHOMACH Ba TAIIKWIOTHHWHT HII
OcepyBYM TOMOHHMJAH Kacaba yIOIIMAcH KYMHTAcH OHIIaH

KeIumIyBra Kkypa KaOynm KWIMHTaH OOmKa  HYKA
XyJoKaTIapuiad HOOpaTiauru Oenruiianrad. 52-Moanacuna
sca: pecrnyOiMKa —Japaxkacuja  XOAWMIIap  Ba MM

OepyBUMJIApHUHT TCHI COHJM BaKWUIAPUAAH FKTUMOHI-
MEeXHaT Macalamapu Oyinda yd TOMOHIaMa KOMHCCHS

TYy3WIHMIIM; YHUHI TapkuOura XoIumjap Ba  HII
OepyBUIIIapHUHT pecIyOsinka OupiammMaiapd BaKWLIapH,
WIYHUHIAeK  Basupnap  MaxkaMacUHUHI — BakuWJulapu

KHUPHIIN MycTaxkamia0 Kyiunrad [6].
Viap MHCOH XYKYKJIapu XajKapo XyKyKd, Xalkapo
MEXHAT TAIIKWIOTH XYyXOKaTIapUHUHT MEXHAT COXaCHIaru

WKTUMOMH  IIEPUKIMK  MYHOcaOaTinapuHH  TapThUOra
COJIyBYH HOpPMaJapra TyJa MOC KeIau.
SAuarm  taxpupmarm  “Y30ekuctoH PecmyOnmkacu

Basupnap Maxkamacu Tyrpucuia’ v KOHyHHra kypa [7]:

* Bazupnmap Maxkamacu §3 BakojJatura KUPyBYH
Macanmamap ro3acugan  OXUWmap OmwnaH  XaMKOPIHK
KWIUIIY, yJlapra 3apyp €pJaM KypcaTully XaM/Ja yJIapHUHT
Taku(IapuHA KypuO duKuImu (44-Monna);

*aHMK coXajap Ba  WyHaIMIIIApJa  aMaira
OIIMPUIAETIaH HUCIOXOTIAPHUHI OOpPUIIMHU  YpraHHII
Makcaaua bor Ba3up TOMOHHAAH MaXaTUHA MXKPO 3TYBUH
XOKUMHMAT OpTaHiapH, [aBiaT OOMIKapyBU XymyIui
oprannapu paxbapnapu, HHTnap Bakunnapu vinTupokua
Xyaymiapaa XyKyMaTHHHI MaB3yJH caiiép MaxIucIapw
VTKa3WINIIA MYMKHHJIATH TabKumiaanrad (53-moxma, 4-
KUCMH).

Yoy xoupganapau nasiat Ba OXUnapHuHr camapanm
¥3apo XaMKOPJIMTHMHM Hynra KyMuiga MyXuUM axaMmHsTra
gra. 3epo, Basupmap Maxkamacu SHIM Taxpupiaru
V36exucron Korcturynusacuauar 114-moxmacura 6uHOaH
WOKpPO 3TYyBYM XOKHMHATHH aMaira ommpanu. by sca, ¥3
HaBOaTuaa, WXTUMOMH Xamkopiuk xamaa OXKWnapHuHr
WHCOH XYKyKIapd Ba OSPKHHIMKIAPHHU TabMHHIIALI
Oopacuaaru BasU(aIapUHU TYIAKOHJIN aMalira OLIMPHIIN
YUyH MyalssH IMKOHHSTIIAp sIpaTau.

@DyKapoJTapHUHT HOPMAaTHB-XyKYKHH  XysOKaTJIapHH
nnutad YUKWl Ba XaéTra TaTOWK STHINJArd WIITHPOKHIA
oUJl XyKyKJIapuHH TabMUHJIaHUMUAA “HopMmaTuB-XyKyKui
Xy’doKatiaap TYFpUCHIA’TM KOHYHHUHI KyHHAaruiapHU
Ha3zap/a TyTyBYM HOPMalapH aXaMUSTIHIUD:

* )KUCMOHHMH Ba IOPUOUK IIaxciap TETHIUIM JaBjiatr
opraHyiapura HOPMAaTHB-XyKyKHH Xy>KXKaTiap
MoWMXaJapuHH  TaWéprmam  TyFpucHma  Takitudiap
KUPHUTHUINTA XAKJIWINTH XaMIa HOPMAaTUB-XyKYKHH XyX¥oKaT
JMOWMXacHHHU  TaWépmam  Oyiimya WY TypyxJjap
(xomuccusmap) — tapkubmra, HHTmap  Bakuimapw,
¢dbykaposap ¥3 po3WIUru OWIaH KUPUTUIMIIE MYMKHHITATH
(20 Ba 22 - mogmamapm);

* pykapomap, O XKUnap
XyAOKaTJIapHH KOHYHUMWIMK XyXOKaTiapura MyBOQHK
KAMOATUYMWIIMK MOHHTOPMHTM Ba HAa30paTHHU aMaira
OWIMPHIIN, KOHYHYWJIMKHUHT XOJIATHHY, KYJUIAHWJIMII
aMaIMETHHY, JKAMOATYWIMK (UKPHHH Ba  XalKapo
Taxpubanu ypranumu (53-Moxana 4-KucMn);

* HOPMATUB-XyKyKUHl  XyxoKaTiaap  JIOHMXaJapUHUHT
KAMOATUIITHK MyXOKaMacu MaHdaaTIop JaByaT
opranmapy, @XHWmap Ba y3ra  TaIKWIOTIAPHUHT
BaKWJUIapH, OJHMMIIAp, MyTaxaccuciap Ba (Qykaponap
AITHPOKUAA YTKazwmumm (23 Ba 24 - Mmoamanap).

“XKamoaTumnuk Ha3opaTH TYFpUCHJIA TH KOHyHHA[]
3ca JlaBllaT Opramiapd Ba Myaccacanapud (haoiausaTH
YCTHIAH XaMOATYWIMK HA30pATHHU TALIKMJI STHII Xamjaa
amaira OUIMPHII COXacHAard MyHOCa0aTJIapHH XyKyKHH
KMXaTAaH TapTHOra CcoyBUM MebEpiap OeNruiaaHraH.
Konynra OwHOaH, xycycaH, ¢ykaponap, (QykapoJapHUHT
V3uHn y3u Oomkapum oprammapu, HHT, OABnap
KaMOATUYMIIMK HAa30paTH CyObeKTIIapuIup.

lynara yxmam ©HopMmanap “Koppymuusra Kapiu

HOpPMAaTHB-XYKyKHI
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Kypamum  TYFpUCHJQ TH  KOHYHHUHT  14-Mopjnacw,
“Kexkcayiap, HOTUPOHJIMTH OYiraH maxciap Ba aXOJHHUHT
Oomka WKTHMOWM  9XTUEXKMaHA  Toudalapud  y4yH
WKTAUMOUN XW3MaTiap TYFpucuna ’Tu KoHyH 1l-mommacu
Ba 0OIIKa KaTop KOHyHIapaa XaMm OenrmiaHrad. Yiapna,
XycycaH, JaBjaT Ba OOLIKa AACTypJapHU WIUIA0 YHKHII
XaMia amajira OIIMPHII, aXOJMHWHT XyKyKWH OHTH Ba
XYKyKHH ~ MaJaHMATHHH  IOKCANTHPHIN,  KaMUATIAA
Koppynuusira  HucOaTaH  Mypocacu3  MyHoca0aTHH
MIAKJUTAHTHPHUII HINTHPOK 3THIL, KOHYHYWIMKHUHT HXPO
STWIMIIN yCTHIAH >KaMOATYWIMK Ha30paTHHH aMaira
OLIMPHLI, KOHYHYMJIMKHH TaKOMWUIALITHPUII [03acHIaH
Takaudrap KUPUTHII, [JaBiaT OpraHjapd Ba OoImka
TAIIKIWIOTIap OWIaH XaMKOPJHMK KWJIMII KaOW Macaiaiap
&putHO OepuiraH.

Yuunun TypyX. Wxtumonii LIEPUKIIUK
MyHOca0aTIapuHU XyKyKHH TapTHOra COIyBYM KOHYHOCTH
XyKXKaTnapu.

Byryarn xynma maskyp coxama xam 300 maH OpTHK
KOHYHOCTH XyXOKaTllapy MaBxXyx OymmO, auccepraius
MaB3yCH Ba YHUHI' X&)KMH HyKTau Ha3apHIaH Kenud 4YuKuo,
YJIApHUHT aipuMIIapuHA (yKapoJapHUHT maxcuil, cuécni,

UKTUCOAMM, WXKTUMOMM Ba  MaJaHud XyKyK Ba
SPKHHJIMKIAPUHU TabMHHJIAII, af0iamin  (yKapOJIHK
JKaMHUATHHY [MAKUIAHTHPHIT Ba MaMIIaKaTUMH3IATH H3YUIT
IEMOKpAaTHK  y3rapumuiapia  yJIapHHHT  YpHH  Ba

aXaMHMSATHHU OLIMPHII HYKTal HaszapuaaH TacHHIIAII
Ypurnu, ned ommammus. .

Vraap opacuma, anbarra, SIHTH Y30€KHCTOHHUHT y30K
MyIIaTiId  PHUBOXKIAHMII — HyHamUIUIapuHU  Oenruinad
Oepran yuTa TapakKuéT cTparermsich (Xapaxamiap
cmpameauscy,  Aueu  Ysbexucmounune — mapaxkuém
cmpame2uscu xamoa “Vzbexucmon 2030~
cmpamezusAcy) aNoxXuna YpuH sTajutaiin.

Yy crpaTerusiaapHu XaéTra TaTOMK THII XKapaéHuIa
MaMJIakaTaa:

* XalNK OWiaH OYHMK MYJOKOTHHHI MEXaHU3MJIapUHU
TaKOMWUTAIITHPHII, MyXHM KapopJIapHH >KaMOATUMIIHK
¢bukpuHu wHOOATra oOJraH XoiJa KaOynl — KHJIWII
aMaJMETHHU KeHTaUTHPHUII;

* HOpMa FDKOJKOPJIMTH >KapaCHUHH MOJAEPHHU3AINs
KWINIL, KOHYHUMIIMK XYXOKATIApUHUHT KaThbUH KPOCUHU
TabMHUHJIALI, KOHYH W)KOJKOPIIUTH KapaéHuna (QpyKapoiuK

JKAMUSITH ~ MHCTUTYTIapH  OwilaH — MaciaxaTyalryBiap
YTKa3UIl aMaJIMETUHU TaKOMUJUIALITUPULLL,
* cuécuit TU3UMHHU PHUBOXIIAHTHPHIL, cuécuit

HNapTUSUIADHUHT JaBlaT Ba JXaMHAT Xa€TUIArd POJIMHU
Ky4JaTupui, ynap ypracuaa COFIIOM PakoOaT MyXUTHHH
HIaKJUTaH THPUILL

* QyKapolnmK OSKaMHMATH HWHCTUTYTIApUHH  KYyIIao-
KyBBaTJIAll ~XAKMJIAPHMHUH  KEHTAaWTHPHUILN,  yJIapHUHT
WKTUMOUH Ba cuécwil (aoMTrHHM XamIa WKTAUMOUH
HIEPUKIMKHUHT ~ CaMapacHMHU  OLIMPHOI,  WKTUMOUH
HICPUKIMKIA aMajra OIIMpPWIAIUraH JIoMuxaaap COHHHHU
KamuJa 3 GapaBapra KynauTUpuUIl, JaBiaT AacTypiapuia
nmtupok dtaétran HHTmap commam kamuma 80 Tara
©TKa3UIII;

* TAbCUPUAH  JKAMOATUWIMK  HA30paTUHH  amaira
OLIMPUIIHUHT 3aMOHABUIl IMIAKIIAPUHM >KOPUH OSTHIL,
YHHHT TALIKAIUI-XYKY KU acOCJIApHUHHA
TaKOMMJUIAIITUPUNI, >KaMOAaBUH MypoxKaaTiap acocuiaa
XyZyIuid, TapMOK Ba JaBiaT JacTypilapH HKpo cuaTuHH
TEKIIMPUILI aMaJIMETUHY KOPUN ITUILL;

* MaxaJula MHCTUTYTHHHHI >KaMUT OOILIKapyBUAAru
VpHE Ba (QaoyMATH caMapaJOpJIUTMHMA OLIMPHIIL, YHH

KaMOATYMINK OOIIKapyBM Ba HA30pPAaTHHHWHT  TasHY
OyFuHMIa alIaHTHPHIL;
* OMMaBHH  axOOpOT  BOCHT&JIAPUHHMHI  POJIMHH

Ky49alTHPHIN, YJIAPHUHT Ba KYPHAIHCTIAPHUHT KacOwit
GdaonuATHHE Ba XYKYKJIQpPUHH XUMOS KWIMII TH3UMHHHU
TaKOMMJUIAIITUPHII, npodeccronan (daonusTHra
TYCKUHIINK KWITAaHINK YY9yH KaBOOTapINKHHU Ky4aHTHPHUII
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kabu #yHanumapjga KOMIDIEKC Ba TH3UMIM (aonusaT  (GUKPpUHU HHOOATra OJraH Xojja KaOyn KuinHamgw'
Wynra Kyuiras. TaMOMMJUIAPMHA aMaJira OIIMPHUIN YIyH MyCTaxKaM 3aMUH

By Oopana wHCOH XyKyKnapu Oyinya Xajakapo XyKyK  spaTwigu. Tagkukomiap ymoly Y30eKucToH Taxpubacu
tanabmapu, BMTHUHT ycTaB opramiapyd Ba IMIapTHOMAaBHH  MHCOH XYKYKJapH XaJdKapo XyKyKHTa TYla MOC KeIHIIHIaH
KYMHUTAJIapUHUHT TaBCHSUIAPUHH HHOOATra ONraH Xonja,  Jajoiat Oepamu.

LIYHUHTAEK, KEHI )KaMOaTYMIIMK MyXOKaMacH, XaJlKapo Ba Harmxana, OyryHrm kyHzaa ¢ykaponap, (yKapoiuk
MHJUTHH MaclIaxaTiallyBlap HATIDKACHa WILIA0 YUKUITaH — JKaMHUATH HHCTUTYTIAPH, ONMMIIAP, OMMaBHil ax06opoT
Wucon XYKyKIapu Oyitiaa VY30eKnCTOH  BOCHTANapM  Ba  TAaAOUPKOPIHK  CyOBEKTIApUHUHT
PeciyOnmmkacuamar ~ Mwumit crpaTerwscd  XamJga  KoJeKciap, KOHYHiap Ba OOIIKa HOPMaTHUB-XYKyKHH
TH3HMJIAIITUPUIITAH KOHYHYMJIHK 0azacHHHM  XyXOKamiap JIONMXAIApUHA HIDIA0 YUKHLL,  YJIapHH

AK/UIAHTUPUIL, aMajra OIMMPWIAETIaH HCIOXOTJApPHUHI  KaMOATUMIMK MYyXOKaMacd Ba SKCIEpPTH3alaH YTKa3WI,
XYKYKHH KUXATAaH TAbMUHJIAHUIIMHY TAKOMUJUIAIITUPUII ~ KOHYHHH KYJUlall aMaJMETHHHU TaKOMUJUIAIITUPUINTa KEHT
Makcammapuna “KoHyH  mkoakopmurn — (GaoNMATHHH  JKau0 STIIHAIM XaMaa GpyKapoJrK XKaMHUATH Tanradoycnapu
TaKOMIJUTAIITHPHUIT KOHIEMIscH  KaOyNl KIJIMHTAaHHHA ~ MHCTUTYTH JKaMHUSAT Ba HaBlaT XaéTHOa MyCTaxkaM YpuH
TabKUJIAI KOU3. srajuiajy, neiuira 6apua acociap MaBxy/I.

Ilyauarnex, ¢yKapoJapHUHT >KaMHAT Ba JaBJiaT Xynoca VYpHHOAa IIyHH aWTUII MYMKHHKH, YIIOY
OomKapyBaaru AIITUPOK  XyKyKWHM  TabMHUHJAII,  XYXOKaTiaap acoCHAa AaBiaT XOKHMMATH OpPTaHIapUHUHT
WOKTUMOUN — NICPUKIMKHUHT  CaAMapJOpJNTHHH  sHajma  (haoMATH TYFPHCHIA MYHTa3aM PaBUILA KAMOATYMIUKKA
OIIMPUII, HOPMATHB-XYKYKHH XyXOKaTiap Joimxamapd  axO00poT TaKIUM OTHWIL, Xalkapo aMaiméraa KeHT
MyXOKaMacura >KaMOATYIJIMKHH KEHI JKajd0 KWINIIra TapKaJlTaH > KaMOATYWINK  HA30pAaTHHUHT  TabCHUPYaH
Xu3MarT KuiyBuu regulation.gov.uz xamaa Mening fikrim  makyutapuHu OSKOpPHEA KWJIMIN, YJIAQPHHA aMajira OIIWPHII
Be0 MopTaJUTapy WINTa TYITHPHIIN. MeXaHU3MIIApUHU OaTa)CHil periaMeHTAaIlis KIUTUII Ba

Hatmxkama Qykaponap, KaMOaTdWiIWK,  OKyMJIagaH aManuérna caMapald KyJUlall XaMmJa JaBliaT OpTraHiIapH Ba
KOHYHYWJIMK  TamabOycimapd y4yH srOHA  MaWJoH  TAlIKWIOTIApH XYy3YPHIAard >KaMOATYMIMK KEHTalUlapu
maKulana, “XajnKk — KOHYHJIapHUHT SroHa MaHOam Ba  (aoNMATH, TETHILIN COXalapAard HIUIAPHUHT XOJATHHH
myamumouanp”’, “KOHCTHTyIHMSHUHT STOHa MaHOAWM Ba  SAXIIIJIANIAA YIAPHUHT POJHM Ba camMapalld HINTHPOKU Kadw
Myamunbu xankaup” xamaa “‘bapua MyxuM Kapopiap XalK ~— MacaiajapHH Xajd dTHII OyiWYa THU3UMIIA — HILUIAp
Ounman OeBocHTa MYIIOKOT AacocHIa, JKaMOATYWINK  OakKapriiiH.
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PE3IOME. Y0y makonana, SIHru Y30eKuCTOHJa MHCOH XYKYKJIapHHH XUMOS KHIUII OYHda KTUMOUH MISPUKITMKHUHT XyKYKHUH
acocnapy, HHCOH XyKYK/IapH XaMaa 3pKUHINKIAPUHA EPUTHII KaOu Macajanap TaxXJIHi STHIaIH.

PE3IOME. B nanHo#l craThe aHAIM3UPYIOTCS TaKKE BONPOCHI, KaK MpaBOBask OCHOBA COIMAJIBLHOIO MAPTHEPCTBA M0 3alUTE TpPaB
4eJI0BeKa B HOBOM Y30EKHCTaHe M OCBELICHHE MPaB H CBOOO] YeIOBeKa.

SUMMARY. This article analyzes issues such as the legal basis of social partnership for the protection of human rights in the new
Uzbekistan and the coverage of human rights and freedoms.

CEJIbCKOE X035 AUCTBO KAPAKAJIITAKCTAHA B 1985-1990 rr. .
YACTD |. TIPOUHECCBHI ®OPMHUPOBAHUSA HOBBIX 9dKOHOMNWYECKHUX OTHOIIEHNA
M.K.CaprpibaeB — 00Kkmop ucmopuueckux HayK
Hyxyccxuii eocydapemeennviii nedazoeudeckutl uHCMmumym umenu Adxcunusnza
TasgHu cy3map: MaMypuii-OyHpyKOO3IHK TH3UMH, «KaiiTa KYpHWIID», MKTUCOAWN HCIOXOTIAap, KUIUIOK XYKaJUTH, WKTHCOAUI
GoluKapuil ycysuiapy, UKTHcoauit munosabatlar typmapu.
KioueBble c0Ba: aqMUHICTPATHBHO-KOMAH/IHAS CUCTEMA, «IIEPECTPOIKa», SKOHOMIYECKHE PeOpPMBI, CETbCKOE XO03SIHCTBO, KO-
HOMHYCCKUE METOABI PYKOBO/CTBA, d)oprI 9KOHOMUYECKUX OTHOILIEHHIA.
Key words: diversity of economic forms of management, agricultural sector of the economy of Karakalpakstan, shortcomings and
omissions, previous methods of management and management of the economy.

K cepeanne 80-x rr. osBmas CCCP okaszanack B mpe-  poH 0OOIECTBa, €ro SKOHOMHYECKHX OCHOB, COLMAIbHON
JIBEPUN 3KOHOMUYECKOTO, COLMAIBFHOTO M TOJUTHYECKOTO  KM3HM, IOJIUTHYECKOTO YCTPOWCTBA, JYXOBHOH CQEpHl.
Kpusuca. AJMHHHCTPAaTHBHO-KOMaHAHas cuctemMa Obuia  OpHako myTH, Gopwmbl, ToyOMHA TPOIECCOB OOHOBICHUS
YK€ B HECOCTOSIHHM OTBEUYaTh PEaJIMsiM COBPEMEHHOH 3M0-  OBUIM OCO3HaHBl He cpazy. MHOroe NMpHXOIMIOCH yTOY-
xu. CTpeMHuTeNnbHOE HapacTaHHE KPHU3HWCHBIX SBICHWH BO  HATH, KOPPEKTHPOBATh, IIEPECMATPUBATh YXKE TI0 XOIY TOTO
Bcex cdepax oOmEeCTBEHHON KU3HI YMHOXKAJINCh B HALMO-  3Tala B Pa3sBUTHH COBETCKOTO OOIIECTBa, KOTOPOE IOTyYH-
HaJIbHBIX PETMOHAX COBETCKOTO IOCyIapcTBa IIPEHEOpEeXXu-  JI0 Ha3BaHWe mnepecTpoiiku. IlomuTHyeckas cucrema, cio-
TEIbHBIM OTHOIICHUSM IIEHTPAIBHOM BIACTH K HalMOHANb-  JKMBIIascad K cepermne §0-X IT., aenana Hen30eKHBIM He-
HBIM HMHTEepecaM Hapoaa. B Y30ekucTane M BXOASMIEM B KOTOPHIE OCOOCHHOCTH JTOTO HCTOPHUYECKOTO SIBICHUS.
ero cocraB Kapakanmakcrane mojoxeHue ycyryousutock  OHO MOTJIO Ha4aThCs TOJNBKO B Clyyae NPUX0/ia Ha BEICIINE
MHOTOJIETHUM 3aCHJIBEM XJIOTIKOBOW MOHOKYJIBTYPHI, OHO-  TAPTHHHBIE W TOCYJApCTBEHHBIE NOJDKHOCTH IOJHTHKOB,
OOKOM CHIPBEBBIBO3AIICH HAINPABICHHOCTHIO HAI[MOHAIB-  KOTOPBIE CMOTJIH OBl MPUCTYIHUTH K MEPEecMOTPY OOBeTIIa-
HON SKOHOMHKH, COTIPOBOX/IABIIMXCSI KACKaJIOM I'yOUTENIb-  JIBIX CTEPEOTUIIOB, BBIPAOOTKE HOBBIX MOAXOJOB B aHAIN3e
HBIX COIMAJIbHO-3KOHOMUYECKUX MTOCTIECICTBHH, BEI3BAHHBIX ~ OOIIECTBEHHOTO pa3BHTHA. MHHIIMATOpOM HOBOTO Kypca
ApanbsCcKoi KaTacTpogo. cran M.I'opbauéB, n3bpanuslii B Mapre 1985 r. Ha moct

B cnoxuBmuxcs peanusix Bc€ 3puMee crana ourymars-  ['enepanbHoro cekperapsa LK KIICC. Opnako HOBbII
Csl HACTOSATENbHAsT HEOOXOIMMOCTh OOHOBIICHHMS BCEX CTO- JIMACP HE  CTpEeMWICS K  CMeHe  OOIIecTBEHHO-
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MOJIATUIECKOTO CTposi, cuuTas, uro coruanusm B CCCP
BIIOJIHE JKM3HECIIOCOOEH, Ba)KHO TOJBKO €ro OOHOBUTD,
npuaats eMy "yenoseueckoe auio". Ilo cytu ropbauéBckas
MOJIENb COIMATFHO-?KOHOMUYECKOH MHHOBAIIUH TIPEICTaB-

nsAma MOOU(UWIMPOBAHHBIA — BapHaHT  "XpYyMIEBCKOH
orrenenu" [1: 232].
Ocoboe MecTo B 3apOXKACHUH  OOHOBIICHUECKHX

MIPOIIECCOB B CTpaHe 3aHsI ampenbckuit (1985 r.) mieHym
K KIICC. Ha sToM mieHyMme BIEpBbIE 32 MHOTHE Ipea-
IIECTBYIOIUE TOJBI 10 HOBOMY OBUIM MOCTABICHBI MHOTHE
BOTIPOCHI 00IIECTBEHHO-9KOHOMUYECKOH KU3HHU CTpaHBL. B
TOM 4HCie ObUI NMPOBO3MIIAIEH KypC Ha YCKOPEHHE COLH-
aIbHO-KOHOMHUYECKOTO pa3BUTUS CTpaHbl. llo3mHee Ha
XXVII cve3ne maptuu (1986 1.) 3TOT Kypce OBUT HE TOJNBKO
3aKperuiéH, Ho oObsiBieH crepxHeM Beei Xl msaTuierkwy,
oxBateiBatomeld mepuox 1986-1990 rr. CyTh HpHHATHIX
Toraa v B uioHe 1987 1. Mep 1o 0310POBICHIIO SKOHOMUKA
CTpaHBl BOLIUIM B UCTOPHUIO Kak "mepecrpoiika". OcHoBOM
U/ICOTIOTHUH TIEPECTPOCUHBIX PeOpM SBHICS HaME4acMbIH
nepexoq OT aJMHUHHCTPAaTHBHBIX K MPEHUMYIIECTBCHHO
HSKOHOMHYECKHM METOJIaM PYKOBOJICTBA Ha BCEX YPOBHSX, K
IIAPOKOH  JEMOKPATH3alWH  YIPaBICHHSA, BCEMEPHOM
AKTHBH3AIMHY YEJIOBEYECKOT0 (haKTopa.

Takasi xoHUeNIMs OblIa HOBOW W s e€ pealiu3aliiu
MpeyCMaTPUBAINCh U3MEHEHHSI BO BCEH CHCTEMBI XO35H-
crBoBaHus. Ocoboe 3HauYeHHE NpPH STOM IIPHIABATIOCH
CTPYKTYPHOMY OOHOBJICHHMIO CHCTEMBI YIPaBIICHHSI arpap-
HBIM TIpOM3BOACTBOM. Hamo ckasaTh, 9TO CEIBCKOE XO35H-
CTBO Ha BCEM IIPOTSHKEHUH COBETCKOM MCTOPUH NPEACTaB-
JSUJI0 OZHO M3 CaMbIX OOJIBHBIX MECT COLMAUCTUYECKOM
9KOHOMHKH. MCTOKM TaKkoro IoJIOXeHUs! KPBUINCh B HICO-
JIOTHYECKUX M TEOPETHYECKHX MAapKCHCTCKHX YCTaHOBOK,
KOTOPBIMH  PYKOBOJCTBOBAJIOCh COBETCKas MapTHHHO-
TOCYAapCTBEHHAs 3JIMTA, O TaK Ha3bIBAEMOW JBOHCTBEHHOM
MIPUPOJIE KPECThIHCTBA — KaK TPYXXCHHUKA, TaK M XO3s5HHa,
HEU3MEHHO  3apaXEHHOTO  "MeNKOCOOCTBEHHHYECKUMHU
WHCTUHKTAaMH". DTH YCTaHOBKH COJEpPXaTH HJICOIOTHYC-
CKHE OCHOBBI IIOCTOSHHOHM MOJO3PUTEIBHOCTH B ajpec
MUJIJIIOHOB CEJIbCKUX TPY>KCHHKOB, CTpEeMJICHHE BiacTeil
BEITPAaBUTH y HUX YyBCTBO "XO3sMHA", CIIOCOOCTBOBAIH
3aKJIaJKe TEeHEeTHYeCKH HedIP(PEKTUBHOTO  KOJIXO3HO-
COBXO3HOTO CTPOSI, TIOAPBIBAIN SHEPTHIO CO3UIAHUS HIHPO-
KHX CEeIIbCKHX Macc.

BwMmecre ¢ Tem B pyciie 0003HaUMBIIETOCS B TOJBI IIepe-
CTPOMKH IOCTIeIOBATEIBHOTO JBIDKEHUS K OCO3HAHHUIO
BHyTpeHHEH 3QPEeKTUBHOCTH SKOHOMHUKH (hOPMHUPOBAJICS H
HOBBIH MEXaHM3M XO3SICTBOBAaHWMS B arpapHoOM CEKTOpe
skoHOMHKH. OH BKJIOYad B ceOs pacIIMpeHHe TPaHMIl
CaMOCTOSTENILHOCTH XO3SIMCTB, NMEPeBOA WX Ha ITOJHBIHA
X03pacuéT M caMO(pHUHAHCUPOBaHHE, peOpMy IUIAHUPOBA-
HUsSI, 1I€HOOOpa3oBaHMs, pa3BUTHE (HUHAHCOBO-KPEAMTHOI
CHCTEMBI, CO3JaHHE HOBBIX OPTaHM3AIMOHHBIX CTPYKTYD,
IpeBpalleHne HayJHO-TEXHHYECKOTO Iporpecca B JOMH-
HUpYIOIIKI (akTOp SKOHOMHUYECKOTO pocTa, Oosiee yriyo-
NeHHYI0 TuddepeHnmanuo GopM XO03AHCTBOBaHHA W,
HaKOHEell, yCWJIEHHE COLMAIbHOM HAIpaBIEHHOCTH CEllb-
CKO 3KOHOMUKHU.

[IpeanpruHUMaeMble COIO3HBIM PYKOBOJICTBOM OIIpeJie-
JEHHBIE yCWINS N0 OOHOBJIEHHIO MEXaHW3Ma XO3SHCTBEH-
HOTO YIIpaBJieHHsS SKOHOMHUKH M BBEJCHHIO JICHCTBEHHBIX
MaTepUalIbHBIX CTHMYJIOB pPOCTa HPOHU3BOIUTEIBHOCTH
Tpy/Ja HallUIM aJeKBaTHOE BOIUIOIICHWE M B arpapHOM
cextope Kapakanmakcrana. Tak, emé B 1985 r. ¢ mensio
CO3JIaHUS €IMHOM CHUCTEMBI YIPABJICHHS, INIAHUPOBAHUS H
(DMHAHCUPOBAHUS AarpoINPOMBIIUICHHOTO KOMIUIEKCa OBLI
co3/laH cOo3HbIM ['ocarpornpoM u ero mojpasjesieHus Ha
MecTtax. MexIy TeM arpolnpoMBIIUIEHHBIH KOMHTET
Kapakanmakcrana B 310 BpeMsi 00benuHsan 90 coBX030B U
35 K0JIX030B, KOTOPHIE CHENHATH3UPOBAINCH HA TIPOM3BOI-
CTBe MPOIYKLMH pacTeHueBoacTa [2:190].

B KOHTEKCTe IPOBOAMMBIX SKOHOMHYECKHX pehopM
TakKe O0003HAYWIICA TIEPEXO0J]] CENbCKOTO XO3sicTBa Ha
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HOBBIE (DOPMBI PKOHOMHYECKUX OTHOIIEHWH. HadanbHbIi
UMITyJIbC Pa3BEPTHIBAHUIO NPOLECCOB IEpexoja K 3KOHO-
MHYECKHM METOJlaM PYKOBOACTBA M HOBBIM IIPOU3BOJ-
CTBEHHBIM OTHOLICHHUSIM MPUAAIO MOCTAHOBJICHHE COIO3-
HOTO TpaBUTENHCTBA OT 19 MapTa 1986 r. "O manpHelinem
COBEpLIEHCTBOBAHNUHM SKOHOMHYECKOI'O MEXaHU3Ma XO3sH-
crBoBanus AITK" [3:1].

CoriacHO 3TOMY TTOCTaHOBIICHHIO B LIENSAX HOBBIICHUS
MPOM3BOJICTBEHHON OTAAa4YM CENbCKUX TPY)KEHHKOB B
XO3MHCTBAaX CTal BBOAUTHCSA KOJUICKTHBHBIN, a 3aTeM
ceMmelHBI TOApAnsl. OcoOEHHO MIMPOKHH pa3Max 3Ta
KamnaHus npuodpena B 1986-1988 rr. Tak, yxe B 1986 r.
n3 nMmeromuxcs B cenbckoMm xo3siictBe KKACCP 4084
Opuraz W 3BCHBEB OKa3alllCh IEPEBEACHBI Ha KOJIIEKTHB-
HbIl noapsan 2848, unu 69%. IIpuuém B cucteme XJIOMKO-
BOJICTBA JaHHBIN ITOKa3arenb coctaBua 72%. B 1987 r. na
KOJDICKTUBHOM Tofapsnae padoramn yxe 3124 w3 obmero
coctaBa 4166 Opuran u 3BeHbeB. MX ynenbHbIH BeC JOCTUT
Ha TOT MOMEHT 74,5%. UHucIeHHOCTh CeMEWHBIX HOAPSIIOB
cocraBmia 1609. Cramu Taxke 3apO’KAATHCS TaKHe HOBBIC
(OpMBI, KaK apeHHBIH MOAPS U CAMOCTOSTEIbHBIE CEJb-
ckue KoomnepatuBbl. B wactHocTH, B 1987 1. B arpapHom
nponsBoscTBe Kapakanmakuu ctany nedcTBOBaTh 2 apeH]-
HBIX MOJIPsiaa U 8 celbCKux Koomeparusos [4:190-191,14].

ApXUBHBIE W OpPYrHME€ MaTepHaslbl IIOKa3bIBAIOT, HYTO
KOJUICKTHBHBIH WM CEMEHHBIM MOAPSIBl IO3BOJIIIM B
HauOONbIIEH Mepe  PaCKpBITbCS  HPOU3BOJICTBEHHBIM
OTHOIIECHWSAM, KOTOpBIC YTBEPXKIAJINM MPUHOINUIHAIEHO
HOBBIH, 00JIee COBEPIICHHBIH THIT BHYTPUXO3SHCTBEHHBIX
COLIMAIIEHO-9)KOHOMMYECKUX OTHOIIeHuil Ha cene. OHu
YQ4HO COYETAIM BBICOKYIO MaTEpHAIBHYIO 3aWHTEPEco-
BAaHHOCTh C OTBETCTBEHHOCTHIO KOJUIEKTHBA W KaXKAOTO
JIEXKaHUHA 33 KOHEYHBIN pe3ysbTaT. B yacTHOCTH, KaXIbli
JIEXKaHWH B yCIOBHSX MOJPSAa HEOCPEACTBECHHO OLIyIIAl,
YTO €ro OJIaromnojy4ne HaxXOIWJIOCh B €r0 COOCTBCHHBIX
pykax. OH HauMHaJ CYUTATh, IPUKUABIBATE. EMY yke ObLIO
He 0e3pa3iMuHO, ¢ KaKOW YHCICHHOCTBIO OyHeT BBIIOJ-
HATBCS paboTa, ¢ KakuMu 3aTpartamu. [IpaBa 1 OTBETCTBEH-
HOCTb CTAHOBWJIMCH BBITOAHBIMHU, IMOCKOJIBKY OHH MPOIIH-
TBIBINCH JIMYHBIMH, MaTepHaJIbHBIMU HHTEpecaMu. Takum
00pa3oM KOJUIEKTHUBHBIH W CEMEHHBIH MOApSAbI  yTBep-
JKJTalld HOBBIE OTHONICHHWS MEXIy ItoapMu. Pabora Ha
KOHEYHBIH pe3yJbTaT yCHJIMBAJ SKOHOMHUYECKYIO B3aUMO-
3aBUCHMOCTD JIEXKaH, TOBBIIIAT TPEOOBATEIBLHOCTh APYT K
Apyry.

BwMmecre ¢ Tem nmpeumMyIiecTBa KOJUISKTHBHOTO U CeMeii-
HOTO TIOJIPSI/IOB HE BE3/1€ MCIOJIB30Baach B MOJHYIO CHITY.
ITpuunH 31€Ch OBLIO MHOTO: 3TO JIEMEHTHI KOHCEpBaTHU3Ma
IIPU €r0 BHEAPEHUH, cilaboe U3ydeHHe y>Ke HaKOIUICHHOTO
OlbITa M HEYMEJIOe ero Mcroib3oBaHue. OTpHUIATEeIbHOE
BJIMSIHUEC HA PAa3sBUTUEC KOJIJICKTUBHOT'O U ceMeitHOro noaps-
Jla OKa3blBAIO TaK)Ke€ HECOBEPIICHCTBO XO3SHCTBEHHOTO
MexaHn3Ma. POpMBI M METO/BI XO3SHCTBOBAHUS CTaBHIIH
KOJIJICKTUBBI B TaKHUEC YCJIOBUA, MPU KOTOPBIX MNOAPSATHBIC
OTHOIIEHHS B TIPUHIMIIE HE MOTJIH IIOJyYUTh pa3BUTHE.
Jleno B TOM, 4TO MOJPSAHBIE OPTaHU3AMN HE 0OecrednBa-
JIMChb CBOCBPEMEHHO CaMbIM HeO6XO]1HMI)IMZ CBIPBEM, MATEC-
pHanamu, 3aroTOBKaMu M T.II. I1OCTaBIIMKHM K€ 3a HEBBI-
TIOJTHEHHE JIOTOBOPOB MAJIO YTO TEPSUIH.

Taxkum o0Opa3oM, KOJJIEKTUBHBIM W CEMEWHBIN MOAPS/,
€CII C OJIHOW CTOPOHBI M ITO3BOJMJI OXHBUTH IPOU3BOJI-
CTBO, OJIHAKO OH HE pelaj IJIaBHOW 3aJaud — HE B ITOJHOM
Mepe oOecmeumBasics BO3BpaT OexkaH K 3emuie. HoBas
TIOMIBITKA OCYIIECTBIICHHSI 3TOW 3a/1aud BHJEJCS B apeH[-
HOM TIO/IpsiJie, KOTOPBI aKTUBHO HAYall BHEJIPSATHCS B CEIlb-
CKOXO3SIICTBEHHOE ITPOM3BOJICTBO ABTOHOMHOM peciry0-
JIMKY HaunHasg ¢ 1988 rona.

H3yyeHne HOPMAaTUBHOTO JJOKyMEHTa COBETCKOTO THIIA
apeH/Ibl B CEJIbCKOXO03HCTBEHHOM CEKTOPE YKOHOMHUKHU BO
Il-monoBune 80-x romoB XX Beka MO3BOJISIET CHENATH
BBIBOJI, YTO 3TO OBLT JOTOBOP, COTJIACHO KOTOPOMY apeHI0-
JlaTelb — TOCYAApCTBO B JIMIIE MECTHBIX COBETOB WM K€




KOJIXO30B WM COBXO30B OTAAaBaJ B HAacM apeHIaTopy —
TPYZAOBOMY KOJUIEKTHBY WJIH K€ WHAWBUIYaTbHOMY
depMepy 3eMII0 U ApPYrHe CpelcTBa IPOU3BOACTBA HA
OCHOBE IUIATHOCTH M BO3BPAaTHOCTH. BplneneHue 3emens
apeH/aTopaM OCYILIECTBISIIOCh HA OCHOBAaHHH COCTaBIJICH-
HOTO JO0roBOpa MEXIy XO3sCTBaMH U apeHIaTOpOM, TAe
YKa3bIBAJIUCh B3aMMHBIC 0053aTEIbCTBA IOTOBOPUBIIUXCS
cTopoH. bpurana, 3BeHO WM ceMbs Opaiy y KOJIX030B HIIH
COBX030B MJIM Yy MECTHBIX COBETOB 3EMII0 M Jpyrue
CpeAcTBa Ui MPOM3BOACTBA Mpoxyknuu. Ilomp3ysace umm,
TPYAOBOI KOJJIEKTHB IIPOM3BOANI MPOAYKIHIO U MPOIaBail
€e TOoCyJapCcTBY IO BHYTPHUXO3SIICTBEHHBIM pacueTHHIM
neHaM. V3 momydeHHON BBIPYYKH BBIYHTHIBAJICSI CTOUMOCTD
(hakTH4eCKON BBIPYYKH Ha MPOU3BOJCTBO IPOIYKTOB, a
OCTaBIIMECS CyMMBI IIJIM Ha OIUIATy TpyJAa apeHAaTOpOB.
3eMirs, TEXHUKA, NOCTPONKH, APYTHE CPENCTBA 3aKpEeILIi-
JIMCH TI0 IOTOBOPY 33 CEMBEH MIIN TPYAOBBIM KOJIIEKTHBOM.
3a mosp30BaHKE UMU B3UMajachk apeHaHas miarta. [lpudenm,
Kak IPaBWJIO, HEMOCPEICTBEHHO, a Yallleé BCETO ITyTeM
BBIUETOB M3 PACUETHBIX LE€H HAa IPOU3BOACTBCHHYIO
Opuragy WM 3BeHO. ApeHIys TOCYAapCTBEHHYIO
COOCTBEHHOCTh Ha OIPEAEICHHBI CPOK W BBHIILIAUYMBAs
apeHIHyI0 IUIaTy, TPYAOBOM KOIJIEKTHB CTAHOBHJICS COBIIa-
JIeNbIIeM YKa3aHHOW COOCTBEHHOCTH, @ B IIPOLIECCE UCTIOINb-
30BaHUS — (PAKTHUECKHM €€ XO3iHHOM. TeM caMbIM
MIPeoJIoNIeBaJIach OTUYXKICHUE OEXKaH OT COOCTBEHHOCTH,
CO3/1aBAINCh pealbHble MNPEANOCBUIKH I IPOSBICHUSI
NPUHIOUIIOB CaMOPa3BUTHUS, CAMOCTOSTEIBHOCTH, CaMo-
YIpaBJICHUS TPYAOBBIX KOJJICKTHBOB.

ApXUuBHBIC MaTepHalbl CBUIETEILCTBYIOT, YTO C LIEJIBIO
pacipocTpaHeHUsl apeHIHBIX (OpPM  OpraHH3alUd B
Kapakanmakcrane Obla nmpogenaHa paboTa 1o mpomnarasjie
n OOMEHy OIBITOM BHEAPECHUS apeHAHOrO TOAps/a.
PecrryOnukaHCKMM — TETIEBHACHHEM, PpENAKIUAMH Ta3eT
OpPTaHM30BBIBAINCH BBICTYIICHUS, Oecelpl 3a «KPYIJIbIM
CTOJIOM» MEPEIOBUKOB INPOM3BOJCTBA, PAa0OTAIONIMX Ha
YCIIOBUSIX OpHraJiHOrO, CEMEHHOTO M apeHIHOTO MOApsAa.
Jlis  oKazaHMA METOAMYECKOW IIOMOINM KOJX03aM |
coBx03aM OblIM HampasiieHbl Oonee 30 pekomeHaanui 1o
BCEM BHJAM MOJPSAHBIX, XO3pacUeTHBIX OTHOIICHHUH,
MIPOBO/IMIINCH CEMUHAP - COBELIAHHS B KaXKIOM paifoHe C
y4acTHEeM CIelHaIncToB. beutn ompenenensl 15 6a30BbIX
XO3SIHCTB 110 TTOJI'OTOBKE K NEPEeBOJY OpHraj M 3BEHLEB Ha
IporpeccuBHble (pOpMBI OpraHm3alvy TPyAad. 3a KaskKAbIM
13 0a30BBIX XO3AWCTB OBUIM 3aKpEIUIEHBI OTBETCTBEHHBIE
paboTHMKM  ammapara  ympasieHuss [ ocarpompoma
KKACCP u  ydeHble  Hay4YHO-UCCIIEOBATEIbCKUX
UHCTUTYTOB. Y, HaKOHell, ’KeCTKO ObLIa IOCTaBJIeHa 3aJa4ya
repesl MECTHBIMH OpraHaMH BJIACTH W COOTBETCTBYIOIINX
CENIbCKOXO3SIMCTBEHHBIX MOJpa3/IeIeHHH, a TAK)Ke XO3IHCTB
obecrieunTh BBIMOIHEHMS MocTaBieHHo# renn [5:30,31].
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B pesynbrare B arponpoOMBIIUIEHHOM KOMILIEKCE B
1988 romy yxke pabortasa Ha apeHmHom monpsge 410
Opwuran, yto cocraBisuio 17% OT BceX UMEIOIIMXCS pacTe-
HHEBOJUECKUX OpHraj aBTOHOMHOW pecrmyOnuku. IIpak-
THKa TIO0Ka3aja, YTO B ApPCHIOHBIX KOJUICKTHBAaX Ha CEle
MPOM3BOIUTENBHOCTD Tpyaa Obuta B 1,8 pasa Bwllle, 4eM B
IIEJIOM TI0 aBTOHOMHOM pecmyOinnke, Ha 22 TpOIeHTa HIDKE
cebecronmocts npoaykuun [6:41,91]. TToatomy sta Gopma
Hayana Mojy4aTb NaJbHEHUIIYI0 MOJAEP)KKY CO CTOPOHBI
rocymapctBa. Tak, ecm B 1989 romy B COBXO3HOM H
KOJIXO3HOM CEbCKOXO03IHCTBEHHOM NPOU3BOJCTBE, B COOT-
BETCTBUM C 3aKIIOUEHHBIM apeHJHBIMU JOTOBOpaMM Ha
moJsix pabortanu 1215 apeHDHBIX 3BEHBEB W OpHraim, WIn
48,5% wuMeromuxcs uX oOmiero komudectsa, To B 1990
rojly KOJMYECTBO Takux Opuraa pnocrurio 2137, dro
coctaBisio 80% Bcero MX KOJIHMYECTBA, UMEKOIIECTOCS B
cOBX03axXx M Koixo3ax. B »T1o Bpems m3 373,9 ThIc. Ta
IUVIOIAAM  TIOCEBOB  CEJIbCKOXO3SICTBEHHBIX  KYJIBTYD,
MMEIOIINXCS B COBX03aX M Koixo3ax orpaciu 304,9 Tric. ra
win 81,6% BEIpAMBAIOCH APEHIHBIMU KOJUICKTHBAMH
[7:92-93].

Crnenyer oTMeTHTh, YTO OoJiee OBICTPBIMH TEMIIAMH
«apeHpa» BHeApsulack B xozfAicTBax JleHmHabanckoro,
Kynrpanckoro, Kapaysskckoro u Amyaapsunackoro PAIIO.
ITpn 3TOM apeHAHBIN MOAPSAA MPUMEHSUICS B €r0 pasind-
HBIX (opmax. Ecnm Bo MHOTMX XO3SicTBax apeHIHBIC
OTHOIICHUS OBUIN OIpeeNICHBl Yepe3 pacyeTHbIE IIEHBI, TO
B xo3zsiictBax Kapaysskckoro PAIIO Obuta mpuMeHeHa
CHELHUaIbHO pa3paboTaHHAs IIKana PacIpeleNICHNs 10X01a
MEXJy apeHIaTopaMH U XO3SHCTBaAaMM B 3aBHCHMOCTH OT
YPOKAMHOCTU CeIbX03KYyIbTyp [8:32].

Takum obpa3om, Kk KoHIy 80-X IT. B arpOIPOMEBIILICH-
HOM KoMIulekce KapakanmakcraHa BO3HUKIN pa3HOOOpas-
HBIe (OpPMBI PKOHOMHYECKHX OTHomeHWid. B 1989 1. B
CENIbCKOM XO035HCTBE aBTOHOMHOMW pecItyOnuKy padoTanu B
YCIIOBUSIX TIOJIHOTO X03pacuéra U caMo(huHaHCHPOBaHUS 35
KOJIX030B M COBX030B. O0Imas ceTb moapasiesieHnH, mepe-
IIeIINX Ha KOJUICKTHBHBIN moApsiy, Bkmodana 810 Opuran
u 227 3BeHbEB, apeHAHOT0 moapsaa — 1215 Gpuran, cemen-
HOro noapsiia — 564 cembu, ceMeliHOM apenabl — 27 ceMmel,
a 4UCJIO0 CeNbX03K0OMEePaTHBOB nepesaniio 3a 30 [9:47].

B coorBercTBUM C 3TUM B XO35HCTBaX aBTOHOMHOH
pecIyONnuKy NPUMEHSIINCh pa3iMyHble (OpMBI OpraHU3a-
MM TpyAa. Tak KOJJIEKTHBHBI MHOAPSI B 3TO BpeMs
LIMPOKO INpuUMeEHsuIcs B MyHHaKcKoM, TaXTakyIbIpCKOM,
Kereiimmiickom, UnmbaiickoM 1 X0 DKESHIHICKOM paiioHax,
ceMelHbI moapsii B bepyHuilckoMm, DUIMKaTUHCKOM,
AwmynapbuHckoM, Illymanaiickom paioHax, a apeHIHBIHA
nozapsin B Kynrpanckom, Jlennnabaznckom, Kapayssikckom u
AwmynapbuHCKOM paiionax [10:31].
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PE3IOME. Maqolada XX asr 80-yillarining ikkinchi yarmida Qoraqalpog‘iston gishlog xujaligida yangi igtisodiy munosabatlarni

shakllantirish jarayoni ochib berildi.

PE3IOME. B nanHoii cTaThe OCBEIAIOTCS MPOLIECChl (JOPMUPOBAHUS HOBBIX 3KOHOMHUUECKUX OTHOLICHHH B CEBCKOM XO03siiCTBE

Kapaxkanmnakcrana Bo Bropoii nososune 80-x rogoB XX Beka

SUMMARY. The article reveals the prosess of formation of new economic relations on agroculture of Karakalpakstan in second half

of 80 years of XX 1 century.
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DEM ALIW HUQIQi HAM ONI TARTIPKE SALIWDIN HUQIQIY TIYKARLARI
E.Tilewov — pedagogika ilimleri boyincha filosofiya dokzor:, docent
Ajiniyaz atindagi Nokis mamleketlik pedagogikaliq instituti
Tayanch so‘zlar: konstitutsiya, gonun, huqug, kodeks, mehnat, dam olish, ta’til, yillik mehnat ta’tili, ijtimoiy ta’til, ijodiy ta’til.
Ki1roueBble cjioBa: KOHCTUTYLHS, 3aKOH, NIPAaBO, KOJIEKC, TPYM, OTABIX, OTIIYCK, €KETOIHBIA TPYIOBON CTaX, COIUAIBHBIN OTIYCK,

TBOPYCCKOEC NMPU3BAHUE.

Key words: constitution, law, right, code, labor, rest, vacation, annual vocation, social leave, creative vocation.

Dem aliw huqiqi puqaralardin  en  ahmiyetli
ekonomikalig-socialliq huqiglarinan biri bolip, ogan tiyisli
gagiydalar xaliq araliq huqiqiy hujjetler menen belgilep
qoyilgan. Bular, Xaliq araliq Miynet Sholkeminin 1935-
jilg1 47-sanlt «Jumis haptesin 40 saatqa shekem qisqarttiriw
haqqinda»gi, 1936-j1lg1 52-sanli «Jilliq haqi télenetugin
dem alislar haqqinda»gr Konvenciyalarinda, sonday-aq
BMShnin  1966-j11g1  19-dekabrdegi  «Ekonomikaliq,
sociallig hdm madeniy huqiqlar haqqinda»$1 xaliq araliq
Paktte bekkemlep qoyilgan. )

Jana redakciyadagi Ozbekstan Respublikasi
Konstituciyasimin «Ekonomikaliq, socialliq, madeniy ham
ekologiyaliq huqiglar» ath 9-babmin 45-statyasinda «Har
kim dem aliw huqiqina iye. Jallanip islewshilerge dem aliw
huqiqr jumis waqtinin  dawamiyligin, dem aliw ham
islenbeytugin bayram kunlerin, haqi télenetugin har jilgi
miynet dem alisin belgilew argali tamiyinlenedi» [1] dep
korsetilgen.

Dem alis waqiti — xizmetker miynet waziypalarin
orinlawdan tisqari bolgan hdm bunnan ol 6z 1qtiyarina kore
paydalaniw1 miimkin bolgan waqit bolip tabilad.

Ozbekstan Respublikasi miynet nizamlarina tiykar dem
alis waqtinin tarleri tomendegilerden ibarat:

- jumis kuni (smena) dawamindagi tanepisler;

- har kingi (smenalar araligindagi) dem alis;

- dem alis ktnleri (har haptelik Gzliksiz dem alis);

- islenbeytugin bayram ktnleri;

- har jilg1 tiykargr hdm qosimsha miynet dem alislari;

- xizmetkerdin galewine koére dem alis kuninde yaki
islenbeytugin ~ bayram  kuninde  islegenlik  ushin
kompensaciya sipatinda usinilatugin jumistan bos bolgan
gosimsha kunler, sonday-agq, gqan ham onmn quramliq
bolimleri tapsirilgan har bir kunnen keyin donorlarga
beriletugin dem alis kuni.

Jumis kuni dawaminda xizmetkerge dem aliw ham
awqatlaniw ushin dawamliligr kobi menen eki saat ham
keminde otiz minut bolgan, jumis waqtina kiritilmeytugin
tanepis beriliwi kerek. Ishki miynet tartibi qagiydalarina
yaki miynet shartnamasinda, eger xizmetker ushin
belgilengen kunlik jumistin dawamlilig1 tort saattan aspasa,
ogan bul tanepis berilmewi nazerde tutiliwi miamkin.

Eger jumis kuninin dawamliligl segiz saattan asqan
jagdaylarda xizmetkerler ushin jumis waqtin jamlep esapqa
aliw belgilengen bolsa, xizmetkerge dem aliw ham
awqatlaniw ushin eki tdnepis beriliwi kerek.

Ozbekstan Respublikast Miynet kodeksinin  206-
statyasina tiykar «Jumistin tamam boliw1 ham onin keyingi
kuni baslaniwi ortasindagi har kingi dem aliw dawamliligi,
sonin ishinde dem aliw ham awqatlaniw ushin tanepis on
eki saattan kem boliw1 mimkin emes»[2].

Xizmetkerlerge har haptede dem alis kunleri beriledi.

Bes kunlik jumis haptesinde xizmetkerlerge haptede eki
dem alis kuni, alt1 kunlik jumis héptesinde bolsa bir dem
alis kuni beriledi.

1-yanvar — Jana jil;

8-mart — Hayal-qizlar kani;

21-mart — Nawriz bayramu,

9-may — Eslew ham gadirlew kini;

1-sentyabr — Garezsizlik kuni;

1-oktyabr — Oqitiwsh1 ham tarbiyashilar kuni;

8-dekabr — Ozbekstan Respublikasi Konstituciyasi kini;

Oraza xayit (Iyd al-Fitr) diniy bayraminin birinshi kuni;

Qurban xayit (Ayd al-Adha) diniy bayraminin birinshi
kini Ozbekstan Respublikasi Miynet kodeksine tiykar
jumis islemeytugin bayram kunleri bolip esaplanadi.
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Eger dem alis kini jumis islemeytugin bayram kinine
tuwrt kelgen jagdayda, dem alis kini bayramnan keyingi
jumis kunine koshiriledi. )

2023-j11  22-dekabrde = Ozbekstan  Respublikasi
Prezidentinin  «2024-jilda rasmiy sanelerin nishanlaw
dawirinde qosimsha islemeytugin kunlerdi belgilew ham
dem alis kunlerin koshiriw haqqinda»gr PF-213-sanl
parmani shigtt. Parmanga tiykar:

1. 2024-jilda tomendegi qosimsha dem alis kuanleri
belgilensin:

- barliq xizmetkerler ushin (jumis haptesinin tirine
garamastan): 22-mart-juma, 11-aprel-piyshembi, 18-iyun-
siyshembi, 3-sentyabr-siyshembi, 31-dekabr-siyshembi;

- altt kanlik jumis héptesinde isleytugin xizmetker
ushin: 2-yanvar-siyshembi, 23-mart-shembi, 12-aprel-juma,
31-avgust-shembi, 30-dekabr’-duyshembi.

2. Miynet kodeksinin 208-stat’yasina muwapiq:

- islemeytugin bayram kunleri esaplaniwshi «1-sentyabr
— Ozbekstan Respublikas1 garezsizlik kani», «8-dekabr —
Konstituciya kuni» bayramlar1 2024-jilda ekshembi — dem
alis kanlerine tuwri keliwi gatnast menen ust dem alis
kanleri mas rawishte 2024-jil 2-sentyabr hdm 9-dekabr —
duyshembi kunlerine koshiriliwi,

3. 2024-j1lda bes kunlik jumis haptesinde isleytugin
xizmetkerler ushin dem alis kunleri tomendegi tartipte
koshirilsin:

- 6-yanvar — shembi kuninen 2-yanvar — siyshembi
kunine;

13-aprel — shembi kuninen 12-aprel — juma kunine;

14-dekabr — shembi kuninen 30-dekabr — dayshembi
kunine koshiriliwleri belgilenip otilgen.

Dem alis kunlerinde ham islenbeytugin bayram
kunlerinde jumis islew qadagan etiledi.

Ozbekstan Respublikast Miynet kodeksine tiykar jumis
beriwshi menen dlzilgen miynet shartnamasi tiykarinda
miynet iskerligin &melge asirip atirgan xi1zmetkerler ushin
dem alislardin tomendegi tarleri korsetip otilgen:

- har jilg1 miynet dem alist;

- socialliq dem alislar;

- is haq1 bolek saglanatugin dem alis;

- is haqi saqlanbaytugin dem alis.

Har jilg1 miynet dem alist dem aliw ham jumis islew
gabiletin tiklew ushin jumis orni1 (lawazimi) ham de ortasha
is haqi saqlap galingan jagdayda jumistan azat etiletugin,
x1zmetkerge har jili jumis jili dawaminda beriletugin waqit
dawiri bolip esaplanadi. Har jilg1 tiykargr en kem miynet
dem alistnin dawamliligi jigirma bir kalendar® kininen kem
bolmawi kerek.

Ozbekstan Respublikast Miynet kodeksinin 220-
statyasina tiykar «Xizmetkerge ol bir sholkemde yaki
tarmaqta islegen har bes jil ushin dawamliligt eki kalendar
kin bolgan, biraq jami segiz kalendar kinnen kop
bolmagan har jilg1 qosimsha miynet dem alis1 beriledi» [2].

Hér jilgr miynet dem alisimin uliwma dawamliligin
esaplap shigariwda qosimsha dem alislar har jilg: tiykargt
en kem dem alis yaki har jilg1 tiykargi uzayttirilgan dem
alisqa qosip jamlenedi.

Barliq jagdaylarda nizamshiliq penen belgilengen dem
alislardr jamlewde olardin dawamliligt bir jumuis jilt ushin
eliw alt1 kalendar’ kunnen asip ketiwi mimkin emes.

Bir gatar mamleketlerde jillig miynet dem ahslarimn
muddeti:
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Ne Mamleket Jillig miynet dem alist tanepistin dawamliligr keminde bir saat etip belgilenedi.
muddeti, kiin esabinda Bunda, balan1 awqatlandiriw ushin tanepisler jumis waqtina
1 Belarus 24 kiritiledi hdm ortasha is haqi boymsha haqi tolenedi.
2 Rossiya 28 1997-ji1  11-mart kingi Ozbekstan Respublikasi
3 Ukraina 24 Ministrler Kabinetinin «Ozbekstan Respublikasinin Miynet
4 Qazagstan 24 kodeksin amelge asirtw ushin zarur bolgan normativ
5 Kuveyt 35 hujjetlerdi tastiyiqlaw haqqinda»gr 133-sanli Qararmin 7-
[ Lyuksemburg 32-34 q0s1m$h351pda «D(’)retiw.shilik. dem alislar berivy tértib.i»
7 Andorra 31 korsetip Otilgen. Doretiwshilik dem alislar beriw tartibi
8 Aljir 30 jaﬁa.red.akgi.yadagl Miynet kodeksinin 387-statyasinda da
9 Bahrayn 30 belgilenip otilgen. . . . o
10 AQSh 10 ~ Miynet iskerligi yaki pedagoglkahq’lsk'erllkt! ilimiy
; jumis penen birge alip bartwshi shaxslarga tiykargr jumis
11 Tayvan 3-15 orninda ortasha is haqi ham lawazimi saqlangan halda
12 Filippin ) tomendegi muddetlerge doretiwshilik dem alislart beriledi:
13 Qitay 5 filosofiya doktor: (Doctor of Philosophy (PhD) ilimiy
14 Meksika 6 darejesin aliwga tiyisli dissertaciyani juwmaqlaw ushin
15 Tailand 6 ham de sabaqliglar him oqiw-metodikaliq qollanbalar qol
16 Nigeriya 6 jazbalarmin avtorlarina — ish ayga shekem;
17 Malayziya 8-16 ilim doktor1 (Doctor of Science (DSc) ilimiy darejesin

Is haqi saqlanbaytugin dem alis degende xi1zmetkerdin ~ ahwga tiyisli doktorliq dissertaciyan: juwmaglaw ushin —
jumis ormi (lawazimi) saqlanip qalgan jagdayda haqi  alti ayga shekem.
tolenbeytugin dem alis tusiniledi. Avtorlar jamaatleri tarepinen sabagliglar ham oqiw-
Xizmetkerden jazba arzasina kore ogan is haqr  metodikaliq qollanbalardi jaziw wagtinda avtorlar jamaati
saqlanbaytugin dem alis beriliwi mumkin bolip, onii  agzalarinan birine avtorlar toparinia barlig agzalari qol
dawamiyligi xizmetker ham jumis beriwshi ortasindagt  qoygan jazba arzasina muwapigq doretiwshilik dem ahls
kelisimge kore belgilenedi, lekin ol is haqi saqlanbaytugimn  beriledi. Avtorlar dem alist1 6z ara bolistiriwge de haqals.

aqurgt dem alis  berilgen kunnen baslap kalendar jil Ilimiy dareje ahwga dawagerlerge, sonday-aq
dawaminda uzliksiz yaki jAmlengen halda ush aydan aspaw1  sabaghqlardin  yaki ogiw-metodikaliq  gollanbalardin
kerek. avtorlarina nawbettegi jillig miynet dem alislari olar

Ayinim jagdaylarda is haqi saqlanbaytugin dem alislar  doretiwshilik dem alislardan paydalanganhigina garamastan
kobi menen alt1 ayga shekem kobeyttiriliwi mumkin. Bular,  beriledi.
karantin sharalar1 amelge asirilip atirgan, ayriqsha jagday Uliwma alganda, jumis islewshi pugaralardin dem alw
jariya etilgen dawirde ham putin xaliqin yaki onn bir  hugqqr mamleketimizde mzamh tiykarlarga muwapiq
béleginin turmisina yamasa normal jasaw sharayatlarmma  kepillestirilgen. Bular hagginda jogarida korsetip otildi.
gawip saliwshi basqa jagdaylarda boladi. Sonih menen birge, Insan hugiglarinin Uhwma dunya jazlik

Sonin menen birge, eki jasqa tolmagan balaninin ata-  deklaraciyasinin 24-statyasinda da «Har bir insan dem alw
anasinan birine dem aliw ham awqatlaniw ushin tanepisten ~ ham bos waqtina iye boliw, sonia ishinde jumis kunin
tisqart balan1 awqatlandinnw ushin qosimsha tanepisler  aqilga ugras sheklew hugigr ham hagi télenetugin miynet
beriledi. Bul tanepisler keminde har ush saatta, har biri otiz  dem alis1 ahw hugiqina iye» ekenligi hagginda xahq araliq
minuttan kem bolmagan dawamliligta beriledi. Eki jasqa  hujjette huqiouy tarepten bekkemlengen.
tolmagan eki yaki onnan artiq perzenti bolgan jagdayda,
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SUMMARY. Article Constitution of the Republic of Uzbekistan, Labor Code of the Republic of Uzbekistan, decrees and resolutions
of the President, bases of officials of the Republic of Uzbekistan, labor holidays, labor holidays. Labor workers may be released for some
time, and volunteers may be released for some time.
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Ozbekstan ~ Respublikast  Konstituciyasima ~ 59- Tariyx1y, ruwx1y, madeniy, ilimiy ham tabiyiy miyrasi
statyasinda «Barliq puqaralar Konstituciyada belgilep mamleket tarepinen qorgaladin[1], dep korsetilgen.
goyilgan minnetlerdi ormlaydi», dep korsetilgen. Somi menen birge 2023-jil1 11-sentyabrde Ozbekstan

Konstituciyann  61-statyasinda «Pugqaralar Ozbekstan  Respublikasi Prezidentinin 158-sanli «Ozbekstan — 2030»
xalqnin tariyxiy, ruwxity, madeniy, ilimiy ham tabiyiy strategiyasi haqqmnda»gi Parmam qabil etildi. Parman 5
miyrasin asirap-abaylawi shart. bagdar, 100 maqsetten ibarat.
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Bul parmannin 42-magqseti «Madeniy miyrasti qorgaw,
ilimiy uyreniw ham galabalastinw menen baylanish
iskerlikti jane de jetilistiriw» dep ataladi. Bunda tiykarman:

Koérkem oner instituti, Ozbek tili, &debiyat1 ham folklor1
institutt arxivindegi 3 minan artiq arxiv materialin
zamanagoy formatqa otkiziw;

Keminde 3 qadirli materialllq emes madeniy miyras
ulgisin YuNESKOnin xaliq araliq dizimlerge kiritiwge
Erisiw;

30 dan artiq materialliq emes madeniy miyras elementin
teren ilimiy izertlew;

158 madeniy miyras obyektin asirawga tiyisli jumislardi
ormlaw;

Mugzeylerge jilliq saparlardi 5 millionga jetkiziw;

2,5 million muzey zatin sanlastiriwdan ibarat.

Ozbekstan aymagindagi respublikaliq darejege iye ma-
terialliq madenty miyras obyektleri patkil mamleketimiz
tariyxi hdm madeniyati ushin ayrigsha orin tutip, Ozbek-
stannifi materialliq madeniy miyras obyektlerinin Milliy
dizimine kirgizilgen tariyxty, ilimiy, arxitekturaliq, ko-
rkem-o6ner ham memorialliq jaqtan qunli estelikleri esapla-
nadi.

2001-ji1 30-avgust kuni Ozbekstan Respublikasinin
«Madeniy miyras obyektlerin qorgaw ham olardan payda-
laniw haqqinda»g1 nizami qabuil etildi.

Bul nizam 7 bdlimnen ibarat bolip, birinshi bdlim
«Ulwma qagiydalar», ekinshi bolim «Madeniy miyras
obyektlerin gorgaw ham olardan paydalaniw tarawindagi
mamleket basqartwr», ushinshi bolim «Madeniy miyras
obyektlerin mamleket tarepinen qorgaw», tortinshi bolim
«Madeniy miyras obyektlerin asiraw», besinshi bolim
«Madeniy miyras obyektlerine iyelik etiw, olardan payda-
laniw ham olardi biylik etiw», altinsh1 bolim «Ayrigsha
qorgalatugin tariyxty-madeniy aymagqlar», jetinshi bolim
«Juwmaglawshi qagrydalar» dep ataladi,

Bul nizamnimn tiykargi magseti Ozbekstan xalqnin
uliwma milliy baylig1 bolgan madeniy miyras obyektlerin
qgorgaw ham olardan paydalaniw tarawindagi qatnasiqlardi
tartipke saliwdan ibarat bolip tabiladi.

Bul nizamda Qaraqalpagstan Respublikasinda madeniy
miyras obyektlerin qorgaw ham olardan paydalaniw tara-
windagi qatnasiglar Qaraqalpagstan Respublikasi nizam
hujjetleri menen de tartipke salinatuginligi korsetip otilgen.

Hazirgi waqitta Ozbekstan Respublikasinda madeniy
miyras obyektleri san1 tomendegishe:

Qaraqalpaqstan  Respublikasinda
obyektleri:

Amiwdarya rayoninda — 15,

Beruniy rayoninda — 27,

Shimbay rayoninda — 14,

Ellikgala rayoyinda — 37,

Kegeyli rayoninda — 13,

Moynaq rayoninda — 12,

Nokis rayoninda — 10,

Nokis qalasinda — 15,

Qanlikdl rayoninda — 7,

Qonirat rayoninda — 50,

Qaradzek rayoninda — 19,

Shomanay rayoninda — 9,

Taxtakopir rayoninda — 12,

Toértkul rayoninda — 27,

Xojeli rayoninda — 17,

Taxiatash rayoninda — 4

Ulwma Qaraqalpagstan Respublikasi boymsha 288
madeniy miyras obyektleri dizimge alingan.

Madeniy miyras obyektleri tiykarinan bular — tariyxuy,
ilimiy, korkem yaki 6zge madeniy bahaga iye bolgan es-
telikler, ansambller ham diqqatqa 1layiq ormlar bolip
tabiladi.

Maédeniy miyras
bolinedi:

- putin mamleket tariyx1 hdm madeniyat1 ushin ayriqshi

madeniy miyras

obyektleri tomendegi toparlarga
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ahmiyetke iye tariyxiy, ilimiy, arxitekturaliq, korkem ham
memorial bahahgga iye bolgan respublika ahmiyetindegi
madeniy miyras obyektleri,

- oblast, rayon, gala tariyxa ham madeniyat:1 ushin
ayrigsha ahmiyetke iye tariyxuy, ilimiy, arxitekturalig, koé-
rkem ham memorial bahahigga iye bolgan jergilikli
ahmjyetdegi madeniy miyras obyektleri bolip tabilad.

Ozbekstan Respublikasi «Madeniy miyras obyektlerin
gorgaw ham olardan paydalaniw hagginda»gt nizaminin 3-
statyasinda madeniy miyras obyektlerine toémendegishe
tasindirmeler berilgen.

«Madeniy miyras obyektleri — materiallig ham materi-
alliq emes madeniy miyras obyektleri;

Materialliq madeniy miyras obyektleri — tariyx1y, ilimiy,
korkem yaki 6zgeshe madeniy bahaliqqa iye bolgan ansam-
bller, diqqatqa sazawar orinlar ham estelikler;

Materialliq emes madeniy miyras obyektleri — tariyxuy,
ilimiy, kérkem yaki 6zgeshe madeniy bahaliqqa iye bolgan
urp-adetler, xaliq doretiwshiligi (s6z, oyin, muzika, tama-
sha sanaat1), sonday-aq olar ham de xaliq kérkem oner
mentshiligi hdm ameliy sanaatt menen baylanish bilimler,
konlikpeler, asbap-uskeneler, artefaktler, madeniy makanlar
[2].

Madeniy miyras obyektlerin qorgaw ham olardan pay-
dalamiw tarawindagi mamleket basqartwi  Ozbekstan
Respublikas1 Ministrler Kabineti, Ozbekstan Respublikasi
Méadeniyat ministrligi, Ozbekstan Respublikasi Ministrler
Kabineti janindag1 «Ozarxiv» agentligi ham jergilikli mam-
leketlik hakimiyat organlar1 tdrepinen 4melge asiriladi.

Ozbekstan xalqnin tariyxty, madeniy ham ruwxiy
bayliglart bolgan materiallig ham ruwxty qadiriyatlardi,
madeniy esteliklerdi qasterlew ham saqlaw har bir
puqaranin minneti.

Tariyxty, madeniy estelikler, tariyxiy, madeniy aymaq
ham obyektler, arxitektura estelikleri, arxeologiyaliq
qazilmalar, arxeologiyaliq estelikler, koérkem ham
muzikaliq doretpeler, xaliq awiz eki doretpeleri Ozbekstan,
Qaraqalpagstan xalqunin 6zligin anlawda xizmet etedi ham
de dufya madeniyat: civilizaciyasina qosqan ulken tlesin
bildiredi. Ayyemnen kiyatirgan, dyyemnen qalgan esteli-
klerdi tek gana saqlaw emes, balki keleshek awladqa jetki-
zip, jahalarin jarattw lazim.

Ozbekstan Respublikasinin 1994-j1l 22-sentyabrde qabil
etilgen «Hakimshilik juwapkershilik haqqmnda»gt ko-
deksinin 64-statyasi «Tariyx ham madeniyat esteliklerin
gorgaw ham olardan paydalaniw qagiydalarin buziw» dep
ataladu.

Bunda, «Tariyx yaki madeniyat esteliklerin qorgaw ham
olardan paydalaniw qagtydalarin qastan buziw,-puqaralarga
bazaliq esaplaw mugdarmin otiz ese eliw esesine shekem,
lawazimli shaxslarga bolsa eliw esesinen 100 esesine
shekemgi mugdarda jariyma saliwga sebep boladi» [3] de-
lingen.

Sonday-ag, us1 kodeksti 64'-statyasinda «Materialliq
madeniy miyras obyektlerine baylanislhi hurmetsizlik penen
gatnasta boliw» dep atalip, bazaliq esaplaw mugdarinin bes
esesinen otiz esesine shekem jariyma yamasa 15 sutka qa-
maq jazasi belgilengen.

Sonday-agq, Ozbekstan Respublikasinin 1994-jil 22-
sentyabrde qabil etilgen Jmayat kodeksinin 132-statyasi
«Tariyx yaki madeniyat esteliklerin nabit qiliw, buziw yaki
olarga jaraqat jetkiziw» dep ataladi.

Bunda, «Mamleket qorgawina alingan materialliq
madeniy miyras obyektlerin nabit etiw, buziw yaki olarga
jaragat jetkiziw bir gansha mugdarda ziyan jetkiziliwine
sebep bolsa, - bazaliq esaplaw mugdarimin jiz esesinen tsh
jiz esesine shekem mugdarda jariyma yaki Gsh juz alpis
saatqa shekem majburly jamaat isleri yamasa ush jilga
shekem miynet duzetiw isleri jazalanadi.

Usi hareketler;

a) takirarty yaki qawipli recidivist tarepinen;

b) kép mugdarda zryan jetkizgen halda;
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v) bir topar shaxslar tarepinen til biriktirip islengen bol- Jinayat kodeksinin 134-statyasinda «Qabirdi yaki 6likti
sa,- bazaliq esaplaw mugdarinin Gz juz esesinen bes juz  ayag-asti etiw, buziw, sonday-aq Oliktegi, qabir ustindegi
esesine shekem mugdarda jariyma yaki ush jildan bes jilga  yaki ishindegi narselerdi aliw, - bazaliq esaplaw
shekem azatliqi sheklew yamasa Gsh jildan bes jilga  mugdarimin eliw esesinen jiz barabarina shekemgi mugdar-
shekem azatliqtan ayiriw menen jazalanadi. da jariyma yaki ush jilga shekem miynet duzetiw isleri yaki

Usi hareketler juda kop mugdarda ziyan jetkizgen halda  ush jildan bes jilga shekem azathiqti sheklew yamasa tsh
islengen bolsa, - bes jildan jeti jilga shekem azathiqtan jildan bes jilga shekem azatligtan ayirtw menen jazalanadi»
ayirtw menen jazalanadi. [4] dep korsetilip, bul tariyxiy-madeniy miyraslarimizdin

Jetkizilgen materialliq ziyan ush ese mugdarda  biri bolgan gabirlerdi ham qorgawimiz har birimizdin min-
qaplangan jagdayda, azathiqt1 sheklew ham azatliqtan netimiz ekenligin esletip qoyadi.
ayirtw sipatindagi jaza qollanilmaydi» dep korsetilgen. Ulwma aytqanda, méamlekettin tariyxiy-madeniy, ru-

Meshitler, medreseler, qoyimshiliglar bulardin barligt ~ wx1iy miyrasin saqlaw tarawindag: siyasati, balki, bul bi-
bizlerdin tariyxty, madeniy, ruwxiy miyraslarimiz bolip rinshiden o6zin watanparwar dep esaplagan har bir
tabilad1. i puqaranin minneti bolip tabiladi.
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REZYUME. Maqolada Oc¢zbekiston xalqining umummilliy boyligi bo‘lgan madaniy meros obyektlari (moddiy va nomoddiy
madaniy meros obyektlari) hagida va ularni himoya gilishning konstitutsiyaviy huquqgiy asoslari hagida keng yoritib berildi.

PE3IOME. B cratbe IMHPOKO PAaCKpPHITHI OOBEKTHI KYJIbTYPHOTO Hacieaus (MaTepHaJbHOTO M HEMAaTePHAIbHOTO KYJIbTYPHOTO
HaCJ'Ie}:[I/IH), SABJIAIOIIUECA HALMOHAJIBHBIM JIOCTOSAHUEM HapoJa y36eKI/ICTaHa, U KOHCTUTYLIMOHHO-ITPABOBBLIC OCHOBBI UX OXPaHBI.

SUMMARY. In the article, the cultural heritage objects (tangible and intangible cultural heritage objects), which are the national
wealth of the people of Uzbekistan, and the constitutional legal basis of their protection were widely explained.

68



Ilim ham jdmiyet. 26.2024

TIL BILIMI HAM ADEBIYATTANIW

UO‘K: 1751

Til bilimi

TASHKILIY VA FARMOYISH HUJJATLARINING O‘ZIGA XOSLIKLARI
F.Babadjanov — filologiya fanlari nomzodi
Alisher Navoiy nomidagi ToshDO ‘TAU huzuridagi Davlat tilida ish yuritish asoslarini o ‘qitish
va malaka oshirish markazi Qoraqalpog ‘iston Respublikasi hududiy bo ‘linmasi rahbari
Tayanch so‘zlar: ish yuritish, boshgaruv hujjatlari, tashkiliy hujjatlar, farmoyish hujjatlari, lokal normativ hujjat, ustav-nizom, ichki
mehnat tartiboti qoidalari, yo‘rignoma, shartnoma, mehnat bitimi, shtat jadvali, ta’tillar grafigi, guvohnoma, dastur, yo‘l xaritasi, buyrug,

farmoyish, ko‘rsatma.

K.]IIO‘leBLle cJioBa: ACJIONPOU3BOACTBO, YIIPABJICHYCCKUE NOKYMEHTHI, OpraHu3alluOHHBIC JOKYMEHTBI, IPUKAa3HbIC JJOKYMCHTEI, JIO-
KaJbHble HOPMATUBHBIE JOKYMEHTBI, YCTaB, IIpaBUJIa BHYTPEHHETO TPYIOBOr'0 pacropsiika, MHCTPYKIUHU, JOTOBOPEI, TPYAOBBIE JOTOBO-
PBI, ITATHOC paCIIUCaHUEC, l"pa(l)I/IK OTILIYCKOB, CBUJCTCIILCTBO, IpOrpaMMa, J1O0pOKHad KapTa, IpUKa3, paCliops>KE€HUE, YKa3aHHUEC.

Key words: office management, administrative documents, organizational documents, directive documents, local regulatory document,
charter-statute, internal labor regulations, instruction manual, contract, labor agreement, staffing table, vacation schedule, certificate, pro-

gram, roadmap, order, directive, instruction.

Kirish. Ish yurutish hujjatlarining asosiy gismi
boshgaruv sohasiga oiddir. Boshgaruv hujjatlari korxona,
tashkilot, muassasa, xo‘jalik birlashmalari va boshqa davlat
yoki xususiy boshgaruvdagi tashkiliy tuzilmalarga tegishli

hujjatlar hisoblanadi. Ular boshgaruv faoliyatiga oid
hujjatlar deb ham yuritiladi. Mazkur toifaga Kiruvchi
hujjatlar idoralarning ish faoliyatini tashkil etish,

yo‘naltirish, nazorat qilish; ichki munosabatlarini, xodim va
idora munosabatlarini, idoralararo munosabatlarni tartibga
solish; rasmiy axborotlarni uzatish, tagdim etish, gayd
gilish ~ magsadlarida  rasmiylashtiriladi. ~ Boshgaruv
hujjatlarining ayrimlari (ustav, ustav-nizom, ichki mehnat
tartiboti goidalari, jamoat shartnomasi, asosiy faoliyatga oid
buyruglar) lokal normativ hujjat bo‘lib, ularda tashkilot
ichida amal qilinadigan huquqiy me’yorlar, tartibotlar
belgilanadi, xodim va tashkilot orasidagi huqugiy
munosabatlar tartibga solinadi. Har bir tashkilot o‘z
faoliyati xususiyatidan kelib chiqib, tashkilotdagi ish
jarayoni va mehnat munosabatlariga doir ayrim masalalarni
tartibga soluvchi lokal (ya’ni ichki) normativ hujjatlarni
mustaqil ravishda ishlab chigadi va tasdiglaydi [6].

Boshqgaruv hujjatlari  tashkiliy hujjatlar, farmoyish
hujjatlari, ma’lumot-axborot hujjatlari va  xizmat
yozishmalaridan iborat bo‘lib, biz mazkur maqolamizda
tashkiliy va farmoyish hujjatlarining o‘ziga xos jihatlarini
tahlilga tyortamiz.

Adabiyotlar tahlili va metod. O‘zbek
hujjatshunosligida hujjatlarni tasniflash bo‘yicha ilmiy
tadgiqotlar deyarli uchramaydi, ayrim magolalardagina bu
xususda  so‘z  yuritilgan [3]. A.A.Hasanov va
R.A.Ishmuxamedova  hammuallifligidagi kash-hunar
kollejlari uchun yaratilgan “Ish yuritish” darsligida
boshqaruv  hujjatlariga nisbatan  “tashkiliy-boshgaruv
hujjatlari” atamasi qo‘llaniladi va mazkur hujjatlar uch
toifaga ajratiladi: 1) tashkiliy hujjatlar; 2) boshgaruv
hujjatlari; 3) ma’lumot-axborot hujjatlari [2].

“Davlat tilida ish yuritish” amaliy qo‘llanmasida
hujjatlar ~ ma’muriy-boshgaruv ~ faoliyatidagi  xizmat
mavqeyiga ko‘ra to‘rt turga ajratib ko‘rsatilgan: tashkiliy
hujjatlar;  farmoyish  hujjatlari;  ma lumot-axborot
hujjatlari; xizmat yozishmalari [1]. Mazkur tasniflash
o‘zbek  hujjatchiligida  keng  tarqalgan. Idorada
qo‘llaniladigan hujjatlar orasida tashkiliy va farmoyish
hujjatlari alohida o‘rin tutadi.

Tashkiliy hujjatlar ishlab chigarish korxonasi, xizmat
ko‘rsatish muassasasi, shuningdek, davlat boshqgaruvi
tashkilotlari, umuman olganda, har ganday davlat yoki
xo‘jalik birlashmalarining faoliyatini tashkil etish, ularning
magomi, huquq va vazifalarini belgilash, ish jarayonini
tashkillashtirish, boshqarish, nazorat gilish va baholashga
xizmat qiladi. Ustav-nizom, ichki mehnat tartiboti
qoidalari, yo ‘rignoma, shartnoma, mehnat bitimi, shtat
jadvali, ta’tillar grafigi, guvohnoma, dastur, yo‘l xaritasi,
sertifikatlar, litsenziyalar kabi hujjatlar tashkiliy hujjatlar
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sirasiga kiradi. Ular barcha idoralarda bir xil mazmun-
mobhiyat kasb etadi.

Tashkiliy hujjatlarga xos umumiy belgi ular faoliyatini
tashkil etish, yuritish va nazorat gilishga qaratilgan bo‘ladi.
Ular tashkiliy tuzilmaning huqugiy magomini belgilashi,
ish beruvchi va xodimlar orasidagi huqugiy munosabatlarni
tartibga solishi, ish jarayonini tashkil etish, nazorat gilish va
baholab borish kabi masalalarni gamrab olishi bilan
normativ-huqugiy hujjatlarga o‘xshab ketadi. Tashkiliy
hujjatlarning  matn  tuzilishi, shakl va mazmuni,
rasmiylashtirish tartibi normativ-huquqgiy hujjatlarga juda
yaqin. Shu bois mazkur guruhga kiruvchi hujjatlarning
aksariyati tashkiliy tuzilmaning hugugshunoslari tomonidan
tayyorlanadigan lokal normativ hujjatlardir. Ustav, nizom,
vo ‘rignoma, ichki mehnat tartiboti qoidalari, jamoat
shartnomasi kabi hujjatlar xo‘jalik yurituvchi subyektning
jamoaviy faoliyatini tartibga solishga xizmat giluvchi lokal
normativ  hujjatlar  hisoblanadi.  Lokal  normativ
hujjatlarning normativ-huqugiy hujjatlardan fargi ular fagat
muayyan tashkilot doirasida amal qiladi va korxona,
tashkilot, muassasa ichida amal qilinadigan huqugiy
normalarni belgilaydi. Lokal normativ hujjatlar mazmun-
mohiyati, bajaradigan vazifasi va maqomiga ko‘ra
normativ-huquqiy hujjatlarga o‘xshab ketadi. Lokal
normativ hujjatlarning matn mazmuni va matn tuzilishi,
hujjatning rasmiylashtirilishi normativ-huqugiy hujjatlar
bilan deyarli bir xil. Ularning matn mazmuni tegishli
normativ-huquqiy hujjatlarga muvofiq bo‘lishi lozim. Ya’ni
lokal normativ hujjatlarda normativ-huqugiy hujjatlardagi
normalarning tashkilot (korxona, muassasa) kesimida amal
qilishi bo‘yicha aniq me’yorlar belgilanadi.

Farmoyish hujjatlariga manbalarda umumiy ta’rif
berilmagan. Davlat tilida ish yuritish amaliy qo‘llanmasida
buyruq, farmoyish va ko‘rsatmalar farmoyish hujjatlariga
Kirishi gayd etilgan [1]. A.AHasanov  va
R.A.Ishmuxamedova  hammuallifligidagi kasb-hunar
kollejlari uchun yaratilgan “Ish yuritish” darsligida
boshqaruv  hujjatlariga nisbatan  “tashkiliy-boshgaruv
hujjatlari” atamasi qo‘llaniladi va mazkur hujjatlarning
ikkinchi toifasi bo‘lgan “boshqaruv hujjatlari”ga 5 ta hujjat
turi: garor, hal giluvchi garor, buyrug, farmoyish va
ko ‘rsatmalar kiritiladi [2]. Biz “Davlat tilida ish yuritish”
amaliy qo‘llanmasidagi tasniflashga tayangan holda ish
tutdik. Qaror (yoki hal giluvchi garor) hujjatini farmoyish
hujjatlariga  kiritish biroz munozarali. Chunki garor
tashkilotlarda bayonnomaning bir gismi sifatida garaladi.
Qonun chigaruvchi yoki ijro etuvchi organlarning qarorlari
alohida hujjat bo‘la oladi, biroq ular boshqaruv hujjati
emas, normativ-huquqiy hujjat hisoblanadi [4].

Farmoyish hujjatlarini ularning mazmun mohiyatidan
kelib chigib quyidagicha tavsiflash mumkin: Korxona,
tashkilot, muassasa kabi yuridik shaxs magomiga ega
tashkiliy tuzilmalarning asosiy faoliyatini rivojlantirish,
tarkibiy tuzilishini o ‘zgartirish, xodimlar vazifalarini
belgilash, o ‘zgartirish, bekor qilish, tashkilot va xodimlar
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oldiga turli xil vazifalar qo ‘yish, topshiriglarning ijro
mexanizmlarini belgilash kabi jarayonlarni tartibga solish
magsadida chigarilgan hamda ijroga yo ‘naltirilgan
topshirig, vazifa va tavsiyalarni aks ettiruvchi hujjatlarni
farmoyish hujjatlari toifasiga birlashtirish  mumkin.
Farmoyish hujjatlari uch turga bo‘linadi: buyrug;
farmoyish; ko‘rsatma.

Muhokama. Tashkiliy hujjatlar o‘ziga xos lingvistik
xususiyatlari bilan boshga hujjat toifalaridan farq giladi.
Ularga xos umumiy lingvistik jihatlar quyidagilardan iborat:

matn hajmi boshga hujjat toifalaridan fargli ravishda
kengroq bo‘ladi, ikki-uch varaqdan ber necha o‘n
varaggacha kengayishi mumkin;

huquqiy atamalardan, shuningdek, umumiste’moldagi
neytral so‘z va birikmalardan unumli foydalaniladi, zarur
hollarda, matnda qo‘llanilgan ayrim tushuncha va atamalar
izohlab beriladi;

hujjat matni mazmuniga ko‘ra rim ragami bilan (I., Il.,
1L, 1V.) bo ‘limlarga (yoki boblarga), arab ragami bilan
(1., 2., 3., 4.) bandlarga, gavsli harflar bilan (a), b), d), €))
qismlariga va xatboshilar bilan bo ‘laklarga ajratiladi;

matndagi jumlalar, asosan, uchinchi shaxs majhul
nisbatdagi o‘tgan zamon davom fe’li bilan shakllangan
kesim orqali tuziladi: tartibga soladi; ...yagona xizmat
ko ‘rsatuvchi hisoblanadi; ... faoliyat ko ‘rsatadi; ... yo'l
qo yilmaydi;

ba’zan jumlalar ot-kesim bilan shakllanadi: ... ehtiyojni
qondirishdir, ... o 'z muhriga ega;

bandlarning qismlarini umumiy izohlovchi fe’l — o‘tgan
zamon davom fe’li bo‘lib, gismlarning tugallanmasi harakat
nomining (i)sh qo‘shimchasi bilan shakllanishi mumkin:
xodimnining vazifasiga quyidagilar kiradi: a) ishga oz
vagqtida kelish: b)...bajarish; v) ... ta’minlash kabi;

shartnomalarning kelishuv predmeti ko‘rsatilgan kirish
gismi birinchi shaxs ko‘plikdagi fe’lning o‘tgan zamon
ko‘rinishida shakllanadi: tomonlar shartnomani quyidagilar
hagida tuzdik.

Tashkiliy hujjatlar texnik jihatdan rasmiylashtirilishida
ham umumiy jihatlar mavjud. Ularning aksariyati rahbar
yoki yugori organ tomonidan imzo va muhr bilan
tasdiglanadi hamda tasdiglash ustxatiga ega bo‘ladi.

Farmoyish hujjatlari matnning qisqaligi, ifodaning
hukm, topshiriq yoki tavsiya mazmuniga yo‘naltirilganligi
bilan  tashkiliy hujjatlardan  farglanadi. Farmoyish
hujjatlaridan buyruglar amaliyotda keng targalgan, deyarli
barcha tashkilotlarda  buyrug tayyorlanadi, biroq
tashkilotlarning ish yuritish tizimida farmoyish va
ko‘rsatmalardan foydalanish kam uchraydi.

Buyruglarda tegishli hujjatlar bilan asoslangan, ba-
jarilishi shart bo‘lgan topshiriq — hukm ifodalanadi.
Boshgaruv faoliyatida buyrug, odatda, birinchi rahbar (yoki
uning vazifasini vagtincha bajaruvchi shaxs) tomonidan
chiqariladi. Rahbar o‘rinbosarlari yoki bo‘lim boshliglari
buyrug chigarish vakolatiga ega emas. Buyrugning ba-
jarilish muddati cheklanmagan bo‘ladi (agar buyruqda
muddat ko‘rsatilmagan bo‘lsa). Buyruqda umumjamoaga
yo‘naltirilgan va ijrosi ta’minlanishi shart bo‘lgan talab aks
etadi. Tashkilot buyruqlari lokal normativ hujjat bo‘lganligi
sababli boshga farmoyish hujjatlariga nisbatan ularning
huqugiy magomi baland hisoblanadi.

Farmoyishlarda adresant (farmoyish beruvchi) vakolati-
dan kelib chigadigan holatlar tartibga solinadi, yuklama
vazifalar belgilanadi. Ko‘proq tavsiyaviy yoki ruxsat berish
xarakterida bo‘ladi. Rahbar, rahbar o‘rinbosarlari va bo‘lim
boshliglari farmoyish chigarish vakolatiga ega. Farmoyish-
larning ijro muddati cheklangan (vagtincha), ular ayrim
xodimlarga va bo‘limlarga taalluqli bo‘ladi. Farmoyish lo-
kal normativ hujjat hisoblanmaydi.

Ko‘rsatmalarda esa buyruglar yoki boshga normativ hu-
jjatlarda aks etgan topshiriglarning ijro mexanizmlari, man-
zili va muddatlariga aniqlik kiritiladi. Rahbar, rahbar
o‘rinbosarlari va bo‘lim boshliglari tomonidan ko‘rsatma
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berilishi va u yozma tarzda rasmiylashtirilishi mumkin.
Boshqacharoq qilib aytganda, ko‘rsatmalar — topshiriglarn-
ing ijrosi bo‘yicha yo‘rignoma vazifasini o‘taydi.

Farmoyish hujjatlari quyidagi jihatlari bilan bir-biridan
farglanadi:

BUYRUQ FARMOYISH KO‘RSATMA
butun biror bo‘limga xodimlarga
tashkilotga tegishli joriy aniq vazifalar
tegishli muhim (vagtinchalik) tagsimlashga
masalaga masalaga garatiladi
garatiladi bag‘ishlanadi
birinchi rahbar | rahbar, o‘rinbosar, rahbar,
tomonidan bo‘lim boshliqlari o‘rinbosar,
chiqgariladi chigaradi bo‘lim
boshliglari
chigaradi
yugoridan yoki | rahbar, o‘rinbosar | rahbar buyrug‘i,
quyidan kelgan va bo‘lim yo‘rignoma va
hujjatlar asos boshliglari topshiriglar
bo‘ladi vakolatlariga asos bo‘ladi
asoslanib
chigariladi
lokal normativ lokal normativ lokal normativ
hujjat hujjat hujjat
hisoblanadi hisoblanmaydi hisoblanmaydi
huquqiy huqugiy huquqiy
ogibatlarga olib ogibatlarga olib ogibatlarga olib
keladi kelmaydi kelmaydi
qat’iy hukm, ruxsat berish, topshiriglarning
ijrosi tavsiya qilish ijro mexaniz-
ta’minlanishi (mo‘ljal gilingan mlarini
shart topshirig topshiriq) ko‘rsatiladi
muddatsiz, bir martalik, gisqa ijro muddati
doimiy amal muddatli hujjatda
giladi (hujjatda masalalarga belgilanadi
muddat bag‘ishlanadi
bo‘lmasa)
yig‘ma jildga yig‘ma jildga yig‘ma jildga
tikiladi, arxivga tikish mumekin, tikish shart
o‘tkaziladi, saglash muddati emas, saglash
tekshirib belgilanmagan muddati
boriladi belgilanmagan
hujjat qat’iy hujjat shartli hujjatni
tartib ragamiga ravishda ragamlash shart
ega ragamlanadi emas

Obyektga olingan masalaning muhimligi, ganday tarti-
bda ijro qilinishi, huqugiy tomondan ganday ogibatlarga
olib kelishiga garab farmoyish hujjatlarining mos keluvchi
turi tanlab olinadi va rasmiylashtiriladi.

Natijalar. Tashkiliy hujjatlarda jumlalar 11l shaxsda
shakllanadi. Hujjatning turi, vazifasi va mazmuniga garab
birlik yoki ko‘plikda ifodalanishi mumkin. O°‘zbekiston
Respublikasi  Vazirlar Mahkamasining 1999-yil 29-
martdagi 140-son qarori bilan tasdiglangan “O°‘zbekiston
Respublikasi vazirliklari, davlat qo‘mitalari, idoralari,
korporatsiyalari, konsernlari, uyushmalari, kompaniyalari
va boshga markaziy muassasalari apparatlarida ish yuritish
va ijro nazoratini tashkil etish bo‘yicha Namunaviy
yo‘rignoma” [5] ning 10-bandi oxirgi xatboshisi hamda 11-
bandida bayonnoma, nizom, yo‘rignoma, dalolatnoma,
ma’lumotnoma kabi hujjatlarning uchinchi shaxs nomidan
birlik yoki ko‘plik sonda bo‘lishi belgilab berilgan. Demak,
y‘rignomada belgilanganidek, tashkiliy hujjatlar uchinchi
shaxs birlik yoki koplik sonda yoziladi.

Farmoyish hujjatlari matni 111 shaxs buyrug-istak
maylidagi fe’l bilan shakllanadi. Biroq amaliyotda asosiy
faoliyatga oid buyruglarning kirish gismi (buyuraman) va
farmoyish qismining oxirgi bandi (ijro nazoratini o’z
zimmamda goldiraman) birinchi shaxs birlik sonda bo‘lishi
ham mumkin.

Tashkiliy va farmoyish hujjatlari matnlari rasmiy uslub
talablari doirasida, ya’ni, ixchamlik, aniqlik, mazmuniy
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to‘liglik, uslubiy betaraflik kabi tamoyillarga tayanib
yaratiladi. Jumlalar tuzishda har bir so‘z tushunarli bo‘lishi
va aniq ma’noni ifodalashga bo‘ysundirilishi lozim.
Tashkiliy hujjatlarning akasriyati va farmoyish
hujjatlaridan buyruglar lokal normativ hujjat hisoblanadi.
Lokal normativ hujjatlarning matn tuzilishi boshqga turdagi
boshgaruv hujjatlaridan biroz farglanadi. Chunki ular
normativ-huqugiy hujjatlar kabi sof gonunchilik uslubida
yoziladi. Lokal normativ hujjatlarda zaruratga garab hujjat
matnida qo‘llanilayotgan atama (termin), tushuncha yoki

Shuningdek, hujjat matnida (asosan buyruglarda) lavozimli
shaxsning ismi familiyasi lavozimidan keyin gavs ichida
berilishi, yuklanayotgan topshirigning aniq shaxsga emas,
shu lavozimni egallab turgan xodimga tegishli ekanligini
anglatadi.

Xulosa. Xulosa o‘rnida shuni aytish mumkinki, hujjat
matnida qo‘llanilgan har qanday so‘z, tushuncha yoki
birikma axborot tashishga xizmat giladi. Axborot tashishga
xizmat gilmaydigan so‘z, tushuncha yoki birikmalarni
matnda qo‘llamaslik lozim. Tashkiliy va farmoyish

birikma hujjatning Kirish gismida izohlansa, boshqa turdagi  hujjatlari ham yuqoridagi umumiy talablar doirasida
boshgaruv hujjatlarida gavs ichida izohlab beriladi. tuziladi.
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SUMMARY. This article analyzes the distinctive features and linguistic characteristics of organizational and administrative documents
within the Uzbek language documentation system. It examines their textual structure, similarities, and differences, as well as the functions

they perform.

TEKST KOMPONENTLERIN BAYLANISTIRIWShi QURALLAR
G.Dosjanova — filologiya ilimleri kandidati, docent
Berdaq atindagr Qaraqalpaq mamleketlik universiteti
Tayanch so‘zlar: leksik takror, olmoshlar, xiazmatik konstruktsiyalar, zamon va makon birliklari, kesimlik shakllar, partsellyatli

tuzilmalar, kirish so‘zlar, bog‘lovchilar.
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Tekst ayrigsha til birligi bolip tekst lingvistikas1 tara-
winin tiykargi izertlew obyekti esaplanadi. Til biliminde
tekstke berilgen aniqlamalar har qiyli. Ors tilinde
|.Galperinnin pikirinshe, tekst qanday da bir juwmaglangan
xabard1 bildirip, onin magliwmat beriw, kogeziya, kontini-
um, bolekler avtosemantiyasi, retrospekciya ham
prospekciya, modalliq, integraciya ham tamamlanganliq
styaql segiz kategoriyasin korsetedi [4:20]. Bizinshe, tekst
bir neshe gaplerdin putinliginen duzilip, juwmaqlangan
xabard1 bildiriwshi til birligi. Tekst quramindag: géapler 6z
ara har quyli sintaksislik baylanis qurallari jardeminde biri-
gedi. Olarga leksikaliq takirar, almasiqlar, xiazmatikaliq
konstrukciyalar, waqit ham orindi bildiriwshi birlikler,
bayanlawishliq formalar, kiris agzalar ham t.b. leksika-
grammatikaliq birlikler kiredi. Sintaksislik baylanislardin
bul tiri qospa gap komponentleri arasindagi grammatikaliq
baylanisqa ugsap ketedi, tek quramalasqan tarde juzege
shigadi. Qospa gaplerde sintaksislik baylanis predikaciyalar
arasinda juzege shigadi. Tekstte bolsa sintaksislik baylanis
bir putin gapler, quramali sintaksislik putinlikler, abzaclar,
boélimler, baplar arasinda juzege kelip, onin mazmunliq ham
strukturaliq birligin tamiyinleydi [8:15]. Demek, tekst
quramindag1 géapler tek strukturaliq jaqtan emes, al
mazmunliq jaqtan da bir-birine saykes keliwin talap etedi.
Qaraqalpaq tilinin sintaksisine arnalgan sabaqliqta tekstti
baylanistirtwshi birliklerdin tomendegi turleri korsetiledi: 1.
Leksikaliq takirar. 2. Sinonimlik gatnas. 3. Almasiqglar. 4.
Kiris gap ham kiris agzalar. 5. Danekerler [3:273].

Koérkem tekst komponentlerin  baylanistirrwda
tomendegi leksikaliq-grammatikaliq qurallar  jiyi
gollaniladi.

Bayanlawish formalar1 tekst putinligin tdmiyinleytugin
tiykarg1 qurallardin biri. Misali: Dogerekte hesh kim kdrin-
beydi. Jazdin quz1g1 da dtip ketti. Atizlar bosap qalganligtan
adamlardin gawirlist da esitilmeydi. Mashinalar da uli-
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tasirlt bolip jollardt shangitgandi qoydi. Alista gawdiyip
jaretugin kombaynlar da kérinbeydi [1:7].

Teksttin  qurilisindagi  gaplerdi  bir-biri  menen
baylanistirtwda en kop qollanilatugin birliklerge almasiqlar
kiredi. Bunda almasiglardin  atliq, kelbetlik, sanliq,
rawish siyaqlt manili sozler orninda qollanila aliwi
ayrigsha ahmiyetke iye boladi:

Grushin indemedi.

—Ernazar,-dedi alle nemirde ol gaytadan janlanip. —
Kewline kelmese, kokeyimde payda bolgan bir boljawimd1
aytqm keledi. Bilesen be, men seni birinshi kérgende-aq,
hazirde tar-tusinnen, Jzindi tuttw gabiletlerinnen, styek
qurilisinnan alle qanday bir qiziq hadiyse bayqagandayman.
Shin kewlim sizlerde — qaraqalpaqlarda Orta Aziyanin
basqa xaliglarina qaraganda ayirma bar styaqli.

Ernazar onin boljawlarin bir jaginan marapat tutsa,
ekinshi jagman, qonsilas, bir tabirles turkiy tilde
soyleytugin xaliglardan ayirganma ishi ashinqiraganin
burkew ushin miyiq tartti. —Seni ozime jaqinlatqanim
namisina tiydime?-dedi Grushin onimn qiyalin ugip [5:77].
Bul tekst quramindagi déaslepki komponentte Grushinnin
Ernazar ham qaraqalpaq xalqi haqqinda pikirleri beriledi.
Keyingi musallarda  Ernazardin koézqaraslari keltirilgen.
Usilay suwretlew arqali avtordin sezimleri toliq
jetkerilgen. Teksttegi baylanistt tomendegi sozler toliq
tamiyinleydi. Grushin — ol, sizlerde — garaqalpaglarda,
Ernazardi seni almasiglart 6zlerinen aldin kelgen
gaplerdegi atliq sozlerdin ornina qollanilgan ham tekst
komponentleri arasindagi baylanisti bekkemlegen.

Leksikaliq takirar. Birinshi gapte qollanilgan séz, s6z
dizbegi yaki gaplerdin keyingi komponentler quraminda
takirarlanip qollaniliw1 arqali tekst galiplesiwi mumkin.
Koérkem s6z sheberi leksikaliq tdkirardan aytilip atirgan
pikirdi ayrigsha korsetiw, tastiyiqlaw, kenirek sipatlaw
magsetinde paydalanadi [3:30]. Bul arqali teksttin
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tasirshenligi artadi. Tomendegi  tekstte grammatikaliq
jaqtan bir tardegi sozler takirarlanip, parallel baylanisti
juzege keltirgen: Ay, menin quth dalam, hdzir jiyin-
terimnen keyin dem ahp atirsan. Hdzir bul jerlerde
adamlardin dawist esitilmeydi. Sen 6z qoyninda Onip-
osken nesiybelerdi adamlarga berip bolgannan keyin
ayag-qolin bawirma algan hayallarday bolip kosilip
jatasan. Sen ele adamlar sirimge shigaman degenshe usi
taqilette dem alip jata beresen. Hazir bul atirapta sen ham
men barman. Basga heshkim jog. Sen menin barliq
omir tariyximdi bilesen [1:123]. Bul tekstte ana jer ham
onin gozzaligl, jer qushaginda jatirgan 6z jaqinlarin eske
aliwlar1 haqqinda aytilgan. Bul suwretlew arqali avtordin
sezimleri toliq jetkerilgen.

Geyde leksikaliq takirar tekstte har quyli sintaksislik
xizmette keliwi mumkin: Ziyapattin kinin-nawbetin aga
biy belgileydi. Ol bugingi ziyapatta kimge birinshi tamaq
asatsa, sol kelesi nawbetke sozsiz tayarlanadi. Aga biy
eskertken muddetke heshkim qosimsha xabar kutpey keliwi
tiyis. Eger tazadan qosiliwshilar bolsa, ziyapat waqtinda
Aga biyge joligip, arzin aytadi [5:14].

Bul quramali sintaksislik putinlik quraminda aga biy
s6zi har tarli sintaksislik xi1zmette kelip, tekst
komponentlerinin 6z  ara  sintaksislik baylanisin
tamiyinlewde gatnasqan. Birinshi ham ekinshi gaplerde aga
biy s6zi baslawish, aga biyge sozi toliglawish xizmetin
atqargan.

Takirardin alliteraciya, assonans, anafora, epifora ham
t.b. bir neshe turleri bar bolip, olar tekst quraminda
stilistikaliq x1zmet atqaradi.

Xiazmatikaliq konstrukciyalar jardeminde baylanisiw.
Xiazm tiykarinan eki gapten ibarat tekst tirinde ushirasadi.
Xiazm «X» haribi tarinde belgili bolgan stillik qural.
Birinshi qatar 6zgerissiz ekinshi qatarda qaytalanadi. Seslik
ham poetikaliq jaqtan bekkem kompoziciya juzege keledi.
Bunda jaziwshinin tiykargr magseti ekinshi gapte berilgen
boladi. Birinshi gap ekinshi gapten anlatilgan manini asira
suwretleydi. Misali:

Berdimurat xaliq — xalg Berdagti [2:15]. Xiazm
poeziyada toémendegi xizmetlerdi atqaradi: 1. Stillik-
semantikaliq xizmet. Bunda eki komponent mazmuni
jagman qarama-qarst boladi, yaki Kkerisinshe, bir-birin
toliqtirad1. 2. Ekspressivlik xizmet. Bunda oqiwshi yaki
tinlawshiga zawiq bagishlaw, pikirdi tez ham uzaq waqit
saqlap qaliw nazerde tutiladi. Xiazmd1 juzege keltiretugin
bolekler 6z ara ornt jagmman almasqanda intonaciya da
sogan tan rawishte almasip baradi [9:76].

Orm ham waqitt  Dbildiriwshi  birlikler  tekstti
qaliplestiriw ham onm komponentlerin baylanistiriwga
sebepshi boladi. Korkem shigarmadagi waqiya-hadiyseler
belgili bir waqitta jizege shigadi. Bugin azanda qistin
birinshi qgart jawdi. Qar juda djayp bolip jawdi. Keyin
bultlar targap, aspan kék-konbek tiske endi. Birinshi gapte
bugin, azanda leksemasi tabiyat qubilist haqqindagi xabardi
bildirgen. Keyingi gaplerde bayanlangan qubilislar tap sol
wagqut birliginde izbe-izlikte amelge asqan. Yagniy: azanda
- qar jawdi - bultlar tarqap, aspan kék-koribek taske endi.

Orindi bildiretugin  sozler de tekstti galiplestiriwshi
qural bola aladi. Adette, jaziwshilar waqiya bolatugin orind
toliq suwretlewge hareket etedi. Orin manili leksema

keltirildi me, albette, onin koérinisin de bayanlaydi. Misali:
Awddan shigiwdan-aq qadimgi togay baslanatugin edi.
Menlimurat aga ekewimiz ust togaylardin arasi menen
kiyatrmiz. Koldin jiyegine kelgende taqirliq shatirashtay
bolp kérindi [6:263]. Parcellyatlar arqali birigiw. Awizeki
tilde, tekstte geyde qarim-qatnasqa baylanisli putin bir
gapte uzilis jiz beredi. Sdéylewshi tinlawshiga qanday da bir
waqilya haqqinda xabar berip atirganda, mine sol xabar
ishindegi en ahmiyetli pikirdi basqalarman ajiratip, 6z
aldina aytiwga hareket etedi. Bul qayta ataw, awizeki tilde
intonaciya, pauza, logikaliq pat styaqli qurallar jardeminde
amelge asirilsa, tekstte parcellyath dizbekler — tekst
komponentlerin ekspressivlik-stilistikaliq maqgsetke qaray
qayta tartiplew arqali payda boladi. Misali: Men paytaxtta
oquyman. (1). Nokiste (2). Universitette (3).

Ataw gapler ataw sepligindegi atliq yamasa atliqlasqan
sozler arqal1 bildirilgen qanday da bir waqiya-hadiyse yaki
predmettin bar ekenligin tastiyiqlap, atap korsetedi. Ataw
gapler kontekstten bolek, dara turinde qollaniimaydi. Ataw
gap penen kelgen géapler ataw gapke maniles bolgan is-
hareket waqiyalardi bayanlap, onih mazmunin toliqtirip,
keneytip keledi. Misali: Bahar! Putkil dalani jasil lipasqa
boélep turgan kok shoplik.

Sinonim so6zler tekst komponentlerinin sintaksislik
qatnasin bildiriwde ayriqsha ahmiyetke iye. Himme qatin-
galash tan ishinde sarmeleklesip, birinin izinen biri
jetisip keldi. Jana tuwgan ay korine sala batip ketken
edi. Lekin, hayallar tGnnin gqarangihigmma qaragan joq
[10:27]. Keltirilgen tekstte sinonim sozler bar ekenligin
koremiz: qatin-galash — hayal. Tekst komponentlerinif
san1  tortew bolip sinonim soézler olardin barliginda
jumsalip, komponentlerdin 6z ara sintaksislik baylanisin

tamiyinleydi.
Kiris sozler tekttin komponentlerin baylanistiriw
xizmetin  atqaradi. Kiris agzalar, tiykarman soéylewshinin

6zi bildirgen pikirge har qyli qatnaslarm anlatadi:
Birinshiden, masirip ketkenlikten usilardin 6zin tutiw qiyin
boldi, ekinshiden, Esbergen bulardin on segizge shiqqanina
isengisi kelmey pisigmna jurdi [11:224].

Teksttin qgaliplesiwinde  danekerler de  adhmiyetli
xizmet atqaradi. Danekerler xizmetine qaray  ekige
boélinedi: a) gaplerdin 6z ara qatnasin  tamiyinlewshi
danekerler; b) abzaclar gatnasin tamiyinlewshi
danekerler. Danekerler tekstte abzaclardin semantikaliq

ham sintaksislik baylanislarin tamiyinlewshi qural
x1zmetin de qosa atqaradi.
Solay  etip, tilimizde tekst  komponentlerin

baylanistinnwda leksikaliq takirar, sinonimler, almasiqlar,
kiris agzalar, danekerler ~ onimli qollaniladi. Soylewshi
tinlawshiga gqanday da bir waqiya haqqinda xabar berip
atirganda, mine sol xabar ishindegi en ahmiyetli pikirdi
basqalarinan ajiratip, 6z aldina aytiwga hareket etedi. Bul
qayta ataw, awizeki tilde intonaciya, pauza, logikaliq pat
styaqli qurallar  jardeminde  amelge asirilsa, tekstte
parcellyatli dizbekler, xiazmatikaliq konstrukciyalar arqali
juzege shigadi. Tekst komponentlerin baylanistiriwshi
qurallar tek korkem tekstte emes, al teksttin barliq tarleri,
atap aytqanda ilimiy, publicistikaliq, rasmiy is qagazlar
stiline tan tekstlerde de ushirasadi.
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REZYUME. Magolada matn komponentlarini bog‘lovchi vositalar haqida so‘z yuritgan. Kesim shakllari, olmoshlar, leksik takror,
xiazmatik konstruktsiyalar, zamon va makon birliklari, partsellyatli tuzilmalar, kirish so‘zlar, bog‘lovchilarning matn komponentlarini
bog‘lashdagi xizmatlari badiiy asarlardan olingan misollar asosida tahlil gilingan.

PE3IOME. B craTthe peyb HIET O CPEACTBAX COETUHEHUS COCTABHBIX YacTel TEKCTa. 3[ech MPOAHAIN3UPOBAHBI IPUMEPHI COCIH-
HCHUSI KOMIIOHEHTOB TEKCTa C NOMOUIBIO pa3IMYHbIX q)OpM CKazyemoro, MeCTOHMeHHﬁ, JICKCUYECKUX ITOBTOPOB, XUa3MAaTUYCCKUX KOH-
CTPYKLHMH, CHHOHUMOB, COI030B M BBOJHBIX 4acTeH, B3SAThIX U3 JIUTEPATYyPHBIX IPOU3BEICHUI.

SUMMARY. The article is about the means of linking components of the text. Here the role of various forms of the predicate, pro-
nouns, lexical repetitions, chiasmatic constructions synonyms, conjunctions and introductory clauses in linking the components of the

text is given by analysing examples from literary work.

QORAQALPOQ TILIDAGI SINONIM FRAZEMALARNING
BADIIY ADABIYOTDAGI USLUBIY XUSUSIYATLARI
O.A Xaytbayev — assistent o ‘qituvchi
Ajiniyoz nomidagi Nukus davlat pedagogika instituti
Tayanch so‘zlar: frazeologik birlik, frazema, kiritma, ayirma, uslubiy bo‘yoqdorlik, sema, graditsiya, semantik-stilistik frazeologik

sinonimlar.

KirwueBrbie ciioBa: d)pa3€OJ'IOl"I/I3M, (bpa3eMa, BKIIFOUCHHEC, BBIYUTAHHUC, CTUIIMCTUYCCKas OKpacCkKa, Cc€Ma, I'paJlUCHT, CEMAaHTUKO-

CTHJIMCTHYCCKHUC (bpa3e0nomqecxne CHUHOHHMBI.

Key words: phraseology, phraseme, inclusion, subtraction, stylistic coloring, Seme, gradient, semantic and stylistic phraseological

synonyms.
Tatar yozuvchisi A.Gilyazov asarlarida ishlatilgan
frazeologizmlarni alohida tadgiq qilgan Z.Karimova

sinonim-frazeologizmlarning to‘rt tipini ko‘rsatadi. Bular:
semantik, stilistik, semantiko-stilistik va absolyut. Sémsere
koelu, karasina batu, kara koep kabi frazeologizmlarning
yomon Kkayfiyat, g‘am-g‘ussa, falokatni oldindan sezish
kabi ma’nolarni ifodalashi, lekin ularning ma’no qirralariga
ko‘ra farglanishi ta’kidlanadi. Birinchisi insonning yomon
kayfiyatda ekanligini bildirsa, uchinchisi katta g‘am-g‘ussa,
falokatni sezish ma’nosini bildiradi.

Kontekst bilan bog‘liq har bir frazeologizmning o°ziga
x0s uslubiy yuklamasi mavjud bo‘lib, ba’zan biri
ikkinchisining o‘rnini bosa olmaydi.

Semantik-stilistik frazeologik sinonimlar, bir-birlaridan
ham ma’nosi bilan, ham uslubiy xususiyatlari bilan farq
qiladiganlari ko‘proq uchraydi. Ular, asosan, gahramonning
psixologiyasini tasvirlashda foydalaniladi: jigin chigara,
utken bez bulip, bdgirne kimeru, tikate koru Kkabi.
Yozuvchi gahramon hayotidagi burilish nutgtasini tasvirlar
ekan, bir qancha sinonimlarni gapning uyushiq bo‘laklari
kabi  ketma-ket qo‘llanadi. Matnda emotsionallik,
ekspressivlik bunday qo‘llanishda borgan sari ortib boradi.

Absolyut sinonimlarda esa semantikasi ham, stilistik
bo‘yoqlari ham bir xil: jil dd ismi, yafrak ta selkenmi kabi
[1:15].

Qoraqalpoq adibi Sh.Seyitov o‘zining go‘zal badiiy
asarlari, ulardagi o‘ziga xos tasvir vositalari bilan boshqa
ijodkorlardan ajralib  turadigan yozuvchi. U haqda
filologiya fanlari doktori B.Yusupova shunday yozadi:
“Sh.Seyitov asarlarining tili juda boy badiiy ijodiy vositalar
to‘plamining yig‘indisi asosida paydo bo‘lgan, ularning
barcha imkoniyatlaridan mahorat bilan foydalanilgan
obrazli, badiiy til, xalq tarixining so‘z vositasida chizilgan
badiiy kartinasi bo‘lib hisoblanadi. U yozuvchining milliy
tilga, so‘zga, hatto tovushga bo‘lgan juda e’tiborli va nozik
didining, chuqur va obrazli fikr-o‘ylarining, ta’sirchan ko‘z
garashlarining ajoyib lisoniy-badiiy tasviri sifatida ko‘zga
tushadi. Shuning uchun yozuvchi asarlari o‘sha badiiy va
obrazli tili bilan o‘quvchi e’tiborini beixtiyor o‘ziga tortib
turadi” [2:104].

Qoraqalpoq adibi Sh.Seyitov “Xalgabad” romanida
frazeologik sinonimlardan mahorat bilan foydalangan:
“Qarindasim” — dep gegirdegin sozdi mina jatgan
Sayimbet. Biz jurtqa qoydira almay jursek, raykomda otirip
“qudayminuz” ne?! (Sh.Seyitov). Gegirdegini sozdl
(kekirdagini cho ‘zdi) frazemasi “shovqin solib, dabdabali
qilib gapirmoq”, “qattiq ovoz bilan, o‘dag‘aylab gapirmoq”
semalariga ega. Sayimbetning xarakteri qirralarini ochib
berishda, hatto raykomda ishlaydigan gizga ham
o‘dag‘aylab gapirishini, o‘zining mansabi undan katta
ekanligini pisanda qilish ma’nolarini anglatish uchun o‘rinli
foydalangan.

— Men bir ndrsege tusinbey turman?
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— Qdne-ye, Madiyar, ne ndrsa? — Sekretar iyegin sozdi
(Sh.Seyitov).

Misoldagi iyegin sozdi frazemasi orqgali gahramon
nutqida o°zini katta olish, boshqalarni mensimaslik ohangi
ifodalanishi bilan birga uning gapirishini kutish, unga
navbat berish ma’nolarini ham bildiradi.

...baganag1 Sayimbet: “Ne ushin jabdilesemiz, aldi
menen sont bilip alayiq?” dep sozdi tagi bolip jiberdi.
Ispolkom predsedateli Esbergen bul sapart shidamadi:
Aytamiz-go, sen, Sayimbet, nege shaqratugin
qorazday moyimindi soza beresen! (Sh.Seyitov). O‘jarlik
bilan o°‘z fikridan qaytmayotgan, rayispolkom raisidan
aytgan fikrining isbotini talab gilayotgan Sayimbetning
yana aytishishga, gap talashishiga g‘ashi kelayotgan,
o‘zining mansabini pisanda qilib, boshqalar unga qarshi
gapirishi  mumkin  emasdek sezayotgan Esbergen
Sayimbetning ushbu holatini qichqirishga chog‘langan
xo‘rozga (shaqiratugin qorazday) o‘xshatishi orqali
tasvirning yana ham aniqligi, ifodaliligi ta’minlangan.

Qoraqalpoq tilida “ortiq darajada vahima uyg‘otmoq,
qattiq qo‘rqitmoq” denotativ semalariga ega bo‘lgan
zdrresin ushiriw, jan iyman qalmaw, jan-iynine ot tusiw
frazemalari sinonim bo‘lib keladi: So/ koktemegir qalaga
bir ketkeninde, “qara oris degen basip kele jatir, oni
korgende sari oristi jamim deysin! Ozin bilgen gazaqtar
Awganstan degen jaqqa awgali jatir” dep, zdrremizdi
ushirip keldi. (Sh.Seyitov). Quzil Ordaga jaqtan quyindata
shawip kelip: “Uyine ot tusti, qazaq!” dep aygayladi-aw
kep, koktemegirr! Jan iymanminuz qalmadi, o6zimiz kunde bir
xabardan qorqip, ureylenip otwrgan nadandarmiz, tipti
(Sh.Seyitov). Qurim shdpeklini koriwden: “allabdrdkdlla,
Pedotov aynigan eken, izimnen quwginshini jibergen eken”,
dep, jan iymami gqalmagan Qurbanmin onday emesligin
amgq bilgen son, dizine dimar eneyin degen edi, attan hdam
beter jortadi-a! (Sh.Seyitov. Xalgabad). Bu frazemalardagi
denotativ sema oldingi frazemaga garaganda kuchlirog.
Son, basqalardwi jan-iynine ot tisti, shonjarumiz kéship
bara jatsa, bizge ne turis! (Sh.Seyitov). Mazkur jumladagi
jan-iynine ot tisti frazemasida ma’no oldingilarga
garaganda ham kuchliroq ifodalangan.

Atogli yozuvchi K.Sultanov mazkur frazemaga sinonim
bo‘lgan juregi tas tébesine shigti frazemasini yaratadi.
Mazkur frazema belgini oldingilarga garaganda ham
kuchlirog ifodalaydi: — Ne q:lsin. Bedewdey kelinsheksen.
Bari bir, Gitler kelse parsha-parshand: shigaradi. Berlinge
aydap dketedi... Sdaliymanin juregi tas tobesine shiqti
(K.Sultanov).

Qoragalpoq tilida insonning toqatsizligini ifodalaydigan
bir gancha frazemalar mavjud. Masalan: Tolibay kdpshik
penen shiganaguin arasinan tana kozlene sagalap,
Jaganmin bas ushina kelip, saqqa jugingenin, jilit-jilit
qarap, bir maydan otirgamin, barin de kordi, biraq, dim
undemedi, undemegen sayin Jaganmn pitirlap, taqati
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tawistlatugimin, hawligatugimin jags: biledi (Sh.Seyitov).
Taqatt tawisthw frazemasiga nisbatan jiregi hawliriw
frazemasida ma’no kuchliroq ifodalanadi: Keshe qurn
kelgen Elibay menen Kolibay bugin da tannan urlanip ketip
edi ele xabar joq, sirttan sirtildi shigsa juregi hawlirip,
Tolibay taqat tappay jur (Sh.Seyitov). Mazkur jumlada
Juregi hawliriw va taqat tappay juriw frazemalari ketma-
ket ishlatilib, ma’noning kuchaytirilishiga olib kelgan.
Juregi lupildew frazemasi ham ma’noning me’yordan
ortigligini ifodalaydi: Tolibay jigituni juregin lupildetip,
biraz otirdi (Sh.Seyitov). Ishi-garini pitirlaw frazemasi
semantikasida “butun vujudi bilan” semasi ham mavjud
bo‘lib, uning ma’nosi oldingilarinikiga nisbatan keng: Ishi-
qarmni pitirlap, Sayimbet Madiyardin keliwin de kuttirmedi
(Sh.Seyitov).

Kewiline tiyiw frazemasi semantik tarkibida “birovni
xafa giladigan gap yoki ish-harakat orqali ranjitmoq”
semalari mavjud: Jagan ushin bul dunyada Tolibaydan
qadirli adam jogq, ol tek usi adamnin kewiline tiyip aliwdan
qorgadr  (Sh.Seyitov). Juregin daglaw frazemasining
ma’nosi oldingi frazemanikidan kuchliroq: Sidig, basin
shayqap, aldi menen Nazarbaydm, son basqalardin jiregin
dagladi (Sh.Seyitov). Juregin jaralaw frazemasida esa
undan ham kuchli: Tdn jarasi da hesh gap, bir pitse bold,
daq qalgani menen de awwrtpaydi, dtten, jurek jarasi
jaman, balanmin juregin jaralap aldin ba dep qorgaman
(Sh.Seyitov). Daryanui kenarin toltirp, kashken aw:lday
bolip baratirgan paroxodtin mashtinda tolg:nlanp oynagan
quzel bayraq: “Qddir ¢z basind: gadirsiz qildm!” — dep
basin shayqaganday, juregine biz suqgt: (K.Sultanov). Bu
frazema orgali muallif obrazlilik hosil gilish bilan nutgning
ta’sirchanligini oshirishga erishgan. Biraq m:na jurt xal:q
qatar: swlaytugin bolsindag: adamd:, haw, bunshelli de
ortey bermek bolip pal! (Sh.Seyitov). Wix, shoxla kozler
Jjuregimdi  ortep  Ketti, jengeja-an, ishim  tatin!.
(Sh.Seyitov). Mana bu misolda jiregimdr ortep ketti
frazemasi tarkibidagi “ort” o‘zbek tilidagi “o‘t”(olov)
ma’nosini beradi. Natijada ko‘chma ma’noda olovda
yonganda tutun chiqishini ma’noni kuchaytirish magsadida
go‘llangan. Qoraqalpoq tilida “Sirt1i putin, ishi tatin”
frazemasi mavjud bo‘lib, odamning tashqi ko‘rinishi
xotirjam ko‘rinsa ham, ichi to‘la dard, alam ekanligini
anglatish uchun ishlatiladi. Adib bu o‘rinda allyuziya
usulidan foydalanib, ya’ni mavjud frazema boshqgalarga
oldindan ma’lum bo‘lganligi bois, uning ikkinchi gismini
jumlada qo‘llash orqali ta’sirchan ifoda yarata olgan.

Qoraqalpoq tilida “uxlamoq, orom olmoq” ma’nosida
bir gancha frazemalar mavjud. Masalan: Ha demey tan
atadi. Upyinizge barip, bir zaman kéz shirimin alin.
(M.N1zanov). Misoldagi “bir zaman koz shirmmin alin”
frazemasi “qisqa muddat orom olmoq, mizg‘imoq”
ma’nolarini ifodalaydi. “Apam ba!” jaq, Bazar eken! Uzaq
kunge ton tewip, beldin qulaginda oynap, dabden
sharshagan hayaldwi silesi qatp atir edi. (Sh.Seyitov).
Quyidagi frazemada ma’no oldingiga nisbatan ham
kuchliroq:

Kuni menen migshuyip bel tepkenlerdin qurildisi oshaq
basin larzege keltirip atirsa da bunin kirpigi ayqaspadi
(Sh.Seyitov). Ikkinchi misolda xurrakning kuchliligini
ifodalash uchun oshaq basin lirzege keltiriw frazemasi
ishlatilgan. Qahramonni tasvirlashda shunchalik charchagan
bo‘lishiga qaramasdan uxlay olmaganligini ko‘rsatish
maqgsadida  kirpigi ayqaspadi frazemasini qo‘llagan.
Mazkur o‘rinda antonim frazemalar qahramon ruhiy
holatini ifodalashda mahorat bilan ishlatilgan va matnning
ta’sirchanligini oshirishga xizmat qilgan. Shuningdek,
mazkur ma’noda  “kirpigi ilinbedi” frazemasi ham
ishlatiladi: Qudaynazar bajbannin qisqa tanga Kirpigi
ilinbedi (M.Nizanov).

Qoragqalpoq tilida nutq ma’nosini, uning bir mazmuniy
guruhi bo‘lgan mutlaqo gapirmaslik, suhbatda ishtirok
etmaslik ma’nosini ifodalaydigan bir qancha frazemalar
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mavjud. Masalan: Tag: kim bar? — Hesh kim minq etpedi. —
Sizler ne, kolxozga qarsimusiz! (Sh.Seyitov). Adilbek ldm-
lim demedi. Magsimmin eltisi Sarigul tisin-tisine qoyip
shidadel. (M.Ni1zanov). Eki kempir qol ayagin duziwlep
shigqannan keyin, kuni menen kokiregi tgilip turgan
magsimmin qizlari: — Jan anam! — dep anaswnin ustine boyin
tasladi. (M.Nizanov). Mana bu misoldagi “kokiregi tugilip
turgan” frazemasi ham mutlago ovoz chigarmaslik
ma’nosini ifodalaydi. Otirganlar bir birine garasip, suwig
demin alissa, Sayimbetke suw quyilldi da qald.
(Sh.Seyitov). Misolda qoragalpoq tilidagi #nine suw
quyiliw frazemasi ma’noni oldingi frazemaga qaraganda
kuchliroq ifodalaydi.

Sh.Seyitov asarlaridagi frazeologizmlarning fonostilistik
xususiyatlarini tadqiq gilgan tilshunos B.Yusupova shunday
yozadi: “Frazeologizmlardagi tovushlar ohangdoshligi asar
tili frazeologik tizimining katta bir tomonini tashkil giladi.
Qator kelgan so‘zlarning boshida bir xil yoki o‘xshash
undosh va unli tovushlarning muvofigligiga asoslangan
alliteratsiya va assonans usuli bilan hosil bo‘lgan
frazeologizmlar  yozuvchi so‘z  qo‘llash  usulining
individual, o‘ziga xos xususiyatlarini ko‘rsatish orqali
qoraqalpoq tili frazeologiyasining o‘ziga xos bo‘lgan
fonetik  tabiatini, boyligini, badiiyligini  dalillaydi.
Frazeologizmlardagi, shuningdek, yozuvchi asarlari tilidagi
bir gancha birliklarning alliteratsiya va assonansdan
tashqari boshqa ham ko‘pgina fonostilistik xususiyatlari
maxsus tadgiqotlarni talab qilib turgan masalalardan bir
bo‘lib hisoblanadi” [2:115]. Hagigatan ham, mutlago
gapirmaslik, sukut saglash ma’nosidagi quyidagi frazemaga
e’tibor bering: Izbasqannin gazebin kozinen oqigan Tolibay
da jagin jaylawmnan jiynap aldi (Sh.Seyitov). Bunda jagin
Jjaylawwman jiynaw yangi frazema hosil gilingan va ularning
birinchi  tovushlari  bir xil  bo‘lib, frazemaning
ta’sirchanligini, tovushlar uyg‘unligini ta’minlagan. Bu
o‘rinda yozuvchi yana yangilik yaratadi. Ilgarigi jagqlarin
Jjiynaw frazemasi tarkibiga shaqqiday (o‘zbek tilida
qalamtaroshday) o‘xshatishni kiritish bilan frazemaning
ta’sirchanligini  orttirishga  erishgan.  Shaqq:  ning
yig‘ilganda buklanish holatidan obrazli ravishda foydalana
olgan. Shuningdek, yugoridagi frazemalarga sinonim
quyidagi frazemani ham nutqqa kiritadi: GPU lessen, GPU
les, “gulsheli bala suymege jagsi”, hukimet senin sozindi
soylermeken, menin sozimdi soylermeken! — dep edi,
Nazarbay pisswydi da qaldir (Sh.Seyitov). Misoldagi pissiydi
da qaldi frazemasi o‘zbek tilida yeli chiqib qoldi ma’nosida
ishlatiladi. Bunda gahramonning gapira olmay qolishini
obrazli tasvirlash orqali uslubiy o°ziga xoslik yaratgan.

Mana bu misolda ham ma’nodosh frazemalarning
gradatsiya hosil gilishini kuzatish mumkin: Usinday, birew
arqaw birew, eris bolip, birewge birew arqa suiyep atirgan
zamanda uyrektin palapaninday bir ozin bir qumnin
arasinda shetlep, negip jurgen adamsan, ya aq uyli etilgen
baynusan? degen gudigin de aytti (Sh.Seyitov).

Qoraqalpoq tilida kewili toq, kewli sharq: padlek, kewili
pitip qaliw, kokiregi koteriliw frazemalari “ishongan holda,
xotirjam” semalariga ega: [Inisi Kolibay menen, balast
Elibaydui mergenligine Kewili toq, gézese géjektin kézinen
otkeretugimin biledi, degen menen, “burin-sonli adam atip
kormegen ballar, qoli qaltirap, “dllenegip” tiymey, ya
shala tiyip qalsa, quridig!. (Sh.Seyitov). Ayxannin da kewli
sharqu palek, Biybayshamin qaytip diydinen shigarin bilmey
atir:

— Nan ushinan patir, ulkenin son kiesen,— dep
Biybayshanin  kozi  kormeytugin  bolgannan son aldina
esittirip goydi (Sh.Seyitov).

Sayimbetler oshimdi alsa alip keler, ala almasa, olarga
da opkem jo-oq, tanir jarigasin, el elligin etip, “6shind
dperemiz” desip, jigit atlandvirg ‘anvineiy ozine-aq kewilim
pitip qaldi (Sh.Seyitov “Xalgabad™). Bunnan isi pitken
aqsaqaldin  ispolkomnan qaytqan kokiregi koterileyin
degen edi (Sh.Seyitov).
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Bereketi ushiw, dbiger tartip qaliw frazemalari tilida “Suwga ketken adam tal garmaydi” (O‘zbek tilida—
semantik tarkibida “moddiy jihatdan yetishmovchilikka cho‘kayotgan odam xasga yopishadi) degan magqol bor.
duchor bo‘lish, kambag‘allashish” semalari mavjud. Sh.Seyitov  mazkur  maqgolning  orasiga  boshga
Mazkur semalar frazemalarni bir ma’no atrofida  komponentlarni kiritish orgali uni transformatsiya gilgan:

birlashtiradi: — Porxan ag‘a ketti de elden bereket ushti, —  Sidigqa eremisen, ol da bir suwga ketken adam, bilsen, ust
dedi Qayipbek (M.Nizanov). Biraq, awilda Porxan aqird: tal qarmawlart edi, qolina sen iline qoyipsandagi!
magsimmnin xojaligr dim dbiger tartip qaldi. (M.Nizanov). (Sh.Seyitov).

Uskini quyihw, qabagi ashilmaw, kokiregi éship qaliw Qoragalpoq tilida #li ashshi, tili zdhdr, tili uwday

frazemalari o‘zaro sinonim bo‘lib, ularning semantikasida  frazemalari mavjud bo‘lib, “gap-so‘zlari insonga salbiy
“o‘ziga ishonchi qolmaslik, kayfiyati tushish” semalari  ta’sir giladigan, ko‘ngliga og‘ir botadigan” ma’nolarga ega.
mavjud. Misollar: Jigittii uiskini quyild: da qaldi, ya ari  Misollar:

demedi, ya beri demedi (Sh.Seyitov). Okinip bolip, aytpay Tunge qaray kiun ara keter “uris”,
ketken  joldaslarina kop waqqa deyin qabagt ashimay Telegramga tiisken til uwday eken (O.Satbaev).
Jjuiredi (M.Nizanov). Shuningdek, ushbu mazmunda ishken Kelinshek boliwdan ataqli ush tuwisqanmin aywrilisqanin

ast  boylarina  taramaw frazemasi ham ishlatiladi:  oske alsa qunjilads, tili ashshi birewdin “lish aygurdi
Biysharalardgn ishken ast boylanina taramay, salpawsip shayqastiréan qasari baytal” dewinen qorqip, qonsilas
uylerine qaytadi (M.Nizanov). Sam-saz bolw frazemasi  yelinsheklerge tiklenip garay almas edi.
ham yugqoridagilarga sinonim bo‘lib keladi: Lekin, geyde- (T.Qayipbergenov). Kunnen kiinge ne bolip baratirsan 06z,
geyde oz-ozinen kewli qulazip, dastirxan basinda gap- gigip zghar, awziia kelgendi sandalay beretugin bolgansar,
sozge aralaspay sam-saz bolip otrip qalatugin adetti 44 g, soragamm ayip pa, menin ushin ol barliq narseden
shigardi (M-Nizanov). = . ziyat, turmistii mashaqatlarina konip, putkil émirin magan

Qoraq.alpoq tilida: “Sut iship awzt p ISke’.l adam qanqn arnagan, aq sut bergen anam ol menin, aqiri! (Alp Sultan).
da urlep ishedi (0°zbekchasi — sut ichib og‘zi kuygan odam Q oraﬁalp oq yozuvchisi M.leano’v mazkur frazemaga

atigni ham puflab ichadi), — degan magol bor. Uning bir ~ _. <. : ‘. . °
gisn?ini qo‘li)lash orqali) butu?l magnosini anglgtish snonim yangi f'razema’yara,tam. Se.na,fey . dosum jogq menin.
tilshunoslikda allyuziya deyiladi. Quyidagi misolga e’tibor Senirt Itll.lze ﬂl‘;""m 2dhdri I_jagtlgfan fM._I\leanov?_.
bering: Frazeologik transformatsiya usu_ldan_ oydalanish orgali

uning tarkibiga ayrim gismlarni kiritgan. Bu o‘zgarish

— Endi awzimaz pisken shigar aw! p . ssirchanlieini d ish >
— Solay shigar. Birag aytpay kiyatirman (Sh.Seyitov). razemaning ta’sirchanligini yanada orttirishga xizmat

Misoldagi frazeologik birlikning umumtildagi to‘liq qilgan. .. . L .
variantini aniq anglash uchun o‘quvchining shu magqolning Xulosa qilib ~aytganda, adiblar sinonimi bo‘lgan
tildagi an’anaviy shaklini yaxshi bilishi kerak bo‘ladi. frazemalarni ijod giladilar va tasvirlanayotgan vogea-
Shunday usullarni qo‘llash orqali ham nutgning hodisaga —  muvofiq frazeologizmning uslubiy
ta’sirchanligini orttirishga erishiladi. bo‘yoqdorligini oshirishda va gahramonlarning portretlarini

Tildagi ba’zi maqollarni foydalanishda ularning orasiga  yaratishda, ularning o‘ziga xos xususiyatlarini ko‘rsatishda

boshga komponentlar ham qo‘shilishi mumkin. Qoragalpoq ~ Mohirona foydalana olgan.
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REZYUME. Magolada qoragalpoq yozuvchilarining tildagi frazemalardan asarning emotsional-ekspressivligini oshirishda,
gahramonning ayrim xususiyatlarini bo‘rttirib tasvirlashda ulardan ustalik bilan foydalanadilar. Shu bilan birga ularning tarkibiga
o‘zgartirishlar kiritish, ularni qayta shakllantirish orqali ham ta’sirchanligini orttirishga adiblarning ustalik bilan foydalanishlari misollar
asosida ko‘rsatib berilgan.

PE3IOME. B nanHoit ctaThe KapakaJlllakCKUe MHCATENN MaCTePCKH MCIONb3YIOT (pasbl B S3bIKE IS MOBBIICHNST SIMOLMOHAIBHOM
BBIPA3UTEIBHOCTH MIPOU3BEICHHUS, OTOOpaXkasl ONpeieieHHbIe YepThl XapakTepa repos. B To e Bpems Ha puMepax MoKa3aHO yMesoe
HCHOJIb30BAHUE MYIAPEUOB IJId JOCTUKCHUSA BbIPA3UTCIBHOCTH JaXKE IIYTEM BHECCHUSA H3MEHEHUN B HX COoACpIKaHNU, UX neped)opMme-
POBKH.

SUMMARY. In this article, Karakalpak writers masterfully use phrases in the language to enhance the emotional expressiveness of
the work, reflecting certain character traits of the hero. At the same time, the examples show the skillful use of sages to achieve expres-
siveness even by making changes in their content, their reformulation.

VATAN KONSEPTINING GASTRONOMIK NOMLAR BILAN IFODALANISHI
M.R.Xolmo‘minova — tayanch doktorant
O ‘zbekiston milliy universiteti
Tayanch so‘zlar: konsept, vatan konsepti, milliy-madaniy tushuncha, lingvokulturemalar, gastronomik nomlar.
KiroueBrble cjioBa: KOHIECIIT, KOHUEIT POANHBIL, HaIII/IOHaJ'ILHO-KyHLTypHHﬁ KOHIEIIT, JIUHI'BOKYJIBTYPbI, TACTPOHOMHWYCCKUE Ha3Ba-
HUs.
Key words: concept, homeland concept, national-cultural concept, linguistic cultures, gastronomic names.

Lingvokulturemalar tarkibi  belgi-ma’no-tushuncha-  tushunchalarning o‘zaro farqli jihatlarini  professor
predmetlardan tashkil topgan. Ular to‘g’ri va ko‘chma  O‘.Yusupov quydagicha izohlaydi. “Lingvokulturema - o‘z
ma’nosidan farqli o‘laroq, inson madaniyati va tili darak- semantikasida (ma’nosida) madaniyatning biror bo‘lagini
chisidir. V.V.Vorobyev “lingvokulturologiya — sintezlovchi  aks ettiruvchi til yoki nutq birligi. Lingvokulturemalarga
toifadagi kompleks ilm sohasi bo‘lib, u madaniyat va til madaniyatning biror bo‘lagini aks ettiruvchi so‘zlar, frazeo-
o‘rtasidagi o‘zaro aloqalar va ta’sirlashuvlarni o‘rganadi  logik birliklar, so‘z birikmalari, gaplar, paremiyalar,
[9:76]. Bu jarayonni yagona lisoniy va nolisoniy (madaniy)  murakkab sintaktik butunliklar, matnlar va hokazolar
mazmunga ega birliklarning yaxlit tarkibi sifatida mazkur  kiradi. Lingvokulturema mazmun va ifoda planiga ega,
jarayonni zamonaviy nufuzli madaniy ustuvorliklarga ifoda plani yuqorida ko‘rsatilgan birliklar, mazmun planini
(umuminsoniy me’yorlar va qadriyatlar) garatilgan tizimli  esa o‘sha birliklarning semantikasi tashkil giladi. Demak,
metodlar yordamida aks ettiradi”, - deb ko‘rsatadi. Ushbu  lingvokulturema kontseptdan o‘zining mazmun va ifoda
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planiga ega bo‘lishi bilan farq qiladi, lingvokulturologiya
uchun xalq madaniyatini lisoniy ko‘rinishda namoyon etish
asosiy vazifa hisoblanadi. Uningcha, “lingvokulturema”
tushunchasi qiyosiy tilshunoslik uchun foydali, “zero til —
madaniy fakt, biz meros qilib oladigan madaniyatning tar-
kibiy gismi va ayni paytda qurol hamdir. Xalg madaniyati
til orgali verballashadi, aynan til madaniyatining tayanch,
asosiy tushunchalarini harakatga keltiradi va ularni belgilar
ko‘rinishida, ya’ni so‘zlar vositasida ifoda etadi”.

Ayrim gastronomik nomlar mavjudki, ularda ham reali-
yalik xususiyati mavjud. Ularning ba’zilari faqatgina
o‘zbek xalqiga oid milliy taomlar bo‘lsa, ba’zilari mazmun
jihatdan shunga yaqin tushunchalardir.

Gastronomiya — madaniyat va ozig-ovgat mahsulotlari
va ulardan tayyorlanadigan taomlarning umumiy nomini
anglatadi. Har bir millat kishisining o‘z ta’bi mavjud bo‘lib,
ta’b va ehtiyoj u yoki bu shaklda lisonda aks etadi. Lisoniy
mohiyat esa gastronomik atamalarda vogelanadi. Aynan
shu asosga ko‘ra, gastronomiya milliylikni ifodalab kela
oladi degan nazariya mavjud.

Materiallar va uslublar

Ushbu fikrni ochigroq bayon qilish uchun o‘zbek
she’riy matnlarida uchraydigan ayrim gastronomik
birliklarni tahlil gilamiz hamda vatan konsepti bilan seman-
tik giyoslaymiz.

Sen tebratgan beshigini Sohibgiron,

Sening bolang yulduzlarga qo‘ygan narvon.

Bir mayizni qirqqa bo‘lgan bir tan-u jon,

Kunlaringga gaytay desang — xalq bo‘l, elim [3:6].

O‘zbekiston mayiz eng ko‘p ishlab chiqaruvchi
davlatlar gatorida top 10 talikka Kiradi. Ularning asosiy
gismi turkiy davlatlar. Xususan, 1-o‘rinda Turkiya turadi.
Shunga qaramasdan, mayiz o‘zbek xalqi madaniyati bilan
azaldan o‘zaro bog‘lig. “Bir mayizni qirq bo‘lib yemoq”
kabi paremiologik birliklar ham shakllangan bo‘lib, ular
ham ko‘p yillik tarixga ega. Ushbu maqol orqali o‘zbek
xalqi birdamligi va hamjihatligi ochib berilgan bo‘lib, mil-
latimizga to‘liq xos va bog‘ligligini ko‘rish mumkin.
Ajralmas birikma sifatida mayiz o‘rniga boshqa bir so‘zni
go‘llash mumkin bo‘lmagani holda, ma’lum bir ramz sifati-
da qo‘llanilgan. Boshga tillarda mayiz tushunchasi aynan
shu mazmunni bera olmasligi, uning milliy asosga ega
ekanligini ko‘rsatadi. Milliy-madaniy xususiyatga ega
bo‘lgan boshqa tushunchalar kabi, mayiz ham bu o‘rinda
vatan konseptini yoritib berishga xizmat gilgan. Matndan
tashqari milliylikka ega bo‘lmasa-da, matn ichida, aynigsa,
aynan paremiologik shaklda to‘g‘ridan-to‘g‘ri shu vazifada
kela oladi.

Rizg-u ro‘zin sochib aylanar falak,

Sen esa dalangdan topolmay halak —

Bolashta bergali bitta handalak,

Nega yig‘lamaysan, ahli Andijon?! [3:36]

Tarvuz, govun kabi turli poliz mahsulotlari ozig-ovgat
mahsuloti  sifatida turli madaniyatlar uchun birdek
mazmunga ega bo‘lib, madaniy xususiyatga ega gas-
tronomik nom sifatida keltirilmaydi. Biroq govunning
yumaloq, maydaroq, xushbo‘y, eti yumshoq, ertaroq yeti-
ladigan bir turi hisoblanuvchi handalak termini ba’zi
o‘rinlardan nafaqat madaniy, balki tarixiy ahamiyat ham
kasb etadi. She’riy parcha Andijon bilan bog‘liq ekanligi
pragmatik jihatdan bir paytlar yurtidan olis ketgan Bobur
bilan non hamda handalakka bog‘liq voqeaga ishora qila-
yotgani shubhasiz. Bu o‘rinda handalak milliylikka emas,
balki aynan Zahiriddin Muhammad Bobur tarixi bilan
bog‘lanadi. Bu esa, albatta, Andijon va bevosita
O‘zbekiston yoki o‘zbek xalqi bilan bo‘g‘liq ekanligini
anglatadi. Shuning uchun handalak lingvokulterma sifatida
ham, gastronomik birlik sifatida ham, pragmatik hamda
konnotativ mazmuni bilan ham vatan konseptini ifodalab
kelmoqda.

Qiz degani ko‘ksi to‘la o‘y bo‘ladi,

Yigit bir kun yetilib bo‘y bo‘ladi.
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Bir tandir non, o‘rtada bir kosa suv,

O‘nta o‘zbek yig‘ilsa to‘y bo‘ladi [3:174].

Natija va muhokama

Non boshga nomlardan ko‘ra ko‘proq milliy-madaniy
xususiyatga ega. Xitoy, koreys, yapon kabi ba’zi Osiyo
xalglari uchun non shirinlik sifatida ko‘rilsa, ba’zi mil-
latlarda deyarli iste’mol qilinmaydi. O‘zbek xalqi uchun esa
non dasturxonning ajralmas bir gismi sifatida gavdalanadi.
Boshga ozig-ovqat turlari yoki taomlardan fargli non kund-
alik iste’mol qilinadigan mahsulot hisoblanadi. Shu va
boshqa bir qator sabablar tufayli, urush davrida “Toshkent —
non shahri” iborasi shakllangan va bugungi kunda ham
to‘liq ma’nosini saqlab qolgan.

Non so‘zi tojikcha ,,0%” so‘zidan olingan bo‘lib,
xamirdan yasab, tandirda yoki pechda pishiriladigan yemak
ma’nosini anglatadi. Non turkiy xalglarda “ekmak”
so‘zining asl kelib chiqishi bu nonning, aniqrogi
bug‘doyning birinchi ekilgan narsa ekanidadir. Odam (a.s.)
tomonidan birinchi ekilgan, dehgonchilik gilingan narsa bu
bug‘doy, ya’ni non bo‘lgan. Shu sabab turkiy tildagi ekmak
so‘zining asl varianti ham shudir [7:199]. Ko‘rinib
turganidek, non etimologik jihatdan ham turkiy xalglar
bilan bog‘lanadi. O‘zbekiston hududida nonning juda ko‘p
xillari mavjud bo‘lib, ular o‘zi tayyorlanadigan uslub
hamda joyga nisbatan nomlanadi. Masalan, Samargandning
o‘zidagina fagat non mahsulotlarining «noni osiyoyi»,
«noni po‘latix», «noni zargoroniy, «noni taftony
«noni obaki», «noni kuloboki», «noni zabonikaf», «noni
taroki», «noni xazzini» va boshqga turlari uchraydi. Non
insonning kundalik iste’molida turli taomlar bilan yoki
o‘zicha tanovul qilinadi. Nonlarning pishirish (yopish)
usuliga ko‘ra: samargand non, jizzali non, kunjutli non,
yog‘lik kulcha, patir non, qashqari non, ko‘k patir, shirmoy
non, shirmoy patir kabi turlari mavjud [5:297-298].
Bundan tashqgari, non bilan bog‘liq ko‘plab frazeologik
birikmalar, magola hamda iboralar mavjud. Ularning
barchasi milliy gadriyatlarimiz, urf-odatlarimiz,
dunyogqarashimiz hamda hayot tarzimizga oid bo‘lib, non
lingvokulturologik jihatdan boshqa so‘zlarga qaraganda
o‘zbek madaniyatiga ancha ko‘proq aloqador ekanligini
ko‘rsatadi. Misol uchun:

«Non gadoyi» frazemasi — variant non gadoyi bo‘lib
golmoq; «nonga zor», «kambag‘al-qashshog» [4:59].
Ushbu frazema nonning xalq hayotidagi ta’siri mutlaqo
go‘shimcha izohlarsiz ochib beradi. Ruslar uchun
kartoshka, xitoylar uchun guruch ganchalik muhim hamda
kundalik mahsulot bo‘lsa, o‘zbek xalqi uchun non xuddi
shunday birlamchi hisoblanadi. Ushbu ibora bir tomondan,
non bahosi past, moliyaviy jihatdan past tabagadagi
insonlarning ham qurbi yetadigan ozig-ovgat turidek
tasvirlansa ham, asosiy g‘oya nonning suv kabi hayotning
birlamchi manbai ekanini anglatish, yashab qolish imkoni
ekanligini ko‘rsatishdir.

O‘zbek xalgida non bilan bog‘liq qadimiy urf-odatlar
ham mavjud. Ulardan biri — non sindirish (yoki ushatish). U
nikoh to‘yi marosimlarining bir qismi, qiz tomon ya’ni
uning ota-onalari sovchi yuborgan tomonga o‘z roziligini
bergach, sovchilar keltirgan dasturxon ochilib, shu rozilik
belgisi sifatida non sindirilishi va to‘y bilan bog‘liq
masalalarning belgilanishi, hal gilinishi [4:57]. Bu va bu
kabi odatlar bir gqancha bo‘lib, ularning paydo bo‘lishi bir
necha asr oldinga borib tagaladi. Bu esa nonning bir necha
asrlardan buyon o‘zbek millatining ajralmas qismi
ekanligini isbotlaydi.  Non realiya hisoblanmasa ham
milliyligimiz ramzi hamda lingvokulturologik birlik sifatida
vatan konseptini ifodalovchi birlik deyish mumkin.

Bizning bo ‘ston qayda bor,

Shohimardon gayda bor,

So ‘lim Surxon qayda bor,

Samargand non gayda bor-a

O‘zbekiston qayda bor? [3:213].
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Bu she’riy parchada esa o‘zbek nonlari ichidan nafaqat Non atamasi bilan bir gatorda govun hamda handalak
hudud ichida, balki tashrif buyuruvchi chet ellik mehmonlar  kabi gastronomik tushunchalar pragmatik mazmuniga
orasida ham ma’lum va mashhur bo‘lgan turi ke“"”lgan- ko‘ra, matnda qo‘llanilgan yondash so‘zlar bilan birgalikda
Sa{ngrgar_ld_ noni tayyorlanish usuli, ftarixi, ta'm va  o¢zbek xalgining o‘tmishi bilan alogador bo‘ladi, va she’riy
ko‘rinishi bilan boshqalaridan katta farq giladi. Samargand  patnlar tarkibida vatan konsepti bilan alogasini ko‘rsatib
noni haqida juda ko‘plab afsonalar ham mavjud bo‘lib,  y,radi:
ularning ba’zilari haqiqiy = voqealarga  asoslangan. X
O‘zbekiston hududida non qanchalik qadrli, mashhur
hamda an’analarni o‘zi bilan me’ros qilib kelayotgan bir o . . e . . S
gastronomik nom bo‘lsa, Samarqand non ular ichida botg liq bhéis.qblanadl. Mllhyhgﬁrr}l;mng 11foillasl1( lek?llnhgl
mashurlikda ham, an’anaviylikda ham eng old o‘rinda tura- 1@ aqat‘ adity matn, xususan, she ny matnlarda keltiriigan,
di. Va aynan shuning uchun vatan konseptining semantik ~ 0alki 0z holicha ham faqatgina o°zbek Xa,lql tomonidan
maydoni~ nonsiz tashkil etilmaganidek, Samargand non  emas, balki deyarli butun dunyo tomonidan ¢’tirof etiladi.
atamasiz ham uni tasavvur etish giyin. Qisga qilib aytganda, gastronomik birliklar lingvokul-

Xulosa. Non, samargand non, parvarda, pashmak kabi turgmalar sifaj[ida vatan konsept_i.ning semantik maydoni
birliklar oz tarixi va iste’'mol doirasiga ko‘ra o‘zbek ©0°ziga Xos o‘ringa ega. Mazmun jihatdan konseptni ularsiz
xalgining ajralmas bo‘lagi hisoblanadi. Ular matndan  shakllantirish qiyin. O‘zbek she’riy matnlarida esa bu
tashqarida ham milliyligiga egadir. She’riy matnlar ichida  ma’no qirralari sodda hamda go‘zal tarzda yoritib beriladi.
esa, bu mazmun yanada yorqinroq ifoda etilib, ma’no  Berilgan maqolada esa, asosan, non atamasi bilan bog‘liq
yanada kuchayadi; bo‘lgan misollar ko‘rib o‘tildi.
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REZYUME. Magolada lingvomadaniy konseptlarning ayrimlarini tahlil hamda tasnif gilgan holda, Vatan konsepti bilan giyoslab,
tushunchalar orasidagi bog‘liglik ochib berilgan. Shuningdek, ayrim o‘rinlarda gastronomik nomlar Vatan konsepti bilan chambarchas
bog‘ligligi, bu esa lingvokulturemalarning atama bilan aloqador ekanini isbotlangan.

PE3IOME. B cratbe AHAJIM3UPYIOTCA U KJ'IaCCI/I(l)I/ILII/IpyIOTCﬂ HEKOTOPBIC IMHI'BOKYJIbTYPOJIOTUYECKUE KOHICIITEI, CDABHUBAIOTCA UX
C KOHIICIITOM POL[I/IHa, BBIABJIICTCS B3aUMOCBA3b MEXKIAY KOHIICTITaMH. Taxxe JOKa3aHO, 4YTO TaCTPOHOMHUYCCKHUEC Ha3BaHUA TECHO
CBsI3aHbI C ITOHATUEM POZ[I/IHa, a 3HA4YUT, U JIMHTBOKYJIBTYPEI POACTBECHHLI 9TOMY TEPMUHY.

SUMMARY. The article analyzes and classifies some of the linguistic and cultural concepts, compares them with the concept
Homeland, and reveals the relationship between the concepts. Also, in some places, it has been proven that gastronomic names are
closely related to the concept Homeland, which means that linguocultures are related to the term.

Ko‘k choy va choyxona gastronomik birliklari esa,
o‘zining uzoq o‘tmishi bilan o‘zbek millatiga chambarchas

oghhwhE

MAJAHUATIAPAPO MYJIOKOTAA ®PAZEOJOTI'U3MJIAPHUHI' YPHU XAKUJIA
A.A XynaiibepreHoB — ¢unonozus pannapu oyiuua arcagpa dokmopu
Aotcunués nomuoazu Hykyc dasnam nedazocuxa uHCmumymu

TastHu cy3map: ¢paseonoruk OupIukiap, GpasecoMUKpOMaiIoH, PppasecoMaKkpoMaiiion, Gpaseorypyx, MaJaHUATIApapO MYJIOKOT,
CTpYKTYypa, CEMaHTHKa, aHTPOIOLIEHTPU3M, KOHLIEIIT.

KiroueBble cioBa: Qpaszeonorusmel, (pazeomukponoie, (paseomakponone, Qpaseorpymnna, MeXKyJIbTypHas KOMMYHHKAIHs,
CTpYKTYypa, CEMaHTHKa, aHTPOIIOLEHTPU3M, KOHLIEIIT.

Key words: phraseological units, phraseomicrofield, phraseomacrofield, phraseogroup, intercultural communication, structure, se-
mantics, anthropocentrism, concept.

Tun Ounan MyJIOKOTAAa 3HI MyXHUM Macajajap — Oy ManaHuii Ba MalaHUATIIApapo MYJOKOT UMKOHHUSTIAPH
00BEKTHB OJIaM, MaJIaHMAT, THJI, YJIAPHUHT ¥3apo MyHOCa-  THJJa MIIIMN MaJaHuil TyHEHH aKkC STTHPYBUYM MaJlaHMAT-
O6atm Ba y3apo Tabcupu. AMMO OyHZa OjlaM MaH3apacH Jiap XapakTep kM, OOIIKawda alTraHia, MHIJUIMH KOHIIETI-
MOXHMSITHHH ONTHMAJI TAaCaBBYpP OTHII YYyH KEHI TepMHHO-  Tochepa Omran Gormukanp [7:18-19].

JIOTHK MXTUPOJAp Tanad KWIMHAAW. YHH 103ara YMKapHIira VHuHT sapocu (Mapkasy) HU Oapya XaJKiapra Xxoc
TYCKUHJIUK 3TYBYM HYTK XOCHJ KWJIMII Ba MYJOKOTHHHI  OyiraH Oenrwiap TalIKWI 3Tagd Ba yjap KOHIENT Ba
SUTUPUH KUAMHIATUKIApY (MaIaHUSTHUHT MyMKAH OYIraH  KOHCTaHTJIapra HucOaTaH dYerapalaHraH WHFHHIUCHIAH
aManuil KOHQIUKTIAPU XaKWJAA OTOXJIAHTHUPHII KabW) Ty-  IuakiuiaHaau [2:214-215].

¢daiinn  MymkuH OynMaiinm.UyHKM THI- MaJaHUATHH Ep, Baran, nyHE, nuH, MEXHAT, IIYHUHIJEK, HHCOHHUHT
caKJiall BOCHUTACH, IIYHUHI YYYH y THJIIIYHOCIMK HYKTaul  ¥3W, JpKak, aéi, Owjia, OHAJMUK, OTAJMK, TYyFUIUII, Xagr,
HazapjaH cy3ra, TyIIyHYara, BOKEJIMKKA, TyIIyHYJIapHH  yiauM Ba 0. BymapHuHr xap Kaiicucu cy3 €k (hpazeosoruk
JIEKCHUK JieTaivaiTupuinra 6apya xap xun udonanapaunr  Oupiuk (OB) OmnaH udonmanaHu®, KOHUENTHHHT (akat
colMOMaaHuii acrektura (MacajaH, KOHIENT gowpacuaa  Bepban kypunummaup [4:10].

WHCOH TYIIYHYACHHUHI 0apya XHUXaTJIApUHHU TUIIJa KEeHT «IHCOH» KaTeropusiCh «peajIuK»- «TUID 3UATUSATHAA
Kampa0 OnyBYM aTama cu(ariga) SKBUBAJICHTH OYIUIIM  OYWIAAW. ByHIOa Iy OMWIHM XHCOOra OJNMII HHUXOSTAA
HHAXOATAA MYyXUMJIHP. 3apypKH, YHIa Kypa pean AyHEnaH Wys xap KaHAal TynryH-

Xap X1 XaJKIapHUHT Xap XWI MaJlaHusATIapu Gapkia- — dYara Ba KEHMHYAIMK YHMHT cy3 OwiaH uogalaHUIINTa
PH SHT KaJUMI'H JaBpiapiaék ce3wnapnu OynraH. bynmait  kapa® Oopagum. Y asca TypiaMm xaiknapia xap Xwil. Srona
X0Nga KyWHagaruda caBoJulap KHU3HKHUIN YiHFoTaaw: ymlOy  oJaM THWI pemlpe3eHTalusuiapuaa TypiIu-TyMaHIup, Iy
¢dapkinap HHMManapAa KypuHaIy, yinap KaepiaH kenuO — cababmu  XaM  yJIapHMHT  akc OTumM  Oup-Ompura
ynkaau, Oy ¢apkiap abamuii ka6 kenmacnury, €ku,  yxmamaiimu [3:119-120].
aKCHHYA, MYJIOKOT HATIKACHAA Xap XHJI MHJUIHMHA MaJaHu- VHCOH KOHLENTHHHUHT (DyHKIMOHAN Ba JIMCOHMH Yy3ura
aTiap Kaepja 6up-oupura moc kenanu [1:89]. XOCIIUTH YHUHT CEMaHTUK TaAOMAaTHHUHT HAMOEH OYIINIINHA
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TWIHUHT Xap XWI CaTXJapH Ba OOCKHWIApuaa, XyCycaH,
(dpazeonornk 60CKHYIAa XaM YHU Kapad YMKUII 3apypiiud-
TUHU TaK030 3Tafu [5:12].

XX acpuuHT 60-Hmniapunad 6onuiad kaxoHIa THIIITY-
HOCJIMKHUHT MYCTaKWJI coxacd cuaThga TapkuO TONTraH
(pa3eoOTUSHUHT KaJlall cypbaTiiap OWIaH PUBOXKIIAHUIIN
KYIII'MHa MYXUM MacajlaJapHU YpraHUIIHU TaK030 3TalH.
Vmapan Ypraum dSca  (pa3eoNOTUSHUHT TapKAOHIa
Oynran OMpIUKIAp XyCYCHATHHH, (Ppa3eosOrHSHUHT 00b-
€KTH Ba YHH YPTaHWII METOUIApWHU Tyia o4nb Oepuir Ba
aHMKJIAl UIMKOHIHHU Oepanu.

®pazeosoruk OMpIMKIAPU Ma3MyH CTPYKTypacuaa THII
VDKOJIKOPH Ba 3Tacu CaHANTaH XaJKHWHT JOHUIIMAaHIIUTH
Ba Op3y HUCTakiIapu (Oyiap MamaHwuid aHpaHanap, Mudaap Ba
XaJK HakJ Ba PUBOATIAPH, AMHUH IBTUKOUIApU Ba adco-
Hamapu. Tapuxuil BoKeanap), IIYHWHTICK «IparMaTHK
yYHCYp» (3MonusuIap, 3MOLIMOHAN peakmusiap, CyObEeKTHB
Oaxomap Mypakka® WHFUHIWCH, THUHIJIOBYMIa HYTKHH
TaBCHUP ITHUII YCYJUIAPH, OOPIUKHUHT 00pa3ii, SKCIPECCUB
pernpe3eHTasIc Kabuiap) THIHIHHT MIJUTHH Y3UTa XOCIH-
ruja ¥3 nponacunu ronaau. Y nuconuit xoaucamup [8:8].

AMMO XO3UpPIH JAaBp THJIIIYHOCIHK (aHuAa THI
OMpAMKIApH Ma3MyH TOMOHHMHH TaAKHWK STHIIHUHT, YHUHT
acocuil (apKiIaHyBUM OEJTHJIApUHU Te3 YyKyp YpraHuiura
OynraH MHTHINIINHUHT KaTTa axaMHATra 3Ta SKaHIWTHra,
LIYHWHTAEK, CEMacHOJIOTHK MyaMMOJIapHH, JICKCHK CeMaH-
TUKaHW Ba, aifHUKCa, (pPa3eoJOTUSIHA Ha3apui Kaiita
aHryIamra OynraH KyI COHJM YpUHHMIIJIapra KapamaciaaH,
(pazeonorusl TWINIYHOCIHWKIA XaHy3rada 3HI' KaM ypra-
HUJITaH coxa 0yaub Kommokaa [9:6].

A.B.KyHuH tapkuanainukn; «@pazeooruk OupIuKiap
KOMITOHCHTJIApH ¥3ap0 CEMaHTHK THFH3 OOfIaHraH o0o-
potiap OYmu0, yJapHUHT OOFJAHUIIM Japakacd Xap X
@b mapna Typnu-TyMaH OYIHMINN MyMKUH». JlapXaKWKar,
oup xun OB map merodopuk, METOHHMMHUK, MyOojara
XapaKkTepuaary Tyna Kaita TyuryHuiaran obopotiap Oyica,
Oomka Oupiapu KHCMaH KalTa TyHIIyHWIraH oOopoTiap
6ynu0, ynap TapkuOumaru 0ab»3u KOMIIOHEHTIIAP ¥3 MaBHO-
cUjia XaM WIJIATHITaH OyIuim MyMKuH [6:24].

Xap Oup THIHWHT (Hpa3eoNoOrHK (OHUHH CEMaHTHK
TacBupiaab Oepuimiia CHUCTEMAaTHK Tap3ia EHAAINYB O3HT
SIXIIM ycyJiqup. ByHna TacBUpJAIIHUHT 9HI MYXUM Hyiu
myaiissH @®BF HuHT Kalichm (pazeoceMaHTHK Typyxra
MaHCYOIUTHHU TOTHO OJUTITUD.

®pa3eoNoruK TypyX TapKUOMHM aHUKIA0, YHAAH KaTTa-
POK OmprammMa TapKHOWHH aHWKJIANl MYMKHH, KaTtTa Oup-
JanMa TapKUOMHUHT OMp KUCMHM YpraHwnaérraH ¢paseo-
rypyx O¥ymamu, xycycaH, (pa3eoMuKpo MaiimoH dpaseo-
MakKpo MaWmoH TapkuOura kupaau. by sca ¢paszeomoruk
CHCTEeMaHWHT NePapXUKIMTHHUHT OUp KYPUHHUIIHIHD.

Yidy uepapXUKINKHH aHWKJIALIHUHT MOXHUATH (akat
(dpazeoceMaHTHK TypyX TapKHOWHM aHUKJIAMIJaH uOopar
sMac, Oankn ymyMmuii Myxum Oenrmmapu acocuna ¢paseo-
CEeMaHTHK  TypyxHH, (pazeomaiiion  OenrunapuHu
AQHMKJIALIIP.

Hamyna cudatmma a great gun («MyxXuMm IIaxcy,
IINIIKa») (Pa3eoCeMaHTHK TypyXd XHU3MaT KHJIHMIIN
MYMKHH.

Ymby ¢paseocemanTuk rypyx «MHCOH» (pazeoMuk-
poMaiimoH TapkuOWra KHpagW, y d3ca y3 HaBOaTuma
«KoHnmunuk» MUKpOMaiIOHUHUHT OUp KUCMUUD.

CHHOHMMUK KaTOPJapHUHI CEMaHTHK LIAKJUIAHWIIN
xap xun @b map cHHOHMMITAPUHU Kampad oJ1aau, yIapHIHT
KOMITOHEHTJIapH CHHOHUM OYJIMIIN XaM OYJIMaciura xam
MYMKHH.

(as) crazy as a fox — (as) mad as a march hare (éxu as a
hatter) («OyTynnait xamakut Oepub», «uHH Oy3ub»); Oy
epJa crazy Ba mad cy3imapu CHHOHUMIIApIUP;

down at heel — out at elbow («kantuc kuiimHTaH»,
OKYIIP-KYJIaup»); Oy epaa oupunun Ob ékumens Tamku
KYpHUHHII Ba KaMOarai oJjaM SMac ra TETHIIN Oynaaun;

Ilim ham jdmiyet. 26.2024

78

of the same kidney — tarred with the same brush («Gup
XHJI XapakTep/aru ogamiap», «Oup JalaHHHT MeBalapuy,
«Oup XaMHp/aH KUJIMHTaH»); Oy epaa Oupunun OB canduii
MabHOJA KyJulaHraH, MKKMHYU Pb- noum smac. ®pazeono-
THSHUHT CHUCTEMAIMINK TaOMaTHMHU CEMAHTHK aHUKJIAII
YUyH yJIapHUHT (paseorypyxnard CHCTEM aloKajlapura
IUKKAT KapaTHl 3apyp Oymamu. Yimap Typ Ba XiI MyHOCa-
Oatuma OYIHITN MyMKHH.

Kuéc: the daughter of Eve (= Eve’s daughter) («EBa
KH3W», «TY3aJ )KHHC Bakwin») Typ MabHocuaa OB Ba lady
Bountiful («maTponecca-xoHHMY», «MEXp-MypyBBaT OWIaH
HIYFyJUIAaHYBYH XOHUMY)- X1 MabHocuaaru Ob.

Bynnait cucrem mynocabatinap ®Pb HuHr mactinaOku
CTPYKTYP-CEMAaHTUK TAaBCU(MHUHT OyHAAaH KEeWHH XaM
PHBOXKJIAHHIIH TCHACHIMSACHHUHT OOPIIUTHHU KYpCaTa .

MacanaH, «HHCOH» MHKPOMAHIOH TapKHOWAa X
MabHOCHHH  OWIAMPYBUH  KyHumarm  (pa3eoJIOTHK
CHHOHHUMJIAp TypyXJapH OOpIUTHHH KypcaTay.

birds of a father, much of a muchness, tweedledum and
tweedledee («OupH GONMIKACHHUHT YPHUIA TYPaIID; =
«HMKKH )KY(]T 3THK»; «OUp AaaHUHT MEBACH»)

Ymby «HCOH» MHKpOMaWmoOHUTa OOIIKa CHHOHUMHK
(aHTOHUMUK) TYpyXJIap KUPaIH.

a) faithful Adam («uwonuiu Kapu xusmamropy),

Man Friday («Kymay, «cooux, sagpodap xusmamxop»);

6) big boy (bug, cheese, noise, shot, wheel)

great gun («MyXum waxcy, «wumKa»);

8) a cod in the machine, «maiidoa cowxay

small beer (fry)

OB map opacaugard aHTOHUMHK ajokanap ((hpaseoso-
rUsAfla CEMaHTUK MYHOCAO0ATIAPHUHT MYXHM KYpCATKHUYH
cudaruma) agoxuma CeMaHTHK-MaB3yBHM Joupanapia
PHBOXXIJIaHaM: MUCOJI TapUKacHa, OyTyHIal-Ky4:

(as) strong as a horse («xykuzoek o6axyesamy) ea

(as) weak as a cat (kitten wnu water) («zaug»),

- OoitnMK-KaMOaraInK:

(as) rich as Croesus («Kpe3 kabu b6oui») ea

(as) poor as a church mouse («uepxo8 cuukouu Kabu
xambazgany);

- Kano cudarapu:

a heart of gold («onmun opax») ea a heart of stone,
stone heart, stony heart («mowt 1opax);

- I'y3annK-XyHyKJIHK:

(as) pretty as a picture («pacm kabu wupotinuy) ea (as)
ugly as sin («mapxym eyHox Kaou KypKUHYIUY),

- TaXkprba-TaXpuOACU3IHK:

old bird (= «omunean xapza») ea sSpring chicken
(«capux oguzu yemupy),

- HIMOIIMOHAIT Ba MHTEJICKTyal cudatiapu:

(as) gentle as a lamb («cezeup Ky3uuox») eéa (as) hard
as nails («3onumy, «mowt opaxy); (as) straight as a die
(«myzpu cy3nu, xanon) Ba oO.

®b nmapHUHT ceMaHTHK MaKOMH Y9yH KaiTa (puKpiam —
9HT aBBAJIO TYPFYH YXUIATHILIAP YUYyH.

(as) bold (wwu brave) as a lion («apcron xabu

00810paAK»);
(as) mute as a fish («6anux kabu caxosy).
Vuiby  yXmaTvuuiapHuHr - 0apyacd  MHCOHJIapra

Terunuid. byHna OWMpHMHYM KOMIOHEHT Y3 MabHOCHIA
KymwlaHwiagu. TypFyH YXINAaTUIUIAPHUHT 3PKUH IMPOTO-
TUIU CUIpaK yupaiau.

Arap WHCOH TyFpucuaa ranupuwiragga he is as weak as
a kitten («oapmomncuszy, «3augh»). Ymoy yxmarum Db
XucobnaHaau. Arap y KydyKka HHMCOaTaH KYyJUlaHWICA, Y
SpKkuH OupukMa xucoOnaHamu. ByHmail xoiapna skcTpa-
JIMHFBUCTHUK OMMJI KaTTa poJib YHHAUIU.

bavzu @b nmap KOMIOHEHTIApU acl MabHOJIAapUjaa
KyJUIaHWITaHJa TacaBBYpJAarn OOBEKTIApHM OWiIgupay.
VYiaap xKoMmoHeHTHapu (opMaa MaHTHKra 3WJI X0jijga Ba
CTPYKTYP-CEMaHTHK HOMYBO(HKIMK cabad MabHOJIApH MOC
KenMaca XaM KYJUTaHWIUIIH MyMKHH:
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- OeBocHWTa 3UMIMK I[IyHIaKd, ymoOy TyIIyHdYaaa Lanny told briefly about this “red sheep” of his moth-
MaBxy 1 Oyimaran Genrn udoJaaaHuiig MyMKHH: er’s family. “There aren’t apt to be two American painters
(as) drunk as a boiled owl («zupm macmy); such active reds” (U.Sinclair). By epna kyirymu camapa-
walking corpse («ropaducan ckenemy; «mupuk yauxp); — AOPJIUK black cudarunu red cudpartu Gunan anmamTupu
6y OB OKCIOMOPOH XHCOBIOHAM. HaTIXacuia fo3ara KenraH. AMMo Oy epaa Oupiamyn

Ilynra Yxmwam OB napHUHT KaifTa MyIIoXafa dTUIALIN OupukuIl Oy3wiran Ba_HaTHKaja (l)?HTaCTHK o0pa3 ro3ara
UHIMBHYyal-Myaind 0o6OpOTHAaH Japak oiraH. By Ken{f{H’ TyHKH KH36HH Kyiinap 6ynmaiian.
XoIyca HMKKHHYM HOMHHALMS XHCOONAHHMO, Yy KOHTEKCT YHIH KITHO, MabHO YSTApHIIK MabHONA CHIDKHIIHI
GHnan GOFTAHTAHIAD Oounaupaan, Oy MabHOHMHI TOpaiMIIN EKH KEHTalHIIH
o ) L aMac. Ymoly CeMaHTHK jXapaéHiap TYyLIyHYa Xa)KMHHHHT
Kuéc: the green — eyed monster («kyk Ky3au Maxiyky,

Vyarapumu Ouwnan Oornmmk. XycycaH, Oy nmactimaOku

“w a/L\M;Z)’ %leglénglfifa«%L?;;;;rigf;fngiﬁgnggg);)Tna_ CTPYKTYpP-CEMaHTUK TY3WJIMAaHUHI TACBUPUN UMKOHMITIIA-

p 0y yiea, yan-My p pUHH  (hAONMAIITHPHII ACOCHJA AHONOTHA BOCHTACHIA
pumaH ¢dapk KWiIraH XoilAa TYpFyH OWpHKMa cudarnma

. o ¢pazeomornss XOCHI KWIHII >KapaéHuma EpKUH Ky3ra
KEHT KYJUIaHWJIa 1 Ba SrOHA KYJUTAaHMJIUII OWIaH YeKJIaHHO TaITaHAM

KOJIMauau. . . ®paszeonorus TUIA, TUI 3Tacu CAHAITaH XalK MaJaHU-

bomkada afiTrania, HMKKHHYHM (paseoNOTHK KAHTA  grpum  penpeseHTAluss KHIMO acpimap OMIa  sIIAii.
HOMHHAUMATA Oora OynraHma, KaWTta (UKp KHJIMHHII ®paszeonoruk OUpIMKIapAa perpe3eHTalys KUIMHAIUTaH
TYUIyHYa MabHOCUHMHI KCHTAHMIIM YHWHI OMPUKMII  KOHNENTIAPHUHT MAJaHHil XyCYCHATIAPMHH YPTaHMII

JIOMPACHHUHI' KEHTalHIIM OKHOaTua conup OyiraH. MaJaHuATIapapo (GapKIapHH TaAKWK KWIKIIAA 3apyp
@b MabpHOCHHHM KalWTa TYUIYHHWII YHHM OKKO3WOHaN  OynajguraH Oaxoylall Ba KaJpUSATIApHU TH3UM cudaruaa
Kymnamzaa yapami MyMkuH. @b kymmanummau Kuécnanr: ypranumra, KUMIWIADHAHT MEHTAJIUTETH Ba AyHEKApaIln
a black sheep («Oy32ynuu Kyiiy) Kydiunaru KOHTEKCT/A: ¥3Ura XOCIUTMHN aHUKJIAIITa UMKOH Oepasi.
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PE3IOME. Ma3zkyp Makoiaga MaJaHHATIApapo MYJIOKOTAa (pa3eoJOTH3MIAPHUHT YPHU Ba AYHEHHHT OJIaM MaH3apacHHH JIHCO-
HUW HyKTau Ha3ap/aH YpraHuiia aHTPONOLEHTPUK TAMONHJUIAPHUHT XYCYCHATIAPH TaxJIMJI KWIMHAAW Ba MaJaHUATIApapO MYJOKOT
TYITyHYaCHHUHT TabpU(HU Ba TyHE THIIIYHOCTAPUHUHT (pa3eoorus coxacura ouj Omnaupral GpukpiIapn ypraHuiraH.

PE3IOME. B nanHO# craThe aHAIM3UPYIOTCS PONIb (hPa3eosIOTH3MOB B MEXKKYJILTYPHOH KOMMYHHKAIIUK U OCOOCHHOCTH aHTPOIO-
HEHTPUUYECKUX NPHHINTIOB B N3yYEHHN KapTUHBI MUpPa C JINHTBUCTUYECKOH TOUKHU 3PEHHS, a TAKKe ONpPEEIeHNe TOHATHS MEXKYIbTyp-
HOW KOMMYHHKAI[UM ¥ MHEHUS] MEPOBBIX JINHT'BUCTOB B JAaHHOH 00J1acTH.

SUMMARY. In this article analyzes the role of phraseologisms in intercultural communication and the features of anthropocentric
principles in studying the picture of the world from a linguistic point of view and the definition of the concept of intercultural communi-
cation and the opinions expressed by world linguists regarding the field of phraseology.

PAHI" H®OJAJTOBYM JJEKCEMAJIAPHUHI UHI'JIN3 BA KOPAKAJITIOK
JAHI'BOMAJAHUATUIA KOHUEIITYAJIJIAIIYBU
3.0.XynaiideprenoBa — mycmarui maoKuKomuu
bepoak nomuoaeu Kopaxannox daeram ynueepcumemu
TastHu cy3aap: ak, Kapa, white, black, TMHTBOMagaHUSAT, paHT MabHOJIAPH, KOHIICNT, KOHHOTAIIHS, TAPEMHOJIOTHK OUpUKMA.
KioueBble ciaoBa: Oenblif, 4epHblid, white, black, TUHIBOKymBTYpOIIOTHSA, LBETOBBIC O0O3HAYCHHS, KOHIENT, KOHHOTAIIWS,
NapeEMHUIIOTUYECKUE COUYETAHUA.

Key words: white, black, linguocultural, color designations, concept, connotation, paremiological combinations.

MasiryMm OMp XalIKHUHT MaJlaHAATHIArd TyOIyH4alapH  (QyHIaMEHTaJd KOHIENTyasl Moneiulap Oup Xwiaup. Xap
aHUKJAIla WHCOH Ba y WIUIATAAWTAaH THJI ypracugarn Owp Xankna OyHEHH HIOPOK JTHIIHWHT Y3Wra XOC
MyHoOcabaT MyxuM XucoOsaHaad. VHCOHUWSAT TWII OpKadM  XyCyCHSTIapHHHU OeNTHIIOBYM MUIUIMH paM3iiap MaBxy/l, Ba
¥3 MaJaHMSATHHU aKc 3TTUPaAMd Ba Iy OPKAIM MabiyM  OyHJa Ba3MSATHUHI CTAHIAPTH, CTEPEOTHIH (akaT MabiIyM
KOHIIENITyad TyIIyHYaJapHW maigo srtaan. Tagkuk — Oup S3THHUK-MaJaHWH KaMUAT YIyH MabliyM aXxaMHATIa ora.
KWINHAETraH MHIVIM3 Ba KOPAaKaIIOK THiulapuaa xap xmn  A.BexOunkas — y3uHmHr  «OOoO3HaueHwe 1BeTta U
KOHILIENTyaJ TyNIyHYajJap MaBXyJ Ba IIyJapJaH pPaHTHH  YHHBEPCAIWU 3pUTENbHOro BocrpusatHs» (1996) nHomm
n(OoAIOBYN TyIIyHYANAp WKKANa XaJK MaJaHMSATHHU aKC  WIMHA WIINIA PaHT HOMJIAPMHUHT MabHOCHMHM aHWKJAII,
STTUPHIIA MYXHM axaMusaT kacO 3Tagu. Maexysa OyiaraH  MHITIM3, HOJISK Ba pyc THJUIApU MHUcosnzaa “ok’, “Kopa” Ba
paHriap MHCOH OHrM OwiaH OOFiuK OYnmO, ynap MabiayM  OOIIKa paHIVIapura KMPUTHITaH MabHOHM TaJKWUK KHJITaH.
MaJaHUATHA HQOTATOBYN Xycycusmiapra dsra. Xap Oup Y ¥3 TaIKMKOTIApUHHUHT HATIDKacura Kypa KyWuaaru
TWIAArd PaHr TYIIYHYacH Ba PaHI aTaMalapd MyaMMOCH  pPaHIJIap Y4yH TaOWHH NMPOTOTHUIUIApHHM aHUKJIATraH: Kopa -
KYI1a0 THIIIYHOCIAp TOMOHHM/IAH TypJId HYKTaW Ha3apllaH  myH, 0K - KYHOY3 (KopaoaH ghapxiu yaapox), Kk / o4 KyK -
YpraHunaras. CY8, OCMOH, UL - Mabuam, YCUMIUK, CAPUK - KVEW, KUUIL

A.BexoOunnkassauar (1996) rtapkpanammwda, paHTHUHT - 07106, KOH, acueappane - mynpok. llynnait knimn6, cana®
Xap XWJ CEeMaHTHK T'ypyxJapH TH/UIAp Ba MaJ@aHMsATJIapra  YTHIraH PaHr HOMJIAPDMHHUHT Xap Oupuaa KOHHOTaLusuiap
HucOaTan Oapkapop OYIMIIM MyMKWH, YyHKH OH3HHHI  yIma TaOWWii NPOTOTHIIApHM Ba YyJap OHa TWINAA
yMyMuit MHCOHHUH Ta)Xxprbammusra acoclaHraH  CYy3JalllyBYMJIapJia yHFOTagurad Xxuccuii GoHHM ¥3 nunra
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omamu [1:282].

PaHr WHCOH XaéTHHWHT axpaiMmac TapKHOWUH KHUCMHU
cudaruna nactiaad BOKEIMKHH OWini, arpo-MyXUTHU
cupar Ba Oaxojam kapaHIApHAA, YHHHT MYyXHM
KUCMJIAPWHN paM3Uil KIUTUII Ba KOHIICTIIHSIIAIIA MYXUM
pon YiiHanu. ManaHUSATHUHT TapKuOui Kucmu cudaTtuaa
paHr BakT YTHUIIH OWJIaH TYpiH XWJI aKCHOJOTHSJIApHUHT
MabHOJIAPH Ba KOHHOTAIMSUIAPDHHUHT Mypakkad Ba XHiMa-
XHJI TU3UMUTa 3ra 0ynau.

KapkuaOexoBaHUHT TabKUAJIAIINYA, THJUIAPHU
TaKKOCJAIIa aHUKJIAHTaH PaHTHUHT BepOann3anusacuaaru
¢dapkiap JIMHTBHCTUK OWPIUKIAPHUHT [IAKIUIAHHUIIHIA
XYKMPOHJIUK KIJTyBYH OMWIIIAp MEPUEHTHB-(QU3HOIOTHK
oMmwlap 5SMac, Oankm MagaHWid cabaOmapra Kypa
Tondanapra axparuinaa XaMOoaBUH ATHUK OHT HMIIMHUHT
OMIJUTAPH SKaHIUTH Onnan Oormmk [2:109].

WHCOH OHrmma paHITa OWJA MAabHOJNAPHUHT KeIHo

YUKUIIMHA ~ KyHujgaruda — TabpuguialliMA3 — MYMKHH.
BupnHunnan, OM3 paHTHUHT BOKEIWK OOBEKTHra HHCOAT
Oepwm HaTIKacuma ro3ara KeJlaJural Tabnmit

accolpanusiap HaTWwKacuia XOCWI OYiaraH MabHOJIAPHU
ypranamuz. Panr Oy panrra sra O6ynraH Tabmar Xoxucacu
ékn o0BbexTH OwnaH Oornmuk. byHmaii MmavHONAp BakT YTH-
M OniaH y3rapMaiau Ba MaJaHUSATTa KaMpOK OOFIHKIUD.
Mucon y4yH, Kopa paHT Kymup OWIaH, 0K 3ca Kop Ba my3
Ounan Oornuk OYmumm MyMKuH. VIKKuHYWmaH, Ou3 Mana-
HUI Oenru Oynran Mypakka0d TabuaTra sra Ba oJaMJIapHHHT
MEHTAJUTETUTa OOFIIHK MAbHOIAPHHA KAPUTAMI3.

Panr Gopacunaru WiIMuil TyIIyHYaHH OMIIIHPYBYH PaHT
aTamajnapu xap OMp MWILIAT JIyFaBUN TapKUOMHHHT MYXUM
KHNCMUHH TallKWI KWiaad. bByH#ma paHr HOMIapu
JMUHTBOMAJaHUN XycycHsATiapra sra OYymm0, Twima akc
STagurad JIEKCHKa-CEMaHTHKA, ¢dpazeonorus,
MapeMHUOJOTHAHN Kampa®d omamu. Kymmad BaszmsaTmapna
KOpa paHr MHCOH IICUXOJIOTHACHIA CaJOWuii KOHHOTAIUATA,
OK paHr' 3ca KOOWH KOHHOTALMSCHHHHI KYpCaTKU4JIapH
IOKOPH 3KaHJINTH OWMiIaH aXpammd Typagun. AMMO, paHTHA
JUHTBOMAIaHAN O>KUXATHIAH TYpIW TWDIAp TU3UMHUIA
TaxXJIMI ATHIN Kaia STHITaH TYNIYHYaJapHH HHKOP 3THII
MYMKHHJIUTH Oopacuja MyJoX03aJlapHH f03ara KeITHPaIH.
BeBocura, Ou3 Kuécuii TagKUK STaéTraH KOPaKaIIloOK THIIA
Ba yII0y 3THOCHH HOMIIAHUINU «KaApa» CUDATH KKAINAK)
oTH OMpHKMAacHJaH TAIIKWI TONTaH. Ba KOPAKAIIOK THIIN

H30XJIM JMyFatuna «Kapakamnag» cy3u
Kopakannosucmonnune acocutl axonucu Tap3uaa
HA30XJIaHAH.

WHrnm3 Xankd MaJaHUATHIA oK paHrra Oepuira
WKOOMI pamM3uii MabHOJIAp Opacuja acocuidl MabHOJIAP
JUHUE nactyprap ounan 6enrunananau. OK JIeKCeMaCHHUHT
TaxJIM1 KWITaH JiyFarTiapra Kypa KyHugard CeMaHTHK
MabHOJApHU  udopananau: HOKIUK, be2ybopaux,
MavHagusm, uopokK, Hyp, Xaeo, aOAOUIUK, MO3ALAHULL,
SAXWUTUK, ce2U, Mexpubonnux, munuiuk, xaém. OK paHr,
UIYHUHTICK, SIHTHJIAHWIN XOJIaTHUTa YTHINHH SbHA HHUKOX,
CyBra uyMuii, OONUIAIl MAabHOJAPUHHM XaM aHIJIATallH.
AMMO, OK paHr WkoOWii MabHO OmimaH Owpra canOwii
MabHOJIapTa XaM 3ra OYynub y macium Oyauwi, KYpKOKIUK,

KypKy8, Oywiauk, Ba yaum MabHOJIAPHHU H(DOaalIy
MYMKHH.
WHrnnu3 MajaHuATHIAa KOpa  PAHTHUHT  paM3uid

MabHOJIAPUHU KYpHO YHKKAaHUMH3IAa Oy paHrga KYIpOK
CANONii CEeMAaHTHK >KHXATIApUTa JTAIATHHU KYpPUIIHNMHU3
MyMKHH. Tagkuk KWJIMHTaH MaHOaajmapra Kypa Kylumarua
caOMii MabHONAPTa AXPATHIANU: EMOHIUK, XATOKAM, UVK
Kunuwi, Kaugy, ymuocusiuxk, oaxmcusiux. Kopa paHrHUHT
CEMaHTHK MabHOCH IIYHUHTIEK AC OVWMAUK, OVUWAUK, Cup,
JHCUMIUK, Kauey, mMYyWKyHIuK KaOW MabHOJApHH XaM
udorananm.

Kopakaimok xanky MajaHUSATHIA OK paHITa OepuiraH
WKOOHH paM3uii MabHOIAP OpacHa acoCHi MabHOJApH Oy
XaKHUHT ~ sIall  TYpMYyII-Tap3d, YapBOYMINK  Ba
JNEeXKOHUYMWIMK MaJaHuatd OwraH Oenrmmanamu. Ok
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CY3WHUHT KOPAKAINOK TWIHIATH WXOOWH MabHONIApU
AXwU, mo3a, XaK, Xanol, éMouaueu uyK, becynox, auocus,
oKapeaw (cym, Kamux), CalOWii MabHONAPH 3Ca 00K, KUp Ba
yaum  xucobmanamu. Kopakammox MamaHUATHIA —Kapa
PaHTHUHT MabHOJIAPMHM YpraHTaHMMW3Ja YHHHT canomit
KUHMaT/iapy KaTTa yJylra sra SKaHJIUTHHA YpraHIuk.
Jlyratnapmarm MaHOaanapra Kypa Kopa paHr Kyhumara
acocuii MabHONAapHH HWONANANAN: uapna, UUPUK MOT,
Kauay, yMUOCUsIUK, OAxXmCusiux.

Kopaxkanmox TNz «aK» Ba «Kapa»
JIEKCEMaJIApUHUHT acOCHUIl CEMaHTHKACHJa WHIIW3 THIN
Kabu OK paHr wkoOuif, Kopa paHr 2dca cajiOwuii
MabHONApUHN  HM(OJANAIIMHNA  KYPUIINMH3  MYMKHH.
Macauan:

Konxoszoeiy  pepmaceinoa ucneyee xenucun meHu3s
mamanea KeuwikeH Oec Xxodxcanvikmuly Oapu Oe Hypowcan
2appbl ColAKIbL aK Keyun aoamuap eou [5:14].

Fappoiiapoviy  Oupasel  yukbloan ocana mypeanoai
bonbin o2an aK namusaceii 6epou [6:8].

— Ou Mcy3u Kapa 3anvlmiap, dedu Oe ©O6IU
JKymazynouy kaceina 6apuin bacein cytieou [8:147].

AMMO, KOpakaliloK THWJIHAA OK paHITH WKOOUH
MabHOCHJaH TaIIKApH calOMii MabHOIA, KOpa PAHITH 3Ca
WKOOMH MabHONapuAa XaM KyJulaHwiaau. MacanaH,
KOpakalloK TWINAA «aK mycuy» cy3 OUpUKMacH
KUIIWHUHT Ky3Ura OMp Hapca TYIIraH, COYM OKapraH JeraH
canbuit MabHOJapHU aHrnaraau. LIyHUHTIeK, KOpaKaJnoK
MaJaHuATHAA JadH MapOCHMHUA OJaMIaH yTTaH KHIINHH
oK kuiimHTHpamu. Macanan: Mawunaoan mycken epau
Iepuxannviy Koxupezune Koa bacvin azeana mypovlt 0a. —
Kewueunnuz! — oen 6emune ax scayout [5:67].

Kopa panrura kencak, spTa JaBpiapAa KOpakaJIIloKIap
TaOMHHU y4YOKJa Kopa KO030HJa numuprad. by epna «kapa
Ka3aH» c¥y3 Oupmkmacu wxobuii MavHOHH wudomazad
kenrad. Macanan: — busznep mwinay owaxmoely, Kapa
Kazannwviy utiecumus [8:246].

Opra naBpnapJaH KOpakaliloOK XalKd dYapBalop Ba
JIEXKOH XaJIK OYJraH Ba IIyHUHT TaCHPH HATIXKACUIA OK Ba
Kopa JIeKceMallapy UIITUPOKUAA KYJUIAHUJIAIUTaH SIHTH CY3
OupukManapu puBoXiIaHHO Oopran. Kopakaimok Ttuimaa
aK cy3 OMPUKMACHHUHT KYTYAINK KUCMH YCHUMIIMK HOMHTa
Oormuk OYiica, Kapa Cy3W KyJUIaHWITaH KyIIMa OTJIapHUHT
KYITYUIIMTH XaHBOHOTIIAp OWiiaH OOFJIMK SKaHWHH KYypaMu3.
Macanan:

Yeumnuknap: ax 6ac, ax o6utioail, ax ecuH, ax nopwix,
ax man, agmepex, aKmukeH

Xaiteonnap: xapabaiivlp, xapa dcan, Kapa olcopea,
Kapaxep, Kapaxynax, Kapamai

By myHu kypcaraanku, KOpakaIloK MaJaHHATHIA OK
paHT  OexKoHuunuk paM3W XHCOOJNaHca, Kopa PpaHr
yapeouUNUK PaM31 XUCOOJIaHATH.

Wkkm Tuama xaMm  paHr pean xaéraa y3ura Xoc
JKUCMOHHMK ~ XoaucaHu udonmamaiian. MHrmM3  Xaimku
MaJaHUATHIA KOpa paHrjard KHWUM MOTaM OuiaH
OOFIMKINIMHU KYpUIIUMH3 MyMKHH. LllyHuHr Ownan
Oupra, KOpa KUAUM SBHU KOCTIOM-IIIMM PacMHUH HMIIXOHaJa
KHUSIIUTaH WKOOWH MabHOHM XaM MQOJanaiiy Ky3aTHUIraH.
IlynuHr yuyyH Kopa KUHUM Mmomam €KU pacMmuil Kuuum
Oynuim MyMknH. Macanas:

So for my interview, | selected a long, chunky wool skirt
that | bought at the thrift store and a polyester white blouse
with puffy sleeves. [11:13].

I've only squeezed out a single tear the entire day, and
that was when | saw Cecelia dressed in a simple black
dress | bought her for the funeral [11:279].

Her mentor and employer at that time, Joanna Hunter,
had gone to work every day as a GP in a black suit [10:
56].

Kopaxkanmok Mananusitiuaa Kopa 001 KHiuM S’TbHU Kopa
Kannok Oy KOpakaJloK MWIIATHUHUHT MHWUTMAINTHHA
KypcaTyBun MHUIMH Oom kuitumu xucoOmanamu. LlyHu
alTUII KOM3KH, KOPAaKAJIIOK MHJUIATHHHHT KOPaKaJIMOK




ned HOMJIAHHWIIM XaM aliHaH Iy Kopa KaJIoK JeraH 0o
KAAUMU OM1aH OOFIINK XUCOOTaHAIH.

Fativin xan xanakmail Kvicblk bacvlia Kapa Kaanak,
Kuuun Keaunmu. bBynvicer xapakainaxmeiy Odacmypun
KblI2aHbl, KYyVOblH KYUPBIZLIHOAQU CAKAIbl KOKUpecuHe
bacwLivin, Keame MotiHbl by2uiun omoipvinmol [7:33].

Ox nmmboc ofataa xap UKKH MaJaHUATIAA XaM €I Ku3Jap
TOMOHHIIAH 0e2yHOXAUK Ba myt aubocu pam3u cudatuma
KUHAMWIAIH.

Wurmus trmaa black sa white cysmapauar man spHu
oaM MabHOCHAArW Cy3 OMpHWKMach OWiaH OOFIHKINTH
amoxuaa 3bpTHOOpra JNoHukaup. Maskyp Ttwigarum White
man wuOOpacCHHUHT IDKTHMOHWI-MaJaHWUH  IMapTIAIATH
y3ura Xoc ceMaHTHKanga HamoéH Oymamu. white man
LUIyHYaKH OK TaHAIM OJaM 5Mac, OK HPKHHHI BaKWIIH.
Wurnms twim onatna Kopa paHTHUHT €MOH Hapca OmiaH,
OKHHWHT SIXIIM Hapca OWIaH aHbaHaBUHA MabHOCH OWIaH
taBcuraanagun. Macanan: black sheep - yuunr yuyn
IapMaHJaINK XHCOOMaHTaH omIa EKU TypyX ab3ocH, black
market — kopa 6asop, blackmail — manrax, black soul —
kopa nwi by wubopamap EMOHIMK OwWiaH OOFIHK
xucobnanann. ByHmaH Tamkapu, Oy MOTaM paHTH, YIAM
paHruanp.

Ok - Oy OyHEHUHI paHTH, KSIMHHUHT TYH JTHMOOCHHUHT
paHTH, SIXIIHA Ba cod XaMMa HapCaHWHT paHTH. Xap KaHaal

TIigard  (Qpa3eoyorHK  Ty3WIMajapra — TaabJUTyKIH
TaJKUKOTIap MapKazuja MabJIyM OupuKMaap
aHrjJaTagurad MabHO TaXJIIA éraau. Yoy

OupukManapia WIITHPOK 3TAAWIaH OMPIUKIAPHHUHT ¥3apo
OOFJIaHUIIM MabHO €KY Ma3MYHHH EPUTHIINTA KapaTHIaH.
Ymby Typaarm OupuKMamap TaxJIWIINAA MYXHM YpHH
TyTaaural  OWpHKMamap  cudaruza  MapeMHOJIOTHK
OupUKMaap MyXUM axaMusTra sra. YJapHHHI TaXJIWIN
JIEKCHK-CEMaHTHK, KOTHUTHB, CHHTAKTHK, CTPYKTypaBWH,
VWOKTUMOMU-IMHTBUCTHK,  IparMaTuk, JIMHI'BOMAJaHUH
carxjiapAa onud Oopwiuiny OWilaH XaM TaJAKUKOTYHIIap-
HUHT KYITYIIUTY 35THOOpHaa 6Ymmb kemmokaa [4:105].

buz ¥3 wnmmMmmM3na napeMHONIOTHK OMpHKManapuaa
paHrra TabJIyKJiIM JIMHTBOMAJaHUH XYCYCHSTra 3rajMIMHU
Ky3aTauk. Ymap Xap OWp MagaHUSTHUHT yp¢-omariapw,
KaApUATIApUHYE THIAA aKC STTHPYBYM acochil BocuTa ca-
Hananu. TaaKuK KWIMHaETraH TUILIapAard MnapeMHOJIOTHK
OupukManapia oK Ba KOpa pPaHIVIapHHH ¥3 WYWTa OJIraH Ba
yJIap MHCOH XaéTH/a Typiy COXaJlapHHHU, KyHIAJIHK XaéTh-
HH, TypMYII Tap3d Ba XapaKTEepWHH, TeBapak-aTtpodraru
oJlaM XOJHMcalTapura KapanulapuHu npOoaIoBUYNd MAKOJUIAp
MaBJKyUTUTH Ky3aTHIIIIH.

WHrnms Ba KOpakajmoK TWIIApUAArd OK Ba KOpa paHT
OupuKIapuaa MakoJIap Ba IMapeMHOJIOTHK OMpUKMaTapHA
CcyOBeKT Ba OOBEKT ypracuparn MyHocabaTiapia akc 3Ta-
. YOy cudaraaru panr upoJajoBud Ty3WIMaiapia
JIEKCHK OMpIIMKIIap axaMusTiIu caHananu. by 6opana mape-
MHOJIOTHK OWpnukiap OwiaH KYJUIaHWITaH paHr aHrja-
TYBUYM Ty3WJIMalap KOMMYHHKaTHB-TIparMatuk Bazudanap-
Hu Oaxkapanu. llly Hykrail HazapgaH TaHHKJIM THJIIIYHOC
II.CadapoBHuHT Tabkumnammuya: “HyTkuit Ty3miamanap
Ma3MyHHJAard CEMaHTHKa Ba IparMaTHka MyHocabaThHH
XOCHJ KWJIyBYM OMWJUIAp XaKWJa ram KeTraHjaa, oJatia,
JyFaBuil OMpIMKIApHUHT Basudacu Myxokama KHIMHHO,
rpaMMaTHK BOCHUTalap Ha3apJaH 4er/Aa KojiaJu. ACIHHH
OJITaHJla, TPaMMaTHK BOCHTAJIADHUHT XaM CEMaHTHKa Ba
nparMaTuka XyjayJulapuaard Basu(paBuid TaKCUMOTH Y3HTa
xoc KypuHumra sra [3:94]. Panr udonanosun nmapeMmosuo-
T'MK OMpJIMKIAp mIaxciap opa cyx0ar »apa€HHUHUHI a)kpa-
THO OYnmac Oynaru cudarnaa OGaxoJaHaIu.

WHrnms Ba KOpakaJloK THUIApHAa KyJUTaHWIAIUTaH OK
Ba KOpa paHrHy M(oJaIoBYM MapeMHUOIOTHK OMpuKManap-
HHU TaxJIWJI KWITaHUMU3/1a, yJIapHUHT OMp-Oupura yxmam
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XyCYCHUATIIApUHY KY3aTUIIUMU3 MyMKHH. Macanan: /. Ap-
na, 6utdai ak 6oradwi, Capvl Kayeln Kax 6onaodel.; 2.
Copnwl  oicucumke copmar dcep man 60onaodwl, Eeunu
KezepMmell aK oK 6o01adel.; 3. JKasz akcwiz boimac, 1y3
kekcuz boamac., (Kopaxannox maxonrapu)

Kopakanmok Tuimga KYJUIAHWITAaH MakKoJUIapIard aK
0601a0vl, aK Jico¥  601a0vl, aKcvl3 boamac Kabu
MapaMHUOJIOTHK OWpHKMaiapaa CyOCTaHTHBIAINTAH —akK
cudatu 03UK-OBKAT CEMaHTHKAaCHHU U(ojanad keirad. by
IIYHA  KypcaTaJuKd, KOPAaKaINOK TWIHAATH  «aK»
JIEKCEeMacH WKOOMHA XyCyCcHATra sra OynmO, Iy XaTKHUHT
9pTa JaBplaH JAEXKOHYUIUK OWIaH INyFHUJUIAHTAaHUHH
Kypcataiu.

Wurnms tunmga ok Ba Kopa paHr udomacu KyUTaHUITaH
Makoulapia — WxoOmd  Ba  canbuil  XycycusTiap
CEMaHTHKACWHY Ky3aTHIIHMH3 MyMkuH. Macaman: Black
cows give white milk.; Out of a white egg often comes a
black chicken.; There’s a black sheep in every flock.
(Mnenuc maxonnapu)

bepuiran Mucosuiapa MHITIH3 MaJaHUsITHAA KOpa PaHT
éMOHNMK, €BY3NIMK Kabu canOuii ceMaHTHKara ora
Oynmmura KapamacTas, Xap Oup éMOHHUHT KaHAal na Oup
sxuu (haszunat 6opnuru udoaananran. Mkkana Tiiiaa xam
OK Ba KOpa paHr OMPIHKIApH WKOOWI Ba cayiOuii udogara
sra Oynum MyMKrUH. By HHCOHHUHT WYKH TYHFY Ba TAllIKH
KYpUHUINY, sl Tap3d Ba arpodaarn Xojucanapra
HHUCcOaTaH pyXuil XxonaTnHu ndoaanama Ghaoamaiy.
Kopaxannok maxonnapuda oK ea Kopa panz oupiukiapu

HoxoOuit Canoui
1) Ecaboiy xak 6odca, 1) Kapnan na ak Hopce KOK,
Ky3uH ak Gonap. VYcnacaH KOJIbIH TOHABIpap.
2) Kazannan Kapa Hopce | 2) MuitHeTcus emup — Kapa

KOK, KOMHUD.
Niicen KapHbIH | 3) JKakcbl KaTblH €pHH ep
TOWIBIpaAp. KBLIAIFbI,

3) Bupunmm GaisabK —
JIEH cayIbIK,
ExuHmm Oalimblk — ak

JKamaHn KaTblH epuH Kapa
Kep KbLIabl.
4) O3u KapajbIHBIH YiiH

KaYJIIbIK. JKapasbl.

4) Ep Ooncan emunau | 5) Kopkakka KyHIu3 e
OakJa, KapaHFbI.

Ennur  Gepren ny3eiH | 6) Mannaiibl  KapaHbIH
aKJja. ay3pl acka TUIHCE MYpHBI
JIOCTBIH CBIPBIH OCKKeM | KaHaWmpl.

cakJa.

Huenus maxonnapuoa ox ea Kopa panz oupauxkiapu
HkoOmii Canowuii
1) The white, undefiled | 1) There’s a black sheep
mind of a child, is like the | in every flock.
rich soil in your garden — | 2) A white wall is the
both - are - the subjects, of | fool’s writing paper.
very careful planting, of the | 3) He who blackens

first seeds. others, does not whiten
2) As white as the driven | himself.

Snow. 4) Every bean hath its
3) A black man is a jewel | black.

in a fair woman's eye.
4) A black shoe makes a
merry heart.

WHrnms Ba KOpakajloK THUIAPH MaKOJUIApUAArd PaHT
OmpNUKIIapuAa MHCOHHUHT XapakaTH, XyJIK-aTBOPH, XaéTHH
XOnaTinapy  Ba  IIAXCHH  XyCyCHSTIapu  Typiuya
ndonananrad. [lapeMronoruk OGUPIUKIAPHUHT OUP KHUCMU
cudaruga paHr paM3HIIMTH OYnraH TWI OHpUKMalapu
MabIyM XoJucanap OwWiaH acconpanusuiap acocuia ys3
MabHOCHHHU TOIA]IH.
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CPABHUTEJIbHOE U3YUEHMUE AHI" JIMUCKHUX, Y3BEKCKUX U KAPAKAJIITAKCKHX
IIPOBEPBEUAJIBHBIX OGPA3OBAHUM B TEKCTAX XYJIOKECTBEHHOM JIUTEPATYPBI
H.M.’KanracoB — cmapwuii npenooasameriv
Hyxkycckuii 2ocyoapcmeennbiii neda2o2uteckutl uHCmumym umenu Adxcunusnza
Tasing cy31ap: MHCOH, MaKOJI, HAPEMHOJIOT UK OMPIINK, IIparMaTHKa, MIJUIHH-MaJaHUH XyCyCHITH, MyKOOWII, aHaJIOT.
KiaroueBrie cjioBa: YEJIOBEK, ITOCJIIOBHULIA, TAPEMHUOJIOTUYCCKAA CANHUIIA, [IparMaTuKa, HAllTMOHAJIBHO -KYJIbTYpPHAsA CHeL[I/I(bI/IKa, J3KBH-

BAJICHT, aHAJIOT.

Key words: human, proverb, paremiological unit, pragmatics, national-cultural specifics, equivalent, analogue.

KynbTypHO MapKupOBaHHOE COJEp>KaHHE S3BIKOBOTO
3Haka co3laéTcd B XOJ€ KOTHUTHUBHO-IMCKYPCHBHOM
JIESITEIIFHOCTH YEeJIOBEKA, KOTOpas HAYMHAETCSI C 3aMblciia
BBICKa3bIBaHUS U BbIOOpa CIOB B COOTBETCTBHM C 3THO-
KyJIbTYpPHBIMH NIPaBUJIAMU IOCTPOCHUS PEUYEBOro OOIICHUS
1 3aKaHYMBACTCS KOHTPOJEM 32 CIIOBOIIOPOKACHHEM HWIIH
cioBoynotpednenueM. OCOOEHHO 53TO BaXKHO IOMHHTH
HCCIIeOBATENSIM, 3aHUMAIOIUMHUCS JTMHIBOKYJIBTYPOJIOTH-
YECKUMH TpobOieMaMM  XyZOKECTBEHHOTO  JHCKypca.
Kynperyposnorugeckas COCTaBJISIIONIAs KOTHUTHUBHO-
JUCKYPCUBHOM JEATENbHOCTH 3aKI04aeTcsl B TOM, YTO
COJICp)KaHNE YIOTPEOIIEMOTO clIoBa Kak OBl cO3MaéTes
3aHOBO. [lo cyTw amckypcus ciymiaromero (WM YHTaro-
IIIeT0) HaYMHAeTCs C COIOCTABJICHHs O3HAuarolero (IiaHa
BBIpa)KEHUs) 3HaKa ¢ 00pa3aMH COOTBETCTBYIOLIUX IPOTO-
TUIIOB, a 3aKAHYMBAETCS OCMBICIIEHHEM U MHTepIpeTanuen
COOTBETCTBYIOIIMX KyIbTYPHBIX KOHIIENTOB [1:196].

B nmaHHOH cTaThe NpOaHATM3MPOBAHBI OCOOCHHOCTH
ynoTpebiaeHns MpoBepONaIbHBIX 00pa3oBaHUil cpaBHUBAE-
MBIX SI3BIKOB B XyI0’)KECTBEHHOM JHCKYypCE.

Tak, mo0Ooro Buaa pedyenpou3BOACTBO Oaznpyercs: Ha
TpEX BUAAX TPENNOCHUIOK: BO-TIEPBBIX, OJHO M TO XK€
COJICp)KAaHUE MOXKET HMMETh DPasHyl (OpMY H3JIOKEHHUS,
BO-BTOPBHIX, B TEKCTOIOPOXKACHUU JICHCTBYET, Hapsay C
00II1eYeIOBeYeCKIMH 3aKOHAMH TIPOM3BOJCTBA KOMMYHH-
KaTUBHOW JEATENbHOCTH, 3aKOHBI, XapaKTepHbIe IJIs
OTIEIBbHBIX COLMOKYIBTYP, AJSI HOCUTENEH JaHHOTO S3bIKA
WJIN IAHHOW TPYIIIBI JIFO/Ieil U, B-TPEThHX, PU IIOCTPOCHUH
TEKCTOB HEOOXOIMMO yUYUTHIBaTh MX KAHPOBBIE OCOOEH-
Hoctu [8:12]. Bcé 3T0 oOycnmaBimBaeT ymoTpeOicHHE
MIPOBEPONATLHBIX 00pa30BaHU € OMPEEIEHHON KOMMY-
HUKATUBHOM WENbI0 W [y JIOCTHKEHHS IparMaTHKO-
cTiucTdeckoro 3¢ dekra:

Mawa mry Wy OwiaH, SeHH OMp YK OWIaH WKKKA KYEHHU

oTacu3, - /A€W, - YyHOHYH, (QyKapo THHYMHAAM Ba
AbnynxaiipxoH [MwupmyxcuH]|. B ngaHHOM KOHTeKcTe
[parMaTH4ecKkoe 3HadeHHE OJOOpPEHUs WIM COBETa

aKTyaJH3HPYETCs C MOMOIIBIO MOCIOBUIBI hup yK Ounau
uxku Kyénnu ommox — OHOH IyJiel AByX 3ailieB yOuTb.

I/IHOF}]a JKaHp TEKCTa OHNpeaciIda€TCa €ro KOMMYHHKa-
TUBHO-TIparMaTHYecKoi (yHKIMEH, TIOe HaXOAWT CBOE
BBIpaKeHUE aBTOpcKkas MHTeHnus [8:13]. ABTopckas uH-
TEHLUs, CBS3aHHAs CO CTPYKTYPOM NapeMHOJIOIMYECKHX
€JIMHUII — 4acTOe SIBJICHUE B XY0’KECTBEHHOU JTuTEpaType:

My lord: I stand rebuked. I am sorry: | can say no more.
But if you prophesy that I shall be hanged, | shall never be
able to resist temptation because | shall always be telling
myself that | may as well be hanged for a sheep as a lamb
[12:98].

HOCJ’IOBI/IHBI MOIyT CIIYKUTHb MPpOTOTUIIAMHA
(bpa3eon0rnqecxnx CIAVHMUII. B stom Cllydyac HEKOTOPbIC
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KOMITOHEHTBI IOCJIOBHL[ JIMOO 3aMEHSIOTCS JPYTUMH
CIIOBaMH, 60 POCTO OITyCKaIOTCSI. Taxue
(pa3eosoTU3MBI 9acTO SBISIOTCS aBTOPCKOH HHHOBALIUEH:

Johnny (shakes Chris by the hand): Speak of the deuvil,
we was just talkin’ about you. IIpototunom manuoi dpa-
3€0JIOTUYECKOM eIMHHMIIBI IBJIsieTCs mocaoBuia Speak of the
devil and he is sure to appear — JIérox Ha moMHHe.

3aMeTuM, 4TO MOCIOBHILBI B XYA0KECTBEHHOM OKpYKe-
HUH HECYT HE TOJBKO «TEOPETUICCKUH 3apsiy», HO U pean-
3YIOT CBOW TJIyOOKHH CMBICI Ha TpakTuke: banano oopea
ocunima — He mo cebe Oepé3y Jiomuth (4acTto O MapHE U3
MPOCTO CeMBbH, CBaTaloIleMcCsl K JAEBYIIKe U3 Ooraroi
cembH) [7:26]:

- Cuzpaka WuruT onmuaa MeH HuMa OynuOman. Cus
Oemarnon OamaHApPOK Jnopra ocwiaBepuHr!. B manHOM
OTPBIBKE OTpHIIaTeNIbHAS (popMa MOCIOBHIEI (ocuima “He
Belaics’) u3MEHWIACh Ha MOJIOKUTENbHYIO (ocunagepune

“MOXKeTe BeIaThCs’), UTO TAKXKE SIBISCTCA aBTOPCKOM
WHTEHLIUEH.

B koHTEKCTE NOCIIOBHIA MOKET U3MEHSATh TpaMMaTHye-
ckre (OPMBI COCTaBJISIONIUX KOMIIOHEHTOB, HCXOIS U3
BpPEMEHH, HAKJIOHEHHsI M 3ajl0Ta OCHOBHOTO riaroia. Tak, B
CIIE/IyIOIEM KOHTEKCTE U3MEHWIIOCH BpeMs, 3aJl0T U Jaxe
MOJIATBHOCTB TJIaroja:

If you’re, George, you’ll go to your office and write me
your check for three hundred thousand dollars... You can’t
be hung more for a sheep than you can for a lamb [10:210].

CaMbIM TJIaBHBIM JIOCTOSHHEM B JKU3HH 4EJIOBEKa
SBJISIETCSL  €r0  3/I0pOBbe, O UEM TOBOPSAT MOCIOBHIIBI,
nproOpeTaromme OomBITyIO MOy IIPHOCTH B
XY/I0’)KECTBEHHBIX TEKCTaX:

Kumr kenca, MeHToHara JaBoJlaHraHu OopMacaM cupa
Oynmaii xomanu. COFNUTHHT — JABJATHHT, OOIIKACH Xed
Hapcara ap3umaiinu! [2:15].

Myzpble TIOCIOBHUIIBI y4aT 4YeJOBeKa HCIOIb30BaTh
MOAXOJSIIIUHA  MOMEHT JJIsl COBEpIIEHHS KaKoro-Jmoo
JIEUCTBHUS:

bup 03 xumnukpan cyur y geau: - JKuH ypcus,
TeMUpHH Km3uruaa Oocumn kepak! [2:77]. Bor mpyroi
OTPBIBOK C yIOTPEOJICHUEM 3TOM 7K€ MOCITOBHIIBI:

- Mana x¥ypapcus, Xed KuM Xed Hapca aeMaiam, - ned
WIIOHTUPIU XOHUM. — (DakaT TEMHPHW KH3WFHIA OOCHIN
kepak. [Tajicanra comu sipamaiinu [2:243].

Crio4€HHOCTh JIOeH — ApKUi JOeBU3 mapeMuil: bup
éxaoan 60w wuxapub — (ogo6p.) Bee kax oqun [7:37]: bus
xamMMmamu3 Oump €kajgaH Oom 4mkapuO, Koixosra Epaam
Oepaliik, - AeIu y.

B y30eKkCKUX U KapaKaJlaKCKUX TEKCTaX OOHapyKEHBI
MapeMHUH C  HAIWOHAJIBHO-KYJIBTYpPHOH  CHEHU(UKOMN,
KOTOPYIO HEBO3MOXXHO Ilepearh Ha JIDYro  S3bIK
MOJO0OHON TOCIIOBUYHON CTPYKTYpOH: bup masusuu Kupx




Kuwu 6yau6 eoou — OmHy H3IOMHUHKY COPOK YeJIOBEK
TOCTTHIIHN:

Kammup enrunasn manaupatu®, KeITUPTaH COBFACHHH
TYKAM Ba: - Ypryiaid, Oup Maru3HU KUPK KHIIH OYIHO eraH,
- I,

[MpoBepOuanbHple  00pa3oBaHUs M YCTOWYMBEIC
BBIPAKCHHUS] MTOMOTAIOT IMHCATENSIM PACKPBITh TOHYAHIINE
JIETaJIN BHEITHUX M BHYTPEHHHUX KauCCTB XYA0KECTBEHHBIX
NIEPCOHAXKEM:

XOHUM YHHHT aKJUIH, aJWl, TETUPMOHra Tylca OyTyH
YHMKAIMHY OWITAN: YHTa HITOHCA XaM axab smac [2:229].

[locnoBu4Hble BBIpAXEHUs OMOOPSIOT IMOCTOSHHOE
MecTO paboTel: bup uwnune OoOwuHY Mymmox — HauTH ce-
6e mocTostHHyI0 padory [7:36]:

JleknH y xanuraya OWpPOH WINHWHT OOUIMHU TyTa
onmaran > [4:78].

IMogo6HO OpyrMM JEKCHYECKHUM CpEICTBaM SI3bIKa, B
KOHTEKCTE XYyIOXKECTBEHHOT'O IPOU3BEACHHUS 300HHMBI
MPUOOPETAIOT MOTOJHHUTEIbHBIE CMBICIOBBIE OTTCHKH. B
XYHOKECTBEHHOM  TEKCTE€  300HHMBI TIEPEHOCHBIE
HOMHUHAIMM ISl XapaKTePUCTHKU 4YelIOoBeKa UTPAIOT
aKTHBHYIO pPOJb B OCYLIECTBJICHHH aBTOPCKOTO 3aMBICIa,
Hecs OIpEACIEHHYI0 CTHUIUCTUYECKYI0 Harpysky [5:15].
PaccMoTpuM criepyromuii  KOHTEKCT C  ymnoTpedieHneM
300HIMOB B CTPYKTYpE IIOCIOBHIIBI, OLCHHBAIOIICH
YeJIoBeKa MyTEM METaQOPUIECKOTO IEPEOCMBICIICHUS:

- AXup, yHM TaJaTaHUHT D3HT Ky3ra KYpHHTaH
ap30JIapuIaH 1e0 XUcoOIamaInKy.

- bynca Gopmup. BynOyn #yruma 3or OynOyn Gynran
aKaH [2:167-168].

Kak BuiHO N3 KOHTEKCTA, C MOMOIIBIO 3TOH MOCIOBHIIBI
BBIpa)KaeTCs HEraTHBHAs OLEHKAa KOMMYHHKaHTa IIO
OTHOILICHHUIO K €€ ajpecary.

B HEKOTOpBIX CiTydasx OJHH M TE K€ 300HHMBI 000MX
S3BIKOB MMEIOT pa3lIMYHBIE CEMBI, XapaKTepU3YIOIINe
YyeJoBeKa B pa3HbIX KOHTEKCTaX, T.6. B CO3HAHUH
HOCHTENEH S3BIKOB 3aKpeIuieHa oOpas3Hasi XapaKTepHCTHKA
YeJIoBeKa 300HMMaMM, OJHAaKO B HX CEMaHTHECKOH
CTPYKTYp€ HET MOCTOSTHHOW CEMBI, KoTopas obianana Obl B
JIFOOBIX KOHTEKCTaX MaKCHMMajIbHBIM BecoM [5:16].

Love is a dunghill, - said Harry. — And I’m the cock
[11:131]. B nawHOM mpuUMepe HCIOIb3YEeTCSI aBTOPCKAst
tpancdopmarms nocnoBuiel A cock is valiant on his own
dunghill — JToma nerko xpabputhes. Jlekcema “cock”
MOXKET 0003HauaThb CMEJIOro, AEP3KOro, HaXalbHOTO WIN
JIPAYIIMBOTO YEJIOBEKA.

PaccMOTpUM  KOHTEKCTHYIO aKTyalIHM3aIHIO0 JIEKCEMBI
“xypo3” B y30eKCKOM s3bIKe, KOTOpas OO0O3HadaeT
YeJI0BeKa-3a0MsAKY:

Bup xaHoTHHM €m0, TOBYK arpodmma aimaHaétran
XYpo3jieK, MyIITJIapHHU TypraHda, EKyOHMHT TeBaparuja
aiinana scaéTraH OJIFOK 3ca, IICPUKIAPUHHM KOYa&TTaHWHH
KYpuO KOIIUMH ...”.

Boutbllioe KOJIMUECTBO aHTPONOLEHTPUYECKUX IPOBEP-
OnasbHBIX 00pa3oBaHWIl MCIIOIB30BAaHO B pOMaHe-3Ccce
T.KaitemmbeprenoBa mox Ha3BaHmeM «KapakanmakHamay
(1998). K mpumepy, mocioBumia Abaiiiamail ceiiiezeH —
ayvipmai oneou — (OykB. YMpET, He 3a00JICBIIN) HCIIOINb-
3yeTcsi B CHTYallMW, KOT/la XYJO0)KECTBEHHBIH IIepCOHAX
YUYUT JPYroro 4yejoBeKa rOBOPHTH, TIIATEIBHO MOAYMaB, a
TaKKe OBITh OCTOPOXKHBIM B BbIOOpE ci1oB [3:16]:

KopKakiblK 0aXbITCBHI3NBIKTEIH Oenruch. «KopKaKIIbIKy
JIETeHJIe TeK OJMM sIMaca CyYbIK JKapaKTaH KOPKBIHBIIITHI
TYCUHHY KoTe. OpBIHCBHI3 €O3 COWIeYIUH KOPKBIHBIIIBI —
OHE XaKbIMKBIH KOpPKbIHBII! «AOaiinamail ceiiereH —
aybpIpMail eJieIn» JIeTeH XalblK JaHAIBIFbl THHKAPCHI3 EMEC.
Bor mepeBox naHHOro KOHTEKCTa: TpycocTh — NpU3HAK
HecyacThbsl. TpycocTh HEe Ha/I0 NMOHMMATh JIMIIb KaK CTpax
epesl CMEpPTbI0 WIM XOJIOAHBIM oOpykueMm. Hactosuiuii
CTpax — 3TO CTPaxX CKa3aTh YTO-TO HEYMECTHOE (IIOCTYIHThH
orpomeTunBo). HapoaHast MyapocTh O TOM, YTO «TOBOpS-
oM HeoOyMaHHO, MOmajieT B 6ey», He JUIIEHa OCHOBA-
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Hust. OTcrofa ciefyer, 4To TOCIOBHIA PEalu3yeT Clemy-
fomee 3HadeHue: «[oBopsmui HeoOAyMaHHO TMOMAAET B
6exy» umu «CroBo He BOpOOei, BEUIETUT — HE MTOWMAeIIb.

JlpyruMu SpKHUMH TIpEMEPaMH aHTPOIOLEHTPHUYECKUX
MPOBEPONATBFHEIX 00pa30BaHMH, YIMOTPEOIEHHBIX B ITOM
poMaHe, CIy)aT KapaKallaKCKUe IMOCIOBUIBI C OLEHKON
YeJ0BEKA: C TOJOXKWUTEIBLHON OIEHKOW: FEcannvt ooc
Jrcanplivicnatiosl — Pacu€rnuBeIil Apyr He ommobaertcs
[3:74]; ¢ oTpumaTenpHON OLEHKON: AcKwvinnacay aynuenu
apana, Kana 6oicay mackvi cyyosl scagana — (0yks.) Ecnn
BO3TOPAMIIBCS — TOXOAW IO KIAAOHILYy, €CIH OnoJela
rpycTb — mobpoxu Buoib Oepera [3:106]; ¢ couerannem
TIOJIOKHUTEIBHON M OTPUIATEIFHON OLEHOK: AJamHblH eH
Mexupau 0ocmul 0a adam, AOAMHBIH el HCaybl3 OYUINAHbL
0a adam — Camblii TOOPBIH APYT YelloBEeKa — YEJIOBEeK, ca-
MBIi JIFOTBIN Bpar 4eioBeka — Toxe denoBek [3:112]:

Joc Ommum Xypun AyIITIaHBIHA allaHFaH Oup 1oc ce-
HUH CBHIPBIH/IBI OWJIMEHTYFBIH KY3 IyLITaHHAH KOYWIUIH.
«AIaMHBIH _€H MEXHUpIW JIOCTBl Ja ajaM, aJIaMHbBIH CH
JKaybl3 JyIINaHbl A3 ajxam»,- aedau nasanap. Ilepeson:
Jlpyr, KOTOpBIA CO3HATEIBHO MPEBpAIlaeTCs BO Bpara, 00-
Jiee OIaceH, YeM COTHs BParoB, KOTOPBIC HE 3HAIOT TBOETO
cekpera. Myapensl ToBopsT: Camblii JOOPHIi OpyT YemoBe-
Ka — YeJIOBEK, CaMblil JIFOTHIM Bpar 4yeoBeKa — TOXKE 4esio-
BeK. [IOHATHO, YTO MOJIOXKHUTENbHAS OLEHKA aKTyaJIH3HpPY-
eTcs B TIEPBOM YacTH MOCIIOBHIIBI Oarogapst KOMIOHEHTaM
mexupau 0ocmul «JIOOPBIM APYr», a OTpULIATeNIbHAsI OLICHKA
— BO BTOPOH dYacTH MapeMuu Oyarogapsi KOMIIOHEHTaM
arcayviz OYunansl «ITOTHIH Bpary.

IIpuBenéM KOHTEKCTBI paHee YKa3aHHBIX Kapakallllak-
CKHX ITOCIIOBHII:

En a03anm Hopce — IOCTHIHHBIH MaiJachlH ©3NHINKHHEH
KOKaphIpakK Koubry. OHBIH Kyya0bl 00jaMaca, )KOHE KaMaH.
Con ymbelH ma paHanap «Ecamisl noc sKaHBLIBICTIANIBD)
nenau [3:74]. Ilepeoa: Camoe nmyuliee KauecTBO YEJIOBEKA
— 3TO CTaBUTh MHTEPECHI JPYTHX BBINIE CBOUX COOCTBEH-
HBIX. Ecim apyr He oTBeTHT Tebe TeM XKe, ITO HENPUATHO.
Bor mouemy mynapensl roBopAar: «PacdémimBBIA Opyr He
OmHOACTCAY.

B npomssenennu T. KaifpimbepreHoBa Takxke MOIHAMA-
ercs TeMa PoaMHBI M BOCIIEBACTCS YeJIOBEUECKas HYXKIa B
Ponune: JKepcus ep scemum — Yenosek 6e3 Pogunsr — cu-
pota; Maxancus uncan sxcemum — Yenosek 6e3 Pomusbl —
cupora [3:112].

CrnenyeT MOAMETHTH OCOOYI0 4epPTy aBTOPCKOTO CTHIIS
T. KaiinOepreHoBa — gactoe ymoTpebOicHHe SpKuX o0Opas-
HBIX BBIPOKCHUH M MOCIOBUYHBIX KOHCTPYKIMHA. Tak, B ero
Ipyrom mnpousBeneHun «O IyHBSAAFBl aTaMa XatTiapy
(«ITncpma menyiike Ha TOT CBET») BBIIBIEHO MHOKECTBO
AQHTPOTIOIIEHTPUUECKUX ~ TPOBEPOMANBHBIX  00pa3oBaHUH
KapakaJakCKOTo s3bIKa C HAI[MOHAJIBHO-KYJIBTYPHOH CIIe-
muuKon: Onunu ceitinazan mupu 6bail 6onadvt — Kro ¢
YBa)KCHWEM BCIIOMHHAET YMEpIINX, TOT CTaHOBUTCA Oora-
TbIM [3; 6]; Kenmu swcamaniasan xomuycus xaiaovt — Kto
obmkaet HapoJ, ToT 6e3 norpebenus ocraéres [3:60]; JKa-
MawuHbly asevl ceaus, bupu b6oimaca oupu mutieou — Y 1II0-
XOT0 4elI0BeKa BOCEMb HOT, €CIM HE OHa, TO Apyras 3aje-
Baer [3:76]:

Annaraana Ousiepau FapraraHbl bIpac 0oJica Kepek.
«KamaHHBIH asfbl ceru3, Oupm OGosmaca OWPH THHETN,
JleTeH FOoi. Annmaraana KapamaWblM ITyXapaHbl —€Mec,
OacmblmapeIMbI3nbl - FapraraH. IlepeBox: Hasepnoe, wu
Brpasay bor npokssut Hac. ['0BOpAT, 4TO «y IJIOXOrO Yeno-
BEKa BOCEMb HOT, €CJIM HE OjIHa, TO Apyras 3ajeBaeT». All-
JIax MPOKJISUT HAIMEHHBIX, @ He TPOCTHIX JIIO/IEH.

B pomane . CeiitoBa «’KamaH mbIFaHaKTarbl AKTY-
6a» (1992) obHapykeH psa KapakKaJllaKCKUX TNapeMHud c
OLICHKOHM YeloBeKa: C OTPUIATEIbHON OLEHKOH: Adamubiy
KoKupeau, 0oHbl30bly eypxecu — (OykB.) YemoBedeckas
Jylla — 3T0 CBHHOM XieB [9:84]:

«Tynzpern ucnep aneTTery Oup *Kymblciaap Kycaiasi-ay!
VpibIK 1a, YpJBIK emec me?! mem oijam KypreH MEH e
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akMaknaH! «AJIaMHBIH KOKHPETH, JOHBI3JBIH TYPKECH TyOunae Oyrua Onsre kobarl jkey HECHWMIT €TKeH eKeH,
JIeTeH YChI-ma!»aenn WIMWHEH o3uHeH o3u. [lepeBom:  Typasibail maielp, HE KplIambl3, 0acka Tycce Keu
«KaxxeTcs,, HOYBIO OHM 3aHMMAJHCh OOBIYHON pabotroit!  OepeceH-nmo! «bup Kambl xkaObIK 00Jca, MBIH KAIlbl alIbIK
I'mymo, ¥to s mogymai o BopoBcTBe. «UenoBedeckas ayma- — A-an KeTTHK! OmanaTiblK YIIBIH, MOJIIBUIHIK ymbiH! Paz

DTO CBMHOM XJIEBY» - CKa3aJl OH ceOe. CeTolHS HaM YTOTOBaHO OTBeHaTh Kebabd, 4To IMojenaTh
C oTpuuarenbHOW OLIEHKOW, naxe c upoHumil: Ewex  TypneiOail maiislp, npunércs ects 3to! «Ecinu onnHa nBepp

Jrcotibimnagannvly 6apu akwiinsl — KTO He Tepsi ocna, TOT — 3aKphITa _— THICAYY JAPYIUX OTKPBITBIMH _HAWACIIbY.

Bcerma ymun4daet [9:494]: IMoexamu! 3a cupaBeATMBOCTB, 32 POIBETAHHE!
Ion-noii-noii-noit! CoraH aKbUIBIMBI3 JKETHEH KypreH Takum o00pa3oM, aHaIW3 JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOTO

meiFap Kygo! «EImex >koWTHaraHHBIH OopM  aKbULIBDY, W HParMaTHYeCKOTO  COACP)KAaHUS  HPOBEpOMaIbHBIX
tyye!-Hoxep0aii ambrymannsr. [lepeBon: Kak Oyaro Mer He  00pa3oBaHHI CPaBHHBAaEMBIX S3BIKOB IPOJEMOHCTPHPOBAT
nonnMaeM storo! «KTo He Tepsul ocia, TOT Bcerja YMHU-  OONBIIYIO pPasHUIly BO BCEX S3bIKAaX, CBS3aHHYIO C
gaeTy - cepauTo ckazan HykepOaid. HAIIOHAJIBHBIM JYXOM W 3THOKYJBTYPHBIMH OCOOCHHO-

C MOJIOXUTENBHOU OLCHKOM: bup Kanwvl Hcabvik 6oica,  CTAMH WX HocuTenedl. OIHaKO BO BCEX COIOCTAaBIIIEMBIX
muly Kanvl awblk — Ecni oHa NBeph 3aKphITa, THICA4Ya  sI3bIKAX OOHApPYXKEHBl MOCJIOBHIBI C I[ParMaTHYECKUM

IPYTHX JBepeit oTKpbIThI [9:178]: 3HAYCHHEM OJOOpEeHHs, COBETa, KPHUTHUKH, HACMEIIKH,
NPEIOCTEPEIKEHUSA, OTBEPIKEHUSA U T.I1.
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PE3IOME. Ym0y Maxosa MHITIH3, ¥30eK Ba KOPAKAIIOK MaKoJI MIAKUIAPUHUHT OaJunii MaTHIapAark ¥3ura Xoc XyCyCHsTIapHHI
Yypranumra OaruIUIaHTaH. YHIA TaKKOCIAHAJIWIaH THUIAPHUHT Makoj LIAKUIapuiaH OGaauuil HyTKOa (oiIaiaHuII XyCyCHSTIapH
TaxXJIWI KWIMHa . MaKoJIaHUHT Ha3apyuil Ma3MyHH TaKKOCJIaHTaH THJUIAPHUHT MaKOJUIapy MUCOJUIApH OMiIaH MCOOTIaHTaH.

PE3IOME. Hacrosmas cTaThsi HOCBSIIACTCS H3YUYEHHUIO CIEHU(PHUKNA aHTTHUHCKAX, Y30EKCKUX U KapaKaJIIaKCKUX MpoBepOHabHBIX
o0pa3oBaHuil B TEKCTaX XyI0)KECTBEHHOH JINTepaTypsl. B maHHOW cTaThe IpOaHaIN3HMPOBAHBl OCOOEHHOCTH YHOTPEOIeHUs IpOBepOu-
AIIbHBIX 00pa30BaHUil CPABHHUBACMBIX SI3IKOB B XYHI0XKECTBEHHOM JIHUCKypce. TeopeTHIecKoe CollepyKaHue CTaThH JOKa3bIBACTCs IPUMeE-
paMu MOCJIOBHUI] CPAaBHUBAEMBIX SI3bIKOB.

SUMMARY. This article deals with the study of the specifics of English, Uzbek and Karakalpak proverbial formations in literary
texts. This article analyzes the features of the use of proverbial formations of the compared languages in literary texts. The theoretical
content of the article is proven by examples of proverbs of the compared languages.

POJIb CJIOBAPHOU PABOTHI INPU U3YUYEHUU POJHOI'O SA3BIKA
I' A.KannubekoBa — xanoudam nedazocuyeckux Hayk, O0YeHm
Hyxycckuii eocyoapcmeennviii nedazocuteckuti uRCmumym umenu Adjcunusnza

TasiHy cy371ap: JyFar WIIH, JISKCHK Ba JIyFaT, MaBXyM TYILIyHUanap, acCHB Ba (haoJl JIyFaT, CY3IapHUHT JIEKCHK MOCIUIH, Tajaba JyFaTH-
HU (HaoJITAIIITHPHIIL.

KuawueBble cioBa: ciioBapHas padoTa, JEKCHUECKUI U CIIOBAapHBIN 3arac, OTBJICUEHHBIE TOHSTHS, TACCUBHBIA W aKTHUBHBIN CIIOBaph,
JIEKCHYECKasl COYETAEMOCTb CJIOB, AKTUBH3AIIHS CJIOBAPS IIKOJIBHUKA.

Key words: vocabulary work, lexical and vocabulary, abstract concepts, passive and active vocabulary, lexical compatibility of words, acti-
vation of the student’s vocabulary.

VYuebubiii mpeamer «Pycckuil s3bIK» B IIKOJAX C  HANpaBJICHHOE 0OOralleHHE CIIOBAPHOTO 3araca ydaliuxcs,
PYCCKAM SI3BIKOM OOyYeHHS oOecleYnBaeT SKBHUBAICHT-  MPAKTHYECKOE OBJIAICHUE IEKCUKOW PYCCKOTO SI3BIKA.
HOCTb BJIAJICHUS] PYCCKUM SI3bIKOM B DPa3HBIX PErHOHaxX CrnoBapHast paboTa - HEOThbeMJIeMasi 9aCTh BCEX YPOKOB
rocyAapcTB ONMKHETO 3apyOexkbsi, BBICTYMAIOINIMM B  PYCCKOTO $53bIKa, OJHO W3 HAIPABJICHUN DPAa3BUTHS pPEUH.
Ka4yecTBE pPEaJbHOTO cpelcTBa oOmeHus, ¢opmupoBanus [log oOoramieHHeM CIOBapHOIO 3ajada MOHUMAETCS ero
€IMHOTO AKOHOMUYECKOI0, COLMUAIbHOIO, KYyJbTYPHOIO,  KOJWYECTBEHHOE IOINOJIHEHUE IYyTEM O3HAKOMJIEHHS C HO-
I/IH(I)OpMaHI/IOHHOFO, OKOJIOTUYECKOro IPOCTpaHCTBA U BBIMU CJIOBAMH, B TOM YHCJIC CHHOHMMAaMH, aHTOHHMaMH,
pBIHKE, 3 dekTuBHON crcTeMbl 000poHBI cTpan CHI'. JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUMHU  TpyINIlaMy, TEeMaTHYECKUMU

[IpouHoe BiajceHWE PYCCKUM SI3BIKOM (Hapsimy ¢ JApy-  psgamMu ciioB. KadecTBeHHOe oOoraiieHHe CIOBapHOTO
TUMH MHUPOBBIMH ﬂBBIKaMI/I) — OJHO u3 yCJ'IOBPIﬁ IIOBBIIIC- 3araca - yCBOCHHUE HOBBIX 3HAYEHUH MHOTO3HAYHBIX CJIOB,
HUS KayecTBa IOATOTOBKH BBICOKOKBAIH(HIIMPOBAHHBIX  YCBOCHHE CICIU(PHYHON COYETACMOCTH H3BECTHBIX CIIOB,
CICIHAIKNCTOB, MOTPEOHOCTh B KOTOPBIX BO3pACTacT B YMEHHE  YIOTPEONATh  ciIoBa B HM300pasUTEIbHO-
COBPEMEHHBIX YCIIOBHAX YCKOPCHUA HAYYHO-TCXHUYCCKOTO BBIPA3UTECIILHBIX HEIAX.
mporpecca, HHTErPaIMK, 00OTANICHUsT WHTEIUIEKTYalIbHOTO B xone croBapHOW paboTHl y ydammxcsi (OpMHPYETCs
MOTEHIIMANA, PeATN3allii KPYIMHOMACIITAOHBIX KOMIUIEKC-  aKTHBHBIM CJIOBapHBIA 3amac (HABBIKH CIIOBOYHOTpeOIie-
HBIX COIMAJbHO-3KOHOMHYECKHX IIpOrpamMM, KII0Y K  HHS), TACCHBHBIA CIOBAapHBIH 3amac (IIOHMMaHNe 3HA9eHUH
JIOCTYDKEHUSIM  OTCYSCTBEHHOW W MHPOBOH KYJBTYpHI,  CIIOB) M IOTCHIUAIBHBIN CIIOBAph, YMEHUE CAMOCTOSITEIIEHO
HayKH, JIUTEPATypbl U HCKYCCTBA. MOHUMATh 3HAYCHUS HOBBIX CIIOB 0€3 MIpeABapUTEIHHOTO

B TCOPHUH U MPAKTHUKE NPEIIOJaBaHUA PYCCKOT'O SA3bIKa B HX U3YYCHHUSA Ha OCHOBEC MPECAMICCTBYIOIICTO JIMHIBUCTUYC-
IIKOJIC MOHSATHE «CIIOBapHas paboTa» MBICIUTCS KaK [eie-  ckoro ombita. OTOOp JEKCHKH I CIOBaps-MAHUMYyMa H,
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CJIEI0BATENIbHO, COCTAaBJICHUE CJIOBAPEH-MUHUMYMOB MJIS
ITKOJT IPOJIOKAET OCTABAThCS aKTyaJIbHOH MPOOIeMOH.

OcCHOBHOE Ha3Hau€HHE CIOBaps - CO3AAHUE ONTHUMAIb-
HBIX YCIIOBHH JJISI BEITIOJTHEHUS PYCCKUM S3BIKOM (DyHKITH-
el MeXXHaMOHANBHOTO 00IIeHus1. OCHOBOM CIIOBaps SBIS-
eTcs oOmas «cioBapHas 0aza», 0ObeIMHEHHAsl eIUHBIM
JIEKCUYECKUM MaTEpUAJIOM.

3aMeTHM B 3TOW CBA3HM, YTO y COBPEMEHHBIX METO-
JIUCTOB PYCCKOTO S3bIKa HET €AMHOIO0 MHEHHS O KOJIHuye-
CTBEHHOM COCTaBe JEKCHKH. OIHM METOAHMCTHI CUUTAIOT,
YTO CJIOBAapU-MHHHMYMBI IDIAHOMEPHO OOOTammaroT pedb
ydaluxcs, Apyrhe BBICKa3bIBAIOT OMACCHHE, YTO CIOBapH-
MHUHIMYMBI CKOBBIBAIOT Pa3BUTHE PEUH Y9JaIIHXCs, 00ei-
HSIOT WX CJOBapHBIN 3amac, 00CY)XTAroT BO3MOXKHOCTH
YTEHUS IPOU3BEJCHUN XyN0KECTBEHHOHN TUTEPaTypHl.

B TakoM acmekre BO3MOXKHBI JBa OCHOBHBIX IIYTH
oborameHus cioBapHOro 3anaca. OnWH U3 HUX HAIIOMH-
HaeT oOoraliieHye CIOBapHOIo 3araca POJHOTo, APYIroH -
HMHOCTPAHHOI'O SI3bIKOB. B poAHOM s3BIKE CIIOBapHBIN 3amac
pacmupsieTcss B OCHOBHOM CTHUXMIHO M ONpeAesiercs
OOIIICHHEM C OKpYJKarolled sI3BIKOBOW Cpeloil  depes
HHTEpHET, TeleBuaeHNe, KuHO. Oco0ast posb MPHHAMICKAT
LIKOJIE, Ay JUTOPHH.

IlaccuBHas nekcuka Bcerja InpeobianaeT Haj aKTUB-
HOW, HO CpaBHHUTEIHHO JIETKO U OBICTPO TpU HEOOXOIH-
MOCTH yYalIuecs MOTYT YIOTPeOJSITH B PeUd TE CIIOBA U
BBIPAJKEHUS, KOTOPBIE IPEKIE TOJNBKO INOHMManu. Takoil
Mepexof] TMACCUBHON JIGKCHKH B aKTHBHYIO OOYCIIOBJICH
PEYEBBIM OIBITOM, S3bIKOBBIM UYyBCTBOM POJHOIO S3bIKA,
KOIJa ydvaluecs OCO3HAI0T, KaKk MOXKHO WM KaK HeJb3s
TOBOPUTH Ha POIHOM si3bIKe. [10/100HEIH ITyTh MOXKET OBITh
WCTIONB30BaH W B HAIMOHANBHOW IIKOJIE, €CIH OO0ydYeHHE
PYCCKOMY SI3BIKYy IO CBOUM YCJOBHSAM MPUOIMKACTCS K
YCBOEHHMIO POAHOrO si3plka. OHAKO B LIKOJAX, I y yda-
LIUXCA HET JOCTaTOYHOM PYCCKOHM SI3BIKOBOM cpenbl, TIe
PYCCKOMY $3BIKYy OOydYarOTCsi B OCHOBHOM B ILIKOJIE, TaKOH
MyTh OOOTamIeHus JEKCHYECKOrO 3araca IpeACTaBIsaeTCs
JIOCTATOYHO MPOOIEMATHIHEIM.

Jpyroii myTh - mIaHOMEpPHOE OOOTalleHHe JIeKCHUie-
CKOI'O 3amaca, Kak 3TO JIeJaeTcs Ha ypOKax MHOCTPaHHbBIX
sI3bIKOB. [Ipy M3y4eHUH MHOCTPAHHOIO SI3bIKA CJIOBA CTPOTO
OTOMPAIOTCS, YCBAWBAIOTCSI OTPAHUYECHHBIH KPYT JIEKCHKH.
OTHOLIEHUSI MEXIY aKTUBHBIM U IMACCHUBHBIM CIIOBapsIMHU
HMEIOT MHOM XapakTep. 31eCh U B aKTHBHbBIM, U B NACCHUB-
HBIH 3amac BXOJAT JMINb Hanbosiee yHoTpeOuTenbHas
JIEKCHKA, IPUYEM CJIOBAa M3 MACCHBHOIO CIIOBapsl HE TaK
OBICTPO M TIPOCTO, KaK B POJHOM SI3BIKE, MEPEXOIAT B
aKTUBHBIN CJ0Baphb. [10MO0OHBIA MyTh H3YYCHUS PYCCKOU
JIEKCUKM B HAallMOHAJBHOW IIKOJIE, Ha HAIl B3TJISJ, TaKKe
MaJjio MpUeMJIEM.

JlelicTBUTENBHO, CTPOTOE OTPaHUYECHHE yueOHOro Mare-
puama paMKaMm ClIOBaps-MHHAMyMa HEW30€)XHO BeIeT K
00CIHEHUIO PeYH yUaIIuXCs.

Tak, aBTOpHl «EOWHOTO JIEKCMUECKOTO MHMHHMYyMa
PYCCKOro si3bIKa [yl HAlMOHAJIBHOM ILKOJBI», ONpeaesss
aKTUBHYIO JICKCHKY [UIA YCBOCHHS, MpPeoOIagaroT, dTo
«CrnoBapp-MHHUMYM» HE CJEQyeT paccMaTpuBaTh Kak
«TIpefien», KOTOPBI HelNb3sl HEepecTYNHTh, OCOOCHHO B
crapmmx (IX m X) kimaccax, rue wu3ydaercssi pycckas
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KJIacCHKa M JHTepartypa -
00OraIeHus pedr yqamuxcs.

AHanu3 OCHOBHBIX METOJIMYECKHX paloT, MOCBSIICH-
HBIX pabdOTe cO CIOBapsAMH Ha ypOKax POJHOTO S3bIKa,
HaOTIOZCHUS MTO3BOJIAIOT YTBEP)KAATh, YTO U3YUCHHUIO JICK-
CHKHM B IIKOJIaX B LIEJIOM YJEJNseTCsl HeMajloe BHHMAaHHE.
Bmecte ¢ TeM aBTOpbI MHOTHX CTaTEH, YUUTEIS U Npenoja-
BaTelIH, paboTalomue B MIKOJNE, KaK MPaBWIIO, YICIIIOT
BHUMaHHE OTJIEJIbHBIM NPOOJIeMaM JIEKCHYECKOTO acIeKTa
HE BBIICINISS TTIABHBIX HAIIPaBJICHHUH, 9TO OCIIOXKHACT pa3pa-
0OTKy enWHOW KOMIUIEKCHOW MeTomuKku paboTel. CoBceM
MaJlo yAenseTcs BHUMaHus paboTe Haj aHTOHUMamH, (pa-
3€0JI0TM3MaMHt, CHHOHIMaMH C UCTIOJIb30BAaHUEM CIIOBAapEH.

CrnoBapHass paboTa, BBITONHSEMAas C HCHOJIH30BaHHUEM
CJIOBapel, UMEeT OMNpeJeieHHYI0 crieluduKy, onpenelse-
MYIO LEJBIM PSZIOM Pa3sHOPOIHBIX (DaKTOPOB: THIOJIOTHEH
(THmamM¥) IpUMEHSIEMBIX CIIOBapei, comepikaHHeM CIoBap-
HBIX CTaTeH CJIOBapeH, a TaKkKe B LIEJIOM OOLIMMU 3a/jauaMy
00y4EHUS PyCCKOMY SI3BIKY.

Y4eOHbIe clOBapH SBIAIOTCA JIEKCHKOTpaduiIecKoit
peanu3anyeii MOHOJMHIBATBHOTO M OWJIMHIBAJIBHOTO
OTIMCAHUs JICKCUYECKNUX eAuHHL. [103TOMy MX JHHTBHCTH-
YecKOe OITMCaHNEe OIMMPAaeTCs Ha COBPEMEHHBIC JTHHTBUCTH-
YEeCKUEe TEOpHH B OOJIACTH JIEKCHUKOJOTHIl, OHO CTPOTO
OPHEHTHPOBAHO HA yYal[HXCS.

OpueHTHPOBaHNE JIMHTBUCTUYECKOTO OMHMCAHMS JIEKCH-
YCCKHUX CHHOHHMOB IIO3BOJIMIIO Bpra6OTaTI) JIMHI'BOAUJAK-
THYECKHE OCHOBBI COCTAaBJICHHSI TaKOTO CJIOBaps, KOTOPBII
nmeeT onpeneneHusie Gpyrknnu. Cpenu QyHKIHMHA croBaps
MOXHO yKa3aTh IPEXAE BCEro yueOHYIO, CHCTEMaTH3UPY-
IOIIYyI0, CIIPAaBOYHYI0, HOPMAaTUBHYIO, 00pa30BaTEIbHYIO H
BOCITHTATEIbHYIO.

OTU QYHKIUHU CIOBaps MO3BOJSIOT CYMTATh €O OJHUM
UX B@KHBIX CIOBapHBIX IOCOOMH, HEOOXOMMMBIX JUIA
M3Y4YECHUs] PYCCKOTO sI3bIKa B INKOJNE. YYEOHBIH CIIOBaph
Jaer OoraTelii Marepuan Uil HM3YYEHHs JIEKCHUECKHX
€IMHMIL: CIIOBAapHAsl CTAaThsl CIOBaps COJACPIKUT CEMaHTHUC-
CKYyI0, CTHJIHCTHYECKYIO, COYETAEMOCTHYI0 W OTYACTH
(YHKIMOHATBHYIO XapaKTEPUCTUKY CIOB-CHHOHHUMOB.

B mpuHmmnax otdopa JeKCHYECKUX €AWHHIL B CIIOBAPb,
B JIGKCUKOTpa(UIecKOM OITMCAHUH CJIOB, B CTPYKType
CHOBapHOﬁ CTaTbu C BBINICYKAa3aHHBIMU KOMIIOHCHTaMH,
BBIPAXKAIOTCSI  OIIPE/ICIIEHHbIE TEOPETUUECKHE  B3TJISIbI,
OTpaXaIOIINE YPOBEHb COBPEMEHHBIX SI3BIKOBEIYECKUX
B3rjiia0B 1 HPEHCTaBHEHHﬁ.

Ha 3aHsTHSX pyccKOro s3bIKa MOXKHO BBIIIOJIHSTB
yIpaKHEHUsI Ha HaOJI0JIeHHe, TPEHUPOBOYHBIE W TBOpYeE-
CKHE, KOTOpBIE MO3BOJISIIOT BCECTOPOHHE IIPOAHaIU3UPO-
BaTh JICKCHYECKHE EIMHUIBI, KOTOpPBIE OyIyT CIIOCOOCTBO-
BaTh YSCHCHHWIO WX CEMaHTHYECKHX, CTHIJIMCTHYECKHX,
JCTPUOYTUBHBIX M (DYHKIIMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEH.

IMonBoxss mrTorm, Mbl OBl TOPEKOMEHJIOBAIN METOJIH-
CTaM, YUHUTEISIM IIKOJ Ha yPOKaxX POJHOTO s3bIKa pa3HOO00-
pa3uth paboTy Haj JIEKCUKOW W MPUYYUTh Y4HaIIUXCs
paboTarh ¢ y4eOHBIMH CIIOBapsSMH, 4YTO 00OTaTHT cIOBap-
HBII 3amac ydJamuxcs, YCKOPHT (OpMHpPOBaHHE CBS3HOM
YCTHOH M MMCbMEHHOM pEYM ydallluxcsl, IOBBICUT KOMMY-
HHUKaTUBHbIE CIIOCOOHOCTH.

HEUCUCPITACMBIC HWCTOYHUKH
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PE3IOME. Ym0y makosna TanabanapHH YKUTHIIIArH acoCHMid MyaMMosapaH OupHra OaFuIIUIaHTaH, sIbHU JIyFaT WIUM PyC THIHIA
YKyBUMIapHUHT TahaKKypUHH PHBOXKIAHTHPUINTA éppaM Oepajd, Typiad CY37IapHH CONMINTHPHIN Ba COJMINTHPHIN 3apypaTHHU KEATHPUO
YUKapaau; HahakaT CY3NapHUHI OHIVIM PABHILIA TYIUIAHHUIIHNTA, Oayku ¥3 GuKprapuHu €3Ma paBulia TYFpH Udoaaaml KyHUKMAaIapuHu pH-

BOXJIAaHTUPHIITA XaM Xucca Ky[HalIPI.

PE3IOME. JlanHas cTaThsi MOCBSIIAETCS OJAHON U3 IVIaBHBIX MPOOJIeM B OOyYEHHM y4alluXcs, TO €CTh CJIOBapHas paboTa conei-
CTBYCT PAa3BUTHIO MBIINUICHUSA YYAIIUXCS HA PYCCKOM A3BIKE, BBI3bIBACT H€O6XOZ[I/IMOCTI) COIIOCTABJIAITh U CPAaBHUBATHL PAa3HBIC CJIOBA;
CHOCO6CTByeT HE TOJIbKO CO3HATECJIbHOMY HAKOIUJICHUIO CJIOB, HO U Bblpa6OTKe HaBbIKOB I'paMOTHO MU3J1araTb CBOU MbICJIM HA ITUCbME.

SUMMARY. The main article in the teaching of Ush students is devoted to one of the problems, that is, vocabulary work helps to develop
students' thinking in Russian, creates the need to compare and contrast different words; contributes to the accumulation of conscious expressions
of national words, but also to the development of the development of a clear and correct expression of one's speech in writing.
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INCUXOJMHI'BUCTUYECKHUE ACIIEKTBI OBPA3A «IIBET»
B CO3BHAHUMU HOCHUTEJIEN PYCCKOI'O U Y3BEKCKOI'O A3BIKOB
@ K.KonupoBa — dokmop gunocoguu punonocuueckux Hayxk
Tawxenmckuti 20cy0apcmeeHtblll IKOHOMUYECKUL YHUBEPCUMem
TasHy cy3ap: acconuanys, OHT, TACCaByp, TyIIyHYa, ICUXOIMHIBUCTHKA, PAHT KaOyJl KHJIHII, TUJI MyXUTH, XaBOPAHT, KYK, SIIWII,

OJIOBPAHT, CUEPAHT, OK, PaM3.

KiroueBrle cioBa: acconuanys, CO3HaHUE, IPEACTABJICHUE, TOHUMAHUE, TICUXOJUHIBUCTHUKA, BOCIIPUATUE LIBETA, A3BIKOBasd Cpeaa,
roJTy0Oii, 3eNICHBIH, CHHII, OPaHKEBbIH, (GUOJECTOBEIH, OCNbIi, CHMBOIL.
Key words: association, consciousness, representation, understanding, psycholinguistics, color perception, linguistic environment,

sky-blue, blue, green, orange, violet, white, symbol.

Beenenne. ller — 3T0 ogmH W3 (yHIAMEHTAIHHBIX
JJIEMEHTOB  YEJIOBEYECKOTO  BOCHPUSATHA, HIPAIOIIUi
Ba)XHYIO pOJIb B ()OPMHUPOBAHUM HALIETO NPEICTABICHUS O
mupe. HM3ydeHwe TOro, Kak JIOIH DAas3sHbIX S3BIKOB W
KylnbTyp  BOCIPHHMMAlOT W  KOJUPYIOT  IIBETOBBIE
KaTeropuy, SIBIISICTCA aKTyanbHOU 3agaueit
NICUXOJIUHTBUCTHKH.

Y30eKCKHi S3BIK, SIBISCH YaCTHIO TIOPKCKOH S3BIKOBOM
CeMbH, HWMEET CBOM YHHMKaJbHbIE OCOOECHHOCTH B
HaMEHOBAHMU IBETOB, YTO OTPAKAET HCTOPHYECKHE U
KyJIbTypHBIE TIPOIIECCHI, KOTOpHIE (OPMUPOBATH  €TO
nexkcuky. Pycckuit s3bik, oOmamaroniuii 6oratoil ucropuei
U MHOTOBEKOBOM KyIbTYpPOM, Takxke HMeEeT CBOHU
YHHKAJIbHBIE YE€PThl B HOMUHALIUHU 1IBETOB.

B panHOW paboTe MBI PacCMOTPUM  HEKOTOPBIE
MHTEPECHBIE AacCIeKThl ILBETOBOM JEKCHKH Y30EKCKOro H
PYCCKOTO SI3BIKOB, OOpalasi BHUMaHHE Ha BAPHATHBHOCTD B
HaNMEHOBAHUU LIBETOB, OTCYTCTBHE MPSAMBIX aHAJIOIOB IS
HEKOTOPBIX LBETOB M MCHXOJOTMYECKHE aCCOLHMALUU C
OBETAMH. AHAaNIHW3 LBETOBOM JIEKCHKH IIO3BOJIUT HaM
yIIyOUTh IOHMMAaHHE B3aHMMOCBSA3M MEXIy S3BIKOM U
KylnbTypOH, a TaKXe BBIABUTb HMHTETpAalbHBIE U
muddepeHnmansHbple YepThl BOCTIPHATHS IBETA PYCCKUM U
y30EKCKUM HapoaaMH.

AHAJIU3 JINTEPAaTYPbl H METOA0I0T M HCCICA0BAHN.
Kuura poccuiickoro nuseroncuxonora AHHbl benoit «llBet
B MpupoJe, OH3HEce, MOJE, >KUBOIMCH, BOCIHMTAHUH H
ncuxorepamuu» 2017 roma mpencTaBiIseT coOOH HEKYIO
MOJCKa3Ky,  PACKpBIBAIOUIYI0  3arajo4Hble  TaliHBbI,
0COOEHHOCTH IIB€Ta M BIMSHHUE €ro Ha YeloBeka. B kHure
3aTPOHYTHI BOIIPOCHI O MOJ€ KaK O CpEICTBE OOIICHMUS.
CTunucTsl yepe3 CBOM TBOPEHHs BBIPAXKAIOT TBOPYECKHI
MOTEHIMAaJ, KOTOPHIH y HUX €CTh BHYTPH, M IE€pPeNaroT
OueHb crenuduIeckoe npencTaBiIeHne o Mupe. BozmoxHo,
YeJIOBeK HUKOT/Aa 00 3TOM HE 3aJyMBIBAacTCsi, HO B MOJE
HET HUYETro CIy4YalHOTo: KpOH, y30p WJIM HMCIOJIH30BAHUE
ONpPENEIECHHBIX LBETOB pe3yipTaT MpPOJYyMaHHOIO
BBIOOpa. ABTOp yTBEpXIAaeT, 4YTO BO3MOXHO, JTOT
MOCTETHUA 3JEMEHT, IIBET, SBJSIETCS TEeM DJIEMEHTOM,
KOTOPBIH JIydIlle BCETO MPEACTABISIET OOMEH COOOIIEHHS CO
CMBICIIOM: CTHJIMCT IepefaeT CBOM 4yBCTBa, pellas
HCTONB30BaTh  OJMH  HIOAHC BMECTO  JApPYroro, u
BIIOCIIEICTBUM UIMEHHO MBI B TOT MOMEHT, KOTJja MBI PEILIUB
HOCHUTb OIPEJENICHHBII OTTEHOK, MBI PacCKa3bIBa€M MHUpY,
YTO MBI YYBCTBYEM U KaKHe dMOLMH HCIBITBIBaeM. Taroke
JlaHHasl KHUTA [IOMOKET B BOCITUTAHUU JIETEH, B APYKECKHX
oTHOmIeHUAX. L[BeroBas cuMmBonMKa OyneT MOJIE3HOM
XYI0KHUKaM, nu3aitHepam, peKIaMuCTaM,
IpenojaBaTensiM U CTyAEHTaM U BCEM TE€M, KTO MBITAeTCS
y3HaTh Halll KPacoOYHbIA M MHOTOLBETHBIH MHp, ceOs U
JTIOAEH.

OOcysxknenne BJIMSAHHSA KYJIbTYPHBIX (aKTOpOB M
NMCHXOJIMHTBHCTHYECKHIT anaian3. B y30ekckoMm si3bike B
MIPEeaMETHO-00BEKTHBIX HOMUHAIMAX IIBETOB M OTTEHKOB
4acTO XapaKTEpPHO HAJIM4YHUE CIOBA ANg, 4To MEepEeBOJUTCS
Kak yeem (zumradrang - wuszympyonwui, feruzarang
O6upi0306bitl).  ITO CBA3aHO C BOCHPHUITHEM IIBETOB H
OTTEHKOB B CO3HAHMHU Y30€KCKOTO Hapoja 4epe3 MpeaMEThl,
HEXXEIH HEMOCPEJCTBEHHO uepe3 caMm IBeT. OTMmeuaercs
BIMSIHAE HWCIAMCKOW KYJBTYpPHI: OTCYTCTBYIOT TEPMHHBI
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JUisi  0003HAYCHUS HEKOTOPBIX OTTEHKOB, CBS3aHHBIX C
XPHCTHAHCKON CUMBOJIMKOMN (Harpumep, "nypnypuolil').

B pycckoM s3bIKe IIBETOBBIC TEPMHHBI B OCHOBHOM
MPE/ICTABICHBI TPOCTBIMHU CIIOBAMH, OJTHAKO UCIIOIb3YIOTCS
TaKkXKe CIIOKHBIC CJIOBa, KaK, HAampumep, "mémHo-cunuii”,
"apro-3enénoiil”. Y30eKCKUN A3bIK, KaK U PYCCKH, Halle
BCEr0 HCIOJIb3yeT MPOCThIE CIIOBAa Uil 00O3HAYCHHS
1BeToB. O/IHAKO, BCTPEYAIOTCSI TAK)KE CIIOXKHBIC CJIOBA, O
Opa3oBaHHBIC TYTEM COCIAMHCHHUS IBYX WIH OOJiee CIOB.

Hampumep:  to‘gsariq  (témuo-xénteiii),  ochyashil
(CBETIIO-3€NIEHBIH ).

B  y30ekckoM  s3bIKE  OTTEHKH [BETA  4acTo
0003HAYAIOTCSA  CIIOBaMH,  BKJIIOYAMOLIMMH  Ha3BaHHE

IpeaAMeTa WM JIONOJHHUTEIBHOE CIIOBO-TIPHIIaraTesbHoe,
ONMHUCHIBAIOIEE €ro OTTeHoK: (oradizil  (6opoosuiil)
JIOCIIOBHO TEPEBOMTCS KaK «4epHO-KpacHbiiiy», Kirpushti
(manunoswlil) e KaKk «IPSA3HO-PO3OBEIN». BaxkHO 0TMETHTH
BapUaTUBHBIE OCOOCHHOCTH HAMMEHOBAHUS IIBETOB B
y30EKCKOM SI3BIKE:

1. CnoBo ko ‘k, koTOpOe SABIAETCS HOMHUHALUCH CHHETO
BeTa B Yy30EKCKOM S3bIKE IPHMEHSETCS TaKKe IO
OTHOIICHHUIO K 3€IEHOMY S3BIKy. JTO CBA3aHO C TEM, UTO
M3HAa4YaJbHO B TIOHMMAaHWH TIOPKOB CHHHUH U 3€JEHBII I[BET
He AU PepeHIPOBAINCH, & CYUTAIMCH OTTEHKaMH OJJHOTO
U TOTO K€ IIBETa, MO3TOMY CJIOBO ko 'k ymoTpeOmsmucs Kak
IS 3€JICHOTO, TaK M JJIg cuHero mnseToB. Ilo3gnee, B 20
BEKEe BO3HHUKIIO oTAenbHOe cioBo Yashil mis o6o3naueHus
3en€HOro mBera, HO y 25% COBpPEMEHHBIX HOCHTENEH
y30€KCKOTO S3bIKa JI0 CHX II0p HaMedaeTcs MCIOIb30BaHUE
CTaporo yHMBEPCAIBHOTO BapuaHTa ko ‘k it 0003HAYEHUS
3eneHoro. 1lInpoko naHHBINH NMPUEM HCHONB30BAHUS CIIOBA
ko 'k B 3HAUEHNU 3€JICHOTO W 3€JICHBIX HPEIMETOB IPUPOIBI
YIOTPeOIISieTCSl B MOATHYECKOW PEYH, PU 3TOM OHO MOXKET
obpectn  cumBoimueckuit  xapakrep: Ko ‘klamoyim
ko ‘kingdan ber bir chimdim! — O Becna! [lenncs cBoeit
cBexecThio! (docrosno: O 3eneHuna, nal  IMIENOTKY
3enenn!). IIpu 3TOM clemyer OTMETHTh, YTO CIOBO ko ‘k
yrnotpeoisercs B 3HaYCHUHU HeOa, MIO3TOMY
KOHTEKCTyaJbHO OJHO M TO K€ CJIOBO ko‘k Moxer
OXapaKTepHU30BaTh AHTHOHUMOB.

2. OpaHXeBBIi [IBET HANMEHYETCS IO-Pa3HOMY B CBSI3H
C PperdoHabHOW NPUHAJISKHOCTBIO  HOCHTENeil: B
TamkeHTe W TOTPaHUYHBIX TEPPUTOPUSAX JAHHBIA IBET
obo3Hayaercss  cimoBoM  olovrang  (orHeHHBIH), B
Depraickoil JoIuHe ke, HalpUMeEp, €ro 4acTO Ha3bIBAIOT
cioBaMd hovvotrang (user HaBBaTa) u  sabzirang
(MopkoBHBIH). OdeHb peAKO HAOMIOAAIOTCS  Cilydyau
Ha3BaHMS JAHHOTO I[BETa CJIOBOM (JOVO(Qrang (THIKBEHHBIH).
[Tpn 3TOM KaXKJblil U3 BAPHAHTOB CUMTACTCS JINTEPATYPHOH
HOPMOH.

B y30exckom s3pIke HeT OyKBaJbHBIX aHAJIOTOB
cupenesoeo. B 3naueHn QuoaeToBOro 4acTo yHo-
TpeOmsitorcst  cmoa  Siyohrang  (YepHWIbHBIA) |
binafsharang (¢uomnerossiit). s HOMHHAIMK 2071Y6020
BMECTO INPHBBIYHBIX MOViy (CBeTJIO-CHHUIA), OSmonrang
(HebecHbIi) B OOJMBIIMHCTBE CIIy4aeB IIPUMEHSETCS BEChMa
CTpaHHOEe Ha3BaHue “havorang”, 4ro JOCIOBHO O3HAa4YaeT
“8030yuiHbIl Yeem”, B TO BPEMsI KaK B PYCCKOM SI3BIKE Npo-
3paunblll BET IPUMEHSETCS 110 OTHOUIEHHUIO K BO3IYIIHBIM
chepam.




Cnexyer Takke OTMETHTh, YTO TIOHATHH «benas
3a8ucmv/uépras  3a6ucmvy, B y30EKCKOM s3BIKE HE
CYIIECTBYET, TOCKOJIBKY Uil OOOMX IOHSATHH B JaHHOM
SI3BIKE CYIIECTBYET IIBA OTHEIBHBIX cjioBa: havas (6emast
3aBucTh), hasad (uépmas 3aBucts). s o06Go3HAUYCHUS
uauombl  “‘Crxamepmoto  dopoea!” B y30CKCKOM  sI3BIKE
npuMeHsieTcst  Beipakenne “Ogq yoll”, urto mocioBHO
MepeBOAUTCS Kak ‘“‘Oenas Oopoea”. DTO CBS3aHO C
BoCIpusiTHEM Oenoro IBera y30ekaMu B HCTOPHYECKOM,
(OJIBKIIOPHO-COLMONIOTHYECKOM M PEUTHO3HOM ACIeKTaX
KaKk CHMBOJIa J00pa, YHCTOTHI, 6E30MACHOCHIU, CBETIIOTO
IYTH, CBOOOJBI, HPAaBCTBEHHOCTH, CKPOMHOCTH. B sToM
OTHOIICHUH TICHXOJHHIBHCTHYECKAas TOYKAa 3PEHHSA IBYX
HapoJOB CONPUKACAIOTCSL.

lomyGoit 1BeT B NOHMMaHWM Y30EKCKOro Hapoja
accoUuupyeTcss co CBOOOJOH, MUPOM M IIOKOEM, a TaKKe
OpyX00if, TOTOMYy 4YTO B MHPOBOCIPHATHH TIOPKOB
ronyboe Hebo CBHIETENBCTBYET O Ojarod morone,
OTPHULIAET HAIUYUE HeONA2ONPUAMHBIX A61eHUl npupodsl. B
CIIaBIHCKOHM KyIIbType TOIy0Oil IBET acCCOIMHPYETCS C
MYXXCKMM HadajoM, MOJOAOCThI0 M cB0OOJoi. OH
CHMBOJIU3UPYEeT He0O, OTpaKCHHOE B BOAE, M CUHTACTCS
3aIUTHBIM LBETOM, 00epeeaiowum Om Heno2coovl U
cmuxuii. VIMEHHO O3TOMY €ro Yalle BCero HCIOIb30BallH B
MYKCKOH OAeXZIe, IOCKOJIbKY MYXYMHBI YacTo OBLIH
JIajeko OT JO0Ma, 3aHUMAsCh OXOTOH, pBIOANKOW WM
BOWHOMN. ['0iryO0O¥ LIBET OJMUIETBOPSET HebecHYlo CUIy W
CIIOCOOHOCTH MY>KYMHBI 3alHUIIATE U IIPOCIABIISATH )KU3Hb.

B pycckoM MHUpPONOHMMAaHHH 3€JCHBIA LBET TECHO
CBSI3aH C MOJIOZIOCTBIO, HE3PEJIOCTHI0 U HEONBITHOCTHIO. B
YCTHOM HapOJHOM TBOPYECTBE M MH(QOJIOTHH 3TOT LBET
YacTO HCIOJIB3YeTCsl JUIA ONUCAaHHWsA JeTeid, KOTOpBIe
MIBITAIOTCS] BECTU ce0sl KaK B3pOCIbIe, HO ellle He TOTOBBI K
sToMy. OH CHMBOJM3HPYET DPACTYLIyI0, HEXHYI CHIY,
NPUPOAHYIO SHEepruto. JlaHHBIN IBET TAK)KE aCCOLMUPYETCS
C BONIIEOCTBOM M CKa3Koil. 3eleHOBaThlii OTTEHOK
U3yMpyZa,  CUHMTAIOIIETOCS ~ MAarudeckuM  KaMHEM,
NOAYEPKUBACT OTy CBs3b. B  TIOPKCKOH ICHXOJOTHH
3eJIEHBIN IBET ABJIACTCA KIKYEBLIM INIO3UTHBHBIM IIBETOM —
BECTHHKOM HAaJeXIbl, CHMBOJIOM BepBI, OJaromoiaydus,
KU3HH, OOHOBIICHUS, MOJOIOCTH. B y30eKckoM auckypce
JAQHHBIM I[BET HE YMOTPEeOJSIOT B HETaTUBHOM KIIFOYE.
Hanpumep, y y30ekckoro yashil/ko’k otcyrcTByer
3HAYCHUE HEe3PeNOCH.

B crnaBSHCKOW KyIbTYpe KpacHblli IIBET — 3TO CHMBOJ
KU3HH, CWiIbl M Teria. OH acCOLMHPYeTCs C OrHEM H
COJIHIIEM, KOTOpBIE JAAPYIOT 3J0POBbE, 3aLIUIIAIT OT 3JIbIX
cuil M obecrieynBaioT mpouBeranue. KpacHblii 1BeT B
CJIaBSIHCKO# TpaJWIMU CYMTAETCS 3AIUTHBIM U obeperaer
YEIOBEYCCKYI0 KH3Hb. B  y30eKCKOW K€ MCHXOJOTHH
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KPACHBII 4aCTO BOCIIPHHUMAETCS KaK IPEIBECTHUK BOMHBI,
YKEPTBONPHHONICHHUS, THOEH, MOTEPh. DTO CBS3aHO C TEM,
YTO JIOMHHUPYIOUIMM 00pa3oM B CO3HAaHMU TIOPKOB
WCTIOKOH BEKOB 10 OTHOIICHHWIO K KpPacHOMY IIBETY
BBICTYIIa]l 00pa3 KpoBH. Peko B MOATHYHBIX JBYCTHIIMAX
(B YacTHOCTM B 4YHCTOHax YBaiicu) KpacHBIH IBET
yHnomoOseTcs JKeHCKOW MOJIOOCTH W KpacoTe (Iph 3TOM
HETaTUBHBIA OTTEHOK [aHHOTO I[BE€Ta HE TEPSIET CBOIO
3HAYUMOCTB).

AHanu3 TeKCHYECKUX €ANHML, 0003HAYAIONNX [[BETA U
OTTEHKHU B PYCCKOM H Y30€KCKOM SI3BIKax, IIOKa3bIBACT, YTO
XOTS B 00€MX CHCTeMax NPHCYTCTBYIOT MHTETPALH, OHH
TaKXKe IMEIOT CBOM IuddepeHIrpyeMble depTsl. M3yueHne
YIOMSIHYTBIX ~ OCOOGHHOCTEH B IICHXOJIOTHYECKOM
MOHMMAaHUM [BETOBOTO 00pa3a M CHMBOJIMKU B S3BIKaX
MIOMOTaeT TOHATh, KaK Ha S3BIK BIMACT Ha BOCIIPHUATHE

IBETa W KaK HCTOpHYeckhe (HaKTopsl (POPMHUPYIOT
L[BETOBbIE CHMBOJBI. B 00eux S3BIKOBBIX CHCTEMax
HaOmromaeTcs  HMepapxXudeckas  CTPYKTypa  IBETOBBIX

TEPMHHOB, TAe Ooyiee 0OIIME TEPMHUHBI BKIIOYAIOT B ceOs
60s1ee KOHKpPETHEIE.

3akiloyeHue u o0cy:kaeHme. AHalW3 IBETOBOU
JIEKCHKHU PYCCKOTO U Y30€KCKOTO SI3BIKOB, MPEICTABICHHBII
HaMM B  JJaHHOW  CTaTbe, JEMOHCTPUPYET, UTO
HaMCHOBAaHME [BETOB B OJTHUX A3bIKaX OTIMYACTCS
OoratcTBOM W BapHaTHBHOCThIO. OTTEHKHM  4acTo
0003HayaroTCA HE MPOCTHIMU CIIOBaMH, a
CJIOBOCOYETAHMSIMHY, BKJIIOYAIONIMMHU Ha3BaHHE IIPEAMETa
WIN JOTOJHUTENBHOE MPUIaraTelIbHOE, OIHCHIBAIOIIEE
OTTEHOK.

[TpoBeneHHbII HaMK aHAIN3 HOAYECPKUBACT BIHSIHHUC
UCTOPHYECKHX (DAKTOPOB W KyNBTYPHBIX TpPaAWIMHA Ha
I[BETOBYIO JIGKCHUKY, HCIIOJIb30BaHue cioBa "kok" B
y30€KCKOM SI3BIKE KaK s CHHETO, TaK WM MU 3CJICHOTO
[[BETA, a TAKXKEC PETMOHAJIbHBIC BAPHAHTHl HANMEHOBAHHSA
OpaH)XeBOro IBeTa. Taike BaKHO OTMETUTh OTCYTCTBHE
NpSMBIX aHAJOTOB sl HEKOTOPHIX I[IBETOB, TAaKMX Kak
CHPCHEBBI W TONyOOW, M YHHWKaJbHBIC acCOIMAIMU C
6eIBIM IIBETOM, CUMBOJIH3UPYIOLIIM JOOPO U YUCTOTY.

Ha camom pgene cymecTByeT IICHXOJIOTHS I[BETOB,
KOTOpast OOBSACHSET, YTO KaXIblH LBET CTUMYJIHPYET
YeJIOBEYECKUH Pa3yM, BBI3BIBAsl ONPEAEICHHOE COCTOSHUE
yma.

B menom, paboTa moKa3bIBaeT, 4TO I[BETOBAs JICKCHKA
y30€KCKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB OTpPaXaloT Kak oOIee
BOCIIPUSITHE I[BETA, TaK M KYJbTYpHBIE OCOOCHHOCTH
HapoJa, GOpMHUpYs yHUKIBHYIO CHCTEMY HaNMEHOBAHUS U
BOCTIPHSITHS I[BETOBOW TraMMbl. B OOJBIIMHCTBE CilyuaeB
HaOMoIaeTcs MPSMOE COOTBETCTBHE MEXIy Ha3BaHUSIMH
I[BETOB B PYCCKOM H y30€KCKOM SI3BIKaX.
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PE3IOME. Ym0y Makomaza T Ba KOTHHTHB >apaéHIap, XyCycaH, UKKH IDKTHMOHMH JIMHTBHCTHK MYXHUT YpTacHIaru y3apo
OOFJIMKIMIIAPHK YpPraHWIIra KapaTwiraH. Y pyc Ba y30eK THWUIapUIa CY3NlallyBUMiap OHIMIArHM «PaHr» TACBHPHHHU TaKKOCIAIIra
OarumuraHrad 0ynuO, THI TU3MMH Ba PaHTH WAPOK STHITHUHT KOTHUTHB KapaéHiIapu ypracuaaru OOFMMKIMKHN EpUTHO Oepamu. Yuily
MakoJiaaa THI Ba (HKpIIall ypTacuaarn MyHocabaTiap, IyHHHTACK paHTIapy KaOys KHIMIIHHHIHN XyCYCHSTIapH TaCBUPIaHTaH.

PE3IOME. Cratbs NOCBSIICHA U3YUCHUIO B3aUMOCBA3U MEKAY SA3bIKOM U KOTHUTHBHBIMU IIPOLIECCAMU, B HaCTHOCTHU, BOCIIDUATUEM
I[BETa B JIBYX COLIMOJIMHIBUCTUYECKUX cpenax. JlaHHas paboTa MocBslIeHa CpaBHEHHIO oOpa3a "IBeT" B CO3HAHHM HOCHUTENCH PyCCKOro
u y36eKCKOF0 SI3BIKOB. BEISBIISISL B3aMIMOCBSI3b MEXKIAY SI3BIKOBOM CHCTEMON M KOTHUTHBHBIMHU nponeccaMu BOCIIPpUATHUA IBETA, OHA OIIH-
ChIBACT B3aNMOCBA3b Me)K)Iy A3BIKOM U MBIIIJICHUEM, a TAKXKEC KyanyprIe OCO66HHOCTI/I BOCIIpUATUA LBETA.

SUMMARY. The article is devoted to the study of the relationship between language and cognitive processes, in particular, the per-
ception of color in two sociolinguistic environments. This work is devoted to comparing the image of "color" in the minds of native
speakers of Russian and Uzbek languages. Identifying the relationship between the language system and the cognitive processes of color
perception, this article describes the relationship between language and thinking, as well as cultural characteristics of color perception.
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THE GRAMMATICAL USAGE OF GENDER CONCEPT
IN ENGLISH AND KARAKALPAK LANGUAGES
D.M.Kurbanbaeva — assistant teacher
Nukus state pedagogical institute named after Ajiniyaz
Tayanch so‘zlar: gender, jins kategoriyasi, ayol jinsi, er jinsi, gender ajratish usullari, neytral gender jins, leksik-semantik usul,
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In theoretical linguistics and English language, manuals
there are very different views of scholars on whether the
distinction between gender (gender-masculine and gender-
gender) acts as a grammatical phenomenon (category) or
not. For example: some theoretical studies consider gender
as a lexico-semantic structure as a subcategory of nouns in
English and according to English grammar has its own
definition as a grammatical category.

In particular, the whole 10 pages of A.l.Smirnitsky's
theoretical course "Morphology of the English language”
[1:139,148] are devoted to proving that the category of
gender does not exist in English as a grammatical category,
as well as from the point of view of looking at lexico-
grammatical meaning. And M.A.Vasilievskaya's famous
"English Grammar" in the course of a practical course on
the topic of genus (gender), starting with the word introduc-
tion, nouns considered not in English, but to some extent
categories of gender. -sex, masculine and feminine, are
included in the category of gender, masculine and feminine.

The interpretation of the gender and generic meaning of
nouns in English is not based on the adoption of any gram-
matical forms (complements, conjunctions) of words (as in
other languages, especially in the case of Russian), but in
the case of plural nouns it is related to their relationship
with prefixes.

Thus, this indicates that gender-sex division (categorisa-
tion) cannot be considered as a grammatical phenomenon
or category in English.

The gender In English, the gender category consists of
distinct opposites. It consists of two opposite parties related
in a non-archic way (parties with distinct signs of separa-
tion are included). In the whole set of words belonging to
the noun class, the action of a word with opposite categori-
cal meaning divides the nouns into two classes, i.e., they
are divided into person nouns (person nouns and non-
person nouns). The second contrast is between riders that
interpret people, and they are divided into masculine and
feminine.

Thus, the first contrast is characterised as the bottom
contrast of the gendered gender category, and the second
contrast is characterised as the bottom contrast. Considering
the peculiarities of such division (classification),
M.Y.Blokh, analysing the relations in the above opposition,
in English "derives a system of three genera and calls such
genera by the traditional term neutral gender" and ogan
non-person/ introduces nouns that do not define
people/persons. Thus, the three-genera/genus system of
these nouns in M.Y.Bloch's English is clarified.

Gen
der

+

Personal nouns

I |
+
Feminine Nouns

Masculine Nouns

The diagram below shows a diagram of the gender/sex
division of English nouns. Hence, Genus is the generic cat-
egory of nouns, Personal nouns are pronouns that do not
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characterize a person (people), Feminine nouns are nouns
belonging to the imaginary gender, Masculine nouns are
nouns belonging to the masculine gender, + - high (obvi-
ous) opposition to gender discrimination - low signs of
opposition to gender discrimination (obvious)

In English, there are many adjectives describing people
(human beings) that can be used to refer to unrelated
genera/genders. Feminine can refer to the male and male
gender. It produces male (male) descendants with reproduc-
tive genes. Examples: version (human, person), friend,
doctor, worker, singer, president, manager, etc.

For example: The president of our Medical Society will
not be enthusiastic about the proposed method of treatment
in general; she insists on a completely different attitude to
such cases. The President of our Hospital Association was
not very happy with the proposed method of treatment. In
such situations (Mrs President) is going to use another
method of treatment.

In Karakalpak, the generic difference of the word "Pres-
ident" (gender) for someone is weakened by the singularity
"he", because in none of the Karakalpak languages do
generic-differentiating opposite signs work.

Therefore, when we translate the example into English,
it is necessary to give each person (she he) the specification
of the gender distinction of her talk and the requirements of
the context for this talk: in our example - she (Mrs
President ), in other examples - she (Mr President ), in other
examples - she (Mr President ), he - Dr Miss, Mr Doctor, or
their personal name and father's name may be given (she is
our President Sarakhan Baimuratova, she is our President
Aziz Toreyevich , etc.).

In Karakalpak, the generic difference of the word
"President" (gender) for someone is weakened by the
singularity "he", because in none of the Karakalpak
languages do generic-differentiating opposite signs work.

Therefore, when we translate the example into English,
it is necessary to give each person (she he) the specification
of the gender distinction of her talk and the requirements of
the context for this talk: in our example - she (Mrs
President ), in other examples - she (Mr President ), in other
examples - she (Mr President ), he - Dr Miss, Mr Doctor, or
their personal name and father's name may be given (she is
our President Sarakhan Baimuratova, she is our President
Aziz Toreyevich , etc.).

Explaining the difference between the two genders con-
verts the unreadable gender (common with sex) into varia-
ble category nouns in noun phrases explaining gender. In
addition, unless there is a specific requirement to indicate a
gender difference, the personal pronoun in the sentence can
be replaced by "he" in the case of a neutral gender, for ex-
ample ("he" in the case of a male descriptive unit).

In addition to grammatical gender distinctions, native
speakers of English can express the gender distinctions of
the words they have in mind lexically, that is, these words
can be used together with certain descriptive words indicat-
ing gender as well as with suffixal origins.

Examples: he-goat-goat, he-bear:bear-goat, cocr-
sparrow/chicken-sparrow:hen-pheasant, man-
producer/woman-producer, business/business-lady, bull
[calf  master-mister, actor/actress lion/lions.  stew-

ard/stewardess. landlord/ housekeeper.
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Alternatively, the difference between English and
foreign languages can be explained by derivation, i.e.
suffixation of the gender/sex divisions of status words.
Examples: sultan-sultansha (mister- mistress).

In analysing the ways in which gender/gender differen-
tiation is demonstrated, it is inevitable that anyone who
speaks English will agree with the proposed gender system
of gender differentiation. This is because the pairs of
genders given in the examples are insufficient to describe.
The individual(s) and all genders are similar. If we look at
this more clearly, we realize that this is not the case.

In fact, the adjectives jenny-ass-bad-male, pen-chicken-
make-chicken are naturally replaced by 'it', and in the male
pairs oranges, donkey, peas-female and neutral (imagina-
tion) and neutral (gender) evoke first (ambiguous) opinions.
The reason for this is that the English word "woman" (she)
in other living beings/animals is better associated with the
word "it" to respect man and his inexhaustibility as its
feminine qualities.

Woman-male, sister-brother, humanism, reciprocity and
meaningfulness of kinship, and in world languages, English
and Karakalpak languages, if developed from a human-
systemic point of view, our languages continue. to develop
in a degrammatical-categorical tour de force.

The absence of gender (gender) category, i.e. gender
(gender) indicators, is explained.

However, in Karakalpak language, those who express
their differences with animals and those who are related to
each other (gender) are used to address each other. If
differences in the act of gender discrimination have special
grammatical indicators, same-sex couples can be
categorised into sex/gender through their texematics.

In Karakalpak, sex/gender is expressed in three different

ways:
1. Semantic relations: male-father, father, father,
brother, brother-in-law, brother-in-law, brother-in-law,

mother, sister daughter, sister, dancer, cousin, mother-
in-law, etc. dream-sex-campfire, mother, elder sister,
daughter, sister, dancer, cousin-in-law, etc.

These sex/gender differences are found in different
animals and birds. Boar/megejin-single, pheasant- hen
pheasant makiyenqirgawil, qoshgqar-/toqli,ram-ewe
buga-tana,cow-bull, teke-eshki buck or billy does or nanny
dog- male stud or sili,bitch knyt-qanshiq iyt

2. Plural/personal adjectives denote gender/sex
difference by adding morphological indicators-suffixes:
sibling in laws quda qudagay,match- matchmaker qudabala-
qudasha (girl), gayn-baldyzkhan-ghanshayim,sister in law
tsara-keshayim, miyrbek-miyirbiyke, Kamil-KamilaAmin-
Aminahum, etc. There are no other equivalent of the
qudagay quda quda bala qudasha translated in English
mother in law,father in law brother in law sister in law.

Morphological sex/gender indicators in Karakalpak
increase in person. They combine the first component
(prefix) in the affix character and the second component in
the suffix character:

Males:

a) Beknazar, Bekturdi, Baymurat, Baynazar.

06) Azizbek, Turdybek, Yusipbek, Myrzambet,
Nazarymbet, Orazymbet, Sarybay, Dalibay, Nuratdiyin,
Karamatdiyin, Tazhetdiyin, etc.

B) Syntax: Abdikadir, Abdikerim, Mambetkerim,
Berdir‘?urat, Kayipnazar, Habipnazar, etc.

girls:

a) Ayimkhan, Gulkhan, Gulimkhan, Ayzhan, Bibizada,
Biibiraba, Bibijamal, Nursuliu, Nurjamal, Palzade,
Nurzade, Ulzade, etc.

6) Parshagul, Sanemgul, Kizlargul, Almagul, Jenisgul
and others.

B) Biybigaukhar, Biybimariam Biybiraushan, Sahyip-
jamal, Ayimjamal, Gulbazar, Gulsanem, etc.human nouns
in the plural, borrowed from Arabic, are consorts, and each
of them, meaning both masculine and feminine, is included
in the list of adjectives with a morphological index by
adopting the suffix "a" for the genus corresponding to the
putative gender. Examples: Aziz (Aziz), Latip (Latip),
Salim (Salim), Rashid (Rashid), Rahim (Rahim), Zarip
(zarip), Farid (Farid), etc.

In case of differences of opinion, the above method of
gender discrimination is admitted. Example shayir-shayira

Biraq sozge bir nasiyat qilayq

Qiziniz 6nerpaz, shayira bolsin (I.Yusupov)

In Karakalpak language expressions explaining the
services girls according to their profession and others in
Russian.

Gender is not divided as in the languages of Western
nations. Therefore, the feminine/feminine gender of plural
nouns absorbed from the languages of Western peoples is
created by combining morphological indicators. Examples:
artist, actress, student, ballet dancer, secretary, etc.

Similarly, gender differences are explained in phraseo-
logical expressions explaining surnames and patronymics
of men and women. Examples:

Dream girls:

Nasirova Mahida Berdihodjaevna,

Fatima Zinatdinovna Zarlikova,

Male gender:

Kamalatdinov Bakhtiyar Nurymbetovich,

Perdebaev Azizbek Ruslanbekovich,

Nurzhanov Farid Zaripovich

3. In Karakalpak language, gender differences of gender
referents of different professions, animals and birds are
expressed in a morphological-syntactic way, i.e. gender
differences are united in the determinative service of
special words explaining gender. Examples:

Hen turned his back to protect his kids.

It is more difficult to count money than it is for the
cashier.

The doctor has a good attitude towards his patients.

Manliness is a dream.

In the syntagmatic combinations "hen, “pheasant”
"cashier girl", "doctor's girl", "man's hair" in sentences, the
generic components of the adjectives are syntactically
connected by comparison. The relationships
woman/man(imaginary/er), sister/brother/age, sister-in-law
are considered among the evidences explaining karakalpak
national values.
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REZYUME. Maqola qoraqalpoq va ingliz tillaridagi otlarning jins tizimini o‘rganishga bag‘ishlangan. Ikki tildagi gender tafovuti
ilmiy asosda tagqoslanadi, chuqur lingvistik tahlil asosida gender farglash usullari aniglanadi va muallif ushbu masalani o‘rganish
bo‘yicha ba’zi ishonchli manbalarga murojaat giladi va jinsni belgilashning ilmiy asoslangan tizimini aniglaydi. ikki tilda solishtiriladi.

PE3IOME. Cratbs TNOCBALIICHA U3YYCHUIO reH/:[epHoﬁ CHCTEMBI UMEH CYHIECTBUTECIIbHBIX KapaKaJIIIaKCKOTo U AHTTTUHACKOTO SI3BIKA.
Poaopasnnqeﬂue B JIBYX A3bIKAX COIIOCTABJICHO B HaquOﬁ OCHOBE, BBIABJICHBI IPUEMBI POAOPA3IMYCHHUA Ha OCHOBEC, THIATCIBHOI'O
JIMHIBUCTHYCCKOI'0 aHa/In3a IMpPHU 4Y€M aBTOP CChLIACTCA Ha HEKOTOPBIE NJOCTOBEPHBIC UCTOYHHKA ITO UCCIEJOBAHNIO JAHHOI'O BOIIpOCa U
BBIABJIIACT Hay‘lHOO6OCHOBaHHy}O Cl/ICTeMy p0ﬂ00603HaquHﬂ B IBYX CpaBHUBACMBIX A3bIKAX.

SUMMARY. The article deals with gender distinction of nouns as a part of speech in the English and Karakalpak languages. The
problem of gender distinction, as the auther points out, is one of the complicsted problems in both langnages, and though the languages
are represintatives of different families, the researcher finds out the ways of distinguishing gender of nouns in these languages and gains

to systematize them in proper scientific ways.
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Baligshiliq késibine baylanislt leksika qaraqalpaq tili
leksikasinda jalpi ultwma xaliqliq leksika menen birlikte
ayirim topar adamlar tilinde qollanilatugin kasipke
(professiya) baylanisli leksikalar da bar. Bulardin biri
Moynaq rayoninda jasawshi baligshilar tilindegi baligshiliq
kasibine baylanish leksika bolip tabiladi.

Qaraqalpaq tilinde baligshiliq késibine arnalgan bir gana
gazetaliq statya [13] ham jol-jonekey aytilgan pikirler [3]
bar. Bulardan da basqa oqiw qurallarinda [6] ham ilimiy
adebiyatlarda kasipke baylanisli atamalardi ushiratiwga
boladi. Bul kasipke baylanishi leksika adebiy tilimizde
gollanilganda 4adebiy tilimizdin toligiwina, jetilisiwine,
bayiwima komek beretugin til materiallarinan esaplanadi.
Misali: baliqtin tirlerine, awlaw qurallarina, baliqtin
ondiriste islep shigariwga t.b. baylanisli tolip atirgan
atamalar payda bolmaqta.

Jergilikli baliq turleri qaza, baspay, sholpi, garmag,
shanishqi t.b. apiwayr Onimsiz qurallar menen awlagan
bolsa, qurallardin turleri tap-tamirman o6zgerip hazir
«kopron aw» (kapronovaya setke), «gigant» (dunay aw) —
awdin tarleri usagan neshe centnerlep baliq uslaytugin
qurallar menen awladi. Bul jerde baligshiliq késibine
baylanisla leksika soz etiledi.

Bahqtin turleri

Atiraw — ataw.

Gir — maydalangan muz bdleksheleri.

Jagis — otkel.

Kuzer — muzdin ustinen juretugin ayaq jol.

Qosqayiq — bir-birine baylanistirilatugin eki qayiq.

Qawis — shelektin betine qatqan muz atamasi.

Tima — teniz qoynawi, qoltig1, onashalaw jeri.

UKi — qis aylarinda muzdi oy1ip suw alatugin baliqqa aw
salatugin jer.

Shalan — suw Tustinde birtutas bolip turatugin kok
tustegi zat. Suw ot1 dep te ataladu.

Shawish — juga, qabirshaqlanip gaymaglasgan muz.

Ayqulaq — baligtan bawirindagi qalashi.

Arqa galash — baliqtin arqasindagi galashu.

Agmarga — erni qizil marqa balig.

Azna — qayiqtin koldenen bellik agashi.

Boyaq — qalq.

Bekire — mekire, baliqtin bir tari, usilay ataladu.

Gumpildek — suwga urip baliq shaqiratugin qural.

Jom — bochkaga baliqt1 tigizlap salatugin qagpaq.

Jansa — jaym baliqtin quyriq eti, mayl1 jeri.

lynelik — aw toqiytugin agash iyne.

Kurkin — sazan baliq.

Kok jon — kishkene shabaq turindegi baliq.

Koshki — yakor, kemeni suwda toqtap, irkilip turiwi
ushin suw tubine taslanatugin tsh tisli awir temir.

Qaza — muz ustine sayiz suwda baliq awlaw ushin
qamistan islengen qural.

Qaqpish — keptirilgen baliq.

Morda — baliq awlaytugin qural.

Marqas — qayiqtin jelqgom menen juretugin bir tari.

Pampildaq — boy1 dizeden otetugin rezinka etik

Peshala — baliq keptiretugin shertek.

Sila — balhiqtin thri.

Tiren — qayiqtin baliq salatugin orni.

Tashir — bekirenin mayda turi.

Shan — baliqt1 duzlaytugin brezent.

Shontay — awdin qgaltasi

Shijim — awdin kendir jibi.
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Shabaq aw — shabaq ushin arnalgan aw.

Bekire — bahqtin kop jasaytugmn tarlerine jatadi.
Bekirenin ulkeninin uzinlig1 2 metr boladi. Bekire suwdagt
jénlikler menen, ayirim jagdaylarda mayda baliqlard: da
awlap jeydi. Araldagi en bahali baliglardan esaplanadi.
Bekirege baylanisli govorda «bekirenin tumsigl tasqa
tiymey gaytpaydi» maqalda aytiladi. Bekire baliqtin osetr
tarine jatadi. Govorda bekirenin mayda bir metrge
jetpeytuginlarina «tashir» yamasa «tashir bekire» dep te
ataydi. Bul 3-4 jasta bolip, quyriq beti jinishke, ariq bolip
keledi.

Shoqir — shoqir Kaspiy tenizinen Aralga songi jillar
ishinde jiberilgen. Sonliqtan Kaspiydegi baligsh1 qazaqlar
tilinde qalay atalatugm bolsa, solay bizge de kelip kirgen
boliw1 kerek. Jergilikli xaliq usilay ataydi. Bul da baliqtin
osetr turine jatadi. Bunin tumsigr uzin, etinde tikeni
bolmay, tek shemirshekten turadi. En tlkeninin salmagi 10
kgga jetedi. Jirtqish baliglar qatarina kiredi. Turi qizgishtan
kelgen, semiz, awzi tumsiginin astinda boladi. Govarda
«shoqir»  formasman goéri  «sevryuga» dep kobirek
atalatuginin bayqadiq.

Sumiray — bekire tuqimlas baliq. Jirtqish baliglar
toparmna kiredi. Sumiray ulken jane kishi bolip bolinedi.
Ulkenligi yarim metrden aslamiriq boladi. Govorda bul
baliqqa baylanisti «suw guru» degen maqalda aytiladi.

Sazan (rus. sazan) — sazan kari baliglar1 semeystvosina
kiredi. Sazan eki tarli boladi. Birinshisi sazannmin 6zi,
ekinshisi «sazannin panaxanas - erkegine aytiladi. Bunin
eti biljirag, ddmsiz boladi. Sazan suw ast1 6simlikleri bar,
asirese shalanli jerlerde kop boladi. Sazannin tulkeninin
uzinhigr 1 metrden aslamiraq bolip, salmagi 15—20 kg day
boladi. Sazan dep govorda 4 —5 kg nan artiglarin gana
ataydi. Al, boz rayonlarda asimliqqa jarasa ,,sazan" atalina
beredi.

Ag shabag — ortasha salmagi 2—2,5 kg boladi.
Baligshiliq kéasibindegi en ahmiyetli baliglardin biri. Aq
shabaq tenizde de, daryada da boladi. Uwildiriq shasharda
dushsh1 suw bar jerlerge orlep kelip shashadi. Kébinese
ondiriste duzlaw menen gatar konserva da isleydi. Govorda
Htiran shabaq" dep te ataydi. ,Aq shabaq" dep irisine
aytilad.

Suwen (rus. usach) — iri baliglar gatarina kirip, jirtqish
emesler semeystvosina jatadi. Siwennin eti mazali, semiz,
eti tigiz boladi. Sonligtan bunin Ondirislik ahmiyeti zor.
Baligshilar buni «sipay1 balig» dep te ataydi. Suwennin
govorda minaday atamalar1 bar: ,Panaqani siwen"' bast
ulken, eti mazasiz boladi, uwildiriq shaship azip jurgen
waqti boladi. Bul tuwrali magliwmatti (Osmanov S.) [10:
19-22] koériwge boladi. ,,Qayza“ (Turkestanskiy usach)
suwennin bir turi. Buni eti mazasiz, tari sargish, eti
biljiraq bolad1. ,,Kayaz*“ dep qazaq tilinde siwennin 6zine
[7:108] aytiladi, al tarkmen tilinin geybir govorlarinda
,seuon® sdugen [2], govorda bunnan basqa da siwennin bir
turine «utku» dep aytiladi. Bul siwennin kishilew, mazali
turine aytiladi.

Torta — (rus. vobla). Bul baliqgtin mayda turlerine
jatadi. Torta jirtqish emes baliglar toparina kiredi. Formasi
sazanga uqgsagan bolip, karp baliglarmin semeystvosina
kiredi. Torta tarlerine Qaray: aq torta, qizil ganat torta
(krasnoperka), kokmoyin torta (yaz) bolip bdlinedi.

Bulardan basqa govorda ,,qara torta" degeni de bar, ol
kéldin suwinin gara boliwina turi qara bolip, sonnan ,,qara
torta" atalgan.
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J.Dosqaraev  jogaridagi  miynetinde qaragalpagta
«Qizilkézy» dep (2, 107) atalatugimin koérsetken. Bunday
ataw govorda ushiraspaydi.

Ag marqa — jirtqish baliglar qatarina jatadi. Aq
marqanin uzmligt 80 sm dey, awirligi 5 kg ga jetedi.
Hazirgi awlanip jurgen aq marqanin ortasha salmagi 3-4 kg,
qabirshagi agshil boladi. Tikeni qatti iri bolip, eti mazali
baligqlar qatarina jatadi. Govorda «Aqmarqa» yamasa
«kogjon» dep te ataydi. Kogjonmin astingi qalasht ham
quyrigt  qizil  boladi. Jergilikli xaligin = «Kogjony,
«koktortay, «erni qizil» dep atalatuginin  (Nikolskiy) [9:
86] korsetedi. Bunday dep atalatugin adebiy shigarmalarda
suwda kokjon baliqtay juziletugimn biletugin edin goy [14,
118]. Ozbek tili Xorezm govorinda «marqa» [1], dzerbayjan
tilinde «ag balig» [16] delinedi.

Qarakoz (rus. beloglazka). Bul da ondirislik dhmiyeti
bar baliglar qatarma kiredi. Bul semiz, mayli baliq. Kishi
baliglar qatarina jatadi. Ortasha uzinligi 25-30 sm boladu.
»~Aq koz shabaq" dep (Rashkevich) [11:169] naduris
awdarilgan. Qarakoz jonindegi toligiraq pikirdi (Tleuov)
[15:52].

Qilish bahq (rus. chexon). Bul baligtih bawir1 qilishtin
juzindey boladi. Ozi kishkene bolsa da tikeni kép boladi.
Govorda ,,qilish shabaq, qilish baliq" dep tarlishe
aytilatugini bayqaladi. Bul baliq kazaq tilinde ,,qilish baliq
shekan, shexan® (Dosqaraev) [7:108]. Xorezm govorlarinda
»Qilich baliq“, (Abdullacva) [1:118] azerbayjan tiliide
»gilich  balig" (Shiraliev) [16:107] atalatuginliglart
korsetilgen.

Taban bahq (tabam baliq) (rus. karas). Sirtq1 formasi
jaginan sazanga uqsagan menen sazannan tompaq bolad.
Taban baliq ekige bolinedi. Qabirshagi irisi ham qabirshagi
maydasi boladi.

Baligtin bir atas1 — taban baliq,

Jarmeydi qamishlasa shaban baliq.

Shamay ,,shamaya“ (rus. shemaya) — mayda baliglarga
kiredi. Tikenekli, jid4d semiz boladi.  Baligshilardin
aytiwina qaraganda bul baliq Ushan tenizge (teren suwga)
ketip te toparlasip juretugin qusaydi. Bul jirtqish baliglar
toparina kirmeydi. Govorda ,may baliq” depte ataydi.
Nikolskiy [9:107] qaraqalpagsha ,,jumir®, ,,Shemeyke“ dep
atalatuginin korsetedi.

Sila  (rus. sudak). Jirtqish baliq. N.Bergtin [5]
klassifikaciyasi boyinsha okun baliglar1 semeystvosina
jatadi. Tenizde de, daryada di koplep ushiraydi. Qabirshagi
iri, tikenekli, iyittin tisindey ayqasqan tisi boladi. Sonliqtan
govorda ,tisli“ dep te ataydi. Azerbayjai tilinde ,,dishdi
balig™ (Shiraliev) [16:339] dep ataladu.

Alabuga (rus. Okun) Bul baliqtin barliq jeri ala boladi.
Etinde suyek bolgan menen tikeni bolmaydi. Turi silaga
usagan bolip, qalashlar1 qizil, qabirshagi tikenektey boladu...
Alabugaday tirriya berme...

Ilaqa (rus. som). Jirtqish balig. Iri 1laqalar tarli baliqlar,
quslar ham suwda jasaytugm st emiziwshiler menen de
awqatlanadi.

Baliqtin bir atasi 1laqa baliq,

Basinda aydari bar baqa baliq.

Govorda 1laganin ,,1lapish", onnan kishilerin ,,meshel*,
»qarameshel jergilikli ruslar tilinde sudochpik, al en
ulkenlerin ,,jaym* dep te ataydi. Ilaga-suyegi az baliglarga
kiredi. Bul baliqt1 qazaq tilinde ,,laqa" [7:106] (laqqa baliq
jaym), (Abdullaev) [1:117]. Tarkmen govorlarinda ,,lakga"
(Arazkuleev) [2:197] formalarinda aytiladi.

Shortan (rus. shuka) bul da jirtqish baliglar qatarina
jatadi. Shortan eki tarli boladi. Tenizdegileri (sar1 shortan),
koldegileri (kara shortan) delinedi. Bul da ondiriste
paydalanilip, konserva tayarlaniladi.

1. Shortan baliq haqqinda xalig awzinda minaday
legandalar bar.

Qaraqalpaqlar Xiywa xanina baliqt1 jiberip turgan. Xan
Aral tenizindegi baliglardi korip qaytiwga shorisin jibergen,
Xiywaga burin ,shortan“ aparilmagan eken. Shor1 bul
baliqtt1 kérip hayran (tan) qaladi. Sonligtan ,shoritan®,
»short tan qald1" degennen keyin kelip shigti degen pikirdi
informatorlar beredi. Us1 pikirdi ilimiy xizmetker Irisnazar
Jolibekovta [8] tastiyiqlaydi.

2. Xiywadan baliq satip alip ketiw ushin sawdagerler
keledi. Karakalpaqlar usi shortan baligti maqtadi, sodan
sawdagerler aytqan deydi: ,,Shortanin jagsi bolsa Xiywaga
barmaspedin dep. Shortan baliq tuwrali usinday
magliwmatlar bar.

Bul baligtin atina baylanisli pikirler, albette bul
pikirlerdin durisligin qarastirip koriw kerek, albette bular
xaliq etimologiyasi.

Toq1 balhq (rus. losos). Bul 6ndiris ushin juda paydali.
Aralda onsha kop ushiraspaydi. Eti semiz boladi. Ortasha
salmagi 10 kg boladi. Bul baliq Aralga basqa jaqtan akelip
jiberilgen. Jirtqish emes baliglarga kiredi.

Tiwran — baliqtin mayda thrlerine jatadi. Bul aq
shabaqqa juda ugsas boladi. Ondirislik ahmiyeti bar.
Nikolskiydin [9:85] korsetiwinde torta (vobla) menen
shabaqtin (lesh) qospasinan payda bolatugmligin korsetedi.
Durisinda da tajiriybeli baligsh1 bolmasa bulardi bir-birinen
ajirattw  quymn.  Govorda  ,tiran“, ,tiran  shabaq®,
,beloglazka", | chernoglazka" dep aralastirip aytila beredi.

Quritqa bahlq — baliqtin mayda tarlerine yagniy
shabaq tarizli baliglarga kiredi. Sonliqtan govorda uliwma
,,shabaq® at1 menen juredi.

Baliqtin bir atas1 quritqa baliqg,

Belgili bolgan eken jurtqa baliq.

Borge (qara borge) —sazannin kishkene tiri. Govorda
bun1 ,,borge", ,,qara borge, ,,monqge” dep te ataydi. Bular
koébine koldegi suwlarda kop boladi. Qaraqalpaq tilinde
»qara burge“ dep ataladi dep Dosqaraev [7:110] korsetedi.
Bul jerde qazaq tilinin geybir govorlarinda aytilatugin
atamani qaraqalpaq tili menen shatastirsa kerek.

Qumur (qumir baliq). Govorda baligqa baylanisli atama
ushirasadi. Bul baligtin tari emes. Aq shabaqtin, sazannin
en semiz, jaqsilarin usilay ataydi.

Qaraqalpagstan aymagma qazaq xalquun uriw ham
gawimleri Sheybaniy xannin Orta Aziyani jawlap algannan
keyin XII asirlerde koshpeli o6zbek ham qaraqalpaq
gawimleri menen birge bul jerlerge kelip qonis basadi.
Qubla Aral atiraplarinda bir neshe asirlerden berli qonsilas
ozbek, gqaraqalpaq ham tirkmen xalqnin wakilleri menen
qonsilas jasap, turmis keshirip keledi. Uzaq waqit
dawaminda bul xaliglar menen tig1z qarim-qatnasta jasawi
natiyjesinde bul jerdegi qazaqlardin tilinde qazaq adebiy
tili, sonday-aq,  Qazagstanmin  aymaqlari,  hatte
Qaraqalpagstannin basqa rayonlarinda jasawshi
qazaqlardan 6zgeshe bolgan tillik belgiler qaliplesken. Bul
jerdegi qazaqlardin tiline 6zbek, qaraqalpaq tillerinin tasiri,
asirese songi wagqitlart  kobirek ozbek tilinin  tasiri
bayqaladi. Bul jagday kishi jastagi mektep oqiwshilar
tilinde, sonday-aq qala orayinda jasawshi qazaqlardin
tilinde ushirasadi. Al, tdlim qazaq tilinde alip barilatugin
mektepleri bar awilliq jerlerde ham ulken jastagi
qazaqlardin tilinde qazaq adebiy tilinin normalar1 jagsi
saglangan.

Xaliqtin awizeki soylew tilindegi materiallardi adebiy
tilde zararli jerinde ormhi paydalaniw, izertlengen
soylesimdegi qazaqlar tilindegi fonetika-morfologiyaliq
ham leksikaliq 6zgesheliklerdi har tarepleme uyreniw —
qazaq xalqmmn uliwma s6z bayligin, onin adebiy tilge
qatnasin belgilew ushin da paydali.

Juwmaglastirip aytqanda, jergilikli tildin materiallar
qazaq adebiy tili ushin bay magliwmatlar beriw menen
birge, onin rawajlaniwinda ogada ahmiyetli derek bolip
tabiladu.
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REZYUME. Maqolada Qoraqalpog‘istonning Mo‘ynoq va Qo‘ng‘irot viloyatlarida qozoq xalqi tilida baliq ovlash bilan bog‘liq
kasbiy ishlar haqida so‘z boradi. Qozoq tilining turli shevalarini lingvo-geografik jihatdan o‘rganish muammosi hozirgacha eng dolzarb
masala bo‘lib qolmogda. Bu holat tadqiqotchilarga Qo‘ng‘irot hududida yashovchi qozoglarning leksik dialektologiyasini lingvo-
geografik usulda o‘rganishning katta ahamiyatini e’tirof etish imkonini beradi.

PE3IOME. B crathe paccMaTpuBarOTCs MPOQecCur, CBSI3aHHBIC C PHIOOJIOBCTBOM, Ha s3bIKE Ka3aXCKOro Hapoaa B MyiHaKCKOM U
Kynrpanckom paiionax Kapaxanmakcrana. ITpo6Giema M3ydeHHs pasiMYHBIX AMAJICKTOB Ka3axXCKOTO s3bIKa B JIMHTBOTrEOTpaduueckoM
acIIeKTe JI0 CUX MOp OCTaeTcsi Haubouiee akTyanbHOM. [laHHOE 0OCTOSATENBCTBO MTO3BOJISCT UCCIICIOBATENSAM MIPH3HATH OONBIIYIO 3HAYH-
MOCTb U3YUCHHS JICKCHYECKON TMANIEKTOJIONNH Ka3aX0oB, Hacenstomux KyHrpaackuii paifoH, JIHHTBOreorpaguueckuM METOIOM.

SUMMARY. The article deals with professionalisms connected with fishing in the language of the Kazakh people in Muinak and
Kungrad regions of Karakalpakstan. The problem of study of various dialects of the Kazakh language in the lingua-geographic aspect is
still the most current one. This circumstance allows the researches to admit a big significance of study of the lexical dialectology of the
Kazakhs inhabiting the Kungrad area by the lingua-geographic method.

QARAQALPAQ TILINDE SIPAYILIQTiN QARATPA AGZALAR ARQALI BILDIRILIWI
A.J.Matjanova — tayanish doktorant
Ozbekstan Respublikasi llimler akademiyas: Qaraqalpagstan bélimi
Qaraqalpaq gumanitar ilimler ilim izertlew instituti
Tayanch so‘zlar: xushmuomalalik ma’nosi, undalmalar, qorindashlik atamalari, sintaktik vositalar.
KaioueBble ci10Ba: 3HaUCHIE BEXKIMBOCTH, O0OpAIlleHUE, TEPMUHBI POJICTBA, CHHTAKCUYECKHIE TIPHEMBI.
Key words: meaning of politeness, address, kinship terms, syntactic devices.

Biz qarim-qatnas waqtinda tinlawshini yamasa kop- Qaratpa agzalar soylewde tiykargi orin tutadi.
shilik adamlardi 6zimizge qarattw ushin, tialawshinin  Qaraqalpaq tilinde qaratpa agzalar tinlawshiga muréjat,
nazerin o6zimizge awdartw magsetinde belgili bir tillik  shaqiriq soylewshinin tarli modal munasibetleri menen bir
birliklerdi qollanamiz. Adette har bir adam o6zinin  qatarda, sipayiliq manisin bildiriwge de xizmet qiladi. Bazi
tarbiyasinan, adebinen, madeniyatinan kelip shigip ay, hdy, bir sozler yashulli, j351 ulken, otagasi, agsaqal jaqsi qiz,
yaw styaqli sozlerdi qollanbastan, garim-gatnasta stiketlik  jagsi jigit qaratpa agza ménisinde hirmet, sipayihiqti
til birliklerin qollamiwga tirisadi. Kandelikli turmista tanis  bildirse, azizim, styiklim, balajanim, perlshtem garagim,
ham biytanis, agayin-tuwisqan, shanaraq agzalarimiz, dos- shlraglm tarlanlm bawirim, aquday siyaqlt sézler sipayiliq
yaranlar, klasslas, gasiplesler menen soylesemiz. Kopshilik — penen birge shin jﬁrekten bildirilgen erkeletiw, jaqgsi
jagdayda ekinshi adamga jagimli tasir etkimiz, ogan  koriwdi, 6zine jaqin aliwdi bildiredi. Misali, Ayse bawirim,
sipayiliq, hurmet korsetkimiz keledi. Bunday qarim-gatnas  eger Ospandi1 6z aganday korip, keneslerin eki etpey
til biliminde ayrigsha soézlerdin bir topari retinde qara- tinlasan qor bolmaysan (G.Esemuratova, 93-b). Duris ayta-
latugin qaratpa sézler arqali amelge asiriladi. Sintaksiste  siz, otagasi. (Sh.Seytov, 153-b). Aquday-aw, asigpa, ele
gaptin tiykargi bolegl waziypasin atqarmaytugin, blraq oqiysan. Ayagm da tawir bolip ketedi (A.Turekeeva, 110-
gaptin mazmunina 6zine tdn mani qosatugin, gap manisin  b). Aqsaqal, tdgdirdin isine ilaj joq, qudagaydan ayrilip
gosimsha mazmun menen bayitatugin bodlek-garatpa  qaldiq (G.Esemuratova, 108-b). Qaraqalpaq xalqunin urp-
agzalar. Soylewde sipayiliq qaratpa agzalar arqali da bild-  adet dastarinde sipayiliq, hurmet tek jasi tlken adamlarga
iriledi. gana korsetilip qoymastan, jasi kishilerge qarata da bildi-

Soylewshinin sézi qaratilgan adam yamasa basga bir  riledi. Qaraqalpaq tilinde jasi ulkenler tarepinen jas kishige
predmetti, qubilislardi bildiretugin sézlerge gaptin qaratpa  murdjat etkende erkeletiw, 6zine jaqmn aliw manisinde
agzalar delinedi [6:224]. Har bir tilde qaratpa agzalardin  garagim, shiragim soézleri de qaratpa agza xizmetinde
belgili bir sistemasi bar. Olar sol xaliqtin 6z 6zgesheligine, qollanilip sipayiliq mani bildiredi. N.Ualiev: “Shiragim,
madeniyatina, dunyataniwina, shugillanatugin kasibine, qaragim, shiraq, qarindas, inishek, agay, apay, atay, ajey
dinine ham tb. baylamisli qaliplesken. Har tildegi tarizli qaratpa sozler tlken menen kishinin ortasindagi
qaratpalardin 6zinin Ozgesheligi, qollamiw orn1 bar. Har  siylasiqt1 bildiredi” [Ualiev N.: 104] -degen edi. B.Tamaeva
qanday tildegi qaratpalar en aldi menen adresattin kewlin  da: «Qaragim, shiragim, qalgam soézlerinde adep penen
awdariw, ekinshiden, onin menen baylanis ornatiw, birge hirmet semantikasi da bildirilgenligin aytadi” [4:13].
ushinshiden, socialliq o6zgesheligin, belgisin korsetiw, Dasturge bola, birinshi nawbette kekse adamlarga hurmet
tortinshiden, konnatativlik xizmet atqaradi [7:61]. Qaratpa  korsetiw adetke aylangan, al bul sozler jasi ulkennin jasi
agzalar gdp penen grammatikaliq baylanisqa taspeydi. kishige garata hurmetin bildiredi. Misali, Ayimguljan,
Qaraqalpaq tilinde bunday waziypani adam atlari, tuwis-  juwirtp  Nurlibekti {yinen shaquip kel, shiragim
qanliq, jaqmnliq, dosliq qarim-qatnastt bildiriwshi sozler (T.Qayipbergenov, 305-b). Ozin saw bolsan, ele bunnan da
menen qatar, adamnin socialliq jagdayma katnasli zor satiyin, pashshayilardan kiyemen-go, garagim
samociyaliq tasiri kushli tarli til birlikleri atqaradi. (G.Esemuratova, 126).
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Basqa tarkiy tilleri siyaqli gqaraqalpaq tilinde de garatpa
agza manisinde adam atlari, menshikli athiglar keledi. Adam
at1 negizinen jas1 ham socialliq darejesi ten adamlar arasin-
da, sonday-aq jasi tulken adam jasi kishige qarata
soylegende qollaniladi. Misali, Qane, Jiyenbay, tilek ayt, -
dedi Ulmambet aga (M.Nizanov, 151-b).

Adam atlarmin qaratpa agza waziypasinda keliwinde
hirmet ham htrmetsizlik manisi seziledi. Eger adam atlar1
jast ulken adamlarga qarata hesh qanday tasindiriwshi
sOzsiz, amqlawshisiz qollanganda sipayiligtan gore
qopalligt1 bildiredi. Adette qaraqalpaq tilinde jas ulken
adamlarga murdjette olardin atlarinin qasina aga, apa, ajapa,
4jaga, jenge styaqli tuwisqanliq atamalar1 qatar qollanadi.
Misali, Aynazar aga, men sizin qabillawinizga kirmekshi
edim (M.Nizanov, 179-b). Jasi kishilerge qarata murajette
inim, qarindasim, sinlim sdzlerin qosip qollansa sipayiliqti
bildiredi. Muratbay inim, kérsetiwindi korip juregim ezilip
ketti (M.Nizanov, 210-b). Qaraqalpaq tilinde isimnin
birinshi buwinina -ake, -eke qosimtalarin qosip qollaniw
menen adam atlarin qisqartip qaratpa agza retinde qollaniw
ken ormm algan. Bul zamanlas jas jagiman qatar adamlar
arasinda stylasiqti, hurmet etiwdi bildiriw maqsetinde
azelden qollanilatugm usil. Bul siylawdin, jaqin kériwdin
tillik korinisi bolip esaplanadi [3: 16].

A.Bekbergenov: “Adamlarga hurmet, sipayiliq manisi
soylew tilinde adam atlarina tuwisqanliq terminlerinin diz-
beklesiwi arqalt da bildiriledi. Adam atlarmin qisqargan
formalar1 da usinday manide qollanilad1” [1: 26]-dep kor-
setedi. Bul tek jas jaginan qatar adamlar arasinda qollanbas-
tan jas kishinin jas ulkenge qatnasinda da qollanilad:
(Géptin bir tmispasinda raykom sekretart Sabirovt tagi
dalkeklep: - Tileke, saqald1 agartipsan goy! -dep kelbetine
tigildi. — Agard1 goy, inim! Asirese, mina uris agartti
(K.Sultanov, 271-b) Qisqargan adam atlarmin sipayiliq
mani anlatatuginligi B.Tamaevanin miynetinde de aytiladi
[4:12].

Songt waqitlart  jamiyettegi orn1  ulken ayrigshi
tulgalard1 shayir, jaziwshi, artist, madeniyat xizmetkerlerin
de qgasterlep aytiw magsetinde bul usil qollaniladi. Omirbek
lagqr — Omeken, M.Otemuratov — Mdaken. Misali, Soytip
erjetipti bizin Omeken (I.Yusupov)

Adam atlarin qaratpa agza waziypasinda qollanip
sipayiliq Dbildiriwdin rdsmiy munasibettegi korinisi 6z
aldina. Bul jagdayda qaraqalpaq tilinde hameldar adamlarga
qarata adam at1 menen qosa dkesinin ismin qosip kollaniw
rasmiy sipayiliq korinisi esaplanadi. Misali, Abdibay
Qarlibaevich, 6zin jagsi bilesen, bos turgan orin joq qayil
bolsa texnikaliq xizmetkerge alamiz, -dedi (M.Nizanov,
162-b).

Bul halat xaliqlar ortasindagi munasibet, sirtki tasir,
socialliq jagdaylar menen belgilenedi.

1. Qaraqalpaq tilinde belgili sozler otagasi, yashulli,
agsaqal, jasmalken, zamanlas, qurdas, jaqst jigit, jagsi qiz,
balam, qizim, hazirgi waqitta baslawshilar tarepinen radio-
televedenie ham toylarda xanimlar ham muirzalar siyaqli
sozler qaratpa agza sipatinda qollanilip sipayiliqtt bildiredi.
Bul muréjet formalar1 gapte hiirmetti, sipayiliqt1 bildiriwshi
tiykarg1 belgi, komponent waziypasin atqaradi. Bul sozler
adam atlarma dizbeklesip yamasa jeke qollanilip sipayiliqti,
adresatqa qarata hurmet-izzetti bildiredi. Misali, PArmannan
xabar1 bardur, “kézden tasalaw tursin” degeni shigar,
ishkerilen aqsaqallar! (Sh.Seytov, 149-b). Oylan jas: ulken
(T.Qayipbergenov, 32-b). Yashulli, bul Siysen degende de
tap minaw Nokerdey ideya joq, (Sh.Seytov, 135-b).
Revizordin bul rettegi kemshilikti kormey ketiwine qalay
tusinse boladi, otagas:? (K.Mambetov, 211-b). Hay, gizim,
adamnin adamnan qutiliw1 ansat, biraq aldamshi 6mirden
qutiiw juda kiyin (G.Esemuratova, 131-b). Balam, atin
kim? — Jagsihiq (G.Esemuratova, 85-b).

Z.Shadqam qazaq tilinde: “Otagasi s6zin hayal adamlar
6zinin kuyewine qarata, sonday-aq eresek adamlar basga
uydin iyesine qarata otagasi s6zin appelyativlik xizmette
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gollaniladr” [7:69] -dep korsetedi . Qaraqalpaq tilinde bul
s0z hayal adam tarepinen qollanilmaydi, tek er adamlar
tarepinen jasi ulken erkek adamlarga qarata qaratpa agza
retinde jumsaladi.

Ayirim wagqutlart kindelikli turmista, asirese, tariyxty
shigarmalarda, tariyxiyy materiallarda adamnin darejesin,
hamelin bildiriwshi soézler qaratpa agza waziypasinda
keledi. Prezident mirza, xanimiz, biy, toére, shayiqum, pat-
shamiz, begim, tagsir, sultan iyem, axun. Misali,
Shayqumiz, bagana bir narse demekshi ediniz?
Umitpadim, aziyzlerim, umitpadim, elimnin téreleri, -dedi
shayiq (T.Qayipbergenov, 25-b). Qaraqgalpagq tilinde
“shayiq” (atliq din.s ) s6zi jogart musilman ruwxantylerinin
wakili degendi bildiredi [2:495]. Bul misalda sol adamga
baylanisli sipayiliq korsetip qarim-qatnasta qollanilgan.
Ondag1 -wmiz tartim qosimtast sipayiliq manini abden
kusheytken. Al, shayiqtin qaptalindag: adamlarga aziyzler,
elimnin toreleri dep murajat qiliw1 da ayrigsha hirmet,
sipayiligtin guwasi. Al mina misalda xaliq basshist bolgan
prezidentke sipay1 qatnas jasap Prezident mirza so6zin
gollangan.

Xalqim deyip uyqisiz tan atirdin,

Quyasht1 da tik ayaqtan batirdin,

Talabi juriskey sizdey batildin,

Juz benen juzlesin, Prezident mirza (G.Dawletova, 19-
b).

Adette qaraqalpaq tilinde mirza s6zi kdbinese rasmiy
munasibette ken qollaniladi. Mirza Ivan Neplyuev,-dedi ol,
-qaraqalpaqlar ulken milletten kishireygen
(T.Qayipbergenov, 82-b).

Sonday-aq qaraqalpaq tilinde “bek” sozi qaratpa agza
waziypasinda kelgende eki jagdayda sipayiliqt: bildiredi. 1)
Bul el biylewshi feodallarga hdm olardin xizmet etiwshi
adamlarina beriliwshi ataq. Sol adamlarga qarata qarim-
qatnasta qollamiladi. Misali, Begler, tarip etsem qalpaq
yurtint (Ajiniyaz 14-b). 2) Hayal adamnin 6z erine bolgan
jaqin munasibetinde qollaniladi. Misali, -Begim, bir narse
sorasam, juwap bererme ekensen? (T.Qayipbergenov, 168-
b). Bul sézdin qaratpa agza waziypasinda keliwi belgili
manide tinlawshiga hirmet, sipayiliqtt bildiredi. Bul sé6z
kobirek eski dawir korinisin sawlelendiretugin tariyxiy
shigarmalarda gollanilganligin kéremiz, hazirde
garaqalpaglar soylewinde qollanilmaydi.

2. Qaraqalpagq tilinde tuwisqanliq atamalar1 qaratpa agza
waziypasinda kelip sipayiliq bildiredi. Olar: aga, jenge,
apa, ata, kishe, gqarindas, sinlim, inim, ajaga, jezde, dayi,
baja, kelin, quda, qudagay ham t.b sozler.

Tuwisqanliq atamalart jasi tlken yamasa jast kishi
menen qatnas jasaganda da olardin atlar1 sonina qosilip
ayrigsha hurmet, sipayiliqt: bildiredi.

3. Tarli manidegi athiq sozler qaratpa agza waziypasinda
keledi. Perishtem, tarlanim, burkitlerim, altinim, janim
qizzm, balam, perzentim, qulinim, jigitler, biradarlar,
azamatlar, dostim, jora, qurdaslar, joldaslar Misali, Qane,
biradarlar, dep haqi talap etiwshilerge burildi
(T.Qayipbergenov, 166-b). Azamatlarim, -dedi Suyindik
biy (T.Qayipbergenov, 220-b) Menin burkitlerim, jungarga
jemtik bolgan bul xaligga jolbaris bolip atilinlar!
(K.Mambetov,542 b).

4. Lawazim, ataq bildiriwshi sézler de qaratpa agza
x1zmetinde keledi. Hurmetli professor, doktor, mugallim,
mayor, podpolkovnik. Misali, - Jagdaylariuz qalay, profes-
sor? — Jagst (K.Mambetov, 258-b). Salem, joldas kapitan,
men oqiwina baratirgan baxitli, hesh narseden biygam,
kewilli balalardin 4jayip omirine, shadligina qosilip kewlim
alle qayaqlarga ketipti (A.Bekimbetov, 4-b). Song1 misal-
dagi joldas so6zi buringl awqam dawirinen beri bugingi
kinge shekem garim-qatnasta qollanilatugin qaratpa agza
esaplanadi. Ol jeke turipta, adam ati, familiyasina, sonday-
aq lawazimina, ataq-darejesine qosilip jeke adamga qarata
birlik sanda, al kopshilikke qarata qoplik san turinde de
gollaniladi. Adam atina tirkelip qollanilatugin bul s6z qara-



galpaq sodylew etiketinde uzaq dawirlerden beri rdsmiy ham
geyde rasmiy emes jagdaylarda da xi1zmet atqaradi. Bugan
til praktikasi, alimgan muisallar dalil bola aladi. Misali,
Tilewmuratov orninan 6rre turdi. — Bas kiyiminizdi alip
turin, joldaslar! —dedi (K.Sultanov, 272-b). Joldas jawinger,
siz ne deysiz? —dedi (K.Sultanov, 265-b).

5. Kishireytiw-erkeletiw manidegi atliqlar gapte qaratpa
agza waziypasinda kelip sipayiliq bildiredi. Kishireytiw-
erkeletiw manisindegi atliqlar qaratpa agza waziypasinda
kelgende sipayiliq erkeletiw, kishireytiw, ugsatiw styakli
qosimsha maniler arqali bildiriledi. Qozim, botam,
bawirim, gilim, kepterim. Misali, Bektemirdin basinan
stypalap: - Qalaysan kepterim? -dedi. — Tamagq toq, tinbay
uship jurmiz, -dedi ol.( T.Qayipbergenov)

6. Erli-zayiplar yamasa qiz-jigitlerdin bir-birine jaqmn
munasibetinde atlik ham atliglasqan kelbetlik so6zler qaratpa
agza retinde qollaniladi. Arziwlim, qumbatlim, suyiklim,
gbézzalim, janim ham t. b.. Misali, - Xan emes pe, sont
doretip otirgan? Joq, arziwlim, balkim olay emesti
(T.Qayipbergenov, 174-b). Basima baxit qondi, nege
undemeysen, Agbiydayim? Qushagqla, qatti1 qushaqla, styik-
lim. Soyle, janim! (T.Qayipbergenov, 256-b). Sonday-aq
jamim sOzi ata-analar tarepinen perzentine, jasit ulken
tarepinen jas kishi tuwisqanlarga qarata erkeletiw
mani-sinde qaratpa agza xizmetinde qollaniladi. Janim
balam, janim qizim siyaqli
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7. Athq ham kelbetlik s6z shaqabina tan &zizim,
hurmetli, ulli darejeli, ulli martebeli, xan haziretleri, qum-
batli, qadirli, qadirdan, ulli, adiwli sozleri de qaratpa agza
waziypasinda yamasa sipatlawshi, anigqlawshi  soz
xizmetinde kelip sipayiliqti bildiredi. Bunday hurmet,
sipayiliq rasmiy munasibetlerde ken qollaniladi. Misali,
Ull dérejeli patsha adamlari: mirza ham toére, -dep basladi
shaylq qabil maresi-minde (T.Qayipbergenov, 81-b).
Hurmetli, Qasim Seytnazarovich! (K.Mambetov) Qadirli
iyshanim, sizge bir soraw bereyin (T.Qayipbergenov, 178-

Qaraqalpaq tilinde apiway1 qaratpa agzalar menen bir
qatarda 6z aniqlawshisina, tisindiriwshi s6zine iye bolip
keneyip kelgen keneytilgen qaratpa agzalar da ushiraydi.
Misali, Hurmetli shayqumiz, - dep ol gap basladi
(T.Qayipbergenov, 189-b). Qadirli mehmanimiz, bizde
onday dastir joq, -dedi Aliy (T.Qayipbergenov, 53-b).
Adiwli adamlar, oris patshasinin galasinday ilahiyda suliw,
gozzal gala kormedim (T.Qayipbergenov, 266-b).

Juwmaqdap aytqanda, sipayiliq qaratpa agzalar arqali
bildirilgende soéylewshi tinlawshini, birinshiden, 6zinen
joqar1 qoysa, ekinshiden 6zine jaqin aliw1 seziledi. Qaratpa
agzalardin gapte qollaniliw ornina qaray tarli manilik
ozgeshelikleri juzege shigadi, har birindegi hirmet,
sipayiliq belgisinin darejesi de har qryli boladi.
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REZYUME. Bu maqolada qoraqalpoq tilidagi xushmuomalalik ma’nosining undalmalar yordamida ifodalanishi so'z etilgan.

Suhbatdosh bilan xushmuomalalik bilan mulogot gilish uchun qoraqgalpoglarda garindoshlik iboralari bilan bir gatorda mansab, unvon,
martabani ifodalovshi otlar va sifatlar ham qo‘llaniladi. Rasmiy munosabatlarda inson ismlarining undalma vazifasida kelishida farq
seziladi. Bunday holda, shaxsning ismi otasining ismi bilan birga qo'llaniladi. Undalmalarning qo‘llanishidagi farqlar turdosh tillar bilan
solishtirish orqali o‘rganiladi

PE3IOME. B naHHOI1 cTaThe 3HaUCHHE BEKIMBOCTH B KapaKaJIMAKCKOM S3bIKE BBIPAXKACTCS C MIOMOIIBIO HacTaBleHNH. UTOOBI BeX-
JIMBO OGHIB.TI:CSI C CO6€C€}1HI/IKOM, KapaKaJIllaku UCHOJIb3YIOT BhIPpaXKC€HUS POJICTBA, @ TAKXKE CYLUIECTBUTECIILHBIC U ITpUJIaraTCIbHbIC, 000-
3HaYaloIINe Kapbepy, 3BaHNe, kKapbepy. B opHIIMaTbHBIX OTHOIIEHHUSAX pa3HHLA OIIYIIACTCS BO BXOXKICHUH YEIOBEYECKUX UMEH B TIOBeE-
JHUTENbHYI0 QyHKIHMI0. B 3TOM citydae nMsI delioBeKa MCHOJIB3YeTCsl BMecTe C UMeHeM oOTia. Pasnuuus B ynotpeOneHnu Quekcuii usy-
YaTCA IMYTEM CPABHCHUA UX C POACTBEHHBIMU A3bIKAMU.

SUMMARY. In this article, the meaning of politeness in the Karakalpak language is expressed with the help of exhortations. In or-
der to communicate politely with the interlocutor, Karakalpaks use expressions of Kinship, as well as nouns and adjectives denoting ca-
reer, rank, and career. In official relations, the difference is felt in the occurrence of human names in the imperative function. In this case,
the name of the person is used together with the name of the father. Differences in the use of exhortations are studied by comparing them
with related languages

LINGVISTIKADA «KONCEPT» TUSINIGI
U.T.Muratbaeva — tayanish doktorant
Berdaq atindagi Qaraqalpaq mamleketlik universiteti

Tayanch so‘zlar: lingvokulterma, logoepistema, semantikalik assosiyalar, kognitiv lingvistika, folklor.
KurroueBble ci1oBa: JIMHI'BOKYJITEPMA, JIOTOSITUCTEMA, CEMAHTUYECKas accouanus, KOrHUTUBHAs JIMHIBUCTHUKA, d)OJ'II:KJ'IOp.
Key words: linguistic cultural term, logoepisteme, semantic associations, cognitive linguistics, folklore.

Hazirgi kinde kennen uyrenilip kiyatirgan «koncept»
termini - kognitiv lingvistikada lingvokulturologiyanin birl-
igi sipatinda uyreniledi. Koncept termini haqqinda koplegen
izertlewshiler har tarli bagdarlarda izertlew jumislarin alip
bargan bolsa da, clege shekem bul terminnin aniq bir
tiyanaqli aniqlamast joq.

XX asirdin 90-jillarinin birinshi yarimiman baslap kon-
ceptualliq analizge tiykarlangan ilimiy izertlewler alip
barilip, bul dawirde koncept terminine sinonim sipatinda
«lingvokulterma» [2:239] ham «logoepistema» [3:448]
sozleri birge qollaniladi. En kop tarqalgan ham ilimde jiyi
gollanilatugin termin bul koncept bolip on1 «sana birligi»
mentalliq leksika ham miydin konceptual sistemasi hdm tili
dep tasiniledi [7:35].

Koncept termini tek gana lingvokulturologiyada emes,
al psixolingvistika, filosofiya siyaqli tarawlarda qollaniladi
sonligtan, T.B.Radbil koncept tasinigin 5 turge ajiratadi:
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1) filosofiyaliq koncept (bul tardegi thsinik: dunya,
turmus, dinge S1y1niw, mifologiya  modellerin
sawlelendiredi);

2) insanityliq, jinisliq, shanaraqqa tiyisli ham basqa
baylanislardi sawlelendiriwshi koncept (hayal, er adam,
shanaraq, uriw);

3) etikaliq koncept (jinayat, jaza, martlik, keshirim,
guna);

4) insan tileklerinin sawleleniwi;

5) psixologiyaliq koncept (Alla tarepinen jiberilgen
buyriq, qaygi, psixikaliq halat) jagdaylar ham insannin ishki
dunyasi ham t.b. sawlelendiredi [14:325].

Koncept lingvistikalig ham intellektual birliklerdi 6z
ishine algan bolip logikaliq tusiniklerdin kop qatlamli re-
prezentaciyast bolip tabiladi. S.G.Vorkachev 6zinin
monografiyasinda «Koncept» terminine témendegishe
aniqlama beredi:
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1) milliy til hagqindag: tasinikti anlatiwshi en ken tar-
galgan tasiniklerden biri barliq korinis ham til wakillerinin
konceptual shenberin jaratiwshi leksemalar bolip tabiladi;

2) koncept arqali til hdm madeniy 6zgesheliklerin tar
maniste korip shigadi ham konceptual makand: sipatlawshi
arnawli bir etnomadeniyat wakili;

3) san1 sheklengen semantikaliq associyalardi 6z ishine
alad1 ham milliy mentalitett1 tusiniw gilti [6:142].

Hazirgi kunde lingvistika iliminde koncept terminin
uliwmaliq qagtydalarma tiykarlaniwshi tsh tiykargi koz-
qgaras belgili:

Birinshi kozqaras: Yu.S.Stepanovqa [15:990] tiyisli
bolip, oni kdzqarasi boyinsha madeniyat degende - kon-
ceptler jiyimndist ham olar arasindagi qatnaslar tisinilgen
waqitta, konceptti izertlew barisinda tiykargr itibardi
madeniyattaniw aspektine awdaradi. Solay eken, koncept—
adamnin mentalliq dunyasi madeniyatinin tiykargr 6zegi

bolip tabiladt.
Ekinshi kozqaras: N.D.Arityunova [1] ham onin
mektebi wakilleri T.V.Bulgina [5:574], A.D.Shmelov

[16:224] ham basqalar bolip, olar tildin semantikaliq belgisi
koncepttin payda boliwinin birden-bir qurali dep esaplaydi.

Ushinshi kézqaras: D.S.Lixachev [9:5],
E.S.Kubryakovaga [7:29] tiyisli bolip, olardin pikirinshe,
koncept s6zdin manisinen gana kelip shigpayd, al ol sozdin
ham insannin jeke ham xaliqliq tajriybesi menen gatnasinin
natiyjesinde payda boladi, yagniy, koncept — sdzler ham
real haqiyqathq arasindagi qural dep esaplaydi, Bul koz-
garast1 tastiyiqlawshi sipatinda B.Paskaldin: «Alem meni
bir noqat siyaqli kenislik penen gamtiytugin bolsa, pikir
arqali men oni1 qamtiyman»-degen pikirlerin aytiwga
boladi.

Sonday-aq, orta asirde belgili francuz sxolastika filosofi,
teologist, shayir ham muzikashi P.Abelyara: «koncept juda
subyektiv bolip, insannin ruwxiy dinyasinda onin ruwxiy
alemindegi tarli 6zgesheliklerdi séylew arqgali ham garim-
gatnas waqtinda yad, eske tusiriwler ham logikaliq
hadiyselerdin izbe-izligin sintezlew arqali qaliplesedi».
S.G.Vorkachaevtin pikirinshe, «Til-madeniyat koncepciyasi
abstraktlik darejenin semantikaliq galiplesiwi ham bir qatar
zarurli til birliklerine tiyisli semantikaliq belgilerdi ab-
straktlastiriwshi birlik».

Jergilikli tilshi ilimpazlarimizdan biri G.K.Kdirbaeva
madeniyatlar araliq baylanis—bul sonday bir qgabiliyet, ol
insandi 0z qabiginan shigip, milliy madeniy birliklerdi
jogaltpagan halda kommunikativlik iskerlik penen
shugillaniwin nazerde tutadi —dep korsetip 6tken. Sonligtan
da, bunday kompetenciyani qaliplestiriw, 6z nawbetinde,
tarli oqiw predmetleri menen lingvomadeniy koncepttin
ozine tan o6zgesheliklerin teren anlaw menen de baylanish
boladi[8]. Bugan qosimsha G.A.Usenova ozinin izertlew
jumisinda koncept terminine tomendegishe pikir bildiredi:
koncept—bul manige iye, bastan otkerilgen mental magliw-
mat, ol kép komponentli strukturaga iye, manili ruwxiy
madeniyattin birligi, adam bolmisimin har qiyli madeniy
tarawlarina jetkeriletugin bahali dominantlardr bildiredi
[11:54]. Biraq, joqaridagi pikirlerge qayshi keliwshi
N.N.Boldirovtin pikirin keltiriwge boladi: «koncept sananin
elementi bolip, ol tildin garezsiz ham adam pikirlewinin 6z
tabiyati boymsha verbal emes ham bul jeterli darejede dalil-
lengen». Qosimsha misal retinde: adamlar sozlerdi manile-
rinin darejesinde paydalanbay tek gana tar manidegi belgili
funkciyasina qarap, biraq grammatikaliq, leksika-
semantikasina itibar bermesten paydalaniwi koncept ham
konceptualliq belgisi esaplanadi [4:26]. Bul pikir
Z.D.Popova, [.A.Sternin tarepinen de qollap-quwatlangan
yagniy, birdey s6z kommunikacion sharayatlarda kommu-
nikativ. miutajliklerge baylanishi  tarde, magliwmattin
kolemi, mugdar1 hdm sapasina baylanish tarde har qiyl
koncepciyalardi anlatiwi mumkin. Albette, s6zdin manilik
duzilisine, semantikaliq mumkinshiliklerine baylanisli.
Koncept tilde sawlelengen bolsa, til qurali on1 sdylew, tilde
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anlatiw, konceptti tilde obyektivlestiriw qurali bolip x1zmet
etedi [12:16].

Harbir naqil-magalda sol etnosqa tiyisli konsepciya bar
ekenligin koriwge boladi ham bul V.A.Maslova tarepinen
dalillenip yagnry, lingvomadeniy paradigma koncept, kate-
goriyaliq sozler, madeniyat atlari ham tagr basqalardi
birlestiredi. Madeniyat konceptlerdi modellestiriwde
filosoflar, tariyxshilar, sociologlar, etnograflar, madeniyat
izertlewshilerinin jumuslar1 interpretativ analizi de zarar
bolip tabiladi. Bizinshe, ayriqsha milliy-madeniy topar-
lardin pikirlew processleri xarakteristikalawga arnalgan
jumislarda etnikaliq tusiniklerge ayrigsha itibar beriledi.
Misali, qaraqalpaq folklorindagi naqil-maqallardagir kon-
ceptler hdm olardif 6zgesheliklerin atap 6tiw orinli:

Ozin haq bolsan,

Xalig sagan jaq bolar

Birneshe s6z dizbekleri haqiyqatliq konceptin beriw
ushin birge qollanilgan, yagniy, “jaq bolar” tuwra manis-
inde adamnin jag1 emes, jaq sozi - bul s6zin basga adamlar
tarepinen qollap-quwatlanip, s6zin soylew manisinde
gollanilgan. Naqil-magqallar sol xaliqtin tek gana sozlik
baylig1 sipatinda emes, al sol etnostt bayitip ham olardin
jasaw jagdayin da sawlelendirgen.

Ata jurt - altin besik.

Ata makan-anan eken,

Qosilganda panan eken [13:13].

Gaz kolin ansar

Adam tuwgan jerin ansar.

Ata gonis-altin gonis

Er jigit elin suyedi.

Gaz kolge, er elge panalayd.

Patriotizm manisinde ata jurt- bul Watan, al altin besik-
bul jerde tuwra manidegi haqiyqiy besik emes, al awispali
manide besik bul tuwilgan, tinish, qumbatli makan sipatinda
mani beretugin koncept bolip paydalinganligin koremiz.

Erden erdin nesi artiq,

Elge etken isi artig [13:33]

Miynetkeshlik manisindegi elge etken isi artiq bul isi
miynet manisinde berip atir.

Atadan altaw tuwsan da,

Swylaspasan, jat bolar.

Joqaridagi naqilda gansha tuwisqan bolsa da, olar bir-
birin siylamasa, hurmetlemese, jat boliw - biyganaday
boliwin nazerde tutadi.

D.S.Lixachev koncept tasinigin insan sanasinda tek
gana mumkin bolgan manilerge belgi retinde emes, balkim
insannin alding til tajiriybesi - poeziyaliq, prozalig, ilimiy,
socialliq, tariyxity ham tagi basqalarga juwap retinde payda
boladi dep esaplaydi.

A.Ya.Gurevich madeniyat konceptin eki gruppaga
ajratip tomendegishe boéledi: "kosmik", filosofiyaliq tay-
palar, olardi madeniyattin universal taypalart dep ataydi
(waqit, makan, sebep, 6zgeris, hareket) ham socialliq tay-
palar, yagniy madeniy taypalart (erkinlik, huqiq, adalat,
miynet, bayliq, mulk).

Koncept terminin analizlew barisinda lingvomadeniyat
penen baylanishiligi jiyi bayqaladi. Misali, rus xalqinda Ivan
Grozniy at1 menen belgili patsha bar bolip, oni ruslarda
balalard: erkeletip yamasa tefiep ayttw manisinde qollansa,
al qaraqalpaq xalqinda “Kundiz Iymam, keshte Ivan” dep
gollanihiw arqali ol adamnin unamsiz qgasiyetlerin tasindi-
riwde qollaniladi.

Sonday-aq, kartoshka rus xalqt ushin  kem
tamiyinlengenler jeytugin tagam esaplanip, bunnan
frazalogiyaliq s6z dizbegi payda bolgan: «cudems Ha
odnoui  kapmowxe», al qaragalpaq tilindegi ekvivalenti

bolsa, «Qara qazami zordan gqaynagan», - dep
gollaniladi.
Koncept duzilisi  jagmnan sistemalasqan  shinjir

tarizli bolip, ol madeniyat, urp-adet, dastir, irimlar ham
xaliqliq, jeke tajiriybeler menen teren baylanisqanligin
kériwge boladi. Jogaridagi misallardan, hatteki xalq naqil-
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magqallarinda koncept haqqinda tsinik bolmagan dawirden-  qollanganin muisallar arqali jetkerip berdik. Konceptlerdi
aq, qanday da bir belgili mazmun jetkeriwde soézlerdin  kategoriyalarga boélip tyrensek, maqsetke muwapiq ham
grammatikaliq,  semantikaliq = qagiydalarin  buzilip  bul tema elede teren izertlewlerdi talap etedi.
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REZYUME. Magqolada "kontsept" tushunchasining kognitiv lingvistikada lingvokulturologiyaning birligi sifatida qaralib, termin
hagida ko‘pgina tadgiqotchilarning turli hil yunalishlarda olib borgan tadgigot ishlari talginga olingan.

PE3IOME. B cratbe paccMaTpuBaeTcsi MOHATHE «KOHUENT» B KOTHUTUBHOW JIMHIBUCTHKE KaK €AMHULA JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHU U
UHTEPIPETHPYIOTCS UCCIIEI0BAHNS MHOTHX HUCCIIEI0OBATENeH pa3HBIX HAMPaBIEHUH MO TIOBOJY 3TOTO TEPMHHA.

SUMMARY. The article examines the concept of in cognitive linguistics as a unit of linguoculturology and interprets the research of
many researchers of different directions regarding this term.

MAXMUD QASHQARIYDIN «DEVONU LUGAT AT- TURK» SOZLIGINDE KELGEN BAZI
GLYUTTONIMLERDIN QARAQALPAQ TILINE QATNASI HAM LINGVOKULTUROLOGIYASI
G.M.Nurhbekova — tayanish doktorant
Ajmzyaz atindagr Nokis mamleketlik pedagogikaliq instituti
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Maxmud Qashqariy tuarkiy tilles xaliglar1 ushin  keltirilgen. Solardin ishinde seksennen kobi formaliq,
en biybaha miynet jazip qaldirgan tariyxiy avtor. mazmunliq jatqan salistirganda qaraqalpaq tilinde de
Ol 6z  dawirinin asa bilimli adamlarinin  biri  ushirasatugin sézler. Maselen: gosh, et, un, idis, almurt,
bolgan. Asirese, filologiya ilimine qiziqqan. Til ham  alma, qurut, kdémach, qimiz, tarig, qasig, balig, chanaq,
adebiyat sirlarin  Gyreniwge ayrigsha kewil bolgen. qabaq, gatiq, pichak, chirdk, qagun, suzma, sit, qazi, ton,
Sonligtan, ol 6z dawirinin teni-tay1 joq filologlarinia biri  yumurta, qor, kuch, sengdk, agratgu, yumirtga, yun,
esaplanadi. kenchliyti, quyma, sag sag, qiyma ugra, ayaq, Uz, ilig,

M.Qashqariydin «Javoxir un naxv fi lugotit tark»  orktch, ebmak, arpma, uditma, jir, kez, awiya, eruk, etmak,
(Turkiy tillerinin sintaksislik qagiydalar1) dep atalgan  tewsi, tergi, kozagl, burchaq, sarmusaq, yorgamach ham
miyneti til ilimine baylanish bolip, biraq bizgeshe jetip t.b.
kelmegen. Al ekinshi miyneti «Devonu lugat at-tark» 1074- Korip turganimizday, «Devonu lugat at-tirk» sozliginde
ji jazilgan. Bul negizinen tarkiy sozlerinin arab tili  hazir biz qollanip jurgen koplegen glyuttonimler bar.
boymnsha tusindirme soézligi bolip, onda sol dawirdegi  Sozlerde formaliq ugsasliq penen birge, manilik ugsasliqlar
xaligtin sdylew tili, qosiq, naqil-maqallar ham qara s6z ham semantikaliq 6zgesheliklerdi de ushiratamiz. Misali,
ulgileri beriledi. DLTda biz «nan» dep ataytugin aziqliq 6nimimizdin on tort

Soni da atap otiw kerek, alim tarkiy sozlerdin dizilisi,  tri berilgen: ebmak — nan, yagmo, tuxsi ham ayirim oguz,
tildin 6zine tanliklerin inabatqa alip, s6zlik duziwdin 6zine  qipshaqlar so6zi; etmak — nan; sinchd — patirge ugsas, ogiri
tan jana bir usilin islep shigti. Sonin menen gqatar ol juqa da, qalin da bolmagan nan; kémach — oshaqtag
leksikografiyada ulken oylap tabiliw qildi. Jetiskenliginen shoqqa kémip pisiriletugin nan; churak — gulshe; gatma
jane biri, miynette eski turkiy tilleridin sozlik bayligi  yuga — mayda pisiriletugin gatlam-gatlam nan (gatlama);
etnolingvistikaliq,  lingvokulturologiyaliq,  salistirmali-  chugmin — patirge ugsaytugin nan. Ol qazanda suwdin
tipologiyaliq bagdarlarda analiz etilgen [8:4]. puwina pisirilip, sifiwi ansat bolgan nan; buskach — juga

«Devonu lugat at-tark» shminda da tark tilles nan; kizman — mayda shoq aralas 1ss1 kulde pisirilgen nan;
xaliglardin en bahali esteligi. Onda eki jizden aslam qosiq, qaqurgan — qamirga jmay qosip, tandirda ham mayda
ush jizge jaqin naqil-magal, sonday-aq tolip atirgan qanathi  pisiriletugin nan; yuga - gatlam-gatlam nan; qara
s0z toparlari, korkem metaforalar bar [9:88]. etmak/qara-gara — nan tari bolip, gosh uwiljip pisip,

Sozliktin leksikasi sol dawirdegi tarkiy xaliglardin tek  suyekleri ayirilip ketemen degenshe qaynatiladi. Son Ustine
sozlik qatlam1 haqqinda magliwmat berip qoymaydi. un, may, qumsheker salip aralastiriladi. Qoyiwlanaman
Sézlerge tisindirme beriliwi menen birge bazilarinih  degenshi qaynatiladi, keyin jelinedi. Bul qara-qara tarinde
madeniy ahmiyetine de sipatlama berip Otedi. Omin  de qollaniladi; toquch — tuqoch gulshe, bul s6z «toq
leksikaliq qatlaminda gastronomiyaliq terminlerdin orni  er»degi toq sozinen alingan. Sebebi, ol toq tutadi, toyimls;
ayrigsha bolip, miynette eki juzden aslam glyuttonimler —quyma — mayli nan. Om1 sok penen iylengen qamirdan
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juqalap kesiledi, son qazanda qizip turgan mayga salip,
quwirip alinadi, keyin tustine qumsheker sewip jelinedi.

Al qaraqalpaq tilinin tisindirme sozliginde nan — har
tarli unnin qamirinan nanbayxanada, pechte, tandirda,
tabada, gazanda pisiriletugin awqat, tagam, dep tasindirme
berilgen [4:220]. Bizde de nannin birneshe tarleri bar.
Maselen, gulshe — 1. Qazanga qatirilgan yamasa tandirga
jabilgan ham de qozga komilip pisirilgen shoérektin en
kishkenesi, shorek nanmin kishkene tari. 2. Koélemi
boyinsha atizdan kishkene jer, maydansha; kémesh — 1.
Qolamtaga pisirilgen kishkene shorek nan. 2. Oz mapin, 6z
paydasin oylaw; gatlama — arasina may salip qazanga,
tandirga qatirillatugin nan; patir — qamirdi ashitpay,
oramaday etip orap, arasina 6simlik maym salip, juqa etip
jayip pisirilgen nan; buxanka — (nem. VVochenze — aqg nan
yaki lat. Focacius — pechte pisken nan) temirden islengen
arnawli qalipke salip pisiriletugin tort miyeshli nan; taba
nan — tabaga pisirilgen nan. Jane de, DLTda balalar tilinde
«nan», «nanne» manisin bildiriwshi «ebak» so6zi de
ushirasadi.

Jogarida DLTda kelgen koémachqa hazirgi, bizin
dawirimizge kelip jana ekinshi mani juklengenin koremiz.
Churdk qaraqalpagsha gulshe delinse, onin da manisi
keneyip, gulshenin kishkene formasinan kelip shigip
ekinshi manis berilgen. Al, buxanka, taba nan, gumma,
g6sh nan siyaqlilar zaman 6zgeriwi menen turmisimizdan
orin ala baslagan.

Bunnan basqa, dasturqan so6zi de DLTda birneshe
maniste kelgen: tewsi — (tuxsi) dasturgan; tergi — tarli
awqatlar menen tolgan dasturqan; tamgaliq — bir adam
ushin arnawl dasturqan. lekan tamgalig, yagnry «morli»
degeni. Adette, patsha Ozine tiyisli dasturqgan ham
guzesheni morlep goyadi, onda bir adamga jeterli sharap
ham awqat boladi. Son harbir kishi giizeshe ham dasturqan
tamgaliq dep atalatugin boldi. Bunin manisi «patshadan
basqa adam onnan awqat jemewi ushin tamga basilgan
dasturqan» degendi anlatadi; kenchliya — xanlardin toylari
yamasa bayramlari ushin otiz gaz biyiklikte jasalgan
minaraday dasturgan.

Al garaqgalpaq tilinde dasturqan sozine — 1. Ortaga jayip,
ustine awqat qoyilatugin arnawl gezleme, uy buyimi; 2.
awis. Ortaga qoyilgan usinday dasturqan ham onin tUstine
qoyilgan tagamlar; 3. Mamleket, jamiyet bayligi, 1risqi-
nesiybe; 4. Miyman bolip alip baratugin sawga, tagam:
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samsa, nan-patir, shuberek-sharshi. Dasturqan s6zi menen
kelgen — dasturqanga otinw, dasturganga qaraw, dartin
dasturqan etiw, dasturqan duzew, dasturqan jayiw,
dasturqanl kisi, dasturqant menen urip jigiw, dasturqanlas
bolw, dasturqan qiliw, ddrtin dasturqgan qiliw degen
birlikler de sozlikte keltirilgen [3:124].

Qaraqalpaq mdadeniy turmisinda dasturqan juda kiyeli
ham mugqaddes esaplanatugin, xojaliqqa baylanish tasinik.
Dasturqanda tamagqlanip bolgannan son shanaraq jasi ulkeni
iship-jegenine shukirshilik retinde ham Otken ata-
balalarmin ruwxlarna patiya salip, ayat, duwa oquydi.
Dasturqan shanaraqtin yamasa sol nasildin barliq agzalarin
bir jerge toplawshi, awizbirshilik simvoli retinde de
tisindiriledi. Qaraqalpaglarda hatteki bir dasturganda as
jep, tabaqlas bolgan adamlar jaqin agayinlerdey bolip, bir-
birine jamanliq tilemeytugm en jaqin biradarlar boliwi
kerek degen tusinik bar.

Dasturqan basinda otirtwdifi, tartilgan tagamdi jewdin
de oz tartip-qagiydalar1 bar. Adette, qaraqalpaq tylerinde
dasturqannin en styli jeri tor dep atalip, ol sol uydin jasi
ulkeni yamasa kelgen miyman otiradi. Al shanaraqta jasi
ulken er kisi joq, onnan qalgan tuyaq bar bolsa, shanaraqta
jetpis jasar kempir bolsa da tor sol jalgiz tuyaq, er balaga
tiyisli boladi. Bul bolsa, sol kishkene bala erjetip, eseyip sol
uydin qorgawshisi, basshist boladi degendi anlatadi.

Har dawirdin, har xaliqtin 6zine tan madeniyati, urp-
adet dastirleri bar ekenin bilemiz. Sol dawirge say turmis
tarizi, socialliq jagdayi, belgili darejede qaliplesken
dastuarleri de 6zgerip baradi. Biz M. Qashqariydin «Devonu
lugat at-tark» sozligi arqali XI asirde jasagan tarkiy
xaliqlarinia asxanasi menen de tanisamiz. Onda hazirgi
dawir tarkiy xaliqlari, somin ishinde qaraqalpaqglardin
asxanasma da baylanishi sozlerdi salistirip tyrendik. Bul
uyreniw ele de toliqtirilsa, turkiy dunyasinin on asirlik
madeniyatindagi koplegen 6zgerislerdin aniqlaniwina sebep
boladi.

Juwmaglap aytganda, birinshiden, DLTda ham
uliwma oOtken dawirlerde jazip qaldirilgan dereklerdi
hazirgi leksikaliq qatlamga salistirip Uyreniw s6z
manisinin tarayiw ham keneyiwin korsetedi; ekinshiden,
sol dawir asxanast haqqinda magliwmatlar beredi, bul bolsa
dawir adamlarmm socialliq jagdaym da aniqlayds
ushinshiden, madeniy isenim, tisiniklerdin qanday bolganin
da korsetip beredi.
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REZYUME Bu magqolada qoragalpoq tili leksik gatlamida uchraydigan ba’zi glyuttonimlar 0z zamonasining va hozirgi kunning
eng bebaho asari hisoblanadigan Devanu lug‘at at-turkda kelgan glyuttonimlar bilan birga o‘rganiladi. Keltirilgan so‘zlarning XTI asrdagi
mohiyati va hozirgi zamondagi mohiyati ochiladi, gastronomik atamalarni lingvokulturologik jihatdan o‘rganish tarixda qolib ketgan

ko‘plab madaniyatlarni kashf etish usuli sifatida ko‘riladi.

PE3IOME. B nanHOIi cTaThe HEKOTOPBIE TIIIOTTOHUMEI, BCTPEUAIOIIUECS B JIEKCHUECKOM IIIACTE KapaKaJIMaKCKOTO SI3bIKA, U3yYaroT-
Csl COBMECTHO C ITIIOTTOHUMaMH, OOHapyXeHHBIMH B ciioBape JleBaHy ar-TIOpK, KOTOpBIN cuMTaeTcs LEHHEHWIINM TPYIOM CBOETO Bpe-
MEHH U cerofiHs. byaeT packpbITo 3HaYeHHE YIOMSHYTHIX 0B B XI Beke M UX 3HauU€HHE B HACTOSIEE BPEMsl, IMHTBOKYJILTYpPOJIOTHYE-
CKO€ M3yUYeHHE TaCTPOHOMHYECKHX TEPMHUHOB PACCMaTPUBAETCS KaK CIOCOO OTKPHITHUS MHOTHX KYJBTYp, OCTABIIAXCS MO3aJH B UCTO-

pun.

SUMMARY. In this article, some glutonyms found in the lexical layer of the Karakalpak language are studied together with gluto-
nyms found in the dictionary of Devanu at-Turk, which is considered the most valuable work of its time today. The meaning of the men-
tioned words in the 11th century and their meaning today will be revealed; the linguocultural study of gastronomic terms is seen as a way

of discovering many cultures left behind in history.
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KAPAKAJITAK TUWINHJAEI'A NEPUDPA3AJIAPIBIH TEMATUKAJIBIK TOIIAPJIAPBI
A K. ITupuusizoBa — ¢gunonozus unumnepunury ookmopet (DSC)
Ootcunuaz amvinoagel Hoxuc mamnexemaux nedaco2ukaniblk UHCIMUmymol
I'.II. Kannau6exoBa — ¢unonozusa urumnepu 6ouvinua uiocopus 0oKmopul
bepoax amvindazer Kapaxainax momnekemaux yHugepcumemu
TasiHy cy3/1ap: KOPaKaINoOK TUILIYHOCIIUTH, epudpa3za, myOnuIICTHK yCIy0, TaCBUPUI BOCHTANAp, NO33Hs, TEMATHK TypyXJap.
KiioueBrble ciioBa: KapaKaJIaKCKOEC SA3bIKO3HAHUEC, nepH(l)pa3a, Hy6HI/IHI/ICTPI‘{eCKI/Iﬁ CTHUJIb, I/I306pa3I/ITeJ'[I)HO-BLIpa3PITeJ'IBHBIe cpen-

CTBA, O33UsA, TEMATUICCKUE I'PYIIIIBL.

Key words: karakalpak linguistics, periphrasis, journalistic style, visual and expressive means, poetry, thematic groups.

Kapakanmak THIM KepkeM cesjlepre oraxa Oail.
[lepudpazamap  CTHINCTHKANBIK  Kypajl  CHITATHIHAA
ceineyre 0O0pa3NBLIBIK, AMOIMOHAIBJIBIK-IKCIIPECCHBIIMK
MOHH Oepeny, CO3NMHK Kypamabl OaieiTansl. bu3 wmmmmMmit
XOM ITyOJIMIMCTHKANIBIK MHUAHETIIEpe KOJUIAHBUIFAH TepH-
(dpazanapapl YHPEHUI, OJapJIbIH XOp KbIAIbI TEMAaTHKAIIBIK
Tomapiapasl KypaWTyFBIHBIH aHBIKIAABIK. [lepudpaszamap
MHCaHFa, >KOHHUyapyapfa, ©CHMIIMKIEpre, XoIuMcelepre,
reorpadsUIBIK aTamanapra, TeXHUKara XoM KeH MOHHJETH
npeaMeriepre  OalmaHBICABI  KOJUIAHBUIBIN,  OJApAAFHI
XapakTepnu Oedrd, KocuileTiepand ambill Oepuy yIIbIH
xb3Mer erenu. [lepudpazanapiapiy OyHIal TeMaTHKAIBIK
TOMapiapbl pyc T OWIUMHHIE, 630€K THI OWIHMMUHICTH
Oup Katap WINMHH MHHHETIIEpC aTal KOpCeTIIeIu.

1. Uncanra OailiaHbICAbl KOJUIAHBLIFaH nepudpa-
3ajap. Byn tomapnmarel mepudpazanmap wimMual XoM IyO-
JMUIWACTUKANBIK ~ CTHIBAC OCNTHIM  XBI3MET HCJIETCH
ajamiiap/ibl TOpUHUIUIEY YIIBIH KOJUJIaHbUIANbl. Keneuiek
aynao — xkacmap. KapakanmakCTaHHBIH XaJIbIK XO0)KaJbIFbI-
HBIH OCHUI, payakJaHbIy >KOJUIAPBIH XaJKbIMa, KeleuieK
aynaonapea 0assH €TUYAM O3UMHHH ajIbiMa MAKCET CTHUII
KOMIBIM.

En azanaper — en xp3MetrnHne OacUIBUIBIK €TKEH HH-
caunap. En azanapuinely, >Ka3plyIIbUIAPABIH, 9CHpece
ockepOachITapIpIH 63 3aMaHiIaciapbl XaKKbIHIA ©3JIEPHHUH
O0achlHAaH OTKCH XOM e3JIepH KaTHACKAaH TapHUXbIi
Yaxplsnap XaKKbIHIa €CKe TYCHPHYIEPHH >Ka3bIll KajlJIbl-
PBIYBL OYpPBHIHHAH KHATBIPFAaH KON CKCHIUTH OCITHIIH.
(K.Kamainos. En xp13metnnze, 5-0).

...Kepkem ce3 3eprepu A66a3apiH Oanacsl Carbiiiayiiia
Oanamap MMAMBIPEl CHITIATHIHAA SJCOMAT TapUIXBIHIA aThI
MOHTM KallFaH wWHCaH. (X.OTemyparoBa. Artaibl-Oanaibl
HIaueIpap).

HKemxunwex aynao — xacnap. JXypekiepu moyKuimec-
KEH JKaC JCeMKUHULEK dYNadaapObly KeYHIUIA KYJIKWICPH,
OJIapJBIH TOPOMAIIBUIAPEI MEHEH YCTa3JIaphIHBIH KAaKCHI
THJICKJICPU WOIIUTBI YKaHJIAIl €CUTHIIUI, Oyl TYHBSIHBIH KOp-
KHHE KOPK KOCHIIT KHOSPTH.

Tanmuny webep ycmacel — MARBIP, Ka3BIYIIIBL.

Tanmuy webep ycmacet,

[Haiterpmapnan ce3 kanansr (I1./]a0bwoB).

Awviknap keynunuy Kyauisl — KpI3Jap.

Mpican: Aiiaii xamaliblHa KYJIJbI3 TYHETEH,

Awwignap xeynunuy Kysunl — Kbiznap (1.}0cynos).

BaiiTepek — TypmaTel YJIKEH, Y3bIH OOMIBI, KaIbIparsl
KAaJIbIH, KOWBIY KOJCHKETH TepeK. Tumummsae 0aiTepeKTHH
YCBI KOCHUHMETIICPHH yCATBhIy apKaJIbl CalBICTHIPBUIBII TEPH-
(dpazanap xacanraH. bauimepex — oneOuATTa 63 OpHBIHA
nite ces medepwu.

AHa ToOUAT OHBI KETEPTKEH epeK,

OTHpanbIHAa 6CKEeH HOJIIeIep Aeper,

OnebusTra 0opXa dcacwin Baiimepex,

OmnaryHaai atel Mmamxyp bepnaxreir (I'.[laynerosa).

baz 6ynbunu — xa3prymel, maisipiap. barael onedust
MalijaHblHa, KoJleMKeuuiepan OyiOwmire ycaTbly apKalibl
*KacairaH repudpasa.

JlocnapbiM, cu3niepcu3 KeyaIuM XoIn 6oamac,

Bapumus 6up 6azoviy 6ynouniepumusz (M.JOcynos).

Kapakannakmeiy cotinep munu — beppax. ...bepaak
TOFIUPU — XaNbIK TOFIUpPU. O — XaNBIKTBIH COFBIN TypFaH
KyperH, ceinep muau Oonnsl. Kapakammak Xaimkel Typ-
MBICHIHBIH OHBIH MIBIFapMajapbiHa COYIICIEHOCTCH Tope-
il Tabbry Keiiiere (H.balipamos).
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Hnum  Oymvacvinbly  nudaxepiepu WINMIIA37ap.
VYcatey apkansl kacainraH nepudpasza. mMMHUH KeIHBH
JKOJI €KEHJIUTH XoMMere MonuM. COHBIH YIIBIH XaJIKbIMBI3
«UilHE MEHEH KyHObIK KasraHnai» pgen alrtaigel. YcCbl
MallakaTiel Talalm HHeNnepH — WINMIA3iap NHASKEPINK
muiiHer erexu. lladerp U.HOcynoB ycwl nepudpaszansi
KOJUIAHBLY apKaJibl 00pa3iibl MOHH JIOPETEIH:

Coanewm, xaHa oynax Onucceitnepu,

Janamubrg Oonaxak ['anuneiinepu,

Hnum Oynvsacuinbly nuoakepiepu,

TobusT ceipriHa Xomaam Oonaxak (11.FOcymnos).

Kepxem co3 uilecu — KepkeM ©HEp XbI3METKEpJICpH.
A¥a, mbIFeIc XoM batbic oneOusiTbiHA Oy HypiIbl IIBIHFA
KO3 THUTHWN, KEYWUIN Mopya3 THICN TaJlbIHOaFraH KepKem
enep utiecu Tabbpu1ap Me cupo? (1. Astros).

Kuoin konem uiiecu — Xy0KHUK. XaJIKbIMBI3AbIH XKalbII
co3 3epeepu OorraH OxuHUA3 KoceiOait ymeiHA Xop Oup
mananm utiecu ©3WHUH JXYPEK TOPHHEH IIBIKKAH eJIMec
IIBIFapMaiapbl MEHEH €ecTeNUK apHan atelp. Kapaxan-
MaKcTaH xaiblK Xynoxkaurn K. bepammypaToB Ta e3MHUH
Kbl KoJeMuHeH IIBIKKaH MbIHA KHIIKeHe cyypeTuH Oaba-
MBI3 MepekecrHe cayra eTTH («EK»1995. No49).

Awbig 3utiyap — OxuHuA3 Koceibail yipl. AMBIK —
Coyru maimacel, >KaH-TOHM MEHEH CYHIeH, CYHHITEeH.
ATIBIKKa MMIPOBH3ATOPIBIK TOH OOJBIN, ©3U IIBIFapFaH
KOCBIFBIH Ca3Fa Callblll alTaTyFbIH OOJFaH.

Y cTuHE KUMT€HH aTjac, KaMKabl,

bamna Typme, ange mopeH pymaitsl,

Awibix 3uiiyap OHbl KOPreH 3aMaHbl,

Apak Coiinan eTr0 akThl 1a KeTau (OXKHUHUA3).

1. Kyc xom xaifyanatiapra 6aijaHbicabl nepudpa-
3agap. [lepudpasza xacanblybiHOa TOOUAT >KOHUYapIAphI-
HBIH aTamajapbl Aa KOJUIaHBUIFaH. baxwvim xycer — Kymai
Kyc. PecryOnnkambpI3blH MOMIICKETIMK Oenrucu repoTe
baxvim Kycwvl coynenenret. O 6axbIT-bIFOAT XoM EPKUHIIMK
Oenrucu (O30ekcTan Tapuiixsl, 39-0).

boxap  enmwuunepu KapibFanuiap. YCbl KepKeM
cyyperiey apKaiibl 0axop MacIbIHBIH ASPEKIIMIepH OOJIFaH
KapJIpIFallulap €KEeHJIMTH aHJaThlIafbl. MuHe, 0oXopauH
KeIUyn MEHEH 0aXop enwsuiepu YUIBIT Kejie Oaciaijbl
(O.TymansH). Kanamnwr docnap — xycnap. bamamap
Ooxople KaHATIBl JOCHApbIMBI3Fa FAMXODJBIK HCIEIN
(OKetkunmrek razeracer. 2014.12.03.).

Xaiipanamnap namwacel — apbicnad. byn xaiyaHHbIH
KYLUIM €KEHJIUTY HO3€eple TyThUIFaH. XalyaHarnap naria-
CBl OMp KYHM TYJIKHHHM aJJ{blHa MIAKBIPHIT ansinTel (Eprek-
TEH).

JKymcax anmuin — onparpa. KpimOar Oaxanbl Tepucu
YIIBIH payaxJIaHIbIpaTyFbIH, CyyJa >KacalTyFbIH XaiyaH.
JKymcax anmuin MoiHaK palOHBIHBIH THHKaprbl Oaii-
neIKTapeiHan ecartanaabl («kEK» 2014.15.04.).

I1l. OcuMiIMK X3M OHBIH 3YPIdTHHE OAMIAHBICTBI
nepudpasanap. Armmoin macax — ouiinaii. byn mnepudpa-
3a/a XaJBIKTBIH BIPBICKBI-HECHiiOecH OOJFaH Macakibl
FOJUIE ©CHMIINTH aJTHIHFA CaJIBICTHIPBUIA/IBI, aplaKIaHaIbl.
Anmuvin macaxnap — BIPHICKBI-HECHIHOE THIMCAJIbI, MOJIIIBI-
JBIKTBIH KepuHHCH. (O30exctan Tapuiixel, 1999, 90-0).
«Anmuin Macax» pOMaHbI Xa3UPTH KapaKailak po3achiHa
pecIyOIMKaMbI3IaFbl CAJIBITEPUIMIAK TapaybIHIaFsl MHH-
HEeT aJaMJIapbIHBIH TYPMBICHIH, MaKTaHBIIIB KOCHITHH
CBIPJIAPBIH KOPKEMIINK IIEHEH COYIICIICHIUPUYIIH JSCICIIKH
upH IbFapManapabiH oupu Oomael (Kapakanmak omeOwus-
ThI, 1994, 65-6).




Ecunnepouy waxwsi, cynmansl — naxta. [laxta - 6usug
MWUIAKA OalbIFbIMBI3. Byn mepudpasza ycel THiiKapaa
naiiga 6oJsFaH:

...I1axta — ecunnepoury wiaxwl, cyimanbl,

[NaxTa - abamannbIK TypMbIc kKopyansl (M.FOcymos).

Ax anmein — maxta. Meican: Men He neiinH Cusre
MaxTaM XaKKbIH/A.

«Ax  anmolny
(1.KOcymoB).

Capwl anmuin, mapycan 0aH, Apan Ooiibl XuHdxicucu —
canbl. Byn eruH e OM3MH YIKEMU3IMH MUJUIHA OaiIIBIFEI.
Capbl nanaynapbl XaJlKbIMbI3/IbIH IEKECHHJIE TaThIFaH.

JacTypXaHHBIH OOJIBIN COHH,

Capoi anmeinvim sipranmaxra (X. ToxumypaToB).

Jana manutikacel — MoKKe. OCHMIIMKTHH Janajapra
KOPKEMJIK OCpUYIIN MOJ 3YPOSTIH €TMH E€KEHJIUTH aTarll
KOpceTmwie n. ... XaKpIHKAaTBIHAa Ja MOKKCHUH Oaid
Mmanutixacvl exennurude uceHauk («EK» 2014.15.05.).

Tobuam cayzanaper — wuityenep. byn mepudpasa
apKaJel WHCAaHHBIH TOOWST cayranapblHaH, MUiTyenepacH
POXOTIICHUIT KEHUTYFBIHBI, WHCAHHBIH CalaMaTJIBIFbl YIIBIH
€H 39pyp HOpcenep EKEHJIHWTH, WHCAHHBIH TOOMAT HWHaM
eTKkeH Oyn OailinpiFeiHa OONIFaH YHAMIIBIL MYHOCHOETH
CYYpeTJIeHein: UHCAH JIeH CayJbIFbl YIIBIH mabusam cayaa-

Jlen  JKypT aT KOWFaH YaKTbIHIA

napvinan  xebmpex keym kepek (KK  tenexanaisl.
2018.10.03. Acc.Kap. xepcer.).
JKacoin  Oainiblk  — KACBUI TOOMAT, ©CHMIIHMKIIED

IyHBsICEL. Byl KepkeM cyypetieye re33all ToOUIT - 6CHUM-
JUKJIEP IYHBSACBIHBIH HMHCAaH ©OMHpH, ONApIblH canaMaT-
JIBIFB] YIIBIH YJIKEH OXMUWETKE M€ €KEHJIMIU aTall eTHIIe-
1. OKBIYIIBUIApBIMBI3FA J/CACbIl MaOuAm TIEHEH KaTHac

xKacaynmel nma  yhpermymmu3  kKepek  (OKeTkuHImek.
2013.12.04.).
Tozau manuxacer — apma (€nkxa). Byn mepudpaza

apKaJbl TOFAlABIH KOPKH, INBIpaiibl OOJFaH, >KachULIBIK
JMInackiHa OeJIeHreH apmanap cyyperienean. Keic kenuyu
MEHEH mo2ail MAIUliKaiapyl ©3UHUH allaK KeWIeruH
kuiian («<EK» 2016.15.11).

bepexem ypoviewt — murut. Byn mnepudpasa apkais
IITUTTAH, TOKIIBUIBIK JI€Perd EKCHJINTH CYYpeTIeHEIH.
[NaxTakemep ernc MaiaHnapbiHa Oepexem ypuigbin cede
6acnansl («kEK» 2014.15.05).

IV. ToduaTKa, TIOUAT XJAUiiceaepruHe 0AMIAHBICTbI
nepudpasanap. Kox scanvin — ra3. Bynmga toOuiinii ras,
OHBIH JKaHBIY, JKBUIBIHBIY JEpPerd eKEHJIUTH, DPEHUHUH
KocuiieTn ambin Oepuieny. PecryOnMKaMbI3IbIH IIETTETH
aypuDIaphlHA @ TOOWHFBIA Ta3 SFHBIA KOK J#CANIbIH KAPHUIL
6apasl («EK» 2011.12.11.).

Osanvty naciet — 09x9p (kacapery macnel). bymmait
nepudpasza apkaibl 0oXop MacibIHBIH TOOUSATTHIH OSHBLY,
T'yJUIe-KacHaN JKaifHay Maciibl eKeHINTH aHJIaThIIa bl

Tanaii &bl XoM 9CUpJIEPIUH Iyyachl,

ATa-6abanapIsIH eIIIec MIHPAcEHI,

T'e33auTbIK OSITKAH arcacapuly nacivl... (H.JloyneToaes).

Eeunnun (sicepoun) xanvl — cyy. byn xepkem Oupiukre
Cyy eTMHHMH THMKApFbl a3bIFbl, THPUIIMINK AEPETH €KEH-
murn apymateansl. Cyy — naxmawwvly SKaHBl XOM  KAHbl
(«EK» 2009.10.04).

Kapa anmwein — wedrth. Bynm mnepudpasza xep acTbl
OailiTbIFeI O0OTFaH HEQTTUH KYAS KhIMOAT 0axaibl, anThIHFA
TEH MHHEepall 3aT EKEHJIUIMH aHjarajabl. ©30eKCTaHHBIH
Kapa aimoiiel OYTMH TYTKWI IYHBS XKY3UHE IKETKEpHII-
mekte («EK» 2010.12.06).

KapakanmaxTeIH xepuHe 1e,

Kapa anmein 6ap necenn (U.}Ocymos, 119-0).

V. T'eorpadusansix aTamagapra 6aiijiaHbICJbI NepH-
¢pasanap. Xopesmnuy OGecueu, Kypbanbaii icoipayoviy
Yamaner — Teptkyn paiionsl. byn paiion pecrryOnmkambi3-
a JMaHKIBI MHHAHET aJaMiaphl, HaxTagaH MOJ 3YpooT
AJBIYBI, QJIyaH TYPIH Oarjapbl MEHEH JTaHKbI IIBIKKAH, ECKH
Kasajxap/sH OUpH.

JKeTu BIKJIBIM Tayaln €TKEH €CUTHH,
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MeHn — auitiemeu Xopesmnuy decuau. ..

... Yamanviman men Kypboanbaii scoipayouiy,

JoctannapsIH xkep xy3uHe TanbITKaH (1.FOcynoB).

Epnux xanacel, ecku mapuiix O6una Ooneam dcep —
Ennukkana paiionsl. Mblcan:

Ennuk — epauk kanacer nen ataHsl,

batbIpablK MUMHETTUH MaillaHbl KENJH. ..

Emnuk — ecku mapuiix ouna 6onzan scep,

Oiibl — eruc, noHu — Kana oosran xep (U.FOcynos).

Toiy namwacer — Kazakcran. TeiH xepnep Oyn emnme
KOIUlenl ©3JeCTUPWIAN, OWHmail erwiim MOJ 3YPodaT
ANBIH/IBL.

Mumap myx Omiinait 6oJsIn Fo3uitHEeMe,

Kyii capait, moiy namwacer Kazakcran! (M.FOcymoB).

Anmuin capaii — Anma-ata Kanacbl. AlMa-aTa KalacblH
CyImBIy capaiffa Mer3eTHy apKayiel Tmaiga OoiFaH
nepugpasa.

Anma-ata — armbein capati TYHTUPIIETeH,

AGaiiTeIH opMaHIapbl HCKE aCHITI,

Kypmanrazsl MbIH Kyit 6o rymbupieres (U.FOcynos).

Hyp xanacer — Taxprsatac. Mbican:

«Hyp kanacer» nen MakTaipl maisipiaap,

Kananapowviy azacer — KoHpipar xanacsl. Meican:

Kapakannakra xaranapoviy azacwt,

Kepwmerenre opman exer Konpipat (U.}Ocymos).

Kapaxannaxmoiy Hokucmen coy opativt — 11pimo0aii.

Annamanap osicypmor — Oprta Aszus (O306exctan). byn
nepugpaza Oprta As3us — O30eKCTAaHHBIH OYHBIFA VIibl
aniamanaposl — WIAMIIA3NAp, LIAWBIPIapabl SKETKEPHIT
OepreH TapUHXbI XKypT €KCHIMI'HH aHjaTaisl. busz e3um-
W3IVH QLIAMALap HCypmuiHblH XaKBIHKBIA TIEP3CHTH CKCH-
JUTUMH3IM yMBITHAYbIMBI3 Kepek («EK» 2012.15.07.).

Yamanvimeoi30viy owcypecu — Tamkent. byn Oupiuk
apkanel TamkeHT — O30ekcTaH PecrmyOnmkachblHbIH —
FOpe3cu3 Yamanvimvizoviy naumaxmol, opaiibl €KSHINTH,
OHBIH ©3 CaylaThl, KOPKEMJIUTH, TO33aJUIBIFBI MEHEH aXKbl-
PAaJIBIIT TYPaTyFBIHBI ATAIl OTHUJICIH.

Hepemuywunux yiu — Jypmer Oarvl. Byn mepudpasza
JKa3blyLIbl XM LIaWbIpJIapFa XYPMET IIEHEH 1OPETUYIUINK
TICHEeH IIYFBULTAHBLY YIIBIH aXKBIPaThUIFaH, OApIBIK KOJaii-
TBIKTIapFa wile OoNFaH >kaiinpl Owngupenu. ByruH Oepe-
muywunuk  ytiunde ymbipacely Oonbim  oTTH  («EK»
2012.12.05.).

Hcnam owazer — Cayn Apabcransl. bynm mepudpasza
Cayn ApabcraHbl WciIaM IMHUHUH Opaibl, OIIAFbl CKCHIIH-
ruH agnataabl. Cayx ApaOctaHbl — Hciam OuHUHUK ouwiassl
FaHa JIeT eMec, OQJIKUM HClIaM OMEITH JIeT TOpUHUILICHOCK-
Te (O30ekcTan 91e0usTh XoM canbaru 2009.21.10.).

Kynwvievic momnexemu — Snonums. Byn mepudpaza
apkaisl SMOHUSHBIH KySII IIBFATYFEIH MOMIICKET SKCHIIH-
ru cyypetneHeau. O36ekctan Pecnybnukacs! [Ipe3unenTtu-
HUH KYHWbleblc Mamaekemune camapbl OacmaHmpl («EKy
2016.14.06.). Moneu mysavikniap yakecu — AHTapKTHIA.
byn Oupnuk apkanbl AHTapKTUAAHBIH MOHTU MY3JIBIKIAp
MEHCH KAIUIaHFaHJIBIFBI, SSFHBIA MY3JBIKIap YaTaHBl CKCH-
JUTUH a|iaTanel. VHCAHWAT MaHneu My3ablKAAp YAKeCuH
n3epTiey YIIbIH, OHBIH CHIPJIAPbIH YHPEHUY YLIBIH KOl
MopTeOe ypBIHBII Kepau ... (Pan Ba TypMym).

Hlvizbicmuly anmein 0apyaszacvl — Tamkent. Han xana-
cot — Tamkent. TamkeHTTHH OaybIpbl KEeH, MUHMaHJIOC,
abajaH KaJa eKeHJIMTH, Muityenepre 0ail yiKe eKEHJIHMIH
ecanka aJblHFaH. YpbIC JoyupuHae TallkeHT — HaH Kalacsl
nereH at angpl (P.Daiizues).

Aszamuvig amayvl — Kyba. Y3ak AMepHKkana a3aTibIKKa
€PUCKEH XOM FOpe3CU3 payakIaHBIN aThIPFAaH MOMIIEKET
TopuiitieHen. Azamavik amayvr — Ky0a enere mexem
KeceM uesyIapbiHaH a3 kemkeH koK («EK» 2012.14.04.).

Ax anmuin yaxecu (Ouapwur) — ©36excran. Kysisr pec-
myOnuKa JereH mepudpasza a KoJUIaHbUIAIbl. O30eKcTaH-
HBIH T1aXTa MOKaHbl €KCHJINIH, KysIIKa OailJIbIFbl, >KOHHAT
MOKaH EKEHJIMTH KepCeTWIreH. ©O30eKcTaH ax anmobiH
ousapuina aitHanael («KEK» 2014.18.09.).




Apanowviy Beneyuscol — Kazakaopsbsi.

ApangplH  BeHenuscel, KbI3bIKIbI
(1.KOcymoB).

JKauxyH — OMUYIopHSI.

«Kaiixyn 0apwsa, acay 0apbsay I Ka3bllL,

JlopbsHbI MWaibipiap KypeITTHL. .. - gentu (M.}Ocymnos).

Kapakannakctanaarel kep-cyy araMalapblHbIH pPICMUN
aTaMachIHaH 0acKa KOPKEM CYYpeTiiey apKaibl OWiIIupuie-
TYFbIH Hepudpa3aiblk atamanapsl A3 Oap. bepynuii paiio-
HBIH JaHKJIBI mumna3 On-bepyruit Yaransl, Ennnkkanasst
KBIPKKBI3 MOKaHbl, KapakalmakcTaHIsl — KysLUIbl YIIKE,
[Iembaiiner aTakiel maxrakent [II.MycaeBTbIH YaTaHsI T.0.
COHJIal-aK IyHbs >Ky3u OOMBIHINA eJIEpAUH aTaMaaapbl —
nepudpaszanap O6ap: AyHps OankuHuH YaTansl — LlIBefina-
pus, Bynkannap ynkecu — Aunsicka, OKeaH ap)KarbIHIarbl
ynel MomilekeT — Awmepuka, Koceikmap momuieketn —
XHUHAKUCTAH T.0.

VI. Ken MoHuaern mpeaMeT XoM Xdamiicejepre daii-
JaHbicabl nepudpasanap. Co3 mapoicanbi — OpPBIHIBI
alTBUTFaH, NAHAJBIK Ce3Jep. YCaThly apKaibel ¢H O0axaibl
Tacka ce3Iu Merserenu. MapskaH — xacbul Tac. OpBIHIIBI
alTBIUIFaH CO3 Ji¢ IIAaKMaKTBIH TACBIHAAH, TOCHp ETHYIIN
Gomazbl. YCbl TOpEIUIEpH ecanka ajbIHbI Oyn mepudpasa
KacaJFaH.

...IaiipIpaapbIM naxTa Aece HOLUIAHbII,

Kypt tanmaran ce3 mapacanvin Tabans (U.FOcynos).

Pyyxuiii 6atinbix — aKpU1, MHTEIUIEKT. MbIcat:

bus ennuy pyxoli 6aiinviebin apTHIT,

Amnapawmsbiz anteie goyupummsre (M1.HOcymos).

Co3 canovlzbl — CO3NUK KypaM, co3 OaiibiFsl. MbIca:

XaJKpIM KapakaJlak yIiblH,

Ce3 XacCBUIBIH TaIMAK yIIbIH,

Co3 canovlzoin aktapamad. .. (I1.J]a0bUTOB).

bunum 6ynazer — xuran. byn nepudpaszana xuran Onmmm
AJIBLY IBIH, OMIMMIIN OOJBIYIBIH THHKAPFBI IEPETH €KEHIIU-
ru cyyperneneau. Kuran — ounum Oynaswi, Unmum — akbin
IIBIPAFHI.

Kamnac xypaner — tan. byn apkansl nukup Owinan-
pHUYIIM, WHCAHJIAp apachlHAa 3 apa OaillaHbIC Kypajsl
OOJIBIN XBI3MET €TUYIIHM TUJI XoM OHBIH KeH MMKaHHATIIApBI
omngupunenu. Tun — agamiiapiplH €3 apa IMHKUAP OWIIIu-
puynm kamuac Kypanvt (<EK» 2016.12.01.). .

Kunoux xanvl mamean sicep — TyYBUIFaH XKep, YaTaH.
Meican:

Hcen, YaraH, yJIbUIbIFBIH HIBIKKAH JKOK 9CTEH,

Kunouk xaneim mamzam dicepOu KaHIa CyHceM Ie...
(1.FOcymioB).

Anmuln Ousp — TyYbUIFaH xep. Mpica:

70 KacTbIH acKapblHA KEJIUIIIEH,

en Kazakuopes
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Xypmemau Oem anvic — Hamakara WIBIFBIY. ByruHrn
KyHu Oyn ycraz xyypmemau Oem anvicma («EKy»
2015.17.04.).

Anmuin 0ayup — CTyIEHTIUK noyup. Meicair:

CTyneHTINK — aimosin 02yup,

IMankein ecker cankelH coyup (T.CeiirxaHoB).

Anmuin dca3z — xacnblK 1ayup. Melican:

JKacablrbIM — anmbin dica3 9MHE YarbIHNA,

bo3 nyman apteiHan aiinap kepunoec (I'. Jaynerosa).

T'o33annvik nacabl — x)acnblK Joyup. Mpicai:

Omnpa 6ap xaiftHaraH

T'ez3annvix nacvinwt (T.CeliTxaHOB).

Bunum scaiivr — KoKaprbl OKbIY OpHBI. OKBIY OPHBIHBIH
OmmM OepeTyFHIHIIBIFEI, MMM Hiieneyre YHpeTeTyFhIHBI
HO3epJIe TyThUIFaH.

WnctutyT, X011, bunum sxcatisl,

Wnabatier antera 6ecuk (1.HOcymoB).

Mexup 6ynasvr — ana cyrtu. byn mepudpasa ana cytu
MEP3CHT YIIBIH YNJIbl CKCHIWTWH aHJaTaabl. AHamap e3
MIEP3CHTIICPUH Mexup Oyrasel MEHEH 0akca, omap e3
JKakpIHIapbiHa ~ Mexupiu  Oonbim  ecenn  («Caomat»
KypHaibsl. 2015. Ne3).

Kyymakman alWTKaHga, THI KOPKEM  ILIbIFapMmaza
aipbIKIIa OJCTETUKAJBIK XbI3MET aTKapaiabl. YChIHAAU
XBI3MET aTKaphlyJa KEHHEH KOJUIaHBUIATYFBIH Kypajuiap-
oelH  Ompu — mepudpaszamap. Ilepudpasza ceitneyanx
KOPKCMJIUTHH TOMUUUHICYIIN Kypasl OOJBII, O Xop
KBIMJIBI JKacanmafgsl. Bynm ycblm apkambl mHpenMmer siMaca
KyOBUIBICTBIH aThl THKKEJECH aTaliMal, TEK OHBIH THHKAPFBI
Oenruiepu siMaca XapakTepyid aibIpMaIlbUIBIKJIAphl aTar
kepcermneny. Kenmmmiauk THamM wiuMmnasnap nepugpa-
3aHBl KOPKEM CYYypeTiney KypajbIHbIH Oupm nen Ouienu.
Aun, wmumnaz M.Mupraxxues nepudpaszansl Gppa3eonoru3m-
HUH adpeikma Oup Typu nen Owremu. Twimern adbIpbIM
nepudpaszanap XakpIMKaTBIHIA J1a Tasgp TYPHHAE yIIbIpaca-
JIbI, XOMME YIIBIH TaHBIMAJIBUIBIKKA Hile OOJBIN KETKEH,
aBTOPBI Oenrrcn3 00BN KalFaH. MBICANIBL: aK alThIH, Capbl
ANTBIH, Apanl XWHXKHCH, OWnnM Oyllarel, KOpKeM Ce3
mebepu X.T.0. YCbl Oenruiepad ecamka aja OTBIPHII
nepudpasanapasl HpazeoIOrn3MHUHE OUp TYpH AeN aTtaraH
6osica kepek. Counaif 1a Ou3 Kapakainak THIMHHH MaTepH-
allapblH  YHpeHe  OThIpbIN  nepudpaszanap KepKeM
cyyperney KypaiblHbIH OWp (OpMachl JETeH >KyyMakka
KEJIHK.

[Mepudpazanap  CTWIMCTHKANBIK  Kypal — PETHHE
KOTEPUHKHMINK, 0OpasJbUIBIK Oepuyne KoMHUMET Tanaruia-
peiHa Myyambelk nepetwienu. Kepkem ce3 miebepiiepu
TOPENMHEH IOPEeTIINI, MUKHUP albIChIya TOKHpapiaymap-
aH, KaWHTamaygaH  Kamibly  WMKAaHUATBIH — Oeper.

byn anmolH Isipria JKOPTHII, kenunmned  TeIHyaymibFa GrIocoQUsIIbIK MUKUPIEYTe MYMKHHIIITHK
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PE3IOME. Makonana KOpakailloK THJIMJAard TacBUpHH Bocuta — mepudpazamap xakuga ¢ukp foputwirad. [los3us Ba
myOIMIMCTHKAary nepudpasanap rypyxjiapra 6ynub ypraHuiras.

PE3IOME. Cratbst mocBsIlieHa OAHUM 13 W300pa3UTeNbHO-BBIPA3UTEIBHBIX CPEACTB — nepudpasam, UCHONb3yEMbIX B KapaKajak-
CKOM sI3bIKe. AHAIN3UPOBAHEI NepH(Pa3bI SI3IKA TTO33KH, Iy OIUIIMCTUKY U pa3/ieIeHbl Ha TEMaTHIECKHe TPYTIIIEL

SUMMARY. The article is devoted to one of the figurative and expressive means - periphrases, used in the Karakalpak language.
Periphrases of the language of poetry and journalism are analyzed and divided into thematic groups.
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T.QAYIPBERGENOVTIN SHIGARMALARINDA QOLLANILGAN BAGININQILI
QOSPA GAPTIN SEMANTIKALIQ TURLERI
D.Seydullaeva — filologiya ilimleri kandidati, docent
X.Dauletmuratova — iilken ogitrwshi
Ajiniyaz atindagi Nokis mamleketlik pedagogikaliq institut:
Tayanch so‘zlar: sintaktik kategoriyalar, til hodisasi, shakldan ma’noga qarab, ma’nodan shaklga qarab, bog‘inli qo‘shma gap,

sintaktik birliklar semantik prinsip, munosabat so‘zlar.

KiioueBble ¢JIOBA: CHHTAKCUYECKHE KATerOpuH, (PEHOMEH S3bIKa, U3 (POPMBI K MOHATHIO, U3 MOHATHI K OpME, CIIOKHOIIOAYUHEH-
HOC NPEIJIOKEHNE, (bOpMI)I npu4acTus, CHHTaKCUICCKUE COUCTaHUN, CEMaHTHYECKUI TMPpUHIOUIT, TPUYACTHBIC CJIOBA.

Key words: syntactic categories, the phenomenon of language, from form to concept, from concept to form, compound sentence,
participle forms, syntactic combinations, semantic principle, participial words.

Grammatika iliminin Gyreniw obyektine kiretugin
sintaksislik kategoriyalar forma menen onin mani birliginen
turadi. Sonliqtan forma menen mani bir-birine baylanisli,
bir-birinen ayiriwga bolmaytugin bir putinnin eki belgisi
retinde qaraladi [11:47]. Til hadiyselerinin bul eki tarepine
itibar beriw har qanday til iliminin tiykargi waziypasi bolip
esaplanadi. Sonhiqtan til hadiyseleri eki tarepleme
«formadan manige qaray» yaki «maniden formaga qaray»
izertleniwi mimkin. Til nizamliqlarina tiykarlangan bul eki
princip bir-biri menen tig1z baylanish tiyreniledi.

Bul principlerdin bir-birinen ayirmashiligi formadan
manige qaray bartw  principinde  Uyreniletugin
grammatikaliq kategoriyalardin formalliq belgisi sistemali
klassifikaciyalanadi da, forma birinshi planda korsetiledi.
Sol formadan kelip shigatugin maniler formalliq belginin 6z
ishinde dizimge alinip beriledi. Al maniden formaga garay
bariw principinde, kerisinshe grammatikaliq
kategoriyalardin semantikaliq belgisi birinshi qaraladi da,
sol manini payda etetugin formalar har bir manilik tardin 6z
ishinde duziwge almnip uyreniledi [5:67]. Bul uyreniw
principlerdin  ekewi de tildin materialllq bazasina
tiykarlanadi.

Sintaksislik birliklerdi izertlewde atalgan principlerdin
birewi  menen  sheklenip qalmay, Uyreniletugin
grammatikaliq kategoriyalardin 6zine tan o6zgesheligine
qaray kop aspektli princip tiykarinda da tuyreniledi.
Maselen, bagininqgili qospa gaplerdi maniden formaga
garay, struktura-semantikaliq princip tiykarinda yamasa
maniden formaga qaray semantika-formalliq princip
tiykarinda klassifikaciyalaw mumkin. Jumista baginingili
qospa gap funkcional-semantikaliq tarlerge boliwde
maniden formaga qaray semantika formalliq princip
basshiliqqa alindi. Semantikaliq princip funkcionalliq
princip dep te ataladi. Funkcionalliq princip boyinsha
baginingi qospa gap bas gaptin bir agzasina qatnasli bolip,
sol gap agzasi qayst gap agzasinin xizmetin atqarsa,
bagmingi qospa gapte sol agzanin att menen ataladi ham
bas gaptegi 6zi qatnasli agzami sipatlaw arqali bas gap
penen baylanisadi.

Funkcionalliq princip boymsha  bagmingili qospa
gapler: baslawish, bayanlawish, toliglawish, aniglawish
ham pisiglawish baginingili qospa gapler bolip bolinedi.
Pisiglawish bagmingili qospa gap jane de 6z ishinde bir
neshe semantikaliq tirlerge ajiratiladi.

Baslawish, bayanlawish, toliglawish, aniqlawish
bagininqili qospa gapler, tiykarnan, qatnasliq so6zli bolip
duziledi. Qatnasliq sozler pisiqlawish bagminqili qospa
gaplerdin orin, salistirmali, mugdar-dareje tarlerinin
duziliwinde de qollaniladi.

Bagminqili qospa gaptin quramindagi jay gaplerdin
qatnasliq s6z ham shart meyil formasi arqali baylanisqan
turleri analitikaliq baylanistag1 qospa gapti duzedi. Bunday
baylanistagir bagininqili qospa gapler qaraqalpaq tilindegi
ilimiy miynet ham sabaqliqlarda shart, orm, salistirmali
baginingili qospa gaptin quraminda tyrenilip kiyatir.

Haqiyqatinda, analitikaliq baylanistag1 bagiimnqili qospa
gaptin quramindagi  bagininqr hdm bas gap déanekerlik
xizmettegi  qatnasliq s6z ham bagininqii  gaptin
bayanlawishinin shart meyil formasi arqali baylanisadi.
Dénekerlik xizmettegi qatnasliq sézlerdin waziypasinda
kim, ne, qayda, qaydan, qanday, qaysi, qalay, qansha,

ganshelli, ol, sol, sonday, sonsha, solay, sonnan, sonshelli
t.b. styaqli soraw ham siltew almasiqlari, geypara rawishler
gollaniladi.

Qatnasliq sozli baginingili qospa gaplerdin 6zine tan
ozgeshelikleri sonnan ibarat, olardin quramindagi bagininqt
qospa gap penen bas gapti baylanistirtwshi qatnasliq
sozlerdin bas géapte qollanilgan turleri gaptin bas ham
ekinshi darejeli agzalarinin waziypasin atqaradi. Sol bas
gaptin quraminda qollanilgan gap agzasi xizmetindegi
qatnasliq so6z bagminqr qospa gap arqali tasindirilip
aniqlanadi. Misali, Kim birewge ziyan etiwge niyetlense, 0l
bir xaligtin julinina qol suqqgani. (T.Qayipbergenov
«Baxitsizlar»), Kim shapani tozbay turip 6zgertiwge urinsa,
ol awele 6z Oyinin  adamlarin  qiynaldiradi.
(T.Qayipbergenov «Baxitsizlary), Mawlen sar1 da 6z
oylarmin duzaginda Medireyim qanshelli oyga batsa oni
sonshelli jekkorip, ishinen soéginedi (T.Qayipbergenov
«Tusiniksizler»), Xannin miratine qansha tez barsan,
sonsha isenimin alasan. (T.Qayipbergenov «Tusiniksizler»).

Bul gatnasliq sozli baginingili qospa gaplerde baginings
qospa gap bas gapten burin kelip, bas gaptegi ol, sonsha
sozleri arqali bildirilgen bas ham ekinshi darejeli agza
qatnasqan bas gaptin mazmunin tisindirip kelgen.

Danekerlik  xizmettegi  qatnasliq  sozler  arqali
baylanisqan bagminqili qospa géapler qaraqalpaq tili
faktlerinde, kobinese eki qatnasliq s6zli bolip duziledi.
Olardin bir qatnasliq s6zli bolip diziliwi til materiallarinda
juda kem ushirasadi. Rus ham ozbek tilinin tasirindegi
awdarma materiallarda gana bir qatnasliq sozli bayanlawish
ham toliglawish bagininqili qospa gaplerdi siyrek ushiratiw
mumkin.

Bagminqili qospa gap eki qatnasliq s6zli bolip kelgende,
bagininqi qospa  gaptin quraminda Kkim, ne, qayda,
gqaydan, qalay, qansha, qanshelli t.b. qatnas almasiqlari,
al bas gapte ol, sol, sonda, sonnan, solay, sonsha,
sonshelli ham t.b. siltew almasig1 tiykarindagi qatnasliq
sozler qollaniladi. Olar koébinese bagmingili qospa gaptin
baslawish, bayanlawish, toliqlawish, aniglawish, siyregirek
pisiglawish tarlerine tan bolip keledi.

Baslawish bagimmmmqih qospa  gapler. Baslawish
bagmingili qospa gaptin quramindagt bagininqilt gap bas
gaptegi qatnasliq sb6zden bolgan baslawishtin mazmunin
tusindiredi yamasa bas gapte qollanilmagan baslawishtin
waziypasin atqaradi. Bul gaptin baslawish bagimingili qospa
gap dep ataliw1 bas gaptegi ataw formasinda qollanilgan
qatnasliq s6zdin baslawish waziypasin atqariwina baylanisl
ataladi. Bunda qatnasliq sozli bagminqi qospa gap bas
gaptegi qatnasliq s6zden bolgan baslawishtin mazmunin
tusindirip sipatlaw arqali ekewinin birligi baslawish
baginingili qospa gapti duzedi.

Baslawish bagminqili qospa gap eki qatnasliq sozli
bolip gollaniladi. Bunday jagdayda bagimingi qospa gapte
qatnasliq s6z waziypasindag1 soraw almasiqlari, bas gapte
sogan muwapiq siltew almasiqlari yamasa sol manige jaqin
atawish sozler qatnasadi: Kim ganday gap aytsa, bari qula
dalaga aytiladi (T.Qay1ipbergenov).

Eki qatnasliq sozli baslawish baginingili qospa gaptin
quramindag1 bas gépte stillik talapga baylanishi qatnasliq
s6z qollanilmay da keledi. Kim maldan ayirilsa, baxittan,
bag-dawletten ayiriladi (T.Qayipbergenov «Baxitsizlary).
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1. Bas géaptin bayanlawishi sonday qatnasliq s6zinen
bolip, bagmingt qospa gap arqali tusindiriledi: Dawildin
kushliligi sonday, birew qos qollap gewdennen iytergendey
keyinge qaray alip ketedi (T.Qayipbergenov «TUsiniksizler»).

2. Bayanlawishi sonsha, sonshelli soézlerinen bolip
kelgende de, bas gaptin mazmuni bagininqr qospa gap
arqali tasindiriledi: Tunnin qarangiligr sonsha, kézine tartse
bilmeysen (T.Qayipbergenov «Baxitsizlary).

Tohglawish bagimmqih qospa gapler. Toliglawish
bagmingili qospa gaptin quramindagi bagming: qospa gap
bas gaptegi qatnasliq s6z arqali bildirilgen toliglawishti
tusindirip onma manisin toliqtirip keledi. Toliglawish
bagmingili qospa gapler de mazmun ham dzilisi jaginan
bir qatnasliq s6zli ham eki gatnasliq s6zli bolip diziledi:

Bunday duzilistegi toliglawish bagimingili qospa gapler
kiris gapli konstrukciyalarga kuta jaqmn keledi. Biraq, kiris
gapli konstrukciyalarda qatnasliq s6z qollanilsa, onday
gapler kiris gap yemes, qatnasliq sézi toliglawish
bagmingili qospa gap dep qaraliw tiyis.

Eki qatnasliq sozli toliglawish baginingili qospa gaptin
bagming: komponentinde kim, kimde-kim, kimdi, ne, neni
qatnasliq sozleri, bas gapte har turli seplik formali buni,
Ozine, soni, sogan t.b. siltew ham 6zlik almasiglar
gollaniladi. Bul siyaqli eki qatnashiq sézli toliglawish
bagminqili qospa géaplerdin bas gapi bagminqi qospa
gapten son kelip, bagiming: qospa gap arqali tusindiriledi:
Kim qolina ne ilinse, soni alip jolga rawana bolip atir
(T.Qay1ipbergenov «Tusiniksizler»).

Bunday eki gqatnasliq sézli toliglawish baginingil
qospa gaplerdin bas gapinde qatnasliq s6z qollanilmay
keliwi de mimkin. Bul jagday toliglawish bagininqili qospa
gaptin mazmuninin toliq bildiriwine kemislik keltirmeydi.
Bas gaptegi qollanilmagan toliglawish waziypasindagi
qatnasliq so6z gaptin uliwmaliq mazmuninan yamasa bas
gaptegi  awispali  feyilden bolgan bayanlawishinin
balentliligine baylanisli onin orni belgili bolip turadi:
Qaragpalpaq xalqin kimde-kim halsiz korip mensinbese,
qalay jazalanatuginin tanit (T.Qayipbergenov).

Aniglawish bagimmqili qospa gapler. Aniglawish
bagimingili qospa gaptin bagmingi qospa gapi bas gaptegi
atlig yamasa qatnasliq almasiginan bolgan bas agzanin
manisin tusindirip, aniqlap keledi.

Qaraqalpaq  tilinin  materiallarinda  aniqlawish
bagimingili qospa gap eki qatnasliq sozli bolip, orin tartibi
jaginan bas gap bagminqi qospa gapten keyin keledi:
Jalmen jlynahsta ganday soOylegen bolsa, adamlar
tarqagannan son da Jiyemurat penen shuylrkelenlslp,

hatteki maqtanish penen kewil koétererlik sozler aytisip
atirgan edi (T.Qayipbergenov).

Bul aniglawish bagmingili qospa gaptin bas géapinde
onin degen amiqlawishlar tusirilgen. Tusirilip qaldirilgan
aniqlawishtin orni sol gaptin uliwmaliq mazmun ham
tartimlanip kelgen aniqlawishi s6z arqali gap ishinde belgili
bolip turadi.

Pisiglawish  bagimmqih  qospa gapler. Pisiglawish
bagininqili qospa gap tarkiy tillerinin qaysisinda bolsa da,
manisi ham duzilisi jaginan kép qollanilatugin bagininqilt
qospa gaptin bir tari. Hazirgi tarkiy tillerindegi izertlewler
ham grammatikalarda onin semantikaliq tarlerge boliniwi 7
den 12 ge deyin har tarli sanda korsetiledi.

Hazirgi qaraqalpaq tilindegi ilimiy miynet ham
xabarliqlarda pisiglawish bagininqili qospa gaptin waqit,
orin sin, salistrmali, sebep, magset, shart ham qarsilas
bagininqili qospa gap siyaqli 8 tari qaliplesken tarde
uyrenilip kiyatir. Olar duzilisi bayanlawish formasmin
bildiriliwi, bagindirtwsh1  déneker ham  danekerlik
x1zmettegi sozlerdin qatnasina qaray bir-birinen ajiralip
turad.

Hazirgi tarkiy tillerindegi kopshilik grammatika ham
sabaqliqlarda  baslawish,  bayanlawish,  toliglawish,
aniqlawish bagminqili qospa gapler menen bir qatarda,
pisiqlawish bagminqili qospa gapler funkcionalliq princip
tiykarinda kop jillardan beri uyrenilip kiyatir. Sonday-aq,
ozbek tili izertlewshileri tarepinen aniqlawish, toliqlawish,
baginingqi qospa gapler siyaqli, pisiqlawish bagininqili
gaptin de bas géptin bir agzasina qatnasli bas gaptin
mazmuni menen baylanisip, sol arqali tisindirip keletugini
s0z etiledi.

Qaraqalpaq tilindegi bagiminqili qospa gapler boyinsha
izertlewlerde joqarida atalgan «pisigqlawish baginingili
qospa gap» termini menen qollanilmay, «baginingili qospa
gaptin manisine qaray tarleri» dep atalip kiyatirgani malim.
Haqiyqatinda, pisiqlawish  bagminqili  qospa  gaptin
bagining1 komponenti 6zinin predikativlik belgisin saqlagan
halda jay gaplerdegi pisigqlawish siyaqli, bas gaptegi is-
hareket, waqiyanin mazmunin har tarepleme sipatlap, onin
menen pisiqlawishliq maénide baylanisadi. Bul jaginan
pisiqlawish bagiming: qospa gépler jay gaplerdi toliglawish
ham pisiqlawishlardin tasindirip kelgeni siyaqlt bagininqi
qospa gapler de mazmumi jaginan bas gaptin quramina
kirip, gap ishindegi gap taqlette is-hareket, waqiyalardi har
tarli p151q1aw1shhq manide sipatlaydi. Biraq, bas gaptin
quraminda onin bir agzasi styaqli putkilley sinisip ketpey,
bagmingiliq manidegi gaplik belgisin saqlaydi.
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PE3IOME. B craTtbe MbI U3Y4HITH CIIOKHOIIOJUMHEHHBIE IPpeaIoKeHus B npousBeennsax T.KaiipmbepreHoBa Ha 0cHOBE (yHKIHO-

HaJIbHO-CEMAHTHYCCKOI'O IMMPpHUHIMIIA.

SUMMARY. In the article, we studied the complex sentences with subordinate clauses in T. Kayipbergenov’s works based on the

functional-semantic principle.

ASLIYATDAGI PRAGMATIK XUSUSIYATLARNI TARJIMADA QAYTA YARATISH MASALALARI
B.T.Tursunbaev — assistent o ‘gituvchi
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Tayanch so‘zlar: tarjima, pragmatika, tilshunoslik, leksik-grammatik, leksik-stilistik, antropotsentrik.
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Geosiyosiy atamalar va antroponimlarni tarjima gilish
oddiy jarayon emas, chunki ularning tarjimasida o‘ziga xos
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madaniy mazmun, milliy tushunchalar va kelib chigishi
bilan ham chambarchas bog‘liq.

Bu turdagi atamalarni tarjima qilish ikki til, ikki
madaniyat, ikki millat va ikki davlat o‘rtasidagi diplomatik
munosabatlarda ham muhim ahamiyatga ega.

Tarjima nazariyasining asosiy magsadi matnlarning eng
keng doirasi uchun mos tarjima usullarini aniglash va
tarjima jarayoni, fikr va til, madaniyat va nutq o‘rtasidagi
munosabatlar hagida tushuncha berishdir.

Tilshunoslikning ushbu bo‘limining bir necha jihatlari
mavjud [2:59]:

Tarjimaning pragmatik xususiyatlari tilning pragmatik
fikrining amaliyotga o‘tkazilishini ta’minlaydi. Pragmatik,
tilni amaliyotga olib keladigan tuzum va qo‘llash qoidala-
rini o‘rganishga doir ilmiy yo‘nalishdir. Bu pragmatik
xususiyatlarning ba’zilari:

1. Kontekst: Tarjimada pragmatik, gaplarning va
so‘zlarining ma’nosi, ularning tarjimada qayta ifodalanishi
asliy ma’nosidan tashqari, mazmuni va qo‘llaniladigan mu-
hit (kontekst) bilan bog*‘liqdir.

2. Intentsiya: Tarjimada foydalanuvchi manbaa
so‘zning mugqobilini o‘rganish va uni tushunish uchun avval
foydalanilgan so‘zning muqobilini tushunish lozim. Misol
uchun, “yomg‘ir yog‘ga qaraganda kamroq” degan so‘z
tushuniladigan so‘zning ma’nosi hali ko‘chaga qaraganda
kuchliroqdir.

3. Kommunikativ magsad: Tarjimada, gaplarning
kommunikativ maqgsadi (izohnomalar, so‘zlashish, kelishik
va boshqalar) ham e’tiborga olinadi. Bu, gapni tushunish
uchun xavfsizlik yaratishda yordam beradi.

4. Sotsial normativlar:  Tarjimada, gaplarning
qo‘llanilishi, o‘zgarishlari va so‘zlashish tarzi o‘zbek vag-
tlariga mos ravishda bo‘ladi. Bu esa, foydalanuvchi to‘g‘ri
fikrda bo‘lishi uchun juda muhimdir.

5. Tafsilotlar: Tarjimada, foydalanilgan so‘z yoki
gapning batafsil ma’nosi va ishlatilishi, odatda, sotsial
muhit, maqom va muhitga bog‘liq bo‘ladi.

6. Tilning dinamikasi: Tarjimada tilning o‘zgarishlari,
shu jumladan yangi so‘zlar va ifodalar, har xil tuzumlar va
so‘zlar juda muhimdir. Bu, tarjimaning til o‘zgarishlariga
mos ravishda tilning zamonaviy holatini o‘rganish uchun
kerakli bo‘ladi.

Asliyatdagi pragmatik xususiyatlarni tarjimada gayta
yaratishda tarjimon bir gancha giyinchiliklarga duch keladi.
Jumladan, o°zbek tarjimoni asliyat matnini tushunmasligi,
pragmatik ma’no ona tili vositalari orqali ifodalanishi
mumkin bo‘lsada, rus tarjimoni orgasidan -ergashishi,
asliyatda ifodalangan pragmatik ma’no rus tilida gisman,
o‘zbek tilida to‘la qayta tiklanishi va aksincha asliyatdagi
pragmatik potensial rus tilida to‘la, o‘zbek tilida esa qisman
gayta tiklanishi, shuningdek, asliyatdagi pragmatik ma’no
rus tilida yoki o‘zbek tilida mavjud bo‘lmasligi oqibatida
turli tipdagi transformasiyalar orgali ifodalanishi mumkin.

Masalan, quyidgi misolda rus va o‘zbek tarjimoni
asliyatdagi pragmatik ma’noni kitobxonga tushunarli tarzda
yetkazish uchun tarjimada “Kolumbus” so‘zini qo‘shgan.

- The hotel, into which they were thus summarely
introduced, was a rather remarkable speciman for the
time and place [5:83].

- Oreab, KyJa OHH TaK HEOKHJIAHHO MONAJH, OBLIT
AJs TOro BpeMeHn u Aas ropaa KomxymOyca Becbma
npuMeyaTe]bHM 3aBeleHHEeM.

- Ona-bola nogohon ish boshlagan musofirxona
o‘sha paytlar uchun ham, Kolumbus shahri uchun ham
nihoyatda ajib bir dargoh sanalardi.

Asliyatdagi pragmatik ko‘rsatkichlar yoki pragmatik
belgilarning tarjimon tomonidan to‘g’ri aniqlab olinishi,
tarjimada ham ularning to‘g’ri qayta yaratilishiga zamin
yaratadi.

- One morning, in the fall of 1880, a middle — aged
woman accompanied

by a young girl of eighteen, presented herself at the

clerk’s desk of the principal hotel in Columbus, Ohio,
and made inquire as to whether there was anything
about the place that she could do [5:92].

Asliyatdagi “presented, principal hotel, clerk’s desk, a
young girl of eighteen” kabi so‘zlar pragmatik belgilar
bo‘lib, ularni to‘g’ri anglagan tarjimon tarjimada ham ush-
bu pragmatik belgilarni nisbatan gayta yarata olgan:

- 1880-yil kuzining subhidamlaridan birida yoshi
o‘tingiragan bir ayol o‘n sakkizga kirgan qizi bilan Ko-
lumbus shahridagi (Ogoyo shtati) manaman degan
mehmonxonaga bosh suqdi-da, nozirga yaqinlashib, bu
yerda birorta ish topilarmikin, deb so‘radi.

Tarjimonning asliyatdagi pragmatik xususiyatlarni sod-
dalashtirib o‘girishga urinishi, ya’ni undagi emotsional,
stilistik, obrazli aspektlarni e’tibordan chetda qoldirib
“asosiy ma’no”ni berishga urinishlari tarjimada yaxshi na-
tija bermaydi. Bunday tarjima gisqa muddatda retseptorni
matnning asosiy mazmuni bilan tanishtirish magsadida qi-
linsagina, o‘zini oqlashi mumkin. Aks holda, bunday sod-
dalashtirilgan tarjima  adekvat tarjimaning boshlang‘ich
etapi sifatida garaladi [7:38].

Inglizcha va qoraqalpoqcha (Qoraqalpog‘iston tilining
muhokamasi) tarjimaning pragmatik vazifalari o‘zaro farq
qiladi, chunki har bir tilning o‘ziga xos pragmatikasi va
uning til o‘zgarishlari va kommunikatsiya usullari mavjud.

1. Inglizcha tarjimada pragmatik vazifalar:

a) Kommunikatsiya ko‘rsatish: Inglizcha tarjima
asosan kommunikatsiya ko‘rsatish uchun ishlatiladi,
masalan, xabarlarni tushunish, maqola yoki Kitoblarni
tarjima qilish.

b) Ma’nolarni o‘girish: Tarjimaning vazifasi ma’noni
o‘girib chiqarish va asosiy mazmunni ko ‘rsatish.

c) Sotsial va kontekstual normativlarni o‘rgatish:
Tarjimada sotsial va kontekstual normativlarni (masalan,
tabiiy bo‘lish, so‘zlashish usullari, adabiyot va boshqalar)
o‘rgatish muhimdir.

d) Qo‘llanish: Tarjimaning pragmatik yondashuvlari
to‘grisida ma’lumot berish, masalan, so‘zlar qanday tilda
foydalaniladi va ularning hagigiy hayotda ganday ma'nosini
oz ichiga oladi.

2. Qoragalpogcha tarjimanda pragmatik vazifalar:

a) Tilning alogadorligi: Qoragalpogcha tarjimada,
tilning jamiyat, adabiyot va aloqadorliklariga e’tibor
qgaratilishi kerak. Masalan, Qoragalpoq tili aholining ayrim
odatlari va adabiyoti tarjimaga ta’sir giladi.

b) Muhokama va  mulogotlarni  tushunish:
Qoragalpoqcha tarjimada, mulogotlarni va muhokamalarni
tushunish muhimdir. Bu tilning jamiyatdagi o‘rnini
tushunishga yordam beradi.

c) Tafsilotlar va ilova: Qoragalpogcha tarjimada,
tafsilotlar va ilovalarning qo‘llanilishi juda muhimdir,
chunki bu tilning o‘ziga x0s xususiyatlari mavjud.

d) Sotsial va ma’rifiy ko‘nikmalar: Tarjimada, sotsial
va ma'rifiy ko‘nikmalar, masalan, milliy adabiyot va
ma’naviyat, qo‘llaniladi. Bu tilning jamiyatdagi o‘rnini
o‘rganishga yordam beradi.

Har bir tilning pragmatikasi uning tabiiy, ijtimoiy va
tarixiy konteksti bilan bog‘liq bo‘lib, bu tilning to‘g‘ri
tarjima gilishda juda muhimdir.

Ingliz, o‘zbek va qoragalpoq tillaridagi tarjima
asarlarining pragmatik xususiyatlari, har bir tilning tabiiy,
ijtimoiy va tarixiy muloqotlari bilan bog‘ligdir. Bu
xususiyatlar quyidagi ko‘rinishlarda ko ‘rinadi:

1. ljtimoiy kontekst va normativlar: Har bir tarjima
asri ijtimoiy kontekst va normativlar bilan muayyan
bo‘ladi. Ingliz tilida yozilgan matn odatda kultura, ijtimoiy
goidalar va odatlar bo‘yicha yozilgan bo‘lishi mumkin.
O‘zbek va (oraqalpoq tillaridagi tarjima asarlari esa o‘z
ijtimoiy muloqgotlari, adabiyot va normativlari asosida
shakllanadi.

2. Magsad va mazmuni tushunchalar: Tarjima as-
arlari til o‘zgarishlarini asarning maqgsadi va mazmunini
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yaxshi ifodalovchi bo‘lishi lozim. Bu pragmatik xususiyat,
matnning yo‘nalishini tushunishda va o‘rganuvchilar uchun
ma’lumotlarni yaxshi o‘tkazishda muhimdir.

3. Tilning dinamikasi: Tilning o‘zgarishlari va
yangiliklari ~ ham  tarjima  asarlarning  pragmatik
xususiyatlaridan  biridir. Yangi so‘zlar, ifodalar va
so‘zlashish usullari tarjimada o°zgarishlarga sabab bo‘ladi.

4. Komunikativ magsadlar: Tarjima asarlari odatda
kommunikativ magsadlar uchun yoziladi. Bu magsadga
muvofig matnning tushunishini va o‘rgatishini ta‘minlaydi.

5. Sotsial va ma‘rifiy ko‘nikmalar: Har bir tilning
sotsial va ma’rifiy ko‘nikmalariga e’tibor garatilishi lozim.
Tarjima asarlari 0‘z mazmunlarini o‘zbek va qoragalpoq
tilining ko‘nikmalariga mos ravishda ifodalashadi.

6. Kontekstual o‘zgarishlar: Tarjima asarlari odatda
0°z asliy kontekstidan chigib, yangi kontekstda yaratiladi.
Bu pragmatik xususiyat, tarjima giluvchining matnni doimo
so‘zning o°zini tarjima gilishdan ziyod giyin o‘rganishiga
sabab bo‘ladi [8:73].

Shunday qilib, ingliz, o‘zbek va qoragalpoq tillaridagi
tarjima asarlari 0‘z xususiyatlari va pragmatik o‘zgarishlari
bilan ajralib turadi, shuning uchun har bir tilning tarjima
asarlari o°ziga xos pragmatik xususiyatlarga ega bo‘ladi.

Muallif nima uchun tarjimani giyinlashtirib, ushbu ele-
mentlardan foydalangan? Savolga javob berish uchun -
muammoga bir yechim topish zarur.

Muallif tomonidan obraz yaratish uchun magsadli
ravishda go‘llaniladigan grammatik iboralar
o‘rganilayotgan tildagi nutgga xos bo‘lgan boshga agram-
matik shakllar yoki o‘gimagan odamlarga xos bo‘lgan
so‘zlashuv tuzilmalari bilan goplanishi mumkin. “Tom
Soyerning sarguzashtlari” dan bir misol bunga misol
bo‘ladi: Tom and Huck Finn are wading through the grave-
yard: “Hucky, do you believe the dead people like it for us
to be here?” Huckleberry whispered:

“I wisht I knowed. It’s awful solemn like, ain’t it?” “I
bet it is.” - Tom va Xak Finn gabriston bo‘ylab sayr qilish-
mogqda: “Hakki, o‘lganlarga bizning bu erda bo‘lishimiz
yoqadi deb o‘ylaysizmi?” Xeklberri pichirladi: “Bilishni
xohlardim. Bu juda dahshatli , shunday emasmi?
“Bo‘lganda qandoq?! [4:53]”.

Asarlarni turli tillarga tarjima gilish ularni magsadli au-
ditoriyaning lingvistik, madaniy va  pragmatik
xususiyatlariga moslashtirishni 0‘z ichiga oladi. Asarlarni
ingliz, o‘zbek va qoraqalpoq tillariga tarjima qilishda
e’tiborga olinishi mumkin bo‘lgan ba’zi pragmatik
xususiyatlar:

Madaniy ma‘lumotnomalar: Tarjimonlar asl asardagi
madaniy havolalar maqgsadli tillardagi tomoshabinlar
tomonidan ganday tushunilishini hisobga olishlari kerak.
Ular ekvivalent havolalarni topishlari yoki ularni izohlarda
yoki lug‘atlarda tushuntirishlari kerak bo‘lishi mumkin.

Idioma va iboralar: Idioma va iboralar ko‘pincha tillar
o‘rtasida to‘g‘ridan-to‘g‘ri tarjima qilinmaydi. Tarjimonlar
bir xil ma’no va ohangni bildiradigan ekvivalent iboralarni
topishlari kerak.

Rasmiylik va ro‘yxatga olish: Turli tillarda
rasmiyatchilik va registrlarning turli darajalari mavjud.
Tarjimonlar rasmiyatchilik va ro‘yxatga olish darajasi
magqsadli auditoriya kutganlariga mos kelishini ta’minlashi
kerak.

Pragmatik konventsiyalar: Har bir tilda xush-
muomalalik, to‘g‘ridan-to‘g‘rilik va mulogotning boshga
jihatlariga oid o‘ziga xos pragmatik konventsiyalar mavjud.
Tarjimonlar ushbu konventsiyalardan xabardor bo‘lishlari
va tarjimaning ularga rioya etilishini ta’minlashlari kerak.

Gapning tuzilishi va sintaksisi: Tillar jumla tuzilishi va
sintaksisi jihatidan farg giladi. Tarjimonlar tarjima gilingan

matn magsadli tilda tabiiy ravishda o‘qishi uchun jumlalar
va iboralarni gayta tartibga solishlari kerak.

So‘z tanlash: Tarjimonlar asl matnning ma’nosini
to‘g‘ri yetkazadigan so‘zlarni tanlashlari kerak, shu bilan
birga magsadli tildagi nyuanslar va konnotatsiyalarni
hisobga olishlari kerak.

Hazil va so‘z o‘yini: Hazil va so‘z o“yini ko‘pincha til-
ga xos nyuanslar va madaniy havolalarga tayanadi.
Tarjimonlar magsadli auditoriya bilan rezonanslashadigan
ekvivalent hazil va so‘z o‘yini topishlari kerak.

Ismlar va sarlavhalar: Ismlar va unvonlarni tarjima qi-
lish qiyin bo‘lishi mumkin, ayniqsa ular madaniy yoki tar-
ixiy ahamiyatga ega bo‘lsa. Tarjimonlar ism va sarlavhalar-
ni tarjima qilish yoki ularni asl shaklida saqlash to‘g‘risida
garor gabul gilishlari kerak.

Matnning joylashuvi va formati: Tarjimonlar
matnning joylashuvi va formati magsadli tilda ganday
o‘zgarishini hisobga olishlari kerak. Masalan, ba’zi tillar
o‘ngdan chapga, boshqalari esa chapdan o‘ngga o‘qiladi.

Mahalliylashtirish: Mahalliylashtirish  tarjimani
magsadli auditoriyaning madaniy, ijtimoiy va siyosiy
kontekstiga moslashtirishni 0z ichiga oladi. Bu bayramlar,
voqealar yoki siyosiy arboblarga havolalarni o‘zgartirishni
0°z ichiga olishi mumkin.

Ushbu pragmatik xususiyatlarni hisobga olgan holda
tarjimonlar ingliz, o‘zbek va qoraqalpoq tillarida nafaqat
to‘g‘ri, balki magqgsadli auditoriyaga ham mos keladigan
tarjimalar yaratishlari mumkin.

Xulosa qilib aytishimiz mumkinki, tarjimon yaxshi
tarjima qilishga intilishida, shunga qaramay, o‘z dun-
yoqarashiga ta’sir etuvchi va tarjimaga ma’lum darajada
ta’sir  ko‘rsatuvchi o‘sha davrga xos madaniy-adabiy
yo‘nalishlar ta’sirini oz zimmasiga oladi. Bu bizni tarjima
tarixiga gaytaradi.

Tarjima nazariyasidagi yana bir masala moslashuvdir.
Tarjimaning dastlabki bosqichlarida qo‘llanilgan va keyin-
chalik an’anaviy tus olgan. Tarjimonlar asl matnni
o‘quvchiga tushunarli va oson o‘qilishi uchun ko‘pincha
shu usulga murojaat gilganlar. Ushbu yondashuv ba’zan asl
matnning murakkab, qiyin qismlari uchun qo‘llaniladi.
Tarjimon asl nusxaga tanqidiy va tadgigotchilik nugtayi
nazaridan garaydi, asardagi ortigcha fikrlarni gisqartiradi va
tashlab ketadi, ixcham izoh beradi. Shu bilan birga u ba’zan
0‘zi rozi bo‘lmagan va qo‘llab-quvvatlamaydigan epizo-
dlar, gismlar, syujet konfliktlariga yangi o‘zgartirishlar ki-
ritadi. Peyzaj, portret va realliklarni tarjima gilish ham bir
gancha giyinchiliklarni keltirib chigaradi. Bu hali ham naz-
ariy asosda yangi tadgiqotlarni talab qiladi. Ko‘pgina as-
arlarda muallifning personajni o‘ynashdagi o‘ziga xos
xususiyati ham portret ta’riflari va xarakteristikalari, man-
zara tasvirlari, muallif tasvirlari, lirik sahnalar va hokazo-
lardan iborat, yon tomondan ko‘rish mumkin. Ko‘pgina
tarjimonlar tarjimaning bu jihati bilan kurashadilar.
Tajribalilar matnni iloji boricha ma’noga yaqinlashtirishga
harakat gilishadi. Ba’zan u o‘z bilimini va pozitsiyasini
o‘zgartiradi. Tarjima pragmatikasi va tarjimaning pragmat-
ik jihatlari va xususiyatlari kelgusida yangi tadgiqotlar or-
qali to‘liq oydinlashadi. Shundan so‘ng badiiy adabiyotda
psixologizmlarning ko‘chirilishi tarjima nazariyasi bo‘yicha
izlanishlarni kutmoqgda. Ushbu magolada biz tarjimaning
ba’zi nazarly masalalari, tarjimaning pragmatik va
sotsiolingvistik masalalari, rol munosabatlari va milliy mos-
lashuv va moslashuvni qo‘llash turlarini ko‘rib chiqdik. Bu
kelajakdagi tadqiqotlar uchun faqat yo‘nalish. Shu bois, bu
boradagi izlanishlar davom etadi. Mabhalliy tarjima as-
arlarini chuqur tahlil gilgan holda, tadgiqot tarjimashunos-
likka oid yangi tadgiqgotlar bilan davom etadi.
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REZYUME. Mazkur magolada asliyatdagi pragmatik xususiyatlarni tarjimada gayta yaratish masalalarining nazariy hamda amaliy
ahamiyati o‘rganiladi. Manbaa matnining tushunarsiz taqdimoti bilan barcha so‘zlarning o‘zi aniq, ammo aytilganlarning umumiy
ma’nosi aniq emas. Qoida tarigasida, tushunarsizlik manba matn muallifining o‘z fikrlarini bildirish qobiliyatining etarli emasligi, bir
tildan boshga tilga yomon tarjimasi tufayli yuzaga kelishi tadgiq gilinadi.

PE3IOME. B panHHOH cTaThe paccMaTpUBaeTCs TEOpPETHYECKass W IPAKTUYECKas 3HAYUMOCTh BOIPOCOB BOCCO3IAHUS
nparMaTU4eCKux 4€pT OpuUruHajla B NEPEBOIC. HpI/I Hepa360p'{I/IBOM HU3JI0KCHUH UCXOOHOI'0 TCKCTAa CaMH CJIOBA IIOHATHBI, HO 06HII/II71
CMBICII CKa3aHHOro HesiceH. Kak TMPpaBUJIO, HEMOHATHOCTb UCCIEAYETCA H3-3a HGI[OCT&TO‘IHOﬁ CIIOCOOHOCTH AaBTOpPa UCXOAHOI'0 TEKCTa
BbIpa’XaTb CBOU MBICJIM, IJIOXOT'O IMEPEBOJAA C OAHOTO sI3blKa Ha I[pyl“OfI.

SUMMARY. This article examines the theoretical and practical significance of the issues of recreating the pragmatic features of the
original in translation. When the source text is presented illegibly, the words themselves are understandable, but the overall meaning of
what is said is unclear. As a rule, obscurity is investigated due to the insufficient ability of the author of the source text to express his

thoughts, poor translation from one language to another.

Adebiyattamw

FAPB AI[AEI/Iﬁ TA®AKKYPUHUHT V3BEK AI[ABI/IETI/IFA TABCUPU
@.K.Aju1ana3apoBa — kamma yKumyeuu
Aotcunués Homuoazu Hykyc dasnam nedazocuxa uHCmMumymu
TasiHy cy3/aap: xXuKos, ahcoHa, 3ynM, 3YpaBOHIUK, paM3,YHFYHIUK, POCTIIUK, KAXPAMOH, BOCUTA, )KUCM, CIOXKET, TAJIKUH,

MaBXYyJIMK.

Ki1ioueBble cj10Ba: pacckas, JereHa, yTHETCHUE, HACUIINE, CHMBOJI, TApDMOHUS, HCTHHA, IEPCOHAXK, CPEACTBO, TEJO, CIOKET, HHTEP-

nperangusi, NpuCyTCTBUC.

Key words: story, legend, oppression, violence, symbol, harmony, truth, character, means, body, plot, interpretation, presence.

SlHru aBp XUKOSMWIMIU ¥3-Y3uJaH IAK/UIaHAETraH
anabuii  XoJOHWCaNapHUHI  KypuHMIIM 3Mac. Herakw,
UCTHUKJION HHUIapuja sSpaTHiraH HACPUH SKCIEPUMEHTIAp
Kailcuup MabHOIA JKaxoH amabuit-6aqnuit
JIypJIOHAJIADUHUHT OMp KYpHHUIIUAUD. JXKymiianaH, TalkuH
Ba TacBMpjJa OJfa CWDKHIIIAp JaBpH  OynraH
MOJICPHUCTHK, SIbHH HepanucTHK wn3nanunuap Kadxa,
Kawmro, JKoiic cunrapu anaOuii XoJUCaNapHUHT MabIyM
MabHOJA TABCHPHUHH XaM 3ClIaTaiy Onsra.

Mud — Gamumii acapga yHHBepcasl Xoauca O0Ynmn0, yHH
xap Oup €3yBUM Y3MHUHI UMKOHH, HCTEHIOAM, OMIMM Ba
Takpubacu OwmmaH Ooimramu. AmHHKca, XX acp ¥30ek
XMKOSIYMIINTH Ta)kKpnOacu HIyHHM KypcaTaJIukd, Oy xoxamca
KaXOHHUHI WIFOp anabuér MakTabmapu BaKWUIapu
TabCHpHIA sHama cadkamumanan. XX acp Oomnmiapuaa
Oagumii Hacp TakoMWiIMIa Xa€THH Y3HMOEK  KHIHO
TacBUpJANI, MaBXyA Ty3yM acil XaKWKaTJIapuHu (o
kuwmma A.Kogupuiinuar “VYiokna”, Yynnonuunr “Kop
kyiHuaa nona”, F.rynomuunr “Menusr yrpurusa 6onam”,
A KaxxopHuHr “YFpu” CHHrapu XHUKOSJIapH IIyJap
cupacura kupaau. bynap aHbaHaBuil HycuHIa xKaMUSITIATH
0ab3M WIIATIAPHU, WKTHCOIUH-IDKTUMONN — TaHa33yll
OKMOATIapUHM XAaKKOHWH Kypcatu® Oepa onraHu OumaH
acpmap oma smad, OyryHrn KyHUMH3a XaM KHTOOXOHJIap
JNUKKaThIaH cupa tymrat smac! Kelimnuanuk 60-70 iinnap
aBjoAMaa Oup EKjamMa KOJXO3JAIITHPHII CcHUECaTH aBxkK
onau. AlipuMm €3yBUWIap ypyll Ba YHIaH KEWHHIH JaBp
olamjiapy  PYXUSTHMHM  TacBHp  KWIMLIJaH  HapH
yrommammmap. XX acp ¥30ek XHUKOSYIINK MakTabu
Maxcy/ulapu Kapuii® MHHTJaH omica Xam, yJaplaH
CaHOKJIWJIAPUTHHA OYyryH XaM YKUII Y4yH MYyXHUM
canHanmaau. JlaBpHMHT Madkypacn Tabcupuaa OWTHITAH
acapJiap Tapux caxudaiapuiaH HOM-HUIIOHCH3 YK 0Ynn0
KETAH.

Mudonoatuk Ttadakkyp Tap3um acpnapiaH OyéH
smocnapaa smad kKenMokna. Esma  amabuér maiino
Oynrannan keiimH HaBowit maBpuraua y €km Oy sxaHpaa
CHHKPETHK KYypuHHIIAAa HaMoEH O0ynan. HaBonitauar 6apua
acapyiapuzia y3u saparrad ME(OJIOTHK TapakKyp MaBxyxl. Y
yma paBp MudonoruscuHd ynmac odupa  “Xamca”
tuMconnaa ssarunaau. [pod. X.Ymypos: “E3yBun xap 6up
KaXpaMOHHHHI OBO3WMHH, [03 H(OJACHHH, KEUNHMACHHH,
cy3mammm  ycryOuHu Oepuil  y4yH, YHHMHT XaTTH-
XapakaThHHU, npoa WHAIHWIIMHN acociall y4yH, an0aTra,
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VIla KaxpaMOHJIapHUHT Kuéacura KUPUIIHHU IMapT KHIHO
Kyisgu. bycus, €3yBuM KaXpaMOHHUHI yIIa IIApOUTAArH,
allHN 11y BasmATHAard Kau® XOJATHHWHI Y3WUTa XOCIWUTHHH
TacBupiail onMaiau. JlapBoke, TacBHUpIaHAETraH IIaxc
OuiaH €3yBYMHUHI IIAXCH ypTacuaa yXIanutuk Oyamaca-
Ja, yHOa €3yBUM aBTOOMOTpadMACHHUHT  yHCYpJaph
KyprHMaca-za, Oapubup, V3UHIHT 1031120
KaXpOMOHJIADHUHT MYKH TabMaTHra MOC y3aK HyKTaJapHH
TomuO TacBHpNIAIll KyApatura sra. UyHKH, IOKOpHHIA
alfTraHUMU3IEeK Xap OMpUMHM3Ja SIIUPHH Tap3[a WHCOHUH
XYCYCHSTIIADUHUHT XaMMacH MaBxXy/l, JIEKUH yllapAaH Kai
Ompu OYICHH MYKH 3XTHEK (KaXpaMOH Xapaktep) Tainadu
OunaH OMPHHYM IUIAHTa YHKKaHW/AA, E3yBUM TacaBBYPHIA
KoHNaHa Oepamu. baw3umap Vitmarangek xamMma ayHEA
0op pyxui KeuMHManapHU €E3yBUM OOIMIMAaH YTKasraH
Oymumm mapt smac” [3:83]. XakukatoaH xam, MaHa Iy
MaHOana KeNTHPUITaHWUICK, E3yBUM Y3MHMHT Xap Oup
acapuja — paM3HH XaénoT nQyHEcHIa sApaTagu. Y aBBaJJaH
Oop Oymran xar xakukatéd OYmmmm MyMkuH. CaHbpar
acapud IIYHHCH OwWiaH Ty3aikd, €3yBYMIa MaHa IIy
XHcaTIap CMM(QOHUSICH SIKKOJI Ky3ra TalllaHaan. DbTHOOD
Oepanuran Oyicak, H.OmoHKyn xukosutapuna meragopa —
pam3 YHHUBEPCAJIINK kach 9THO, KAMUATHUHT
WYKapucHIard MyBO3aHATra cajJOuil TabCUp KypcaTaaura
WaTiapHu (oI KIWIHIITa KapaTmwiagd. Y myxa00at €xu
Oupop Oup kamuaAT Xa€TH Xakuna OymaguMu, TYII Ba
VHrapo  Ke4a€TraH  OAam30],  YMPUHH  CapXxHuco0
KWITaHIATAAA KabapuO kypruHaau. MuhomnosTuk yHcypiap
FapOJMKIApHUHT TacaBBYpUAAH >kylda (apk Kwiagud. Y
0ab3u XUKOSTIApHIa HCMCH3 KaXpaMOHJIap TaKAUPUAaH Cy3
IOPUTTaHJIMTHHUHT IOXUIH OYIIaMu3:

“KenuH4ak ¥3 SpWHH Mypakkad Ba OWp KHTOOHH
Vku€rranmaii ~ mamakkar ~OwiaH — 0Oab3aH  amamuo,
ryMoHcupab, pamk Kuinb ykupau. bupok oxup-oxubatia
xammacura Kyn cuntab Jokaiinm Ba OemapBo  OynuO
KOJIap[Ii: DPUHH SHIM HCTamaii, Oe3mmnrad, OyHIaH Xam
Oembarrap oparn COBMO KETHIIMIAH KYpKHO, XKW Ba
mamKnuK OmnaH Ykupan. Kum O6mnamy, y 6anku Oy cupin
Ba yurajg KaToOjna SpuHMHr OeroHa aén OwiaH Oyiran
capry3amTHHH XaM I'y€ xap KyHH KypuO opraH xoaucajai
ryé y3mra MyTJIOKO ajoKacu Hykmail, ryé 103 mapranad
VKwiran cuiika Oup XaTHH YKuraHmad, ryé mryHmai
Oynumm  Tabumiinaii xotupkam Ba OemapBo  YKuO
YUKKaHIup. bajlkuM KYyHrimMaaru pauik, ajnaMm Ba ysra aénra




XacaJ TyHFyCH 3pHHHUHT 103uzaH Oy caprysaiTHH OyTyH
cupy acpopu OmiaaH YKuO OynaraurnHa WYKOJITaH Ba YPHUHHU
HOMAbJIyM, y3ura  yXmiam  MyIITHIAp,  OPUHHHT
XyIIOMaAJapura OCOHTMHA acWp TYyIIraH aénra aduHMII
xpccu srayuanranaup”’ [2:304].

Kypub yrraHuMusmek, Ma3Kyp XHKOsIa HMCMCH3
KaxpaMoHIap Xa€Tura oWj Iy KaJap adduK XaKHKaTiap
Myamnu( TacaBBypuAa TaBJallaHTUPWIAAW. YHOa E€3yBUH
OuMp BaKTHUHI ¥y3uJa XaM XUKOSYM, XaM pOBHH, XaMm
BOKSJIIMKHMA O€BOCHTa WINTHPOKYNUCH KaOM TacaBBYp
yiroragn. Anu0 ¥3m OommmaH YTKa3raH KeYMHMANapleK
YKyBuMra TaOMuii Ba MINIOHAPJIM PaM3HU TaKAMM KHJIaIH.
Kennauak pyxusatuna keda€traH Oy y3rapummiap €3yBud
HyKTan Hazapu OmimaH OaxoiaHanmw. bup ymp pymHOIHK
KypMail pamk Ba a300 yTuaa YTraH yMpH KeIWHYaKHHHT
XaéTUHY M3JaH YUKapaaw. Y SpHaaH MOKu3a MyxabOaTHH
KyTapad. OpH 3ca Imaxapnuk Oup omudpra OWiraH IOH
OJIMIINO, AJUIAKAYOH YHHHI OWp BYXXYAWHHHI Iapyacura
aifimaHraHuHU ce3u0 Komamu. By pamk omoBm Hadpartra,
xaétra OYnraH WINOHYHWHT WYKOJNHIIUHHA 3YPHUKTHPHO
00opaau. XuKosJa ownaiard Xu€HaT Ba IKAMUITIArH
Maiiia TyTymnap Oup aémHu 0aXTcH3 KMJIMIIraya Oyiub
kenau. E3yBum Oy epna MKKM MHCOH pyXHATHIA KedaéTraH
YCHII-Y3rapunuiapHn  OUp OWia THMCOJHIA TaJKUH
Kuyianu. XUKOSIard BOKEJIMK KUIIUIOKIArH Oup yimaa 0yinmo
YTamu. YHIA 5p Ba XOTHH Opacuaard y3apo aXWUIMKHUHT
VPHHMHH pallK, 3yJIM Ba aJ0BaT drajuiaraHu, Oy 3yJIMHHHT
Oopa-Oopa owmya TaHa33ynura oind KenaéTraHWHH, PyXHUH
u3THpoONIap M3MHIa yMp cypaérraH Oeo3op aén
MaTOHATHHU TacBUpJaIIra KapaTuiraH. E3yBun
HOPEAINCTUK TAJIKWHAA WHCOH MCUXOJIOTHACHHHM 1Ty Kaaap
TepaH UAPOKIAWINKH, acap KaXpaMOHJIapH — MaBXyM OJIaM
nyuja SAmaéTra’iek TYRJaad. YJIapHUHT Opacujaru
MmoKm3a Myxabbar ypHuma myH49aku Oup Oyiom YpHHIA
KypamuraH aén, y3ra OMp MHCOH XadTWra aiaHuO KeTraH
9p KHCMaTH HaMOEH OVmamu. Xukosjga ¢3yBUd alTMOKYHU
OynraH MyxuM C¥3 — JKaMHUATHUHT YMPKUH WIUIATIApHUTa
Kaplii UMMYHHUTET XOCHJ KWIMIIIUP. AEIapHUHT Xak-
XYKyKJIapy TONTAIUIIH, COOMK HWTTUPOK JaBpujaH
KenaéTraH OWJIAHMHT MIIX Ba (ap3aH] TapOuscuiaH OOIIKa
HapcaHW VilmamMaimuraH KWIiHO KyWWiraHu KecKuH (oI
kunnHagu. “KeWimarm pgaBp Hacpura Xxoc — OynraH
XycycusmiapAaH  OWpM  HIyHJaKd,  E3yBUWIApPUMM3
VKyBuUMra TakamM dTaérraH Oaamumii acapyapupa GUKp-
MyJioxasanapura karra oup ¢ancaduii rokHu OpTMOKIA. by
I0OK €3yBUMra Xam, YKyBUMra XaM KaTTa MacCbhbyJUsT
roknaiinu. Illy mavHONMa OyryH Oamuuii acapra €HamryBna
Typiau4ya pakyciapaad TypuO Kysatum ypd  OViau.
Kumaup acapna kydwiran MyamMMo Xakujaa Tyxrtajca, siHa
KAMIUp acap BOKEaJapUHUHT O0aéH STHiaum ycmyOura
nuKKat Kapatagu” [3:177]. Xakukataan xam, MUPOIIOITHK
TadakKypa paMsiap y3ura Xxoc XajlkaHu Kampaiinu. Bynna
IOKOpHJIar! XUKOS THMCOJHMJAa sIHaja THHUKPOK Ky3ra
Tanutanagu. Aaub Oy YpuHIa 95p Ba KeTMHYAK OpacUaaru
YyKyp XKapJIUKHM TacBUpHra LIy KaJap TepaH KaparaHkH,
KeIMHYaKHUHT (poskeaBHi KHUCMaTH — ¥3 >KOHHMra Kacl
KWIWIIA, OFy W4YKU0, OK Ba Xapup Kyiilakna pyxu OuiaH
OCMOHTI'a Y40 YHMKHUILIHM FOSIT M3THPOOTa TyHIagu YKUpMaH.
Kennuuak ynum O6mnan omumany. OXUPTH yMHUAW — SPHHA
omam OynmummmmamM KyTtrangu. CoByK MyHocabatiapaaH
TYHran aén Y3uHu KyJa Kepakcu3 XUC KUiIau.

Kamumsitnarn  y3win-xkecmn wuiatiapra  Oapxam
OepumIHE pamziap Oarpura sImupanw. DPUHUHT OMp JOHA
HIMPUH Cy3ura MyOTallo YTraH Xakup OXH3aHHHT OOTHHH
OniaH xed KMM KH3MKcHHMaian. By karra doxeannp:

“Y SpHHUHT KeHMHTH HaiTiapaa udiaoc Oynran
nmabnapuHu  KaHTaWOup Kepakcu3 JlaTrara apTraHaai
XyMOpPCH3, UCTaMalTHHA YIUIUIAPUHU 3CNaaN; Y TycaTlaH
O6up Heua oifnaH OepH IIaxapya YIUHUIAPUIAH, TYPIH XU
MyIIKaHOapJaH, ynaro OYEkIapiaH, HOMabIyM ry3an aénra
KWIMHTaH SUITOKOHA XylIoMmajuiapaaH uduioc  Oyiran
HCKUPT JTabJIapHU apTUII yYyH y3u Omiamd, Kypub TypuO
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nmaTTa OYynu0 XWU3MaT KWJITaHWHW aHTiad KoJaW Ba OyTyH
6agaHUHM KHMPKaHY, MIWIMMIINK Hapca KOIuiad onraHmai,
XapoMm OwnaH XapuiiHUHT (apkura Oopmaiiguran aénra
aimaan® Kosrangai xuc 3tau y3uHn. KennHdak Kykcumaru
HUFUHN OOCHIN YYyH FUIT ATHO IOTHHIHN. DpHra Y3WHH
Xypcana kypcatub kyzatau” [2:317].

Mana my XMKOS XOTMMacura Haszap TalulaliauraHd
Oyicak, OWAMH Op3yJapWHHUHT cupa pYyEOWHM KypMaraH
KaOpaMiaa OXM3AaHMHT PYXUATHHH XHC STaMu3. YHIA
OyryH OwiaH SpTaHUHT, dpTa OWIAaH KeJNAKaKHUHT OHp
yMUAJIapu HYKIOEK TYIOJTaH MYIITUITAPHUHT
TYIFOHUNUIApUTa I OynamMu3. Anub XaKMKUE MacajaaHu
pean TankuH KwiMmasntd. Hopeammctuk — udomana
MeTadopaHu XanmaH 3uén KydalTupanuku, Oycws acap ¥3
€4MMUHHM TomMacau. AMHMKca, €3yBUM MAPOKUAA YTraH
3aMOH OWJIaH XO3HpPIrH 3aMOH opacuaa Karta (apk
OGopauruHY, oJaMiIap pyxusTHAA OynaéTran y3rapuiuuiapHu
aHIJIAIHN MyXUM Oockuu ae0 Owranm anu6 . lly Tapuka
p Ba afm ypracuaa BOCHTAYININK KWIMOTHHA KOJMAi,
YIapHUHT TUHTJIOBYHCHTA XaM aiIaHaad. “OHad, Xap Oup
MWLIHHA amabuéraard aémiap obpasura Kejcak, y Iy
MWUIATHUHT (uTpaTnra, naBp pyxura MyoQpHK akc 3Taau
Ba uapok KwimHaau. Iy Gomc xam, OMp Xmi mapouTtaa
Oup Xun xapakaT KWJIaJWTaH XapakTepiap Xap Kaiicu
amabuérna xap xwn raspanaHagy (ByHuHr commapox Oup
MHCOIH Xap Omp Xank ¢oipKiIopuaa y3ura xoc “3ympan Ba
Kummat”’60p, Oy 3pTakiapHUHT Xe4 OMpPH WKKUHUUCHTA
pyxan yxmamaiiam). IllyHra kapamaii, acap Mapkasmua
TypraH, BOKealap KyJIbMHHAILMSICHAA XapaKTepH HaMOEH
Oynaauran aémiap oOpa3u HCTalnraH Xalk agabuéruaa
ACOoCaH MKKHUTra akpanaan. XaMOHKH, PEaIMCTHK acapiapa
WHCOHHUHT WYKH IYHECH, PYXMATH SIXIIUPOK OYMIIaJUTaH
JleraH  3KaHMu3, MHcOolIHM Kynpok XXI acp pyc
anabnéTuaaH oJMIITra TYFpH Kenagu. 3epo Oup Exnma,
TaHKUAWN peann3M aifHHu IIy 3aMUHJAa, aifHWKca, TyJuIad-
SIITHATY, WKKUHYHA TOMOHHUIAH, Oy aaBp pyc anaOuéru
JKaxOH C¥3 CaHbaTH TAPUXWHUHT XaM JHT MOPJIOK OJTHUH
caxudacu 0ymam [5:451]. dapxakukat, Oy MacalaHUHT OHp
KUppacura TYJAUPYBUMIMK Kwiand. Heraku, pam3uii-
Ma@KO3MH  TaJKWHIA KaJ  pOCTIaraH  HOPEAIHCTHK
XUKOsUIapAia XaM Macajlara TepaH EHAAIIyBHH, aémiap
00pa3suHUHT ¥3ura xoc pakypcuau kypammus. Iy Goucnas,
9BpMIIAETraH aéll IICHMXOJIOTHACHIA 3yJIMHUHT KYPKHHYIH
MaH3apacu KaJ pocTiaiau. MaHa 1y Me30H €3yBUMHHMHT
Kynura Kaiam tytkasaau. Kagka sa Kamro, XKoiic cunrapu
— OJaM3OJHMHT SIIAll MaMJId Ba NIaXBaT MalJIMHU
yerapacuHu Oy3u0 Tamutaigu. Pamsuil TankuHIa XaKUKUH
Ba acni Oamiapar ay4 Kenacu3. YKyBuu Oy epja €3yBunra
TaHKUAUNA MyHOcabaTma XaMm Oymumu TaiimH. bupox pean
xaéTma  yH#AaH XaM  OaTTap  UMpKMH  WJUIaTIap
MaBXYJUIMTMHU €3yBUM NUHXOH TyTaau. lllynpmail skah,
“INCHUXOJIOTHK TaXJIWJI 3Ca MHCOH NICUXHUKACH KapaSHIApUHA
YHHHT (UKp Ba XHCCHETHIATH TYpIU-TyMaH OXaHTJap
PUBOKMHU aKC OJTTUPYBYHM, KaXpaMOH pyXUH JYHECUHU
AQHAJITHK MPUHIMIA OYyBYN 3CTETUK KaTteropusup. bynna
H.I' YepuumeBckuii €3raHuiek, E3yBUMHUHT ‘“YBTHOOPH
XaMMaJaH KyIpoK KaHmail Kb Oup Xwui Tyiry Ba GUKp
Tyaitnn Oomka TylHry Ba (DUKPHUHT PHBOX OJIMILINTra
KapaTuirad; OWMpOH XoJaT €KMW TaacCypoT HaTHXKacHia
OeBocuTa maiino OynraH TYHFyHMHT XOTHpa Ba Xaénma
naiino Oynamuran xap xui Gukp Tascupura 6epmnn6. SHa
Ba sHa Jainu0 IOpPUIIMHHM JKyJla KH3MKHO MyIIoxaja
KWJIaaw, aacTtiabku TyWFy HaTwkacuaa mango Oynran
¢ukpHUHT OoIIKa 6up Qukpra onmd GOPUIIMHM, STHA YHAAH
XaM Hapu YTHO caifp KWiIMO IOPHUIIMHH, KeJa)ak
TYFPUCHUAATH  OP3YJNAapHH XO3UPTH 3aMOH PEQIUKIISICH
OuiaH Kymmo I000MPHIIMHY Ky/la MapoK OMiIaH MyIIoxaza
kunagu” [4:19]. Jlapxakukar, MaHa mry MaHOaga Mud Ba
pam3, pyxXusaT Ba YHHHT H(oma MIaKUIapura 3>bTHOOP
KWIMHCa Macajla MOXMATH sHaja oWanHimamany. Iy
Tapuka MHQOMOITUK yHCypinap Oaauuit  amabuérna
y3rapyBuaH XyCycusT/Iapra 3ra IKaHJIury a€HiIamau.
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PE3IOME. Makosazna, €3yBun Y3UHHUHT Xap Oup acapuia — paM3HH Xa&loT AyHECHIA APATHIUINN €KUM MaBXKyd XaéT XaKUKaT XaM
Oy MYMKHHIWTH TabkuuiaHagd. H.OmoHKyn xukosuapuga Meragopa — pamM3 YHHBEPCAUIMK KacO 3THO, JKaMUSTHHHT
WYKapHCUAArd MyBO3aHaTra cajOuil Tabcup KypcaTaauraH WUIATIapHHU (oIl KWIMINTra KapaTHITaHIuTd Oopacuia cy3 opuTwiagn. Y
Myxab0ar éku Ompop Oup XaMuAT Xa€TH XakuIa OYIaauMH, TyII Ba YHrapo KedaérraH oJaM30]] YMPHHH CapXHcO0 KWITaHIHTHIa
Kabapub kypuHaau. MuQonosTuk yHCypiap FapONUKIApHUHI TacaBBYpUIaH jkyna (apk kKuimamu. Y 0ab3u XUKOsIIApUAa HCMCH3
KaxpaMOHJIap TaKaAupuaaH Cy?) IOPUTTaHJIUTUHUHT HIOXUIAN 6S/HaMI/I3. XI/IKOS{Z[& HCMCHU3 KaXpaMOHJiap xaéTHra OouJ 1y Kajap a44uK
XaKuKatiap Myamm(b TacaBBypHUa TaBAATAHTHPHIAIU. YHIA €3yBUM OMp BaKTHUHT Y3MAa XaM XHUKOSYM, XaM POBHH, XaM BOKEIHKHU
0eBoCHUTa HIITHPOKINCH KaOH TacaBBYp yHFOTaau.

PE3IOME. B cratbe yTBep»)aaeTcs, 4TO B KOKIOM IPOU3BEACHUH MTUCATEN CUMBOJ MOXKET OBITh CO37aH B MHUpe (paHTa3MH, a ermé
M MOKET OBITH PCaIbHOCTBIO YKE cymecnay}omeﬁ Xu3HH. B pacckasax H.9H_IOHKyJ'[ MeTa(bopa-chBon an06peTaeT YHUBEPCAJILHOCTH
U HallpaBjeHa Ha OOJMUYEHHE IMOPOKOB, HETATHBHO BIUSIOIIMX Ha BHYTPEHHHH OanaHc obuiecTBa. byns To m000Bb WM JKU3HB 00IIE-
CTBa, OHA MPOSABJISICTCA B 0606H_[6HI/II/I JKHU3HH 4YCJIOBCKA, KOTOpLIfI IIPpOXOAUT CKBO3b CHBI U TyJa-CroJa. MI/I(bOHOZ)TI/I‘IeCKI/Ie 3JICMCHTBI
CHUJIBHO OTJIHYarTCA OT B006pa)KeHI/I$I 3araJHUKOB, MbI CBUIACTEIILCTBYEM, UTO B HEKOTOPBIX CBOUX pacCKa3ax OH IOBOPUI O cy/:u>6ax
OEe3BIMSHHEIX répo€B, U TaKUE€ IT'OPLKUE UCTUHBI O XU3HU OEe3BIMSHHEIX Tepo€B BOIUIOMAINCH B BOO6pa)KeHI/II/I aBToOpa. B meMm mucarens
poOy’KaaeT BoOOpakeHHE KaK PacCKa3yMK M KaK HEIOCPEACTBEHHBIH yUaCTHHUK JEHCTBUTEIBHOCTH OIHOBPEMEHHO.

SUMMARY. The article states that in each work of the writer, a symbol can be created in the world of fantasy, or it can be a reality
of an already existing life. In the stories of N.Eshonqul, the metaphor-symbol acquires universality and is focused on exposing the evils
that negatively affect the internal balance of the society. Whether it is about love or the life of a society, it appears in the summarization
of the life of a human being who is going through dreams and back-and-forth. Mythopoetic elements are very different from the
imagination of Westerners , we witness that in some of his stories he spoke about the fate of nameless heroes, and such bitter truths about
the lives of nameless heroes were embodied in the author's imagination. In it, the writer evokes the imagination as a storyteller, a
narrator, and a direct participant in reality at the same time. Here, the writer evokes the imagination as a storyteller, a narrator, and a
direct participant in reality at the same time.

QARAQALPAQ BALALAR DRAMATURGIYASININ PAYDA BOLIWIN DA XALIQ AWIZEKI
ADEBIYATININ TUTQAN ORNi
G.Ataniyazova — erkin izleniwshi
Ajiniyaz atindagi Nokis mamleketlik pedagogikaliq institut:
Tayanch se‘zlar: dramaturgiya, monolog, dialog, intonasiya, mimika, improvizasiya.
KioueBble cjioBa: ApaMaTyprus, MOHOJIOT, TAAJIOT, UHTOHAMA, MUMHUKA, UMIIPOBU3ALNS .
Key words: dramaturgy, monologue, dialogue, intonation, facial expression, improvisation.

Dramaturg sinshi T.Allanazarovtin «Kapakammakckuit ~ Aytiwshinin dawis tolqini, intonaciyasi, mimikasi, ritmi,

coBeTCKHH TeaTp» miynetinde qaraqalpaq dramaturgiya-
simin payda boliwinda xaliqliq dasttrlerdin tasiri bir gansha
kenirek hdm ilimiy-teoriyaliq, ameliy jaqtan isenimlirek
izertlengen. Onda Hayyiw, Besik jiri, Siisiw, Balalar
oymlart (At oym, Béygi, ilag, Eshek jawirin, Top, ,lepe
tayaq, Angalaq, Suwqalaq, Jarispaq, Qawin-qawin, Uy-uy,
Qudagay, Manlay shertpek, Tulkishek, Hakke qayda,
Ayqulash, Aq terek pe kok terek, Agabiy h.t.b.), Qiz-jigitler
aytisi styaqlt xaliqliq dasturlerdegi dramaliq elementlerdi
ilimiy jaqtan analizge algan [1:31].

“Qaraqalpaqlardagi porxanliq oneri de juda eski
dawirlerden qalgan[2:53]. Qaraqalpaq xalqi arablar
basqlnshlhglnan aldin shamanizm ham porxanshiliqqa
styinganin esapqa alsaq, “Avesto” esteligindegi siymiw
qosiglart bul xaligga da tiyisli bolgan. Bul ugimlar
qaraqalpaq folklorindag:r “Badik”, “Gulapsan”, “Porxan”
qosiglarinda saqlanip qalgan, al olardi atqariwshimin
saxnaliq elementlerdi qollaniw1 bolsa, qaraqalpaq xalqmin
ktndelikli turmisinin teatr oneri menen tabiyiy sibaylas
ekenligin dalilleydi [3:27].

Q.Ayimbetov qaraqalpaq dramaturgiyasinin
qaliplesiwinde salt-dastir jirlarinan baslap qaraqalpaq
dramaturgiyasimin  janr sipatinda qaliplesken dawirine
shekemgi araliqtt tdbmendegi janrlar ham doretiwshilerdin
tasiri dogereginde uyrenedi.

e Toy baslaw;

e Juwap;

® Qiriq jigit oyini;

e Xaliq jiraw-bagsilart,

o Xaliq déstanlari,

o Qissaxanlar;

¢ Qaraqalpaq xaliq klassikleri;

e Masqarapaz, quwirshaq teatri;

o Haweskerler dogeregi;

Bul janrlardin hér birin atqariwshi tarepinen aktyorliq
sheberlik penen birge improvizatorliq gabilet talap etilgen.
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muzikast menen atqariw 6zgesheligi dramanin bir qansha
elementlerinin xaliq awizeki adebiyatinda baslanganligin
koriwge boladi. Misali: “Tualkishek” qosigin bilmeytugm
bala jog, - desek qatelespegen bolamiz. Oymga
tiykarlangan bul qosiqlar balalarga tez yadlaw ushin qolaylt
ham 1gsham. Qaraqalpaq balalar folklorinda ézinin
pedagogikaliq ham psixologiyaliq jaginan da tlken
ahmiyetke iye tariyxiy qosiq. Talki — awiz adebiyatinda
hiyleker =~ yamasa adebiy obraz bolip, waqiyant
rawajlandirtwshi qaharman iretinde gollaniladi.
“Tulkishek” qosiginin mazmuni arqali 6tken zamandagi
aymrim turmis kartinalarin balalarga timsal formasi ham
dramaliq qasiyeti arqali kuatad igshamlap, jenil til menen
yadlawga qolayli etip uqtirip kelgen.

“Tulkishekte talkishekke soraw beriledi de, onnan son
tulkishek penen aytisi baslanip ketedi — soraw-juwap
formas1 dramaliq targe enedi: [4:26]

- Ha Tulkishek, Tulkishek,

Tunde qayda barasan?

- Mamamnin Gyine baraman.

- Maman sagan ne berer?

- Eshki sawip sut berer.

Eshkisinifi suti joq.

flagmin puti jog.

- Taram-taram et berer.

- On1 qayda qoyasan?

- Tal tibine qoyaman.

- Iyt alip ketse ne qilasan?

- Iyt awzinan alaman.

Batir xanga baraman.

Har qanday sawallarga da tulkishek tapqirliq, ziyreklik,
hazir juwapliliq penen juwap beredi. Soézden hesh
utilmaydi. Qosiq tiykarinan balani duris soylewge, gépti,
s0zdi 6z orninda tawip, oylanip sdylewge tarbiyalaydi.

Qazaq ilimpaz1 A.T4jibaevtin “Diolog ham monologlar
dramaliq shigarmalardin tiykargi elementi ekenligin aytqan
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[5:550]. Onday bolatugin bolsa, “Ttlkishek”, “Awelemen-
dawelemen” “Aq terek pe kok terek”, “Hakke qayda”, “Ha,
tayeler, tayeler” ham tag1 basqa qosiglar da soraw-juwap
yagniy dialog formasinda kelgen shigarmalarga kiredi ham
balalar dramaturgiyasinin payda boliwinda, galiplesiwine
tiykar boladi.

Korsetilgen janrlar klassiklerdin doéretiwshilik orinlardin
har birinin qaraqalpaq dramaturgiyasindagt rolin aship
beriwge hareket etedi, dramaliq elementlerdi korsetip otedi
[6:323].

Bul janrlar qaraqalpaq balalar dramaturgiyasinin payda
boliwina ham korkemlik jaqtan jetilisiwine tlken 6zinin
tasirin korsetti.

llimpaz Matmuratova Ritanin “Qaraqalpaq
komediyasinin evolyuciyast ham janrliq o6zgeshelikleri”
degen atamadagi dissertaciyasinda komediya janrmin
qaliplesiwine tiykar bolgan folklorliq janrlardin tésirlerin
tomendegi turlerge bolip qaraydi:

1. Xaliq qosiqlarinin qollaniliwi

2. Naqil-maqal ham aforizmlerdin qollaniliwi

3. Kuldirgi angimelerdin qollaniliw1

4. Erteklik syujetlerdin qollaniliwi

5. Mifologiyaliq obrazlardin qatnastiriliwi [7:27].

Tek gana komediya janrinin qaliplesiwinde emes, al
uliwma dramaturgiyanin payda boliwinda folklorliq
shigarmalardin barliq janrlarinia tasiri ayrigsha boldi.
Drama janrmman en aldin payda bolgan incenirovkalar,
intermediyalar. Incenirovka(lat.-ua u cmena) [8:17].
Daslepki dramanin payda boliwindag: daslepki qademler
bulardin barinde monolog penen diolog birgelikte izbe-izlik
arqali dmelge asirlip keldi.

Qazaq ilimpazi A.T4jibaev dialog penen monologlardi
dramaliq shigarmalardin tiykarg1 elementi ekenin aytqan[9:
550]. Sol aytqanday tildin kérkemligin har tarepleme bezep
turatugin  dialog penen monologti sheberlik penen
paydalaniwda. Sebebi, dialog adamlardin minez-qulqin, is-
hareketin ashiwga qolayl1 birden bir forma.

Al, monolog bolsa, onnan da artigsha qasiyetke iye
bolip insanlardin ishki sezimlerin, dartin ishine jutip 6zi-6zi
menen soOylese alatugin sirtqa dawisin shigarip baqira
almaytugin uwayim-qaygt, quwanish hasiretlerin tek 6zi
bolise alatugin tuygi bolip esaplanadi. Ust dramaturgiyanin
belgilerin xaliq awizeki adebiyatinia barliq janrlarinda
ushirattwga boladi. Sonliqtan da adebiyattin bay gaziynesi-
xaliq awizeki adebiyatinda tolip atirgan monolog ham
dialoglar. Jiyrenshe sheshen, Asan qaygi, Aldar kose,
Omirbek laqqilardin tapqirligy, ziyrekligi.

Xaliq arasman shiqqgan belgili s6z zergerlerinin har bir
s0zi dialog ham monologlardan ibarat bolip, drama janrinin
talaplarina toliq juwap beretugin drama janrinin soézleri
bolip tabiladi. Misali:

- Bul dunyada kim jetim?- degen soraw qoyiptt xan
Jiyrenshege.

- Ata qonisinan ayirilgan el jetim,

Seriksiz er jetim,

Janbirsiz jer jetim, - dep juwap qaytaript1 [10:23].

Korip otirganimizday, sheshenlik sézlerdin har bir
qatar1 soraw-juwap formasinda kelip, onda dialoglardin
qatnasiwinda dramaliq elementlerdin belgilerinin tiykarin
quraytugin dal sézlerdin 6z-ara birigip keliwi natiyjesinde
dramanin payda boliwina tiykar jasap tur.

Barlig xaliglardin folklorindag1 siyaqli qaraqalpaq
folklorinih da tlken bayliginin birewi — ertekler bolip, ol
xaliq arasinda aytilip awizdan awizga otip stili, tili,
kompoziciyasi teren otkir qaharmanlardin ushqir qiyallari
menen armanlarin, jdmiyetlik rawajlaniwdin ishki qarama-
qarsiligm, tabiyat penen adamlar arasindagi qatnasti
romantikaliq tarde, real turmista stwretlep beretugin
shigarma bolatugin bolsa, mine usi1 erteklik shigarmalarda
da dramanin elementlerin koremiz. Misali: Qaraqalpaq
xaliq ertegi “Jartibas”

- Hay, periyzat, ne qilip otirsan? — dedi Jartibas aste

gana sibirlap.

Sonda periyzat:

- Mina jatirgan daw meni “alaman” dep, meni qorqutti,
sonnan keyin ogan qayilshiliq bildirdim, - deydi.

- Onda magan tiyesen be? — dep ol suliwdan soradi.

Periyzat:

- Eger mmaw dawdi Oltirsen, tiyemen, - deydi [11:
560].

Bul ertekte har bir gap, s6z izbe-izlik formasinda kelip,
drama talaplarmma toliq juwap beretugin monolog ham
dialoglardin ~ qatnastwinda  syujet,  kompoziciyaliq
strukturas1 da dal kelip dramanin payda boliwinda tiykar
jasap turganligin korip otirmiz. Qaraqalpaq folklormin kop

tomliginin  67-76  tomlarinda  “Qryaly”, “Siyqurli”,
“Batirhq”, “Turmishiq”,  “Didaktikaliq”,  “Balalar”,
“Haywanlar”, “Yumor-satiraliq”, “Timsal”, “Jumbaq”,

“Ertek”’lerdin  mazmuni toliq berilgen[12:397]. “Bul
ertekler balalardin oy-sanasin oyatip, olardin o6zlerinin
kush-jigerine iseniwge, tapqirliqqa, ziyreklikke tyretiwge,
magset-muratina jetiwge tyretedi.” — degen [13:428].

Erteklerde s6z etilgen waqiyalardin kewildegidey
“magset-muradina jetip” tamam boliw1 da us1 janrdag1 xaliq
doretpesinin ogada teren bahaliliginan derek beredi, - deydi
[14:194].

Xalqumiz asirler dawaminda awizdan- awizga jetkerip
kelgen ham o6zleri ansagan batirlardi, el gamim oylap, adil
bassh1 bolatugin mart gaharmanlardi awiz adebiyatinin
basqa tarleri menen bir qatarda eposliq shigarmalardi
doretken. Olarga o6zlerinin qalewinshe obraz jasagan.
Ondag1 qaharmanlardinh hammesi derlik 6z watanin, xalqn,
tabiyatin, urp-adeti menen san-saltanatin siyetugin ham oni
sirtqr ham ishki dushpannan kézinin qarashiginday etip
saqlaytugin qaharmanlardi oylap tapqan.

Bul eposliq shigarmalardagt waqiyanin baslaniwi,
shiyelenisiwi ham sheshiliwi qaharmanlardin is-hareketleri
qozdiriwshi, baslawsh1  ham tikkeley qatnasiwshilar
dramaliq janrlardin payda boliwina tiykar jaratqanligt
koérinip turadi. Misali: “Edige” dastaninan Gzindi:

- Bu ne xabar? — dep garridan soradi.

- Ne isin bar, balam? Bizler bir qurigan adam. Kunde
bir jan tutip turgan aydarhamiz bar, somin bugin gezegi
bizin uyge tusipti, bugingi gezek biziki. Qizimizdi aparip
bermekshimiz, - depti.

- Sol aydarha gay jerde? — dedi Nuraddin.

Garrt turip:

- Ne qilasan balam? — dedi.

- Men ust qizdin ornina aydarhaga baraman, - dedi.
Qizind1 sheshindir, qiz lipasinda bolaman, aydarhaga 6zim
tawekel qilaman [15:397].

Bul dastandagr tzindi dialog formasinda jazilip
turganinday-aq hazirgi dramaturgiyanin rawajlaniw1 payda
boliwinda albette, 6zinin tasirin tiygizgenligi ayqin dalillep
tur.

-Edildin agqan suwlari,

Say bolarmeken, qudayim,

Keshegi ketken jalgizim,

Atasma qosilip,

Garip kewlim,

Jay bolarmeken, qudayim.

Mingen bedew jele me,

Olgen qaytip kele me,

Tiri ketken gayiptan,

Tamem bar, qudayim,

San min nogay eline,

Ot sald1 minaw tanime,

Nuraddin athi jalgizds,

Korgizermeken, qudayim?

Ane, endigi gapti esitsen, Edige esitip turip, Qarashash
ekenin bilip, balan1 angimege aylandirip, basqa késheden
jurip ketti [16:390].

Bul tzindi de monolog formasinda Qarashashtin ishki
tuygilari, sezimleri qudaydan jalbarmip 6zinin balasinin
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amanligin tilep turgan ananin obrazin berip turganligin
kéretugin  bolsaq, ekinshiden drama janrmin tiykargi
belgilerinin biri — monologtin dastanliq shigarmalarda
ushirasatuginligin hdm dramanin payda boliwinda, onin
rawajlaniwinda eposlardin da tasiri bar ekenligin koériwge
boladu.

Qazaq ilimpaz1 A.Azievtin pikirine siiyenetugin bolsagq,
balalar dramaturgiyasinin payda boliwinda, qaliplesiwinde
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awi1z adebiyatinin tlgilerindegi dramaliq elementlerge nazer
awdartwimiz kerek deydi. Xaligtan ulli ustaz — joq, xaliq
aw1z adebiyatinin bay gaziynesi — balalar dramaturgiyasinin
qaliplesiwine tiykar jaratti dep toliq ayta alamiz [17:28].
Us1 koz qarastan qaraqalpaq qaharmanliq, liro-epikaliq,
tariyxity, socialliq turmis maselelerin s6z etetugin
dastanlardin béarinde de dramanin payda boliwi ham
qaliplesiwinde ulken dhmiyetke iye bolganligin koremiz.
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REZYUME. Bu maqolada goragalpoq bolalar dramaturgiyasining paydo bo‘lishida xalq og‘zaki ijodi ning o‘rni katta ekanligini

bilib olamiz. Maqolada dramaning elementlarini

ertaklarda, dostonlarda, asotir va afsonalarda, notiglik san’atida, terma va

marsiyalarida, bolalar qo‘shiglarida, harakatli o‘yinlarida, savol-javob, monologik - dialogik aytishuv janrlari bo‘yicha ma’lumotlar

berilgan.

PE3IOME. B nanHO# cTaThe pacCMOTPEHBI JKaHPHI YCTHOH HApOIHOW JIMTEpaTyphl TaKue KaK CKa3KH, OBUIMHBI, TOAMBI, TOBECTH,
6acHH, MOCIIOBHUIIBEI, TEPME-TONTAY, JETCKHE CTHIIKH, BOIPOCHI-OTBETHI (3aTraKH), alThIC (MMIIPOBU3UPOBAHHOE COCTSI3aHHE IBYX JIOAEH,
(opma yCTHOIT HapOTHOI MECEHHOM M033KHU ), KOTOPBIC CITOCOOCTBOBAIIM PA3BUTHIO KapaKalaKCKO# JETCKOU ApaMaTypriu.

SUMMARY. This article provides insights into the emergence of Karakalpak children's drama in the works of folk literature. It
explores elements of drama in folktales, epics, short stories, novellas, proverbs, oratory, terme-tolga (traditional sayings), children's
presentation with spoons, moving moon, and presents question-and-answer genres of monologue-dialogue.

PAINTING WITH WORDS: A COMPARATIVE STUDY OF AJINIYAZ AND BYRON’S IMAGERY
D.T.Khadjieva - PhD., associate professor of philology
E.K.Erimbetova - assistant-lecturer
Karakalpak State University
Tayanch so‘zlar: Bayron, Ajiniyoz, ifodali tasvirlash, hissiy-ramziy ifodalash, madaniy aks ettirish, ishq va ehtiros bilan ifodali

tasvirlanishi.

Kiouessble cioBa: baiipoH, Axxuaus3, 00pa3HOCTh, SMOIMOHATLHO-CUMBOIHYECKas: 00pa3HOCTh, 00Pa3HOCTh KyJIbTYpHOU pediek-

CHUH, 00pa3HOCTh JFOOBU U CTPACTH.

Key words: Byron, Ajiniyaz, imagery, emotional and symbolic imagery, cultural reflection, imagery of love and passion.

Introduction. Both George Gordon Byron and Ajiniyaz
are renowned poets who employ rich imagery to evoke
complex emotions and cultural realities. Byron, a central
figure in the English Romantic movement, often uses natu-
ral and emotional imagery to explore themes of individual-
ism and rebellion. Ajiniyaz, a classic poet of the Kara-
kalpak literary tradition, weaves images of nature, love, and
political struggle into his work to reflect the resilience and
identity of his people. As scholars have noted, imagery in
poetry serves as a bridge between personal experience and
universal themes. This article explores how these two poets
from vastly different cultural contexts utilize imagery in
their poetry, with insights from various literary critics to
frame the discussion.

1. The Role of Nature Imagery

In Byron’s poetry, nature imagery serves as a reflection
of human emotion and the sublime. Romantic critics like
M.H. Abrams and Harold Bloom have noted that nature for
Byron represents both freedom and terror, embodying the
tensions between the human soul and the natural world.
Abrams describes Byron’s use of natural landscapes as a
“projection of the inner self,” suggesting that his portrayal
of wild, untamed environments like mountains and seas
reflects his complex emotional state [1,68]

Byron example: "There is a rapture on the lonely
shore" (Childe Harold’s Pilgrimage).
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As Abrams argues, Byron’s use of “lonely shore” en-
capsulates both a longing for isolation and a transcendence
of worldly concerns through the power of nature.

Ajiniyaz, similarly, uses nature to evoke the endurance
of the Karakalpak people. According to PhD.
G.Qarlibayeva, Ajiniyaz’s natural imagery often reflects the
environmental realities of the Karakalpak steppe, portraying
the landscape not just as a backdrop but as an integral ele-
ment of Karakalpak identity and survival [ 5:232]. For in-
stance: )

Jaylawim- Urgenish, arqasi -teniz,

Jawirini qagpaqtay mallary semiz,

Ruxsatsiz biri- birine salmas iz,

Birlikli Qonirat ellevim bardi.

This quatrain seems to describe a connection to a specif-
ic place, expressing pride in the homeland and community.

Imagery: .

The words "Jaylawim-Urgenish" (My pastures-Urgench)
and "arqasi -teniz" (its back is the sea) create a vivid image
of a fertile homeland bordered by natural features like the
sea, emphasizing a strong connection to nature.

"Jawirimi qagpaqtay mallart semiz " (Its livestock are
fat with backs like shields) paints a robust and prosperous
image of the animals, evoking strength and well-being.
"Jawirim qaqpagqtay” (backs like shields) is a simile com-
paring the livestock’s sturdy backs to shields, highlighting
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their health and toughness. "Birlikli Qonwrat ellerim bardi™
(I have the united Konyrat people) reflects pride in unity
and harmony within the Kon’yrat tribe, emphasizing collec-
tive strength and cultural heritage. The structure of the lines
mirrors each other, using descriptions of the homeland and
its people, creating a sense of balance and unity.

This quatrain combines imagery of nature, strength, and
unity, reflecting cultural pride in both the land and its peo-
ple. The use of similes strengthens the portrayal of pros-
perity and resilience.

2. Emotional and Symbolic Imagery

Byron’s symbolic imagery, particularly in works like
Don Juan, reflects his inner emotional landscape, with nat-
ural and human symbols often intertwined. Harold Bloom
notes that Byron’s use of storms, seas, and night skies cap-
tures the depth of human emotion, particularly despair and
rebelliousness. Bloom suggests that “Byron’s genius lay in
his ability to evoke the inexpressible through elemental
forces” [2:62].

e  Byron example: “The sky is changed! —and such
a change!” (Childe Harold’s Pilgrimage). Here, Bloom
argues that Byron’s sky symbolizes more than weather; it’s
a reflection of an internal emotional tempest, aligning with
the Romantic ideal of the sublime.

In the poem “Ellerim bardr” Ajiniyaz vividly depicts a
strong and heroic figure, likely reflecting cultural ideals of
masculinity and warrior-like prowess

Gudart belbewi beline tusken

Boyr aq terekti aralap dsken,

Ganim korse qaynap, daryaday yoshqan,

Qalpartin qalganly jigiti bardi. (Ellerim bardi)

Imagery:

" Gudart belbewi beline tusken " (His belt tight across
his waist) evokes a sense of readiness and strength, show-
ing the man as prepared for action.

" Boyt aq terekti aralap ésken " (His height grew among
the white poplars) creates a tall, proud image of the man,
comparing his stature to the towering poplar trees, a symbol
of vitality and nobility.

"Gdanim korse qaynap, daryaday yoshgan" (His enemy's
blood boiled, flowing like a river) uses the metaphor of a
river to describe the fierce and overwhelming effect he has
on his enemies, emphasizing his power and dominance in
battle.

Symbolism:

" Qalpartn qalqanh jigiti bardi™ (There was a shielded
warrior from the Karakalpak people) symbolizes both pro-
tection and leadership. The shield ("galgan™) suggests de-
fense, courage, and honor, key attributes of a warrior in
many Turkic traditions.

Cultural Reflection:

The portrayal of a "shielded warrior" from the Kara-
kalpak people highlights the importance of bravery, mili-
tary prowess, and honor in the culture. The reference to
enemies and the warrior's dominance over them reflects the
cultural value placed on strength and valor.

The rhythmic repetition of strong, concise phrases mir-
rors the energy of the warrior, giving the quatrain a sense of
momentum and force. The comparison to a river in
"daryaday yoshqan" reinforces the fluid and unstoppable
nature of his power.

This quatrain combines striking imagery and similes to
portray an idealized warrior figure, reflecting cultural val-
ues of strength, courage, and the readiness to protect one's
people. The natural imagery, particularly the poplar and the
river, enhances the sense of power and invincibility.

Imagery of Love and Passion

Byron’s portrayal of love through celestial and natural
imagery has been explored by critics such as Caroline
Franklin. Franklin notes that Byron's descriptions of beauty,

as seen in She Walks in Beauty, often idealize and elevate
women, associating them with the unattainable and the
ethereal [3:12].

Byron example:

“She walks in beauty, like the night

Of cloudless climes and starry skies.’

Franklin suggests that the night and stars here create a
sense of distance, making the woman’s beauty both ideal-
ized and unattainable [3:14].

Ajiniyaz’s love for imagery reflects not just romantic
love but also devotion to land, community, and tradition.
Ajiniyaz’s portrayal of love is holistic, tying personal affec-
tion to a broader cultural love for the homeland:

Otwrishi -tirna, uyirshi- gazdur,

Bashtan ayaq tamam agzasi nazdur,

Xoshsuwret, xoshddep, bir algir bazdur,

Misali baqishi lasin yanlidi ( Yanhdy)

This quatrain uses vivid imagery and metaphors to de-
scribe a person, likely a beloved, by focusing on their grace,
beauty, and power. The language combines subtle qualities
with strength, evoking an idealized image of the beloved. "
Onwrishi -tirna, uyirshi- gazdur " (Her sitting is like a crane,
her walking is like a goose) uses animal imagery to empha-
size the grace and elegance of her movements. The crane
and goose are both associated with dignity and poise, im-
plying that her posture and gait are refined and delicate.
This reinforces the sense of admiration toward the beloved,
where even simple movements are elevated to something
graceful.

"Bashtan ayaq tamam agzast nazdur" (From head to
toe, her every part is delicate) portrays the beloved as en-
tirely soft and tender, idealizing her body and character.
The word "naz" (delicate, tender) highlights how the lover
views the beloved with gentle affection, emphasizing her
fragility and charm.

"Misali baqishi lasin yanhdi "' (Her gaze is like a fal-
con’s) further emphasizes her commanding presence
through her gaze. The falcon symbolizes keen focus and
power, implying that her eyes can mesmerize, just like a
falcon's sharp sight. The beloved's eyes hold the lover in
thrall, a common theme in love poetry where the gaze signi-
fies deep emotional and physical attraction.

The quatrain paints a picture of a beloved who is both
graceful and powerful, embodying beauty, charm, and cap-
tivating strength. The use of birds like the crane, goose,
hawk, and falcon symbolizes not only elegance and grace
but also the ability to seize and hold attention, much like
love can captivate and overwhelm the senses. This combi-
nation of delicacy and commanding presence reflects the
tension between admiration and awe often felt in love.

The imagery evokes deep affection and fascination,
suggesting the beloved is not just physically beautiful but
possesses a magnetic force that draws the lover in com-
pletely. The quatrain weaves together grace and power,
using natural similes to create a complex, multi-
dimensional portrayal of love

Conclusion

As this analysis demonstrates, Byron and Ajiniyaz both
use imagery as a powerful tool to convey personal, cultural,
and political ideas, yet their methods and intentions differ
significantly. Scholars such as Bloom, Abrams, and Frank-
lin note Byron’s intensely personal and philosophical use of
imagery, which reflects the individualism and emotional
depth of the Romantic tradition. In contrast Ajiniyaz’s fo-
cus on collective identity and resilience, with his imagery
rooted in the cultural and historical experiences of the
Karakalpak people. Both poets, however, succeed in trans-
forming imagery into a bridge between the emotional and
the universal, making their works resonate across time and
place.

s
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REZYUME. Ushbu maqgolada Bayron va Ajiniyoz shaxsi?/, madaniy va siyosiy g‘oyalarni yetkazish uchun ifodaliliklardan kuchli vosita si-
fatida foydalanishlari, ammo ularning usullari va niyatlari sezilarli darajada farglanishi tahlili muhokama gilinadi. Ajiniyozning jamoaviy o‘ziga
xoslik va mustahkamlikka e’tibor qaratgani, uning ifodalliligi qoraqalpoq xalgining madaniy va tarixiy tajribasiga asoslangan. Har ikki shoir ham
Efodecljl_ilikni emotsionallik va umuminsoniylik o‘rtasidagi ko‘prikka aylantirishga muvaffaq bo‘lib, ularning asarlari zamon va makonda aks sado

eradi.

PE3IOME. B 3t0ii cTathe 00Cyxk/IaeTCs aHaIU3 UCIIONIb30BaHUs 00pa3sHocTH balipoHOM M AKHHUA30M KaK MOIITHOTO HHCTPYMEHTA JUIS Iie-
penavu JIMYHbBIX, KYJIBTYPHBIX U MOJUTUYECKUX HJICH, OHAKO UX METOABI U HAMEPEHHUS CYILIECTBEHHO Pa3invaroTcs. AXuHUI3 QOKycHpyeTcs Ha
KOJUJIGKTUBHOM MJCHTHYHOCTH M YCTOMYMBOCTH, & €ro 00pa3HOCTh YXOAUT KOPHSMH B KYJBTYPHBIH U MCTOPHYECKUI OMBIT KapaKalmaKCKOro
Hapoza. OI[HaKO 0601/IM Io3TaM yJaaeTCs IPEBpPaTUTh 06pa3HOCTL B MOCT MCXKy SMOIUOHAJIbHBIM U YHHUBEPCAJIbHBIM, 6J1ar0):[ap;1 4eMy HuX IIpo-

garwhE

HM3BCIACHU HAXOIAT OTKJIMK BO BDEMCHH U TIPOCTPAHCTBE.

SUMMARY. This article discusses analysis that Byron and Ajiniyaz both use imagery as a powerful tool to convey personal, cultural, and

political ideas, yet their methods and intentions differ significantly. Ajiniyaz’s focus on collective identity and resilience, with his image

rooted

in the cultural and historical experiences of the Karakalpak people. Both poets, however, succeed in transforming imagery into a bridge between
the emotional and the universal, making their works resonate across time and place.

ERTEKLERDIN TIPOLOGIYALIQ OZGESHELIKLERI
 S.S.Qazaxbaev — filologiya ilimlerinin doktor: (DSc)
Ajiniyaz atindagi Nokis mamleketlik pedagogikaliq instituti
Tayanch so“zlar: ertak, tipologiya, syujet, komparativizm, klassifikasiya, obraz, motiv.
Ki1ioueBble cji0Ba: cka3ka, TUTIOJNOTHS, CIOKET, KOMIIApaTHBU3M, KilacCU(pHUKaCHs, 00pa3, MOTHB.
Key words: fairy tale, typology, plot, comparativism, classification, image, motive.

Tipologiya termini zatlardin ham qubilislardin hér tarli
tipleri arasindagr qatnasti  korsetetugin  klassifikaciya.
Tipologiyaliq baylanislar siyasiy jamiyetlik sharayatinin
ugsasligian kelip shiggan ham adebiyattagi birdey zanliglarga
juwap beretugin adebiy baylanislar uliwma aytqanda bunday
termindi komparativistika-grekshe salistirtw degendi anlatadu.

Adebiyattaniwdag1 izertlew mekteplerinin biri, 4debiyatti
tiriyxiy-salistirmali usil menen izertlew. Komparativizm usilt
boymnsha folklor, adebiyat obrazlari, syujetleri, motivleri
salistirmali turde izertlenedi.

Komparativistlerdin tastiyiqlaw1 boyinsha tarli xaliglardin
folklor1 menen 4adebiyatinda ken tarqalgan mifologiyaliq
syujetler dyyemgi hind mifologiyasina barip taqaladi. Sonin
menen birge komparativistler xaliq araliq adebiy obrazlar
menen syujetlerdin milliy 6zgesheliklerin onsha esapqa ala

bermeydi. Komparativizm usili  XIX asirde Evropa
adebiyattaniw  iliminde payda bolgan. Germaniyada
I.G.Gerder, Rossiyada F.l.Buslagv komparativizm usil

boymnsha izertlewler jurgizdi. Asirese, A.N.Veselovskiydin
miynetleri («Tariyxty poetika» kitab1) salistirma-tariyxiy
usildin  tlgisi boldi. Al, XX 4&sirdin ortalarinan baslap
N.I.LKonrad, V.M.Jirmunskiy, V.Propp, tarkiy tilles xaliqlardan
S.Kaskabasov, E.Tursunov, A.Baymuratov, Sh.Geldieva,
B.Karimova, M.Afzalov, K.Imonov, G.Jalolov, K.Beknazarov,
J.Yusupov, karapalpak alimlarinan N.Dawqaraev,
Q.Aymbetov, K.Magsetov, K.Mambetnazarov, P.Oteniyazov
ham tag1 basqa ilimpazlar tariyxiy-salistirmali usildi ken
gollangan alimlar boldi. Olar syujet, obraz yaki motivlerdin
uyqashiglarin tek Ozlestiriw dep qaramastan tipologiyaliq
qubilislar retinde qaraydi.

Anigiraq aytqanda, ugsas obrazlar, syujetler tek 6zlestiriw
joli menen gana emes, al xaliglardin ugsas turmis tarizi,
jamiyetlik tariyxiy jagdaylari natiyjesinde de bir-birinen
garezsiz payda bola beriwi mimkin.

Jéhan  adebiyattaniwda  janrlardin  jetilisiwi ~ xam
tipologiyasi, adebiy baylanislar, atap aytqanda, balalar folklor1
xam jazba balalar adebiyatinin 6zine tan oOzgeshelikleri,
korkem-estetikaliq principleri, onin poetikaliq oy-pikirdin
rawajlaniwinda tutqan ornin uyreniw ahmiyetli maselelerdin
biri bolip qalmagqta.

Qaraqalpaq xaliq doretpeleri menen birge qonsi tuwisqan
ham Aziya, Evropa xaliqlarinin ertekleri arasinda mazmunliq,
motivlik, syujetlik uqgsashqlar jiyi ushirasadi. Maselen: qazaq
xaliq doretpelerinen «Qaramergen» erteginde samawrin,
dastarxan, quman, altin besik, «Agash at tuwrali » erteginde
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ushar at, styqurli qofuraw, «Kuyew tanlagan qiz» doretpesinde
shipali alma, siyqirli alma siyaqli predmetler gaharmanlardin
tamagin toq, alisin jaqin, awirm jenil etiwge tlken rol oynaydi.
Ozbek xaliq awizeki doéretpeleri de qaragalpaq xalig
erteklerine mazmunliq jaqtan ogada jaqn keledi. Asirese,
styqirl erteklerde tanqalarliq 4jayip siyqurli buyimlar, zatlar
eki xaliqgtin awizeki shigarmalarinda jiyi gezlesedi. Misali
«Altin balig» erteginde siykirli balig, «Qilish batiry erteginde
jan jaylasqan kilish, «Malika Gulzar» erteginde siyqirl ayna,
ushar gilem, shipali alma, «Burshaq palwan» da (Nugqat
palvon) 6li ham tiri suw, «Zulqumar » erteginde siyqirli ayna
ushar gilem, shipali alma bir qansha funkciyalardi atqaradi
ham birneshe qaraqalpaq xaliq erteklerine mazmuni jaqin
keledi. Rus xaliq erteklerinde de qaraqalpaq xaliq
doretpelerindegi  siyaqli gaharmanlardin arziw-armanlarina
erisiwinde sryqurh predmetler ulken rol oynaydi. «Siyqirh
juzik» ath ertekte juzik, «Ajayip koylek» te kiyim, tilsimli
suw, «Ekaterina patsha ham etikshinin hayal erteginde
stykirsh1 garri, siykirli saz dsbabi diqqatimizd: tartadi. Tatar
xaliq erteginde de qaraqalpaq xaliq folklorindagiday siykirl
buyimlar ken orindi iyeleydi. Misali, «Alpamsho menen
dawjurek Sandugashy atli tatar siyqirli erteginde oq jay menen
onin  og1 siykirh  gasiyetke iye boladi. Tark xaliq
shigarmalarinan «Wézirdin erteginy» de siykirh shijlan séz
etilse, ust xaliqqa tiyisli «Sirl1 galy» erteginde siyqirlangan gul
soninda qizga aylanganlig1 aytiladi. Mongol xalkininh awizeki
doretpelerinde de siyqirli buyimlar, zatlar siyqirli personajlar
ushirasadi. «Qamshi» erteginde garga jigitke styqirlt 1dis ham
qamsh1 bergenligi so6z etiledi. «Tilsim taw» polyak xaliq
erteginde olgen adamdi tiriltetugin suw aytilsa, usi xaliqqa
tiyisli «Dawler menen batir hdm shopan» erteginde siyqirl
qilish s6z boladi. «Altin baligshilar» atli chex erteginde bolsa
shaxzada ushar ganat penen suygen qizin alip keledi. «Altin
shashli malikay atli chex erteginde malika janli ham jansiz suw
menen suyikli Irjikti tiriltedi. Bul «Qulamet tore» ath
qaraqalpaq xaliq ertegindegi mama kempirdin batirdi
abizamzadm suw1 menen tiriltken epizodt1 eske saladi. Bolgar
xaliq doretpelerinen «Haq kewil torgay» atli ertekte torgay
garriga siyqurli tayaq, siykirl temir balga beredi. Us1 xaliqqa
tiyisli «Manlayinda juldizi bar jigit» ath erteginde anasi alma
jegennen keyin nareste tuwiladi. Onin jani kilishtan boladi. Bul
doretpe «Qilish batir» atli qaraqalpaq ham o6zbek xaliq
erteklerine mazmunliq jaqtan usaydi. Bolgar xalkinin
«Qasiyetli gozalar» atli ertegi, onda eki goza pada-pada malga,
ushinshi goza suliw qizga aylanadi. Bul epizodlar siykirli
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erteklerde jiyi ushirasip turadi. Misali, «Aquwbay patshay» ath
ertekte de pada-pada mal toli siyqirli sandiq séz etiledi. Serb
xaliq doéretpelerinin biri «Aydarha menen shahzada» ath
ertekte bas qaharmannin tarli haywanlardin, janliklerdin
ishinde jani jasiringan aydarhani Oltirip, xaliqti qutqarganligt
gap boladi. Bul bir tarepten slavyan xaliglarmmn biri rus
xalkinin «Olmes Kashey» haqqindag: erteklerin eske saladi.
Slovyan xaliq ertekleri «Shopan bala» hdm «Siyqurli togay»
athh chernogor xaliq erteginde siyqurshi qizdin qudireti séz
etilgen. Batan xaliq erteginde «Siyqirli tayag» atli ertekte
Pakpak degen mugallim oqiwshilari menen jer juzin aylanadi.
Olar siyqirh tayaq, kéz baylaytugin dari, pal ashatugin kitap
arqali oy magqsetine erisedi. Vetnam xaliq doretpesi «Ajayip
sawga» ath ertekte diyqanga garga siyqurh tas beredi. Tas
qalegen narseni payda etedi. Usi xaliqqa tiyisli «Siyqirh
tasbaqa» atli ertekte tasbaqanin siyqirlangani aytiladi. Soninan
janiwar jigitke aylanadi. Hind xaliq doretpelerinen kepterdin
sawgast diygannin jagsiligr ushin kepter ogan siyqirh juzik
bergenligi bayan etiledi. Juzik qélegen narsesin payda etedi.
«Guze» ath hind xaliq erteginde kempirdifh siyqirli gize satip
alganlig1 suwretlenedi. Guze jigitke aylanip kempirge xi1zmet
etedi. «Sawdagerdin balalar» atli hind xaliq erteginde tort
tuwisqgan styqirli ayna, podnos, ushar shar, siyqirl tayaq satip
aladi. Bul Gsh gaharman qizga talasqan talaban hagqindagi
erteklerdi esletedi.
Qoraz ham tulki erteginin tipologiyasi

Tulki awilga tawiq urlawga keledi. Ol bir qorazdi
kordi. Qoraz terekke qonaqlap otir. "Mazali qoraz eken. Atten,
biyikte otir eken", - dedi talki ishinen

Sum talki qorazga jaqin keledi. lyilip salem berdi. Ol
gorazga aytti:

-Altin tusli qorazim, aman jirsen be? Balalarin saw ma?
Senin menen jazilisip sdylesiwge keldim. Dostim, qartaydim.
Qulagim da gerenlew. Toémen tus. Soyleseyik.

Qoraz talkinin sumligin sezdi. Tomen tasse, bir oygannin
bolarin bildi. Qoraz tulkige:

-Magan témen tisiwge boladi. Sennen qawip joq. Qasqir
kelip galar. Men joqarida otira bereyin.

-Qoraz dostim, sen haywannan qorigpa. Arislannan buyriq
boldi. Buyriqta haywanlar bir-birine dim tiymesin delingen.

-Tulki, sozin 1ras usaydi. Sebebi, anaw eki iytten sen de
gorigpay tursan. Sol iytler de bul jerge kelsin, hammemiz birge
soyleseyik.

Tulki darriw keynine qaradi. Eki iytti kordi. Iytler talkige
kiyatir eken. Talki quyrigin bilganlatip qashtr. Sol waqitta
qoraz talkinin izinen;

-Hay buyriq qayda?-dep kuldi.

-Iytler buyriqti esitken joq shigar,-dep baqird: talki.

Basqa soz aytiwga tlkinin waqti bolmadi.

Qazaqsha verciyasi

Ertede bir qartaygan qoraz Omir suripti. Ol talkinin
tabanina talay ret tasipti. Biraq tnemi bir aylasin tauip,
talkiden aman qytilip kete beripti. Soytip ol birde auil sirtinda
dan terip, jer shoqip jurgen kezinde talkinin 6zine qaray
jasirina jaqindap kele jatqanin korip qaladi.

Qaship ketuge awil alis boladi. Qoraz jalma-jan yship
qasinda tyrgan eskilikti shegirshin agashina barip qonadi.
Tulki agashtin tibine jetip kelip:

— Pali, qoraz! Sen meni kore sala agash basina qonganin
ne?, — deydi. Al qoraz ogan:

— Nemene, men seni jugirip barip qyshaqtay aladi dep pe
edin?, — dep jauap qaytaripti. Sonda talki:

— Ma-4, sen shinimenen eshtene bilmeysin be? Padishax
barliqg késheler men bazarlarga jirshilarin jiberip, olarga:
«Menin bukil memleketimdegi birde-bir tiri pende, birde-bir
an alsizdi jabirlemeytin boladi. Keleshekte boriler men qoylar
bir bylaqtan su iship, qirandar men kepterler bir yyada omir
suretin boladi» dep jar saluga amir etipti. Sen de endi jerge tus,
beri kel, ekeuimiz birge qidirayiq, — deydi.

— Ekeu — ara emes, top bolip qidirgan jagsi. Sal shiday
tyr, anau kele jatqan jirtqishtar da jetsin qyyinday juytkip.
Sosin barimiz birge qidiramiz, - dep jauap beredi qoraz. Sol
satte talki tyrip:
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— Ol netken jirtqishtar? Qanday jirtqishtar? — dep syrapt.

— Borilerge yqgsaydi, qylaqtart da, qyyriqtart da yzindau
koérinedi.

— Mumkin olar boéribasar itter shigar?

— Sira, solay bolar! Tulki itter shigar dep oylaydi da aldi-
artina gqaramastan zita joneledi. Al qoraz:

— Sen nege qashasi?, — dep soninan ayqaylay quadi.

— Menin ittermen istes bolgim kelmeydi.

— Sen padishax barliq jirtqishtarga
jabirlemender dep amir etti degenin qayda?

— Opytkeni, ol kezde itter dala kezip ketken edi, shaxtin
nysqauin estimegen bolar. Olar menin etimdi talap jeydi.

Tulki osilay dep gay1p boldi.

Ozbekshe versiyasi

Rostmi yo yolg‘onmi, har qalay bir qari xo‘roz bo‘lgan
ekan. U bir necha bor tulkining domiga ilingan ekan-u, ammo
har gal bir amallab uning qo‘lidan omon chigar ekan.
Kunlarning birida u gishloq chekkasidagi maydonchada don
cho‘gilab yurgan paytda birdan bekinib kelayotgan tulkiga
ko‘zi tushibdi.

Qishloggacha qochib bora olmasligiga ko‘zi yetibdi. U
bazo‘r yonidagi keksa qayrag‘och tepasiga chiqib olibdi. Tulki
daraxt tagiga kelib:

— Hoy, xo‘roz! Nega meni ko‘rishing bilan daraxtga
chigib olding? — deb so‘rabdi.

Xo‘roz unga qarab debdi:

— Nima, yugurib borib seni quchoglab olaymi?

— Ha-da! Hali hech narsadan bexabarmisan? Shoh chor
atrofga elchilarni yuborib: «Mening saltanatimda biror odam
bolasi, biror jonzot o‘zidan kichkinani xafa qilmasin». Bundan
keyin bo‘rilar bilan qo‘ylar bir bulogdan suv ichadilar, lochin
bilan kabutarlar bir inda yashaydilar» deb xabar qilishlarini
buyuribdi. Qo‘rgmay yonimga tushaver, birga sayr qilamiz.

— Jo‘ralar bilan sayr qilish yaxshi, lekin birga emas. Bir
oz sabr qil, bu yogga shamol kabi uchib kelayotgan hayvonlar
yetib kelsin, o‘shanda hammamiz birga aylanamiz, — deb
javob qilibdi xo‘roz.

— U ganday hayvonlar bo‘ldi ekan?

Bo‘rilarga o‘xshaydi, faqat quloqlari
uzunrogmi?

— Balki ovchi itlardir?

— Ha, ha, topding, xuddi o‘zi!

Ovchi itlarni ko‘z oldiga keltiribdi-yu, tulki tiragaylab
qochishga tushibdi. Xo‘roz uning ketidan:

— Nega gochib ketyapsan? — deb bagiribdi.

— Ouvchi itlar bilan chigisha olmayman.

— Hozirgina, shoh barcha jonzot o‘zidan kichikni xafa
gilmaslikni buyurgan, demayotganmiding?

— Axir ovchi itlar cho‘lga chiqib ketgan edilar, shoh
farmonini  eshitmagan  bo‘lishsa-chi?  Meni  nimtalab
tashlashlari mumkin.

Shunday debdi-yu, tulki ko‘zdan g‘oyib bo‘libdi.

Tipalogiya termini zatlardin ham qubilislardin har tarli
tipleri arasindagi qatnasti korsetetugin klassipikaciya. Bul
termin grek tilinen aligan bolip "salistitw" degendi bildiredi.
Adebiyattamwdag1 izertlew jumislart XIX 4sirde payda
bolgan. Adebiyatta tariyxiy salistrmali  usil izertlew
kompalizm usil1 dep aytiladi.

Qaraqalapagsha variantinda talki awilga tawiq urlawga
keledi -dep baslanadi, al qazaqsha variantinda bolsa ertek bilay
baslanadi -ertede bir gartaygan qoraz 6mir suripti, al 6zbekshe
varaintinda ertek bilay baslanadi -rostmi yolgonmi, har qalay
bir qari xo’raz bolgan ekan. Ertektin baslaniwi 3 xaliqta 3 tirli
variant penen basalandi. Tulki qoraz koérip men dostim
qartaydim degen sézlerdi qaraqalpagsha ertektin varaintinda
korsek al, qazagsha ham 6zbekshe variantlarinda bul sézlerdi
ushiratpaymiz. Ertektin 6zbekshe variantinda kepterler sozin
ushiratamiz, al qaraqalpaqsha variantinda bolsa kepterlerdi
ushiratpaymiz. Kepterler s6zi qazaqsha variantinda da bar.
Ertektin aqirinda qazaqsha variantinda

-Sen nege qashasin? -dep soninan ayqaylay quadi-so6zin
ushiratamiz al qaraqalapagsha ham o6zbekshe variantlarinda
bolsa bul s6z joq ekenin kériwimizge boladi.

alsizderdi

bilan dumlari
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SUMMARY. In the article, the typological features, similarities, themes, genre features, system of images, plots, motives of fairy tales in

world children’s literature are discussed on a typological basis.
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TEMATIKASI HAM IDEYALIQ BAGDARLARI
A.B.Seytbekov — filologiya ilimleri boywnsha filosofiya doktort
Ajiniyaz atindagi Nokis mamleketlik pedagogikaliq instituti
Tayanch so‘zlar: yozuvchi, yumor, janr, adabiy janr, satira, hikoya, epik asar.
Ki1roueBble cj10Ba: mucaTelb, OMOp, XKaHp, IUTEPATYPHBIH )KaHp, caTHPa, OBECTh, SIMTUYECKOE MPON3BEACHHE.
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Kopshillikke ~ malim  bolganinday ~O.Abdiraxmanov
doretiwshiligi  turmis mashqalasin  ayqin s6z etewshi
ocherklerden, satiraliq gurrifilerden baslanip 6z oqiwshilarin
qisqa waqit ishinde tanlandirgan edi. Shininda da qaraqalpaq
dzelden kulki qumar, xaliq asirlerden 4sirlerge ulasip O6mir
strip kiyatirgan Omirbek laqqr hdm Jiyrenshe sheshen de,
s6z Onerinin sultan1 bolip 6tken. Biraq, bizge deyin jetip
kelgen qiyli-qiyli ushirma géplerdin birazi tikkeley olardan
Ozlerine tiyisli bolsa, kobisin xaliq 06zi doretip, olardi
Omirbektin at1 menen baylanistirgan. Usilay etip, awizeki
adebiyatimizdin umitilmas qaharmani payda bolgan. Har
ganday kulkili s6z mani wa-xa-xa bolip qala bermeydi.
Onin astarinda ulken turmisliq méni, tarbiyaliq ideya jatadi.
Qaraqalpaq jaziwshilart endi awiz adebiyati arqali bayitqan
so6z dinyasin, dunya tanimin jer jizlik adebiyatinin durdanalar
menen bayitti.  Mine solardan biri bolgan Orazbay
Abdiraxmanovtin satirik  jaziwshi  bolip  shigiwinda rus
jaziwshist Anton Pavlov Chexovtin, Nikalay Vasilevish
Gogoldin, Turk jaziwshist Aziz Nesinnin, o6zbek satirigi
Abdulla Qahhardin so6zsiz tésiri bar edi. Jaziwshinin gurrinleri
endi folklordagiday anqildaq, ashiq sozli kalki emes, al astar1
juda otkir, kulip turip shimship alatugin  xarakterlerge iye
boldi. Alimlar onifi déretiwshiliginin baslaniw dawirine bilay
degen edi. “Orazbay Abdiraxmanov 70-jillardin basinda
satiraliq gurrinlerdin sheberi sipatinda tanila basladi” [1:225].
Onin en birinshi kitabindagr “Gapke qayim adam” degen
gurrindi alip qarayiq. Mdkemede Tawmurat Jaymuratovish
degen adam bar. Ozi islep atirgan xizmet boyinsha ayrigsha
bir juwapkershilikke de iye emes, bar bolgani1 texnika
qawipsizligi qanigesi. Lekin, mekemede plan orinlanbasa da
basliq joqaridan sogis esitse de yamasa basliqtin kewil keypi
bolmasa da us1 Tawmuratqa kiygiledi. Bugingi jiynalista da
Tawmurattin  esitetugim1  aqiret, bir  hapteden  keyingi
jtynalista da, bir aydan keyingi jiynalista da ... Aqiri, bir kani
Tawmurat bugan shiday almay, jumistan ketpekshi bolip,
bashqtin aldina kirdi.

- Duris sen bar bolgani qawipsizlik xizmetkerisen,- deydi
ogan basliq,

- Birag, men sagan sonsha jamiyetlik jumislardi
biykarga tapsirip qoyganim joq goy. Sagan jol siltep, seni
S0g1p turmasam, menin agaliq waziypam qayda qaladi? Buni
esitip baslhiqtin korsetip atirgan agayinshiligine kewli toldi ham
arzasin qaytip alad.

Avtor bul jerde mekeme bashgmm agayinpazligl,
majlistegi baqiris - keyistin bari koézabaga islenip atirganin
ashshi kulkige aladi. Shigarma gaharmanmin tdsiniginshe:
basliq agaynine sonsha baqirp atir, bizlerge indemegey-da,
dep otnwi mumkin. Aquri, “ tiyeni jel ushirsa, eshkini
aspanda kor” degen s6z bar emes pe? Avtordin tapqirligi son-
da, ol mekeme basshisin ashiqtan-ashiq agayinpaz dep yamasa
Tawmuratta hdmme néarsege konip qalgan dep ashigtan-ashiq
aytpaydi. On1 oqiwshimm 6zi tusinip aladi. Gurrinnin juw-
maginin goézlegen  magsetin, ideyasin aytip tur. Bizin
pikirimizshe,  qaraqalpaq adebiyatinin dunyaliq adebiyat
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durdanalarinin bayiwi, asirese, jigirmalanshi éasirde adebiyat
ham adebiyattaniw ilimine bolgan talaptin kuasheyiwi,
jaziwshilardin hdm jas galemkeshlerdin kop oqiwma, koép
izleniwine tartki bolgan bolsa kerek. Abdiraxmanovtin, mine

usi jigirmalansh: éasirdin sekseninshi jillari batil kirip
kelgen jollardin ishindegi en zaberdesi bolgan. Ol
Chexovti, Gogoldi, Shedrindi, Abdulla Qahhardi 6z ana

tilinde (yagny rus, 6zbek) oqip, olardan ruwxiy talim
alg’an. Bul ulgi hamme shigarmalarinda derlik ushirasadi.

Talantli turk satirigi Azim Nesin bir gurrininde “Ull
adamlardin biri”, “Jazda kun 1ss1 bolad1” degen eken dep
baslayd:. Abdiraxmanovtinda baslaw tendenciyas: bar. Onif
toplamga at bolgan “Bir muxabbat tariyx1” [2:34] gurrini
bilay baslanadi. “Qaysisi ekenin aniq ayta almayman, ya
Balzak, ya Bayron, aytewir birew bilay depti: “ishqi sirn
ushinshi birewge pash etilgennen baslap, muxabbat Olip,
gort  gazila beredi”. Ust qatarlardi ogiw menen-aq bul
gurrinnin ideyasinin satsiz muxabbatqa quralganin bilesen.
Biraq, ol gqanday satsizlik, kim tarepinen juz bergen buni biliw
ushin gurrindi toliq oqip shigiwga tuwra keledi. Oqiwshint
bunday wusil menen ozine elite biliwi de jaziwshinin
tapqirligi. Adette, bunday aldin-ala “malim etiw”ler ulken
prozaliq  shigarmalarda, koérkem filmlerde prolog retinde
beriledi. Kishkene guarrinde de bul usildi gallamw-avtordin
ozinsheliligi yamasa janashalig1 dese boladi. Sonligtan bul
toplam ““Bir muhabbat tarlyx1 toplamina engizilgen
“Botinka”, “Ojet”, “Ogizdin miyi” garrinlerinde avtor 6zinen
buringi satirik jaziwshilarga usamawdin jollarin izlep, jana
suwretlew formalarin tabiwga, qaharmanlar xarakterinin jana
q(ljr.larm jaratiwga umtiladi” [3:225] dep unamli bahalangan
eal.

..Patmuratov familasi bir qurilis mekemesinin injeneri
Saliyma degen qizga ashiq boladi. Qiz bum jagsi kére me,
kérmey me, oyagl bugan namalim. Lekin, ol eskiliktin ]011
menen uyine jawshi jiberip, quda tarepinin ra21sh111g1n aladi.
Mine usinan baslap ele joq jerdegi “Muxabbattin” 6zi duyim
jurtqga malim bolip ketedi.

“Eshektin ~ 6limi-iytke bayram” degendey, bunnan
paydalanip qalgis1 kelgen Saliymanin jaqin-juwiqlari bolajaq
ktyew balani tespey sortydi.

..“Gellem guw-guw aylandi. Gerbish - Saliymanin
dayisina, qizil boyaw- Saliymanin jezdesine, meduchilishe—
Saliymanin inisine... Gylenemen dep, tylenbey atirtp — aq
usinsha tashwish arttirgan Patmuratovtin muxabbati quri
shigindarliq penen qosa satsiz ayaqlanadi.

Ele, ust quday bar bolsa, sol urgashini jer tartar! Ha, jer
jutgir!

- Haw, ne gap apa?

- Ne gap? Bilmegendey soraysan — 4, haw, apa sagan
ayttirip qoygan sallaqi bugin azanda birew menen gaship
ketipti goy.

Eger bul jigit zamanga is tutip, qiz benen 6zi sdyleskende.
Saliymanin oni jagsi kormeytuginin bilgen bolar edi, natiyjede
ogan jawshi jibermes, en baslisi xaliq  mulkine qilapliq




etpegen bolar edi. Bul, albette, muxabbat emes. Avtor onin
muxabbat emesligin bilgeni ushin da ogan “Bir muxabbat tari-
yxi” dep at qoygan. Bul muxabbatti tirnaqsha ishinde dep
tusinsek boladi. Sebebi, avtordin ideyasimin 6zi omin tirnagsha
ishindegi muxabbat ekenligin aytip tur. Eger on1 tuwridan —
tuwrt tirnaqsha ishine alip korsetkende, bul garrinnin juw-
magm kimnen burin aytip turar, yagniy “Padadan burin shan
shigarar” edi. Natiyjede, temasinan juwmagi korinip turgan
shigarmanin oqiwshi1 kemde-kem oqiydi. Sonin ushin da avtor
gurrinnin basinda “Balzaktin ba, Bayronnin ba”, eki awiz
pikiri menen oqiwshini jipsiz baylap qoyipti. Xosh, endi avtor-
din us1 garrin arqali aytajaq oy-pikir, ideyas1 neden ibarat.
Dunyada satsiz muxabbatlar az ba? Onnan oqiwsh1 qanday
ornek aliwr mumkin. Albette, oqiwshi satsizliklerden 6rnek
almaydi, sabaq aladi. Biraq, shigarma oqiwsh: sabaq
alganday bir tujirimli oyga, tiyinge iye boliw1 kerek. Bul
tiymn — O.Abdiraxmanovtin “Bir muxabbat tariyx1” girrininde
bar [2]. Ol tayin shigarmanin basinda — aq oqiwshimin kéz
aldinda payda bolip, aqirinda sheshiledi. Avtor bul gurrin ar-
gali muxabbatqa sirttan korse qizarlin menen erisiwge
bolmaytuginligin sonin menen birge jeke mapi ushin uliwma
xaliqtin mapine qol urmawliq kerekligin aytadi. Bir s6z benen
aytganda avtor bir oq penen eki qoyand: atip otir.

Belgili rus jaziwshilar1 Tolstoy, Gogol, Chexovlardin
gurrinleri yaki piessalar1 qansha jillar 6tse de, jamiyetlik
dazimler 6zgerse de hesh qunin joytpaydi. Bunin basl sebebi
nede? Basli sebebi shigarmada adam psixologiyasin
sawlelendiriwde. Eger Tolstoy graf bolganliqtan 6z dawirinin
baylarin, patshalarin tariyiplep shigarma jazganda, ol bugingi
kinge deyin jetip kelmes edi. On1 en daslep sociyalistlik
duzimnin sinshillart —aq ilaqtirip taslap, qala berdi on1 bugingi
kinde de heshkim tawip alip oqimas edi. Sebebi, har dawirdin
0z bayi, 6z kambagali bar, on togizinshi asirdin hameldar1
bugingi hameldar menen uliwma saykes kelmewi mumkin.
Sonin ushinda btgingi klassikler bas qgaharman, onifi bas
ideyasi etip adamnin psixologiyasin algan. Sebebi, ganday
jamiyet bolmasin, qanday duzim bolmasin ol adamsiz
bolmaydi. Ol adamnin oy-pikirsiz jasamaydi. Mamkin, har
dawirdin adami hér qiyli oylar, biraq olar detallar1 menen gana
ayriladi. Maselen, XVIII-XIX &sirde arba mingen dvoriyanlar
menen bugingi kompyuter zamanmnin adamlari basqa-basga.
Biraq, insan galbindegi jagsilig ham jamanliq, ashko6zlik ham
sutxorlig, satqnliq hdm jagimpazliq illetleri formas:1 jagman
har quyli bolip kelse de, mazmuni bir bolip keledi. Orazbay
Abdiraxmanovtin adam psixologoyasina qurilgan
shigarmalarin  avtordin  “qonsi- qobalar kitabinda kopten
ushiratiwga bolad. Avtordin “Garejet” dep atalgan garrininde
qalay dunya jiynaw haqqinda bas qgatiradi.

- Endigiden bilay uyifinen yaki asxanadan awgqatlanba,-
dep maslahat beredi dost1 girrin gaharmanina.

- Kunde bir tanisiinin Uyine bar. Sagan kimnin jumisi
tasip tursa darhal pitirme. Ya seni tGslikke mirat etedi, ya
kisesine birnarse tigip ketedi. Jane tiykargi jumisina qosa ush-
tort jerde isle. Men 6zimshe oylanip, dostimnin keneslerin is
juzinde asirtw bel bayladim. Tapqanimmizdi tiym - tebenine
deyin Gnemlewimiz ushin hayal Uyde awqat asqandi qoydu.
Tuslikti ekewimiz eki jaqtagi tanmislardin tyinde Otkeremiz.
Esapshiligimnan basqa jane tungi restorannin bufetinde
“Azig-awqat” dukanmnin garawilligin qosip isley basladim.
Domkomga jalinip jarip, késhemizdin montyarlgin da qosip
aldim .....

Natiyjede toyip awqat jemegen garrin qaharmanlar
asgazan - ishek kesellikleri emlewxanasina tisedi. Biraq, ogan
qaygiratin olar joq. Qayta mas:

. Minaw1 juda rahéat eken. Uyimizde toplangan qarejet
tura beredl bul jerde bir tiyininda sariplanbaydi.
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“Adam alas1 ishinde” dep xalqimiz biykarga aytpagan.
Adamlar har tarli, sonday zigna adamlar boladi, Orazbay
Abdiraxmanovtin qaharmanlarlnday den- sawllgm Joytlp bolsa
da payda korgenine riza. Avtordin “Garejet” ghrrini mine
usinday tiptegi adamlardi soz etedi. Olar kiyewi de, hayali da
bir-birine sayma-say  tawip qosilgan. Uyindegi garejetti
unemlew ushin tiste, keshte de kisinif llyinen tamagq asiraydi.
Jora — joldas, dos-yaranlarlnlﬁ uyin grafik boyinsha aylanadi
[4:10]. Mine, us1 esaptan ayligin, basqa da tapqan garejetlerin
unemleydi.

Balkim, bir jerde toyip isher, bir jerde shala qursaq qaytar,
yaki bir kuni putkilley ash qalar- olarga bul néarse basli masele
emes. Ashligtan den-sawlig1 buzilsada, kisesinen pul shigpasa
boldi. Adam psixologiyasina qurilgan syujet, yagniy
psixologiyaliq satira dep usini aytsa boladi. Sebebi, adamdag1
bunday minez, anigiragi bunday tiptegi adamlar keshede
bolgan, bugin de bar, ertehde boladi. Olarga jamiyettin
styasattin  6zgeriwi tasir qilmaydi. Mumkin, zignaliqtin,
ashkozligtin, sutxorliqtifh har qiyli formalar1 payda bolar, biraq

tup-tiykari mazmuni birdey. Jamiyetshiliktin  birazi
ilimpazlardin psixologiyasin jagsi bile bermeydi. Uliwma
alganda, ilimpazlardin kobisi jamiyetke tigiz aralasa

bermegenlikten, onnan qala berse olardin ilimiy jumisi hAmme
ushin emes, kobinese sol salanii 4dep ikramina gana tiyisli
ham tasinikli bolganligtan, adamlar olar menen kem qizigadi.
Degen menen ilimpaz boliw juda joqari dareje. Ogan kim
bolsa sol erise bermeydi. Jaslardin kobisi sawatli ustazlarinan
tasirlenip, ilimpaz boliwdi arman etedi. Biraq, bunin iykemlik,
gabiylet talant ham joqgar1 bilim kerek. Qur1 haweslik penen
ilimnin qirli sogpaqlarinan 6rmelep, biyik  shinga jete
almaysan. Lekin, mayga jarisip Okpede qalqadi degendey,
kewildegi haweslikti ilimge bolgan qabilet dep tlsingen
geyparalar 6mir boy1 ya ilimpaz emes, ya basqa qaniyge iyesi
emes, alamajiwa bolip Otedi. Biraq oni kopshilik kiygen
kiyimine, “bir iyininen bolip juretugin” tlken sumkasina,
tawsilmaytugin “ilimiy saparlarina” qarap, “balkim, ilimpaz
bolsa, ilimpaz shigar, bizin bul narsege tilimiz batpaydi” dep,
orta darmiyan qatnasta boladi. Buni maba bilgen “Shontiq
ilimpazlar” onnan sayin gardiye tisedi. Omir boyi kandidatliq
darejege erise almasa da, ilim menen qizigpaytugin yaki ol
haqqinda oylagis1 da kelmeytugin toparlar arasinda 6zin dana
sezip, fiziologiyaliq jetispewshilikler sebebinen tisip qalgan
tobe shashin “Ilimnin mashqalasi” dep burkep, 6z-6zinen
xanasina stymay jirgen kimseler, lbette, barshiliq. Orazbay
Abdiraxmanovtin “Sumkadagi bilim” ghrrini mine usinday
tiptegi shala ilimpazlardin ishki sirin aship taslaydi. Jurt
“Ilimge smip tur” dep oylaytugin awir sumkada, bari — jog1
etik may, shotka, saqal algish, eki shiyshe qatiq bar ekenligin
avtor garrinnin izinde gana birdey. Qaraqalpaq adebiyatinda
ilimpazlar haqqinday birdey ashshi tilli shigarmalar
Orazbayga deyin bolmagan edi. Jaziwshilar bunday
ilimpazlardin bar ekenligin burinda bilgen, lekin on1 ganday
formada beriw maselesine qizigpaytugin bolsa kerek. Satira
janrmin diyapazoni1 sonda, oni galegen formada jazip, galegen
formada soyletip bere beriw muimkin. Bugan ekinshi toplamga
kelip, qalem biraz 1silgan O.Abdiraxmanovtin sheberligi toliq
jete bilgen. Buni, albette, 6z dawirinin haqiyqly satirasi dep
orinlt tarde aytlwga bolad.

Demek, tematikasi 1. Turmis maselelerin s6z etiwshi
guarrinler, (Yagniy jumistagi apiway1 kelispewshilik, h.t.b.). 2.
Yumor-satiraliq bagdarda. 3. Muxabbat temasinda kobirek
jazgan. Bulardin hAmmesinde de yumor-satiraliq sawretler
bar. Us1 tematikadan kelip shiqqan halda har bir garrifinin
ideyas: bagingi dawirimizdegi turmis hagiyqatligin otkir
aship beriwge gqaratilganliginin giiwasi boldiq.
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Ozbekstan Respublikas: Prezidentinin «Belgili qaraqalpaq shayir1 ham oyshih
Ajiniyaz Qosibay ulinin tuwilganinin 200 jilligin ken tirde belgilew haqqinda»g qarar
tiykarinda shélkemlestirilgen Ajiniyaz muzeyi 15-noyabr kiani saltanath tarde ashildi.

Xosh xabar!
NMPIdin 16 studenti Prezident ham ataglhh mamleketlik
stipendiyalar tanlawinii jenimpazi boldi

- Ozbekstan Respublikasi Prezidenti mamleketlik stipendiyasinin jenimpazi M.B.Mubarakova,

-Nawayr  atindagt ~ mamleketlik  stipendiyasinin =~ jenimpazlart ~ R.N.Maxsutbaeva,
S.X.Xanmuratova, = O.B.Rimbaeva, @ A.X.Narbaeva, @ A.O.Kudyarova, = H.J.Palvonnazarova,
Q.M.Usanova, A.Q.Berdimuratova, G.B.Nauruzbaeva, R.B.Eshmatova.

- Islam Karimov atindagi mamleketlik stipendiyasinin jenimpazi G.T.Imamova,;

- Ibrayim Yusupov atindagi mamleketlik stipendiyasinin jenimpazi G.K.Yuldashova;

- Tolepbergen Qayipbergenov atindagr mamleketlik stipendiyasinin jenimpazi U.M.Umirbaeva;

- Babur atindagi mamleketlik stipendiyasinin jenimpazi B.A.Eshniyazov;

- Pahlavon Mahmud atindagi mamleketlik stipendiyasinin jenimpazi M.A.Turganbaev.
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M.Q.Ayimbetov 70 jasta

M.Q.Ayimbetov 1954-jil1 Nokis galasinda tuwilgan.
Paytaxtimizdagi  A.S.Pushkin atindagi mektepti 1972-jih
tamamlap, Tashkent mamleketlik universitetinin matematika
fakultetine oqiwga kirdi. 1977-jili bul ogiw ornin pitkerip, &
Nokiste janadan ashilgan universitetke jollama alip, daslepki
miynet jolin baslad:.

1987-jili Ozbekstan llimler akademiyas: A.Nawayi
atindag: til ham adebiyat instituti janindagi ganigelestirilgen ~) 7
ilimiy keneste «Qaragalpaq publicistikaliq tekstlerinin leksikasi ham morfologlyasmm lingvo-
statistikaliq analizi» temas1 boyinsha kandidatlig dissertaciyan: tabish jaglap shigadi. Jaglangan
bul dissertaciyada qaraqgalpaq publicistikaliq tekstlerinin lingvistikalig-informaciyaliq bazasi
menen s6z formalarinin jasaliw mexanizmlerinin modellerin jaratiwga erisedi.

1997-j1ili  Ozbekstan Ilimler akademiyasi Xamid Sulayman atindagi ilim-izertlew institut:
janindag1 ganigelestirilgen arnawl keneste «Turkiy tillerdin kvantitativlik-tipologiyaliq jaqinligin
aniglawdagi problemalar ham metodlar» atli temasi boyinsha jaglagan doktorliq dissertaciyasinda
turkiy tillerdin klassifikaciyaliq mashqalasin sheshiw jolindagi metodlardi islep shiqti.

M.Q.Ayimbetovti garagalpaq tili tekstlerinin lingvistikalig-informaciyaliq bazasin jaratgan
birinshi alim sipatinda esaplasa boladi. Onina tarli janrlar boyinsha dazgen alfaviti, keri alfavitli
ham menshikli jiyilikli sozliklerinin kolemi yarim million s6z qollanislarinan asip ketti.

Ozbekstan Respublikas1 Ministrler Kabineti janindagi Jogarg1 Attestaciya Komissiyasina eki
marte ekspert kenesinin agzasi bolip saylandi. Hazirde ganigelestirilgen ilimiy kenestin jumisshi
toparinda ilimiy darejeli kadrlard: tayarlawga 6z tlesin qospaqta.

Ilimiy miynetleri: «Kvantitativnaya tipologiya tyurkskogo tekstay (2012-j), «Milliy
dastardin strategiyaliq bagdarlar1 haqqindagi bazi bir maseleler» (2013-j), «Lingvistikaliq
informatikanin semiotikaliq tiykarlar» (2013-j), «Ana tildi oqitiwdin dhmiyetli méseleleri» (2013-
j), «Jigirmalansh1 asir garaqgalpaq terminologiyasi» (2013-j), «Semiotika» (2014-j), «Til-millettin
kelbeti milliy sadigqliqtin nishani» (2014-j), Qaraqalpaq tilinin jana tariyxi boyimsha ocherkler
(2021-)), Jana awlad sabaqliglarinda doretiwshilerdin obrazin jaratiw maseleleri (2024-j).

- M.Q.Ayimbetovtin doktorliq dissertaciyasimin tiykargt bolimlerin

batis Evropa tillerine awdariw zarur.
Rossiya Federaciyasina xizmet korsetken ilim gayratkeri,
prof. R.G.Piotrovskiy

- «M.Q.Ayimbetovtin izertlew usillarimin ozgesheligi sonnan ibarat, ol
aldin ala programmalastirigan teoriyalig-metodikalig korsetpelerden
awlaq turde basqa jumislarga eliklemesten, biygarez alip baratuginligin
bayqaymizy.

Xahqarahq (}1rglz -tirk universitetinin
professor1 Tashpolat Sadiqov
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Diqqat, jazihw — 2025!

Hurmetli, jurnal oqiwshilar1! Eger, Siz ilim, tdlim-tdrbiya hdm oqitiwdin jana
zamanagQy usillari, janaliglart menen 6z waqtinda jaqinnan tanispaqshi, 6zinizdin usi
tarawdag1 jetiskenlikleriniz ham oy-pikirleriniz benen ortaglaspaqshi bolsaniz,
«Ilim ham jamiyet» jurnalina 2025-j1l ushin jaziliwga mirat etemiz.

Bizin jurnalimizda barliq tarawlar boyinsha ilimiy, ilimiy-metodikaliq maqalalar
jariyalanadi.

«Ilim ham jamiyet» jurnali Ozbekstan Respublikas1 Ministirler kabineti janindag1
Jogar1 Attestaciya Komissiyasi kollegiyasinin garart menen tomende korsetilgen
panler boymsha ilim doktor1 darejesin aliw ushin magqalalar jariyalaniwi tiyis bolgan
ilimiy basilimlar dizimine kirgizilgen:

- 01.00.00 — fizika-matematika ilimleri;

- 03.00.00 — biologiya ilimleri;

- 05.00.00 — texnika ilimleri;

- 07.00.00 — tariyx ilimleri;

- 10.00.00 — filologiya ilimleri;

- 11.00.00 — geografiya ilimleri;

- 13.00.00 — pedagogika ilimleri;

- 19.00.00 — psixologiya ilimleri.
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